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მარინე ტურავა
(საქართველო)
(მურმან ხურცილავას კრებული „თემის გაგრძელება“)

2011 წელს გიორგი შარვაშიძის სახელობის პრემიის ერთ-ერთი ლაურეატი გახდა აფხაზეთიდან დევნილი პოეტი მურმან ხურცილავა, ლექსების კრებულისათვის „თემის გაგრძელება“. აფხაზეთის უკანასკნელი მთავრის მიხეილ შარვაშიძის ვაჟი გიორგი შარვაშიძე 1846-1918 წლებში ცხოვრობდა და მოღვაწეობდა. ის დიდ როლს თამაშობდა ქვეყნის საზოგადოებრივ და კულტურულ ცხოვრებაში.მას იცნობდნენ როგორც აფხაზ პოეტს, დრამატურგს, პუბლიცისტს, საზოგადო მოღვაწეს. გიორგი შარვაშიძის სახელი იქცა ქართველთა და აფხაზთა მეგობრობის ერთგვარ სიმბოლოდ, იგი იყო ამ ორი ხალხის დაუღლელი ქომაგი და ქურუმი და მისაბაძი მაგალითი სხვებისათვის. 
შარვაშიძის პრემია არის აფხაზეთის მთავრობის უმაღლესი ჯილდო ლიტერატურის, მეცნიერების, პუბლიცისტიკის, ხელოვნებისა და არქიტექტურის დარგში. პრემია გაიცემა 2 წელიწადში ერთხელ. გიორგი შარვაშიძის პრემია დაარსდა 1995 წელს. დღემდე ეს პრემია მიენიჭათ სხვადასხვა დარგში მოღვაწე ცნობილ ადამიანებს: შოთა ნიშნიანიძეს, ლორიკ მარშანიას, ჯამბულ ანჩაბაძეს, ზურაბ პაპასკირს, გურამ ოდიშარიას, ელდარ ქვაშბაის, პაატა ქურდოვანიძესა და სხვებს. 

„თემის გაგრძელება“ 2011 წელს არის გამოცემული, წიგნის რედაქტორია გენო კალანდია, მხატვარი გოგი წერეთელი. პატარა, სიმპათიური, კულტურული გამოცემაა. ხელში აღებისთანავე კეთილად განაწყობს პოეზიის მოყვარულთ. წიგნის რედაქტორისა და სიყრმის მეგობრის, გენო კალანდიას, წინასიტყვაობა გულწრფელი და სიყვარულით აღსავსეა: „მურმან ხურცილავა ჩემი თაობის პოეტია. ყველა მისი ლექსი, ყველა მისი სტრიქონი ჩემთვის ძვირფასი და სევდისმომგვრელია. როცა „ღამე სარდაფში“ და „ხუთი საათი ტყვედ“ წავიკითხე, თავი ცუდად ვიგრძენი. ეს არის იმ ტრაგიკული დღეების საშინელი დღიური. შიში, სიკვდილის მოლოდინი, ტყვეობა, თუნდაც ხუთი საათით... ეს ყველაფერი მან აფხაზეთში გამოსცადა... ოთხნი ვიყავით... დიდი ქართველი პოეტის „მეტივეებივით“ – „ქაფიან ჩქერში ზვირთის მჩეხელი“..., მაგრამ უგონო დრომ ჩვენი „ტურფად შეკრული“ ტივი კაჟისფერ კლდეებს მიახეთქა და სამუდამოდ დაგვაშორა ფუძის ანგელოზს. ორნი – ჯანო ჯანელიძე და ოთარ მიქაძე თბილისის მიწამ მიიბარა უკვე.მე – თქვენი მონა-მორჩილი, მეტეხის ქუჩის უბანს ვტკეპნი, ხოლო ჩემი დევნილი ძმა – მურმან ხურცილავა დღემდე შორიდან ეფერება საქართველოს უმზეო ცას. კაცმა რომ თქვას, ჩვენ შორის ის ყველაზე მეტად დაიჩაგრა“. 
მოგვიანებით გენო კალანდია ტრიოლეტსაც მიუძღვნის სიყრმის მეგობრობას: „სულ ორნი დავრჩით... გაგვისწორდა ცხოვრება ისე, როგორც გრიგალი შემოდგომის ქარვისფერ ბაღებს“. თითქოს ამ სიტყვებს ეხმიანება თავად მურმან ხურცილავას სტრიქონები: 
აჰა, მოვედით! გრძელი შარა გამოვიარეთ,
ვითვლით და ვითვლით წლებს, ნაოჭებს თუ ნაიარევს.
მიმოფენილი არ ყოფილა ჩვენი გზა ფარჩით. ცოტანი დავრჩით,
ერთურთს მივხედოთ, მოვუაროთ და მოვეფეროთ...
გადაგეხვევი, სიყრმის ძმაო, ბიჭო ბებერო.

როგორც ჩანს, პოეტები განსხვავებულად ეთხოვებიან ახალგაზრდობას, მეგობრობაც განსაკუთრებული შეუძლიათ.

ხურცილავს დიდი ხნის მეგობრის, პროფესორ ეთერ ქაჯაიას სიტყვებით კი: „ეს კრებული არ არის მხოლოდ მურმანის სულის ტკივილი და ამოძახილი. ის ყველა დევნილის, ყველა კერადაკარგულის ყრუ ქვითინია ქვეყნისა და საკუთარ უბედურებაზე“. 
მურმან ხურცილავა ტრადიციული ლექსის ერთგულია, იგი დღემდე გაკვალული გზით არჩევს სიარულს. ამგვარი ლექსი ის ფორმაა, რომლითაც პოეტი ზუსტად გამოხატავს საკუთარ სათქმელსა და პოზიციას, ტკივილს გვიზიარებს. მისი პოეტური სიტყვის არსიც სწორედ ეს არის, მურმან ხურცილავა ვერ ეგუება უსამშობლობის სევდას, ვერ ეგუება დევნილობას უცხო მიწაზე, ამიტომაც ლექსი მისი ტალკვესიც არის, მძიმე დარდის შემსუბუქებაც და სხვებთან, მის ბედში მყოფ ადამიანებთან, თანაზიარებაც: „შენ ჩემი ყოფა ამგვარი თუ გეზმანება, ტეხურო? ნეტა ეს უცხო ცარგვალი სანამდის უნდა მეხუროს? იქნებ, თქვენც გემახსოვრებით, ჩემო მტკვარო და იორო, ვცდილობ ტანჯული ცხოვრება როგორმე გავიიოლო“. პოეტის ტრაგიზმს, უსამშობლოს კიდევ უფრო ამძაფრებს მისი სულიერი მარტოობა: 
არც ნათესავი მოსულა,
არც მეგობარი ძველი,
არავის გახსენებია
ჩემი სამოცი წელი.
ვაი, ჩემს ყოფას უბედურს –
გზა მიმოკლდება გრძელი,
ისე ვარ, გადამიჭირეს
თითქოს სამოცი წელი.

შეუძლებელია ქართველი პოეტის ექსორიამ, ეს ნამდვილად ექსორიაა და არა ნებაყოფლობითი ნაბიჯი, დავით გურამიშვილი და მისი მძიმე ცხოვრება არ გაგახსენოს. აკი თავად მურმან ხურცილავაც არაერთხელ მიმართავს დიდი წინაპრის სახელს თუ სახებას: „ვხედავ – დავმარცხდი, გავინაწილე დავითისა და ბესიკის ბედი“; „აღმა ხნულის დაღმა ფარცხვა არ ყოფილა მსგავსი დღემდე, აირია ეს ქვეყანა, დალაგდება ვითომ შემდეგ?“ შორეული წინაპარივით მურმან ხურცილავაც სიმართლის პოეტია, უსამართლობას თვალს ვერ მოუხუჭავს, ვერ გაჩუმდება. თავისი თაობის სხვა ღირსეული პოეტების მსგავსად, მისთვის უმთავრესი ადამიანური პოზიციის გამოხატვაა, ის ჯერ თავისი სამშობლოს შვილია, მისი გულშემატკივარი, მისი ტკივილ-სიხარულის გამზიარებელი და მერე პოეტი. 
თითქოსდა ძუძუ წაგლიჯეს დედას,
შეგინებული იწვის საყდარი,
„მართლმსაჯულები“ ტანკებში სხედან,
მათი ამგვარად ჭრის სამართალი.

ამგვარი გულისტკივილით არის აღსავსე ლექსი „თბილისობა“, აფხაზეთის ომის დღეებშიც და მერეც დანარჩენი საქართველო საკარნავალო ცხოვრებას აგრძელებდა, თითქოს ეს ერთიანი ქართული სატკივარი არ ყოფილიყო: „ასი ათასი დამშეული და უსახლკარო – თქვენი სისხლ-ხორცი უიმედოდ სივრცეს გაჰყურებს. მათთვის შებრუნდა, რახანია მთელი სამყარო... იტაშფანდურეთ, მეგობრებო, იტაშფანდურეთ“. პოეტს არც „მთავრობის კაცის“ მხილება უჭირს: „მამულზე გული შესტკივა თითქოს, თვალში მიყურებს და ნაცარს მაყრის, ტყუის და ტყუის – „ზრუნავს“ და „ფიქრობს“, ფეხზე კიდია რას ამბობს ხალხი“. მურმან ხურცილავამ კარგად იცის, რომ სამშობლოს დამხობა ამგვარი კაცების სინდისზეა, მაგრამ არც ჩვენი დიდი ხნის მტრის დანდობა ძალუძს – ორასი წელი რომ გვიხრავს მამულს. 
ამ ლექსების უმრავლესობა ისეთი ადამიანური და საზოგადო ტკივილით არის გაჯერებული, რომ ყველაზე მძაფრი ეს ემოცია და განწყობაა, თუმცა დროდადრო მაინც გხიბლავს პოეტური ფრაზის მოქნილობა, მეტაფორის სიღრმე: „მორჩა.დაასკდა მიწას ოცნება“, „ვით ობოლი ხოხობი, ყივის, ყივის კოლხეთი“, „ღიმილი შენი, ისე როგორც ეშმას წყალობა, ან ავბედითი გაბრწყინება ზვავის წინ თოვლის, არ არის სანდო“, „გაბზარულია მამლის ყივილი, გათელილია შენი ღირსება“, „სხვისი ჭაღი თუ კაშკაშებს, ენთოს ჩემი კოჭობიც“, „თითქოს წელში სწორდებოდა წაჩოქილი ჩემი ოდა“, „რაკიღა ცხოვრობ, ამ წუთისოფლის სარეცელს იყოფ“, „ცვარსაც დავლევ ჩემი ქვეყნის“, „მუდამ მერჩია სხვის ფარშევანგს ჩემი მზეწვია“, „სიჭარმაგეს რა ვუთხრა! – ცერზე ქორი არ მიზის“ და ა.შ. ამ პატარა კრებულში ბლომად არის ასეთი მეტაფორები. 
„თემის გაგრძელება“ მისი ავტორის უზუსტესი ავტოპორტრეტია, ჩვენ თვალწინ მურმან ხურცილავას ტკივილითა და მონატრებით სავსე პოეტური აბრისი იხატება. პოეტი თავმდაბალია, საკუთარი ფასიც იცის და ნაკლიც – „გამყვა ბევრი ფუყე სიტყვა, ბევრი კოჭლი სტრიქონიც, ვნანობ, მაგრამ ხელს მიშლის მოკლე ქორონიკონი“. არაერთი ამგვარი წრფელი, ალალი სტრიქონია მის ლექსებში, მოქნეულ პოეტურ ფრაზაზე არანაკლებ რომ ხიბლავს მკითხველს. პოეტი თავისი დედულ-მამულის ერთგულია, ამიტომაც უჭირს რუსულ ყინვასა და უმზეობაში გაძლება, ოცნებობს სამშობლოში დაბრუნებაზე, მ. ხურცილავას მყარი და გრძელი პოეტური მეხსიერება აქვს და კარგად ახსოვს სამშობლოს სანახები – „მშობლიურ ქედებს დაჰკრავთ სხვა ფერი“. პოეტს არასოდეს არ ავიწყდება ყრმობის ქალაქი: „ახლა სოხუმში გაზაფხულია, ახლა სოხუმში ყვავის მიმოზა“. ადამიანური სევდის მიუხედავად, დროდადრო მაინც გაკრთება მომავლის შუქი, ოდნავი იმედი, რომელიც მურმან ხურცილავს მძიმე სიბერეს ამსუბუქებს. 
„მტკივანი გული, მღვრიე თვალთა მზერა დაღლილი. ოთხი კედელი. მეცხრე სართული – აი, რა შემრჩა. სამშობლოდან ერთგულ ძაღლივით გამოვიყოლე სევდა ქართული“. ქართული სევდით შეპყრობილ პოეტს ვულოცავთ გიორგი შარვაშიძის პრემიას და სამშობლოში დაბრუნებას ვუსურვებთ. 
Marine Turava
„Mimosa is in blossom in Sokhumi“
(Murman Khurtsilava’s collected poems „The continuation of the theme“)
Summary

In 2011 Abkhazian poet Murman Khurtsilava was awarded a Giorgi Shervashidze Prize for his collection of poems „The continuation of the theme“.
This collection is considered to be a self-portrait of the author. His pains and longings are depicted clearly in the works of the collection. The poet is modest and he is aware of the weaknesses and strong suits of his personality. His poems are full of sincerity which enormously attracts the readers. The poet is faithful to his homeland and that is why he finds it difficult to endure the Russian froze and licentiousness; he dreams about his return to Georgian land. The poet always remembers the city of his adolescence: „The spring has come to Sokhumi, mimosa is in blossom in Sokhumi“. Despite his sorrow, the light of future, a slight hope sparkles and in some way lightens the old age of the poet. 
Марина Турава
„Сейчас в Сухуми цветет мимоза“
(Сборник Мурмана Хурцилава „Продолжение темы“)
Резюме
В 2011 году лауреатом государственной премии имени Георгия Шервашидзе стал беженец из Абхазии поэт Мурман Хурцилава со сборником стихов „Продолжение темы“.

 Этот сборник является точным портретом автора. Перед нашими глазами проходит полный печали и ностальгии образ Мурмана Хурцилава. 

В его стихах много искренних, добрых строк, что очень обвораживает читателя. Поэт верен своим корням, ему нелегко в морозной России, он мечтает о возвращении на Родину. Поэт никогда не забывает город своей юности „Сейчас в Сухуми весна, сейчас в Сухуми цветет мимоза“. Несмотря на человеческую печаль, иногда все же появляется свет, надежда, которая облегчает тяжелую старость Мурмана Хурцилава. 
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Manana Shelia
(Georgia)

Words are one of the most complex and powerful resources we as humans have at our disposal. As Geoffrey Hughes remarks, „people who are normally shrewd will be persuaded by banal advertising copy; those who are normally politically inert or pacifist can be mobilized to die for a slogan“ (1, 15). It is only natural that we should be curious about the words we use, but the system is not simple. „Word“ is not a technical term, and it can mean a number of things. In typing, a word is the characters between spaces. Some linguists consider individual morphemes (including bound morphemes) as words, in that they have meaning alone and designate word category. 

Lexical units can have 'relationships'. In everyday talk, we frequently give the meanings of words in terms of their relationships. If you were asked to give the meaning of the word rose for example, you might simply reply „it's a kind of flower“. In doing so, you are characterizing the meaning of a word not in terms of its component features, but in terms of its relationship to other words. This procedure has also been used in the semantic description of languages and is treated as the analysis of lexical relations. 

The main object of semasiological study are as follows: semantic development of words, its causes and classification, relevant distinctive features and types of lexical meaning, polysemy and semantic structure of words, semantic grouping and connections in the vocabulary system, i.e. synonyms, antonyms, terminological systems, etc. (2, 112). Semantics can be approached from a theoretical as well as an empirical (e.g. psycholinguistic) point of view. The decompositional perspective towards meaning holds that the meaning of words can be analyzed by defining meaning atoms or primitives, which establish a language of thought. There are many interesting semantic relations that provide avenues for study: hyponymy, meronymy, functionality, synonymy, antonymy, causality, etc. 

Discussing the problem of word relationships Silverman and Torode say that „signs have value only by the differences between them“, meaning that words only have meaning based on what other words don’t mean and on the way they are combined with other words with different meanings. This is a helpful way of looking at language: words, while they may be the building blocks, only have meaning if one is familiar with the language more generally (3, 69). 

Our paper focuses on the problem of one of the types of lexical relations – hyponyms.

Hyponymy is the relation between a more specific and a more general lexeme. For example, ‘rose’ is a hyponym of flower, but in turn would be a superordinate of Tropicana Rose (4, 85). Although hyponymy is not well known, it is very common. "Hyponymy is a less familiar term to most people than either synonymy or antonymy, but it refers to a much more important sense relation (5, 39). Hyponymy refers to the degree of specificity of a word; a hypernym is more specific than a corresponding hyponym, so a „rose“ is a hypernym of „plant“, which is a hyponym of „flower“, and „flower“ is a hyponym of „rose“. This way of looking at words emphasizes the hierarchical relationship between them (6, 6) and relates to the idea of a prototype for each word. In other words the term rose is a hyponym with respect to flower, while tulip, daisy and geranium are co-hyponyms, i.e. hyponyms of the same superordinate term. Looking at this from the opposite angle, flower is the superordinate with respect to tulip, daisy and geranium. (It should be noted that the designation of a term as a superordinate or hyponym is relative, not absolute. For example, tulip is hyponym of flower, but in turn would be a superordinate of parrot tulip). Many hyponyms belong in groups, such as carpet, chair, desk, table, rug, stool, all of which are co-hyponyms of the hyperonym furniture (‘a carpet is an item of furniture’). 
Hyponymic relations are often imprecise, unstable, and multidimensional, depending on both context and how relationships are analysed. The same word may be a hyponym of several superordinates: axe as ‘kind of tool’ and ‘kind of weapon’; weapon also a hyponym of tool (‘a weapon is a kind of tool’). Battle-axe is ‘a kind of axe’ and ‘a kind of weapon’, but is unlikely to appear under axe in the sense of ‘a kind of tool’. 
Hyponym is transitive. ‘Daffodil’ is a kind of flower, and flower is a kind of plant. ‘Daffodil’ is also a hyponym of plants as we can say ‘daffodil’ is a kind of plant.

It should be also noted the problem of supra-superordinate terms. The supra-superordinate terms cover a wider scope than the superordinate terms. In the example above, ‘flower’ is superordinate term. The same word ‘flower’ may come under the supra-superordinate term ‘plant’. The word plant is wider scope than ‘flower’. The word, ‘vertebrate’ will also serve as suprasuperordinate for the word ‘reptile’ (4, 85). 
This paper aims to give a detailed discussion of the word ‘lily’, relationship between types this flower. Before lexical analysis of the word ‘lily’ we will give short information connected with the word ‘Lily’ (history and different types of the flower). 
Lilies belong to the Lilium genus consisting of less than 100 known species, occurring in all parts of the Northern Hemisphere. Every flower has a history and every flower symbolizes something. The lily of the valley heralds from northern Europe. The monks who named it had knowledge of botany and so chose a Latin name for it that had religious connotations. They named it lilium convallium (now convallaria majalis), lily of the valley. The official Latin name convallaria majalis means valley (convallaria) and the month of May (majalis), which probably refers to where and when it blooms. One of the colloquial names for the lily of the valley is Our Lady’s Tears because legend claims that the flower sprung up from the Virgin Mary’s tears which she shed at the foot of the cross. As a result, the flower became associated with Mary (7, 316-331). 
Flowers that are traditionally associated with Easter have become the Easter lily, tulips, and daffodils. Lilies and other flowers that grow out from bulbs, such as daffodils and tulips, have become symbols of the Resurrection for many Christians throughout the world. Dating as far back as 1580 B.C., when images of lilies were discovered in a villa in Crete, these majestic flowers have long held a role in ancient mythology. Derived from the Greek word „leiron“, (generally assumed to refer to the white Madonna lily), the lily was so revered by the Greeks that they believed it sprouted from the milk of Hera, the queen of the gods. 
In ancient times, boys and girls would pick bouquets of lily of the valley because it was supposed to bring good fortune in love. Because of the timing of the plant’s blossom, it was often referred to as May Lily or May Bells. Another beguiling legend tells that nightingales only sing after the scent of the lily of the valley fills the air. Perhaps this whimsical legend is the source of another one of the plant’s common names, Fairy’s Bells. Since the Middle Ages, the blossoms are often included as a traditional part of the bride’s bouquet and are considered symbolic of modesty and purity. In Chinese, the word „lily“ means „forever in love“. 
The lilies are loved for their bright colors and are often used for decoration purposes. Lily has been an important flower ever since the Biblical period. Like other flowers, lily too has different flower meanings. According to the Bible, petals of white lily signify virginity, purity and the radiant soul of Virgin Mary. 
The Bible mentions lilies 15 times in 15 different verses. Of these 15 mentions, 8 of them occur in the Song of Solomon. Perhaps the most memorable verses are the following: 
Song of Solomon 2:1 I am the rose of Sharon, and the lily of the valleys.

Song of Solomon 2:2 As the lily among thorns, so is my love among the daughters.

Song of Solomon 6:2 My beloved is gone down into his garden, to the beds of spices, to feed in the gardens, and to gather lilies.

Hosea 14:5 I will be as the dew unto Israel: he shall grow as the lily, and cast forth his roots as Lebanon.

Matthew 6:28 And why take ye thought for raiment? Consider the lilies of the field, how they grow; they toil not, neither do they spin: 29 and yet I say unto you, That even Solomon in all his glory was not arrayed like one of these (8).

Another reference to the lily's trinity-like nature is found in Byzantium and France where the lily sometimes identified with the Fleur-de-lys. Each protrusion of the motif is symbolic of 1) royalty, 2) prosperity and 3) expanse. 
A ‘lily’ is a hypernym of ‘plant’, which is a hyponym of ‘flower’ and ‘flower’ is a hyponym of ‘lily’. There are different species of Lilies on the Earth such as: Japanese golden rayed lily, Orange lily, Canada lily, Madonna lily, Henry's lily, Tiger lily, Easter lily, Martagon lily, Turkscap lily, Panther lily, Regal lily, Japanese lily, Canna lily, Calla lily, Lily of the valley, Day-lily. Stargazer Lily, Foxtail Lily, Tiger Lily, Day Lily, Cherry Valentine Day Lily, Asiatic Lily, Rosella's Dream, Sego Lily and etc. These types of Lilies are in hyponymic relations with the flower ‘Lily’. This relation is also called generic-specific or taxonomy (8, 291). defines hyponymy as „the relation which holds between a more specific, or subordinate, lexeme and a more general, or superordinate, lexeme“. Lyons (9, 453) explains that „This relationship...has been formalized by certain semanticists in terms of the logic of classes“. To this are added the differentiae which distinguish this term from related terms" (10, 119). The „related terms“ just mentioned are co-hyponyms. 
Thus, we have discussed one of the important inter-lexical sense relations in semantics, the problem of hyponymy. We paid a larger attention to the hyponymic relations of the word ‘lily’ with other types of flower ‘lily’. As it has been noted above hyponymy is a relation between two words in which the meaning of one of the words includes the meaning of the other word. The sense of flower is included in the sense of ‘lily’. 
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მანანა შელია
სიტყვათა სემანტიკური ურთიერთმიმართების პრობლემა
რეზიუმე
ჩვენი კვლევის მიზანს წარმოადგენს სიტყვათა სემანტიკური ურთიერთმიმართების – ჰიპონიმიის პრობლემის განხილვა. მსგავსი მნიშვნელობის მქონე ლექსემებს შორის შეიძლება იყოს ლექსიკური ურთიერთმიმართებები და იერარქიული მიმართება. იერარქიის ზედა საფეხურზე მდგომს ეწოდება ჰიპერონიმი, ხოლო დაბალ საფეხურზე მდგომს კი – ჰიპონიმი. ენობრივ ელემენტებს, რომლებიც სემანტიკურად ერთსა და იმავე საფეხურზე დგანან, ეწოდებათ კოჰიპონიმები. სიტყვა „rose“ არის სიტყვა „plant“-ის ჰიპერონიმი, რომელიც, შესაბამისად, არის სიტყვა „flower“-ის ჰიპონიმი; სიტყვა „flower“ კი არის სიტყვა „rose“-ის ჰიპონიმი. სიტყვები „tulip“, „daisy“ და „carnation“ მოცემული სიტყვის კოჰიპონიმებია. 
მოცემულ ნაშრომში ყურადღება გავამახვილეთ სიტყვაზე „Lily“ – შროშანი, რომელიც, როგორც ცნობილია, არის ყვავილთა ერთ-ერთ სახეობა. წარმოვადგინეთ ამ ყვავილის ეტიმოლოგია, მისი მნიშვნელობა და ასევე სხვადასხვა სახეობა. დავადგინეთ სიტყვა „lily“-ის ჰიპონიმიური მიმართება სიტყვასთან „flower“. ლექსიკური ერთეული „lily“ არის სიტყვა „plant“-ის ჰიპერონიმი, რომელიც არის სიტყვა „flower“-ს ჰიპონიმი, ხოლო, შესაბამისად, სიტყვა „flower“ არის სიტყვა „lily“-ის ჰიპონიმი. სიტყვა „lily“ არის სიტყვების – Orange lily, Madonna lily, Tiger lily, Easter lily, Panther lily, Regal lily, Japanese lily და სხვ. სუპერორდინატი. 
Манана Шелия
Проблема семантических отношений слов
Резюме
Наша статья сосредотачивает внимание на проблеме одного из типов лексических отношений – гипонимии. Лексическое отношение, соответствующее включению одного класса в другом, является гипонимией. Гипонимия (от греч. Hypo – под, внизу и onyma – имя) – одно из основных парадигматических отношений в семантическом поле – иерархическая организация его элементов, основанная на родо-видовых отношениях, которая базируется на отношении несовместимости – свойстве семантически однородных языковых единиц, соотносящихся с понятиями, объемы которых не пересекаются. Термин „гипонимия“ не входит в число традиционных терминов семантики и создан сравнительно недавно по аналогии с антонимией и синонимией. Однако называемый данным термином тип отноше- ний между единицами лексико-семантической системы языка, основанный на их родовидо- вой концептуальной общности, известен уже давно и признан одним из важнейших конституирующих принципов организации словарного состава всех языков. Гипонимия как родовидовое отношение представляет собой включение семантически однородных единиц в соотв. класс наименований. Слова, соотв. видовым понятиям (напр., „роза-rose“, „фиалка-violet“, „лилия-lily“, „гвоздика-carnation“, „нарцисс-daffodil“, „сирень-lilac“ и др.), выступают как гипонимы по отношению к слову, соотносящемуся с родовым понятием („цветок-flower“). Гипонимические отношения часто неточны, непостоянны, и многомерны и, в зависимости от контекста и, в зависимости от того, как проанализированы отношения. То же самое слово может быть гипонимом нескольких суперординатов. 
Нами были описаны и проанализированы гипонимические отношения слова 'лилия'. Лилии любимы за их яркие цвета и часто используются в целях художественного оформления. Лилия была важным цветком начиная с библейского периода. Как это было отмечено выше гипонимия, отношение между двумя словами, в которoе значение одного из слов включает значение другого слова. Смысл цветка включен в смысле лилии. „Лилия-lily“ – гиперним 'растения-plant', который является гипонимом „цветка-flower“, и 'цветок-flower' – гипоним „лили-lily“. Один гипероним имеет столько гипонимов, сколько признаков понятия, выраженного гиперонимом, уточняется и закрепляется в лексических значениях слова или слов. 
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Лала Ахмедова
(Азербайджан)
В современном мире с его могучими техническими средствами информации роль устного живого слова, публичной речи весьма значительна.

Известно, что человеческая речь возникла как звуковая, изустная речь, когда людям в процессе труда понадобилось что-то сказать друг другу. Звуковой язык - универсальное средство общения, связанное с сознанием, облекающее в материальную оболочку мысли человека. 
Сила устной речи в её эмоциональной напряжённости, проникновенности, в способности передать тончайшие оттенки мысли и чувства. Интонация живой речи – это „паралингвистический код“ в системе общения, который имеет при себе говорящий для воздействия на аудиторию. Мысли, эмоции, чувства аудитория воспринимает только через звучащую речь. 
Ещё одним дополнительным каналом связи говорящего с аудиторией является визуальный канал, т.е. совокупность мимики, жестов, движений. Жест – явление сугубо индивидуальное, зависит от темперамента человека и во многом определяет индивидуальный стиль оратора. 
В целом же выступление оратора – это сплав языковых, интонационных, жестовых, мимических средств при высоком идейно-теоретическом уровне содержания. Эти средства усиливают воздействие на аудиторию. 
Наблюдая аудиторию, оратор имеет возможность в любой момент определить реальное состояние слушателей по их внешнему виду – вниманию, репликам, элементам поведения и при необходимости скорректировать своё выступление или предпринять меры для достижения поставленной цели. 
Немаловажное значение имеет, когда оратор заранее имеет более или менее ясное представление о составе будущей аудитории.
Хороший оратор строит свои отношения с аудиторией как живое взаимодействие, не по принципу „я“ и „они“, а по принципу „мы“.
Психологические исследования показывают, что непосредственный контакт с людьми, возможность наблюдать аудиторию, следить за её реакцией, слышать звуки собственного голоса- положительно влияет на оратора. 
В процессе публичной речи активным, управляющим звеном является оратор, пропагандист. Глубокое знание предмета выступления, общая эрудиция оратора - объективное условие успеха. Общая эрудиция ритора сочетается с его постоянной работой над собой. Его важнейшие качества – трудолюбие, неудовлетворённость достигнутым, нустанный поиск методов и форм воздействия на аудиторию. 
Общая компетенция пропагандиста сочетается тщательной подготовкой к каждому выступлению.
В данной связи представляет интерес проблема импровизации, т.е. способности гово- рить перед публикой экспромтом. Наградой свободной, аргументированной речи оратора служит чуткое внимание зала, люди следят за его мимикой, жестом. Конечно, в импро- визированной речи оратор не застрахован от возможных оговорок. 
Отношение аудитории к оратору определяется в первую очередь его авторитетом, положением в обществе, его знаниями, опытом, известностью. Сущностью авторитетности яв ляется своеобразный перенос заслуг определённого лица на безоговорочное признание истинности высказываемых им суждений. 
Человек, собравшийся на лекцию, может отказаться от своего намерения, если узнает, что её будет читать лектор, в прошлый раз показавшийся ему скучным.

Речевое мастерство-ораторское искусство, т.е. совокупность операций по подготовке произнесения публичной речи, проведению беседы, дискуссии с целью добиться желаемой реакции аудитории. Не только умение подготовить речь, но и умение свободно держаться перед публикой, безукоризненно владеть голосом, жестом и мимикой, и вдобавок безоши- бочно реагировать на поведение аудитории – таковы объективные требования к пропагандисту, стремящемуся произвести желаемое воздействие на слушателей. 
Работу оратора можно подразделить на две основные фазы: докоммуникативную (подготовку выступления) и коммуникативную – взаимодействие с аудиторией.

Докоммуникативный этап включает: подбор материалов, композиционно-логическое оформление речи, использование фактологического материала, работу над языком и стилем выступления. 
Коммуникативная фаза – это произнесение речи, ответы на вопросы слушателей,

ведение дискуссии и т.д.

Все эти действия пропагандиста по подготовке и произнесению речи для наглядности можно представить в виде следующей схемы:
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Таким образом, чтобы выполнить свою задачу и донести до масс пламенное слово, пропагандист должен обладать значительным диапазоном разнообразных знаний, умений и навыков, среди которых важнейшими являются:

- знание основных социальных и психолого-педагогических особенностей процесса публичной речи;
- умение подобрать материал для выступления или беседы и оформить его в соответствии с целевой установкой, законами композиции, логики и психологии, а также с особенностями устной речи и специфики аудитории;
- умение установить контакт с людьми, выступить перед ними, соблюдая правила поведения на трибуне и используя обратную связь с аудиторией;
- безупречное владение устной речью: голосом, интонацией, мимикой, жестом, соблюдение всех требований культуры речи;
- умение отвечать на вопросы аудитории, вести диалог, беседу, дискуссию.

Перечисленные основные знания, умения и навыки пропагандиста приобретаются в результате упорного труда и постоянных тренировок. Следует, однако, не забывать, что никакие навыки и умения сами по себе не принесут успеха пропагандисту, если его разговор с аудиторией не будет проникнут глубокой идейностью и убеждённостью, непоколебимой верой в правоту своего дела, высокой страстностью и вдохновением. Яркая и энергичная речь, отражающая увлечённость пропагандиста, его непоколебимую увереннность, обладает значительной внушающей силой. 
Аудитория.
Для того чтобы грамотно строить разговор с людьми, лектор, пропагандист, агитатор должен хорошо знать социально-психологические признаки аудитории, закономерности общения с оратором, а также специфику межличностных отношений слушателей. 
Аудитория устной пропаганды – разновидность „собранной“, или „контактной“, публики: все слушатели или собеседники сохраняют зрительный и слуховой контакт с пропагандистом и друг с другом. Это отличает аудиторию устной пропаганды от аудитории любого вида массовой информации. 
Слушатели так или иначе учитывают оценки, мнение и поведение соседей, соответственно строя и собственное поведение. Если слово оратора, вызвавшее смех зала, прошло мимо наших ушей, мы чаще всего спрашиваем рядом сидящего: „Что он сказал?“, чтобы посмеяться со всеми. Некоторые, однако, не расслышав оратора, смеются, потому что все смеются, появляется феномен подражания. Кто не наблюдал, как из нескольких нерешительных хлопков в зале рождался шквал аплодисментов всего зала. 
Явление внушаемости было знакомо ещё в древнем мире. Некоторые драматурги даже спекулировали на этом свойстве аудитории, нанимая в день премьеры пьесы зрителей, которые рассаживались на самых выгодных местах, бурно аплодировали и всячески „подогревали“ аудиторию, создавая тем самым иллюзию полного успеха. Некоторые западные политики и сейчас не брезгуют подобным приёмом. Известны случаи, когда подкупленные крикуны-клакеры пытались создать „престиж“ тому или иному деятелю. 
Поведение контактной аудитории во многом зависит от степени однородности её состава. Аудитория может быть различной как по социальному составу, так и по профессиональной принадлежности, образованию, возрасту, а также интересам, настроению, темпераменту и пр. 
Опытный пропагандист умеет быстро определить характер аудитории и найти способ дифференцированного подхода к слушателям, который, как известно, является важнейшим принципом устной пропаганды. Применение этого принципа во многом зависит от правильной социально-демографической оценки аудитории. 
Восприятие и понимание. В изучении особенностей поведения аудитории одно из центральных мест занимают проблемы восприятия и понимания, которые зависят как от внутренних, так и от внешних по отношению к человеку факторов. Среди таких факторов в первую очередь назовём влияние прошлого опыта человека: поступающая информациясопоставляется с информацией, хранящейся в памяти. Замечено, что, чем выше степень соответствия новой информации прошлому опыту, тем выше степень возможного воздействия, и наоборот. С социологической точки зрения личность воспринимает и расшифровывает информацию прежде всего на основе ранее сформированной системы убежденийидей, духовных ценностей, идеалов. 
Таким образом, в процессе общения полученная информация всегда опосредуется самосознанием слушателя, его внутренним общением с самим собой. Поэтому важным фактором, определяющим эффективность речи, служит согласие между пропагандистом и аудиторией как сходная ориентация относительно предмета речи и ценностей, которые в ней содержатся. 
Общая картина поведения аудитории во многом определяется настроением слушателей. Настроение – это общее эмоциональное состояние личности, окрашивающее или определяющее другие проявления психики. Групповое настроение, сохраняя в общем черты настроения личности, обладает и некоторыми дополнительными характеристиками-зарази-тельностью и импульсивностью, представляя собой значительную силу, которая побуждает людей к деятельности. 
Часто те или иные политические проблемы захватывают мысли и настроения аудитории без остатка, люди стремятся получить ответ на свои вопросы немедленно, безотлагательно. Опытный пропагандист не отмахнётся, не пройдёт мимо подобного проявления интереса, даже если вопрос не связан непосредственно с темой его выступления. 
Если в разговоре с аудиторией пропагандист использует термины, выражения или литературные образы, которые непонятны слушателям, не входили в их предшествующий опыт, речь его не вызовет ожидаемого отклика. Выбор лексического материала без учёта подготовленности слушателей может привести к потере контакта с аудиторией, к неуспеху пропагандиста. 
Проблемы внимания и памяти. Наряду с идеологическими и социально-психологическими факторами огромную роль во взаимодействии пропагандиста и аудитории играют такие явления, как внимание и память-пропускная способность человеческой психики. 
Внимание направляет, сопровождает, усиливает или ослабляет восприятие, запоминание, мышление. Психологи определяют внимание как направленность и сосредоточенность психической деятельности человека на чем-то определённом, например на выступлении пропагандиста, агитатора и т.д. Направленность внимания заключается в том, что присутствующие слушают речь оратора, а не читают, не смотрят в окно или разговаривают. Сосредоточенность их психической деятельности заключается в большей или меньшей углублённости в содержание речи и отвлечённости от всего постороннего. Устойчивость внимания зависит от разнообразия, объёма информации, соответствия её интересам аудитории, умения оратора избежать монотонности. 
Внимание обычно подразделяется на произвольное, непроизвольное и послепроизвольное. Произвольное внимание человека зависит от его собственной воли и определяется его собственными интересами, целевой установкой, убеждением, сознанием долга. Например, если аудитория собралась на встречу с пропагандистом с целью получить конкретные ответы на волнующие её вопросы, следует ожидать повышенного внимания с её стороны. 
Непроизвольное внимание не требует волевого усилия слушателей, оно зависит от мастерства пропагандиста и содержания его речи. Если произвольное внимание в первую очередь определяется значительностью содержания речи, то непроизвольное внимание возбуждается, как правило, яркой, впечатляющей формой преподнесения материала. Одно из важнейших средств непроизвольного внимания-его динамичность, неустойчивость, его склонность к постоянному колебанию. Так, слушая выступление оратора, мы вдруг начина- ем следить за поведением сидящих рядом или вспоминаем о пережитом накануне. Восприятие речи „затуманивается“, блокируется частичным переключением внимания на другой объект. Поэтому для любого пропагандиста очень важно владеть искусством привлечения и удержания, а если нужно, и восстановления внимания. 
Любая встреча пропагандиста с аудиторией-процесс взаимодействия обеих сторон. Поэтому пропагандист должен стремиться к слиянию произвольного и непроизвольного внимания аудитории. Вызвав непроизвольное внимание, надо закрепить его произвольным и послепроизвольным вниманием. 
Процесс восприятия, понимания и усвоения информации во всех случаях связан с психическим явлением запоминания. Психологи различают три вида памяти: оперативную, кратковременную и долговременную. 
Оперативная память хранит информацию от нескольких секунд до нескольких десятков минут. Именно этот уровень памяти обслуживает процесс восприятия словесной информации. Действительно, воспринимая сообщение, мы не просто переходим от смысла одной фразы к последующей, а постепенно накапливаем информацию, как бы вкладываем в каждую последующую фразу смысл предыдущей. Учёт закономерностей оперативной памяти помогает пропагандисту добиться успеха в публичном выступлении. Именно оперативная память удерживает информацию, последовательно поступающую в процессе речи, расчленяет, компонует и преобразует её в такую форму, которая воспринимается лучше всего. 
Оптимальный темп устной речи составляет около 120 слов в минуту. Ускорение темпа убыстряет процесс понимания речи. Однако слишком быстрый темп может привести к тому, что количество передаваемой информации в единицу времени превысит пропускную способность оперативной памяти. В результате восприятие ухудшается. В то же время замедленный темп речи усыпляет аудиторию, приводит к тому, что слушатели теряют способность следить за мыслью оратора. 
Кратковременная память хранит информацию после одноразового восприятия в течение одних-двух суток. Это значит, что сведения, почерпнутые из лекции, уже на следующий день начинают утрачиваться, а через несколько дней могут совершенно исчезнуть. 
Долговременная память служит для длительного хранения и накопления информации. Главная функция её-освоение знаний, убеждений, установок, умений и навыков. Около 40 процентов информации, проникающей в долговременную память, хранится в ней всю жизнь. Следовательно, эффективность публичного выступления или беседы во многом определяется тем, сколько информации запомнила, т.е. перевела в кратковременную память аудитория. 
Память слушателей работает лучше, если она включена в активный творческий процесс самостоятельного осмысления речи. Поэтому пропагандист в ходе осмысления материала акцентирует их внимание на наиболее сложных местах. Перед изложением мыслей, предназначенных для запоминания, обращается к слушателям со словами: „теперь подведём итог“, „итак“, „таким образом“, „иначе говоря“. Полезно наиболее важную информацию подразделять на ряд пронумерованных пунктов – „во-первых“, „во-вторых“ и т .д. В этом случае новый материал запоминается лучше. 
Особенно действенна ориентировка на образный и эмоциональный виды памяти. Вызвать в сознании слушателей пережитые и сохранённые в памяти образы и эмоции-значит произвести на аудиторию сильное впечатление, способствовать прочному запоминанию. Факты, цифры, образы, логика доказательства, престиж источника обычно составляют эмоционально окрашенное впечатление в долговременной памяти. Едва ли найдётся человек, который не заметил бы насколько ярче и отчётливей запоминается то, что связано с каким-нибудь глубоким переживанием. Информация, не затрагивающая чувства людей, забывается быстрее, чем эмоционально переживаемая. 
Представление о сущности психолого-педагогических особенностей публичной речи, постоянное совершенствование своих знаний в этой области – обязательное условие грамотности пропагандиста. 
Подготовка к выступлению. Тема, жанр и цель.

Как правило, тема выступления не только выбирается нами, сколько задаётся потребностями жизни. Тема должна быть актуальной, отвечать интересам конкретной аудитории. 
Тема устного выступления не должна быть перегруженной. Желание поднять сразу же несколько вопросов чаще всего приводит к неуспеху выступления, сводит его к беглому перечислению фактов, к декларативности вместо глубокого анализа главных вопросов и увязки их с конкретными задачами коллектива. 
Немаловажное значение имеет формулировка темы. Она должна привлекать внимание слушателей, быть простой, лаконичной и в то же время достаточно броской, одним словом, выполнять функцию сигнальной информации. 
После того, как сформулирована тема, обычно определяют вид (жанр) предстоящего выступления. В арсенале устной пропаганды и агитации множество видов и форм выступлений – как традиционных, так и сравнительно новых. Дадим краткую характеристику основным из них. 
Прежде всего, в зависимости от характера взаимоотношения оратора и аудитории различаются монологические и диалогические формы устной агитации и пропаганды, хотя скажем сразу: грани между ними стираются, и постепенная диалогизация монолога есть примета нашего бурного времени. 
Среди монологических форм устной пропаганды и агитации чаще всего встречаются: лекция, информация, рассказ, обзор событий, доклад.

Лекция-форма популяризации знаний, системное, доказательное и широко аргументированное изложение материала с четко определенной идейно-воспитательной целью. Наряду с научностью, доказательностью и систематичностью изложения лекции, как и всей нашей политической пропаганде, свойственны высокая идейная целеустремленность. Духу времени соответствует лекция-беседа, когда речь лектора перемежается репликами, вопросами, а то и короткими выступлениями присутствующих. 
Устная политическая информация призвана оперативно оповестить слушателей о событиях политической, экономической, культурной жизни с целью формирования и развития коммунистических взглядов и убеждений, а также разъяснить и прокомментировать информацию, известную аудитории из других источников. 
Политическое информирование в трудовых и учебных коллективах получило широкое развитие как относительно самостоятельный участок в рамках устной агитационно-массовой работы. Среди политинформаторов – большое количество подготовленных и имеющих опыт воспитательной работы государственных служащих, ответственных работников, хозяйственных руководителей, специалистов народного хозяйства. 
Рассказ, как правило, посвящен изложению одного факта, события, процесса, в отличие от информации, где обычно излагается несколько фактов и событий. Ведущая функция рассказа – публицистическое образное изложение взятого из опыта или жизни факта. „Личностный“ характер рассказа придает ему особую эмоциональную привлекательность. В то же время для этого необходимы определенные данные и опыт. Ведь нередки случаи, когда заслуженный человек-ветеран войны или труда-терпит неудачу, особенно в молодости аудитории, только потому,что не умеет интересно и увлекательно рассказывать, несмотря на все старания. 
Обзор событий применяется, когда аудитории необходимы кратко сообщить о нескольких явлениях и фактах общественно-политической жизни, объединенных одной темой, и обстоятельно прокомментировать их. 
Доклад – распространенная форма разъяснения внутренней и внешней политики партии массам, информирования людей, их идейного воспитания. В политическом докладе на базе решений партии анализируется местный опыт и формулируются практические задачи определенного коллектива. 
Политическая речь обычно носит программный характер. Образцом современной политической речи являются выступления руководителей государства, правительства по важнейшим внутренним и внешнеполитическим проблемам.

Среди диалогических форм устной пропаганды и агитации, наиболее распространенных в настоящее время, прежде всего следует назвать беседу и диспут.
Беседа-это вопросно-ответная коллективная форма обсуждения различных проблем с определенной политической или образовательно-воспитательной целью под руководством пропагандиста. Беседа широко используется в системе политического и экономического образования. Она может быть коллективной (не более 25-30 участников), групповой (8-10 участников), а также индивидуальной. 
Беседа за „круглым столом“ становится одной из наиболее популярных форм публичного диалога. Существует два основных варианта „круглого стола“: 1.Участники „круглого стола“ ведут между собой дискуссию на глазах более или менее значительной аудитории, выполняя роль „коллективного оратора“. 2. „Круглый стол“ как вид учебного занятия. Все участники (не более 6-8 человек) ведут дискуссию на равных. Руководитель выполняет роль координатора. 
Дискуссия (диспут) – разновидность публичного обсуждения, проходящего в форме борьбы мнений между его участниками. Цель дискуссии в системе политической и экономической учёбы – дать возможность обучающимся пройти путь поиска истины самостоятельно, творчески. При этом предполагается, что участники обсуждают проблему, по которой у них нет единой точки зрения и заранее подготовленного ответа. 
Атмосфера откровенности и гласности, демократии вдохнула новую жизнь в такую разновидность диалогической формы агитационно-пропагандисткой работы, как вечера вопросов и ответов, предназначенные для оперативного разъяснения внутренней и внешней политики государства, волнующих вопросов текущего момента. 
Изменения, происходящие в нашей жизни, привнесли определенные перемены в сферу речевого общения. На сегодняшний день никто не может подвергнуть сомнению важность и необходимость ораторских умений.
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Lala Akhmedova
The role of public speech
Summary

In the modern world with its mighty means of the information the role of an oral live word – of public speech is rather considerable.

The changes occurring in our life, have introduced certain changes in sphere of speech dialogue. For today nobody can call in question importance and necessity of oratorical abilities. Multi-party system formation in Azerbaijan, building of originally democratic society provides professional mastering by oratorical skills. 
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Марина Арошидзе
(Грузия)

Язык художественной литературы, насыщенный большим количеством изобразительно-выразительных средств, весьма труден для перевода по сравнению с литературой технической или научной. Насколько сложнее понимание художественных текстов по сравнению с научными, настолько понимание поэтических произведений труднее по сравнению с прозаическими. Говорить прозой о поэзии очень трудно, потому что стихи воспринимаются сердцем, поражают нас накалом эмоций (не случайно один из сборников стихотворений Владимира Высоцкого назван „Нерв“). Еще труднее чувства и душу поэта раскладывать по полочкам, пытаясь определить, что он имел в виду „в такой-то песне и в такой-то строчке“. Очень интересно ответил на этот вопрос сам Высоцкий: 
„Что я имел в виду, то и написал. А как меня люди поняли, зависит, конечно, от мно- гих вещей: от меры образованности, от опыта жизненного и так далее. Некоторые иногда попадают в точку, иногда – рядом. И я как раз больше всего люблю, когда рядом: значит было в песне что-то в глубине, в подсознании. Это и есть признак тайны поэзии, когда каждый человек видит в песне что-то для себя“ (Высоцкий 1987:69). 
Поэт даже пытался эту мысль развить в песне:
Спасибо вам, мои корреспонденты,
что вы неверно поняли меня...

Обратите внимание, не читатели, не слушатели, а корреспонденты. Иногда поэт называл их единомышленниками. И не случайно. Его духовный отец Булат Окуджава считал, что авторская песня (в отличие от развлекательной эстрадной песни) пишется думающими людьми для думающих людей (Высоцкий 1987:79). 
Все вышесказанное свидетельствует об особой задаче, стоящей перед переводчиком поэтического текста – создать переводный текст, который окажет на инокультурного читателя схожее эмоциональное воздействие, передаст глубину подтекстового содержания и по возможности воссоздаст неповторимый колорит художественных тропов. При всем этом переводчик старается сохранить авторское видение мира, авторский стиль повествования, авторскую форму, а для этого он должен постичь неповторимость „авторского выбора“. 
Текстлингвистический анализ отличается от привычного стилистического анализа текста прежде всего тем, что стилистика определяет наиболее подходящую для данного стиля речи языковую единицу, а лингвистика текста изучает содержательную направленность выбора одной какой-либо формы из двух равновозможных в тексте (ЛЭС 1990:268). В процессе этого выбора автор ориентируется на цель коммуникации, подчиняя достижению этой цели выразительность всех разноуровневых средств. 
Прежде всего анализ переводов стихотворений Владимира Высоцкого продемонстрировал их большую информационную насыщенность. Для поэтических откровений барда характерна высокая степень конденсации смысла, что объясняется рядом экстралингвистических факторов. В сравнительно небольших по объему произведениях поэт передает большой объем имплицитной информации, актуализаторами которой в тексте являются заголовки, посвящения, ключевые слова, эллиптические конструкции и пр. Высоцкий-поэт настолько своеобразен, что тропы, вырванные из контекста его стихотворений-признаний тускнеют, теряют свою силу, нейтрализуют заложенный в них глубинный подтекст. Только весь текст в единстве с необходимым минимумом фоновых знаний (о поэте, о времени…) дает представление о языке поэзии Высоцкого. 
Перевод художественных тропов в поэтических миниатюрах поэта тем сложнее, что даже языковые, грамматические нюансы у Высоцкого обычно метафоризируются. Пере- водчику Александру Рою при переводе стихотворений Высоцкого на английский язык почти полностью приходится пропускать просторечные слова, диалектизмы, жаргонизмы, которые составляют очень яркий колорит анализируемых стихотворений. Например: Сосед орет, что он – народ, 
Что основной закон блюдет… (1987:52)
The neighbour then kicked up a stink:
„I’m people – who are you, d’you think?

Доминантой поэтических текстов Высоцкого очень часто выступает просторечный глагол, не просто предикат, а предикат, обогащенный дополнительными смыслами, своеобразными коннотациями, столь трудными для перевода. С этой целью поэт часто прибегал к лексико-словообразовательным группам слов, получивших в русской лингвистике название способов глагольного действия. Но при всей выразительности подобных слов, переводчик не смог перевести подобные формы: ошивалась, отспорил, доистребить, приплачу – заплачу, подкармливать и пр. ввиду преобладания в английском языке аналитических форм: 
Потом пошли плясать в избе,
Потом дрались не по злобе –
И все хорошее в себе
Доистребили (1987:52).
And then they danced till they would fall,
And then there was a free-for-all;
There might be good in them – that brawl
Was sure to kill it (1987:53).

Я стал тогда из жалости подкармливать Фортуну… (1987:128).
Then out of pity I began to feed her juicy morsels… (1987:129).

Разносистемный характер русского и английского языков объясняет перевод двух выразительных русских глагольных префиксальных форм одним английским словом: 
Пойду к палачу, –
Пусть вздернет скорее,
А я приплачу.
Пойду к палачу, –

Пусть вздернет на рею,
Я заплачу (1987:128).

I should be strung up.
A job for the hangman –
I’ll pay for the job.
I’m getting fed up.

I’d swing from the gallows –
And pay for the job (1987:129).

Высоцкий часто прибегал к эллиптическим конструкциям для конденсации текстовой информации, причем эллиптировал не только отдельные части высказывания, а целые реплики диалогических единств. Чаще всего поэт эллиптировал вопросительные реплики (как в стихотворении „Я все вопросы освещу сполна“), особым эмоциональным накалом обладают стихотворения, в которых эллиптируются не вопросы, а ответные реплики, как, например, в стихотворении „Белое безмолвие“: 
Почему ж эти птицы на север летят –
Если птицам положено только на юг?
Что же нам не жилось? Что же нам не спалось?
Что нас выгнало в путь по высокой волне? (1987:38).
Why are birds flying north, why are birds flying north,
When it’s natural they should fly south?
So why couldn’t we sleep in our warm beds at night?
What high way drove us forward, what fury and rage? (1987:39).
Если при передаче художественно-изобразительных средств Рой испытывает очень сильные затруднения и часто прибегает к пропускам, то вопросно-ответные диалогические единства, синтаксическая структура стихотворений обычно не составляют проблему при переводе и переданы на английском языке довольно точно. 
Язык поэзии Высоцкого особенно труден для перевода еще и потому, что поэт использует большое количество народных русских идиом, пословиц и выражений, очень тонко отражающих русскую ментальность, русское мышление, русский образ жизни. Большинство из них не имеют даже приблизительных эквивалентов в английском языке и поэтому просто пропускаются Роем: как будто ветром сдуло, сунуть голову в пекло, во весь размах. 
Часть идиом переведены очень приблизительно, лишь отдаленно воссоздают описываемую в подлиннике ситуацию:

Видал в гробу – he’d see in hell.
Развязал язык – the silence will not always last.
Гладить против шерсти – against the grain.

Иногда же переводчик просто дословно переводит фразеологизм, что искажает смысл текста: так вместо выражения взять тепленьким с постели в английском переводе мы читаем:

Чтоб не испытывал судьбу, - 
Взять утром тепленьким с постели! (1987:168).
Then he might no more tempt his fate –
Drag from the warm bed in the morning! (1987:169).

Высокая степень конденсации смысла в произведениях поэта объясняется частым использованием ключевых слов, необычайной комбинаторикой лексем, эллиптическими конструкциями, выразительными заголовками, посвящениями, очень тонким обыгрыванием коннотативных значений слов, что делает необходимым восприятие поэтических откровений Высоцкого в общем контексте жизни, осложняет процесс перевода и прагматической адаптации его поэтических откровений. 
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Marine Aroshidze
Problems of Translating Literary Tropes in the Poetic Context
Summary

The language of the fiction, rich with a large number of the stylistic devices, is extremely hard to translate in comparison with the technical or scientific literature. Understanding poetic texts compared to the prose is as difficult as understanding literary texts compared to scientific ones. Translator Alexander Roy, when translating poems of Visotky into English, had to nearly completely omit colloquialisms, dialect, jargon that comprises spectacular colouring of the poems analysed. 

Dominanta of Visotsky’s poetic texts often were the colloquial verb, not simply a predicate but a predicate enriched with additional meanings and specific connotations, which are far not easy to translate. 

The high level of the condensation of the meaning in his poetry can be explained by frequent use of the key words, unusual combination of lexemes, elliptic structures, expressive titles, dedications, subtle play of connotative meaning of words, which makes it necessary to comprehend Visotsky’s poetic confessions in the overall context of life, complicates the process of translation, pragmatic adaptation of his poems. 
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Мака Качарава
(Грузия)
Большое количество новых русских слов не в последнюю очередь связано с динамикой языковой картины мира. В частности, есть целый ряд изменений, связанных с распространением ценностей общества потребления. 
Для современной языковой ситуации характерно большое количество новых слов, многие из которых стремительно распространяются. Это не в последнюю очередь связано с динамикой языковой картины мира, в частности с существенным видоизменением целых ее фрагментов (2). В основном эти новые слова – кальки и заимствования. Заимствование (собственно лексическое заимствование или семантическая калька) – наиболее простой для языка способоформить отсутствующий в нем концепт (5). На первый взгляд кажется, что происходит „засорение“ языка, что заимствуются совершенно ненужные единицы, что возникают смешные и уродливые новации. Однако более внимательное изучение новых явлений по- казывает, что те из них, которые легко приживаются, заполняют смысловые лакуны, возни- кшие в русском языке в последнее время – время перемен. Можно, кроме того, заметить, что новые слова возникают не хаотично, а во многом в соответствии с определенными тенденциями разработки новых смыслов. Ср. об этом в статье [Левонтина, в печати]. Пожалуй, в русском языке последнего времени можно выделить три основных направления концептуальных изменений. Во-первых, это изменение ценностного статуса успеха и достижения (ср. в частности, новое сочетание успешный человек); во-вторых, изменение представлений о самооценке (ср. употребление слова амбициозный в положительном контексте) и в-третьих, это целый ряд изменений, связанных с распространением ценностей общества потребления. В настоящей работе речь идет преимущественно о некоторых изменениях этой последней группы. 
Отдайся шоппингу!
О глобализации, обществе потребления и Стендале

Сейчас многие возмущаются новым русским словом шопинг (2): опять схватили совершенно не нужное, есть ведь поход по магазинам или за покупками. Однако в действительности поход по магазинам и шопинг – совершенно не одно и то же. 
В рекламном журнале авиакомпании Alitalia мне попалась статья (3), которая начиналась словами: „Andare a comprare“ e „fare shopping“… то есть „идти за покупками“ и „делать шопинг“ – и далее привожу сразу в русском переводе: „на первый взгляд эти выражения значат одно и то же, и тем не менее, не существует двух более непохожих занятий“. Текст производил поразительное впечатление: казалось, что это перевод на итальянский русского текста, описывающего выражения русского языка. Вот вкратце, что там было написано. Идти за покупками – значит идти с целью купить нечто, в чем мы нуждаемся, туда, где мы рассчитываем купить это нечто по доступной или разумной цене. Перед началом сезона, рассказывает автор, мать проводила ревизию детской одежды и обуви, отец подсчитывал финансы, а потом составлялся список, кому из детей нужно купить новые ботинки, а кому позарез нужна куртка, а ботинки пока сойдут и старые. Потом следовал поход в магазин, где дети терпеливо примеряли указанные матерью вещи и, с трудом дождавшись окончания экзекуции, спешили вернуться к играм и другим важным делам. Никому не приходило в голову рассматривать мероприятие как удовольствие. Разумеется, все это не было шопингом. Иное дело, когда мы бродим по магазинам, как по музею, и покупаем вещи, которые заранее не планировали покупать, а то и такие, о существовании которых не имели ни малейшего представления, пока не увидели их в магазине. Шопинг – это времяпрепровождение, праздник, игра, способ снятия стресса, способ познания мира, своего рода спорт (последнее касается особенно шопинга в период распродаж). Шопинг – это терапия и это мания. Наконец, автор выразительно описывает современные храмы шопинга – моллы начала третьего тысячелетия, которые являют собою целые города, с площадями и фонтанами, но – и тут обнаруживается, что глобализация все-таки пожрала еще не всё – но в этих мнимых городах человек не рискует испытать стендалевский синдром. Синдром Стендаля – это то, о чем всегда пишут в итальянских путеводителях. Стендаль якобы потерял сознание от красоты церкви Санта Кроче во Флоренции. Идея болезненности чрезмерно острого эстетического переживания – это то, что вряд ли пришло бы в голову упомянуть русскому автору, взявшемуся писать о шопинге. Страх быть травмированным избытком красоты не входит в принятую в русской культуре номенклатуру человеческих фобий. Да оно и понятно – у нас ведь не Италия. 
В остальном же все нам близко. И про подростков, которые тусуются в торговых центрах, хотя у них и денег-то почти нет. Просто это среда, в которой жизнь современного подростка обретает смысл и ценностные ориентиры. 
Английское слово shopping попало не только в итальянский и русский, но и во многие другие языки, причем мне кажется, что в языках-реципиентах оно обрело даже больший концептуальный накал, чем в английском. Как получается, что в разных языках с этим словом связывается практически одинаковый круг идей? Ведь его и словари-то пока плохо фиксируют. Видимо, это те идеи, которые в современном обществе потребления кодируются и транслируются самыми разными способами. Ничего удивительно, что человек их вольно или невольно считывает и ассоциирует с глуповатым словом шопинг. 
Доказательство любви/ О дисконтных картах

Как только в нашу жизнь пришла конкуренция, вместе с ней появилось и все, что служит привлечению клиентов вообще и постоянных клиентов в особенности, в частности дисконтные карты. Необходимо было как-то обозначить эти карточки и этих клиентов. Можно, конечно, клиентов никак не называть, а карты именовать просто, карта такого-то магазина, серебряная, золотая, платиновая карта, клубная карта. Бывает еще VIP-карта – причем VIP – это уже характеристика клиента. Есть и другие варианты. По-английски бывает чаще всего loyal, valued или preferred customer. Слово loyal создает определенные трудности – как написать верный, преданный покупатель? Немного чересчур патетически. Таких карточек я не встречала, хотя они, возможно, существуют. Вообще же вместо loyal customer стали писать просто постоянный покупатель, хоть это и несколько невыразительно. Например, на дисконтной карте магазинов „Stockmann“ так и значится: loyal customer – и выше по-русски: постоянный покупатель. Казалось бы, невозможно написать: лояльный покупатель. По-русски это значило бы, что этот покупатель не ворует с полок и не говорит о своем придворном магазине гадости направо и налево. Кроме того, слово лояльный сейчас часто употребляется в значении ‘толерантный’ (лояльное отношение к недостаткам) [см. Левонтина, в печати]. В этом смысле лояльный покупатель – это тот, кто терпеливо сносит несвежие продукты, завышенные цены и хамство кассиров. Такого действительно стоит привечать! Впрочем, оказалось, что не всем такое сочетание кажется смешным. Например, баскетбольный магазин „Ситислэм“ сообщает: „Карта лояльного покупателя выдаётся при покупке на сумму 7000 руб. в течении одного дня. <…> Два раза в год проводятся акции для лояльных покупателей“. Да и у сотового оператора „Мегафон“ есть бонусная программа для лояльных клиентов. 
С формулировками valued (‘ценный, высоко ценимый’) и preferred (‘предпочитаемый, привилегированный’) customer тоже все непросто. Довольно много привилегированных клиентов, но все же как-то это слово ассоциируется со спецраспределителями, спецпайками и чем-то незаконным (что соответствует и его происхождению). Кому-то это приятно, но не всем и не всегда. А в сочетании ценный клиент и вовсе есть что-то охотничье. 
Но в последнее время русский прослеживается новая тенденция. Дело в том, что Русскому языку, как известно, присуща эмоциональность (3). Роэтому российскому покупателю приятнее всего не экономия, не привилегии, а хоть намек на персональное сердечное отношение и всплеск чувств. Эта простая мысль все чаще реализуется в рекламных кампаниях: Мега – шоппинг от всего сердца, Спортмастер – эмоции в подарок и т. д. С карточками реализуется та же тенденция. Теперь покупатель уже оказывается не просто постоянным, не лояльным, что бы это ни значило, а просто – любимым: Карта Любимого покупателя Обувного центра „Zenden“; Торговая сеть „Пятерочка“: Дисконтные карты „Любимый покупатель“. К подобным картам существуют, например, такие пояснения: „Стать Любимым Гостем? Легко! Вы можете стать Любимым Гостем уже при первом посещении заведений компании „Малахит“. Для этого Вам достаточно обратиться к менеджеру и получить анкету на получение карты участника Программы „Любимый Гость“. Обратите внимание: карта получается бесплатно!“; „Карта Любимого клиента“ Дает право на скидку при покупке товаров/заказе услуг в розничной сети General Satellite в размере 3%. <…> „VIP-карта“ дает право на скидку при покупке товаров/заказе услуг в розничной сети General Satellite в размере 5% <…> „Карта Любимого клиента“ обменивается на „VIP – карту“ при совершении повторной покупки на сумму более 50 y.e. (за вычетом 3% скидки). „Карта Любимого Клиента“ при этом у покупателя изымается“. Интересно, что в этой иерархии особо важная персона выше любимого. 
Разумеется, всем понятно, что на самом деле карты типа „Любимый клиент“ имеют мало отношения к любви. Тем не менее, подобная номинация показательна.

Дешевая распродажа/О ценах и ценностях

Когда пришли новые времена, русский язык, как, впрочем, до него и другие языки, столкнулся с проблемой. Любой продавец понимает, что в норме человек стремится отдать за вещь не больше денег, а меньше. Однако не все равно, как эту идею выразить. Очевидно, что приятнее купить вещь по относительно низкой цене, если над ней написано не уцененные товары, а специальное предложение. Русское слово дешевый сомнительно с точки зрения привлечения покупателей. Мало денег отдать, конечно, приятно, но дешевизна как-то связана с убожеством, низким качеством, ширпотребом и т.п. Существуют и презрительные производные дешевка, дешевенький.

Например, в немецком языке, кроме столь же уничижительного слова billig (‘дешевый’), есть и нисколько не компрометирующее покупателя слово günstig – то есть не то чтобы дешевый, но имеющий оптимальное соотношение цены и качества. Как только в России появился новый капитализм, вместе с ним родилась и потребность в таком же русском слове. 
Для указания на невысокие цены в современной русской рекламе используются разные прилагательный: цены бывают выгодные, выигрышные, разумные, смешные, сумасшедшие (именно не в смысле „высокие“, а в смысле ‘низкие’), демократичные и даже либеральные, а также доступные и бюджетные. У каждого из этих слов свои особенности с точки зрения рекламной привлекательности. Например, слово выгодный не очень хорошо в том смысле, что в русской языковой картине мира выгода имеет отрицательные коннотации. Выигрышный связано с игрой, а значит, вызывает представление о случайности, ненадежности. Остановимся подробнее на двух последних из перечисленных слов. 
Сначала, в первые годы развития нового русского капитализма, очень активно стало употребляться слово доступный. В нем явно отразились утопические представления о том, что стоит объявить отменить 6-ю статью и объявить свободу, как у каждого появится автомобиль. Доступный – кому? И если товар доступный, как он одновременно может быть, например, эксклюзивным? Сначала об этом не думали, да и сейчас думают не всегда. Вот несколько примеров: Интернет магазин парфюмерии dyxu.net – это сертифицированный парфюм и туалетная вода от лучших производителей парфюмерии и косметики подоступным ценам; Меховой салон Эль Тападо – шубы из натурального меха по доступным ценам; Dell Inspiron 1300 – наилучший выбор практичного портативного компьютера по доступной цене! 849 у.е.; YES!: эксклюзивный родстер по доступной цене. Один из немецких автомобильных ВУЗов представил на женевском автосалоне родстер и купе, которые, совместно с одной из немецких компаний планируется запустить в мелкосерийное производство. Ориентировочная стоимость базовой версии составляет 75.350 евро. В каком смысле сумму 75.350 евро можно назвать доступной? 
Однако внутренняя форма слова доступный очень прозрачна, поэтому абсурдность подобных употреблений все же бросается в глаза. Кроме того, с точки зрения рекламных возможностей слово доступный имеет еще более серьезный недостаток. Слово доступный подразумевает, что адресат данного рекламного сообщения стремится купить более дешевый предмет потому, что на более дорогой у него нет денег. Многих людей это не привлечет, а оттолкнет. 
В последнее время в нужном значении все более активно используется слово бюджетный. Раньше говорили только бюджетный профицтит, бюджетное финансирование, бюджетные организации. Теперь же мы слышим и читаем: бюджетная видеокамера, бюджетный ноутбук, бюджетный тур, бюджетная цена. Что такое бюджетная видеокамера? Это вовсе не значит плохонькая, дешевенькая, послезавтра сломается. Бюджетная – значит в ней есть необходимые функции и нет лишних элементов, увеличивающих стоимость, так что если вы не профессионал, и если вам действительно нужна камера, а не повод похвастаться, и если вам не все равно, сколько за нее платить… В слове бюждетный нет идеи, что адресата мало денег. Человек, может, и за десять тысяч таких камер мог бы заплатить, но он запланировал потратить на эти цели такую-то сумму, а намного больше платить считает нецелесообразным. 
Новое значение прилагательного бюджетный заимствовано из английского языка, в котором слово budget употребляется еще более широко. Например, по-русски пока не говорят о бюджетных шлепанцах. Ср.: Budget slipper. Good quality sheepskin slipper at a budget price. Leather heel support. Strong vinyl outsole. Years of comfort. Great price. Beige only. У нас бюджетными все-таки бывают достаточно дорогостоящие вещи. Тем не менее, шансы у русского слова бюджетный, по-моему, неплохие. 
Литература:
1. Вежбицка А. Язык. Культура. Познание. М., 1996.

2. Зализняк Анна А. О семантике щепетильности („обидно“, „совестно“ и „неудобно“ на фоне русской языковой картины мира). //: Логический анализ языка. Языки этики. М., 2000.
3. Зализняк Анна А., Левонтина И.Б., Шмелев А.Д. Ключевые идеи русской языковой картины мира. Серия: Язык. Семиотика. Культура. М.: Языки славянской культуры 2005.
4. Крысин Л.П. Лексическое заимствование и калькирование в русском языке последних десятилетий // Вопросы языкознания. 2002 № 6.
5. Левонтина И. Б. Заимствования в современном русском языке и динамика русской языковой картины мира//Сборник статей в честь Е. В. Падучевой, в печати.
6. Санников А. В. Самооценка человека в русской языковой картине мира. Автореферат диссертации на соискание ученой степени кандидата филологических наук. М., 2006.

მაკა კაჭარავა
ახალი მოვლენების შესახებ რუსულ ენაში
რეზიუმე
ახალი რუსული სიტყვების უმრავლესობა დაკავშირებულია სამყაროს ენობრივ სურათთან, კერძოდ, არსებობს ცვლილებების მთელი რიგი, რომლებიც უკავშირდება საზოგადოების მომხმარებელთა ფასეულობებს.

თანამედროვე ენობრივი სიტუაციისათვის დამახასიათებელია ახალი სიტყვების დიდი რაოდენობა, რომლებიც სწრაფად ვრცელდება. ეს დაკავშირებულია სამყაროს ენობრივი სურათის დინამიკასთან, მისი ფრაგმენტების არსებით ცვლილებებთან. ძირითადად, ესენია კალკები და ნასესხები სიტყვები. სესხება (საკუთრივ ლექსიკური სესხება ან სემანტიკური კალკი) წარმოადგენს ენისათვის ყველაზე მარტივ ხერხს მასში არარსებული კონცეპტის გაფორმებისათვის. ერთი მხრივ, ჩანს, რომ ხდება ენის „დაბინძურება“, უსარგებლო ერთეულების სესხება, სასაცილო და მახინჯი ნოვაციების წარმოქმნა. სინამდვილეში კი, ის სიტყვები, რომლებიც ადვილად იმკვიდრებენ ადგილს, ავსებენ იმ შინაარსობრივ ლაკუნებს, რომლებიც გაჩნდნენ რუსულ ენაში ამ უკანასკნელ, ე.წ. ცვლილებათა პერიოდში. ასევე თვალსაჩინოა, რომ ახალი სიტყვები არ ჩნდებიან ქაოტურად, არამედ ახალი შინაარსის განსაზღვრული ტენდენციების შესაბამისად. 
ბოლო პერიოდის რუსულ ენაში გამოიყოფა კონცეპტუალური ცვლილებების სამი ძირითადი მიმართულება: 1) წარმატებისა და მიღწევის ფასეულობათა სტატუსის შეცვლა (მაგ., ახალი შესიტყვება – „წარმატებული ადამიანი“); 2) თვითშეფასებაზე წარმოდგენის შეცვლა (მაგ., სიტყვა „ამბიციურის“ დადებით კონტექსტში გამოყენება); 3) ცვლილებათა მთელი რიგი, რომლებიც უკავშირდება საზოგადოების მომხმარებელთა ფასეულობების გავრცელებას. 
წინამდებარე სტატიაში ძირითადად საუბარია ბოლო ჯგუფის ცვლილებებზე.

Maka Kacharava
On Some New Phenomena In The Russian Language
Summary

A large number of new Russian words aren’t in the last instance related with dynamics of a language picture of the world. Particularly, there is a whole number of the changes connected with spreading of values of a consumer society. 
For a modern language situation a large number of new words are characteristic, many of them are fast extended. It isn't in the last instance connected with dynamics of a language picture of the world, particularly with essential modification of its whole fragments. Basically these new words are calques and loanwords. Borrowing (lexical borrowing or semantic calques) is the simplest way for a language to perform missing concept in it. 
At first sight it seems that the language is „polluted“, absolutely unnecessary units are borrowed, funny and wrong innovations are appeared. However more attentive studying of new phenomena shows that those from them which easily established fill the semantic lacunas appearing in the Russian language recently – time of changes. Besides it should be noticed that new words are appeared not chaotically, and in many respects according to certain tendencies of working out of new meanings. Perhaps, in the Russian language of last time three basic directions of conceptual changes can be singled out. 
First, it is the change of valuable status of success and achievements (compare in particular, a new combination „the successful person“); secondly, the change of views about self-evaluation (compare using of the word ambitious in the positive context) and thirdly, it is a whole number of changes connected with spreading of values of a consumer society. The present paper deals with mainly some changes of this last group. 
<!--

</Section>

-->

<!--

<Section>

<Description>

<Metadata name=”Title”> ისტორიული რეალიები და ავტორეფერატების თარგმანი
</Metadata>

</Description>

-->

ნანა მაზმიშვილი
(საქართველო)
ავტორეფერატი წარმოადგენს მეორადი ტექსტების ფონდიდან ერთერთ ყველაზე გავრცელებულ სახეობას. როგორც ცნობილია, ავტორეფერატები პირველადი ტექსტის ანალიზურ-სინთეზური გადამუშავების, კომპრესიის შედაგად მიღებული ის მეორადი ტექსტებია, რომლის ფუნქციასაც წარმოადგენს პირველად ტექსტში მოცემული ინფორმაციის მაქსიმალური სიზუსტით გადმოცემა მინიმალურ დროში. აქედან გამომდინარე, ცხადია, რომ ავტორეფერატის შედგენა მოითხოვს ორი ეტაპისგან შემდგარი პროცესის გავლას. პირველ ეტაპზე ხდება ძირითადი და მეორეხარისხოვანი ინფორმაციის ერთმანეთისგან გამიჯვნა, მეორე ეტაპზე – მინიმალური მოცულობის მქონე მეორადი ტექსტის საშუალებით პირველადი ტექსტის მთავარი ინფორმაციის ადრესატამდე მიტანა. შესაბამისად ავტორეფერატების შედგენა საჭიროებს ძალზედ დელიკატურ მიდგომას და ავტორეფერატების ყველა კრიტერიუმის კარგ ცოდნას. 
განსაკუთრებულად რთულ პროცესს წარმოადგენს ავტორეფერატების თარგმანის პროცესი. როგორც პირველადი ტექსტი, რომელმაც ბაზური ტექსტის როლი ითამაშა, ავტორეფერატი მიეკუთვნება მეცნიერულ სტილს. შესაბამისად მისი ენობრივი ერთეულების დიდ რაოდენობას მეცნიერული ტერმინები და პროფესიონალიზმები შეადგენს, რაც განსაკუთრებულ სირთულეებს უქმნის ავტორეფერატის მთარგმნელებს. ეს სირთულეები გამოწვეულია იმით, რომ სხვადასხვა ენაში, მეცნიერების სხვადასხვა სფეროში ტერმინილოგიური სისტემა არ არის ერთნაირად დახვეწილი, ერთ დონეზე განვითარებული. ხშირად ისეთ მოვლენასთანაც გვაქვს საქმე, რომ თითქოს ორი ენის ტერმინები მსგავსია, მაგრამ საქმე იმაშია, რომ ტერმინის მნიშვნელობა გამოიხატება ასევე იმით, თუ რა ადგილი უკავია მას მშობლიურ ტერმინოლოგიურ სისტემაში. 
უნდა აღინიშნოს ასევე ის ფაქტი, რომ თარგმანის ხარისხზე გავლენას ახდენს ისიც, თუ მეცნიერების რომელ სფეროს ეკუთვნის ორიგინალური ტექსტი. იმის მიხედვით, თუ რა დონეზე არის დახვეწილი ტერმინოლოგია მოცემული კონკრეტული სფეროს ფარგლებში, ტერმინოლოგიური სიზუსტის დაცვით თარგმანის შესრულებაც სხვადასხვანაირი იქნება. 
ტერმინოლოგიური სისტემის გარდა განსაკუთრებულ სირთულეს წარმოადგენს ორიგინალური ტექსტის კულტურული მემკვიდრეობის სწორად და სრულყოფილად გადმოცემა თარგმნილ ავტორეფერატებში. ასეთ შემთხვევაში მთარგმნელი მრავალმხრივ სირთულეს აწყდება იმდენად, რამდენადაც მან უნდა შეძლოს პირველადი ტექსტის კომპრესია და პარალელურად კულტურული ფონის შენარჩუნება თარგმნილ ავტორეფერატში ისე, რომ შეინარჩუნოს ავტორეფერატების სტილი და ყველა შესაბამისი მოთხოვნა სტრუქტურული თავისებურებების ჩარჩოებში. 
ჩვენს კვლევაში ყურადღება შევაჩერეთ ისტორიული ავტორეფერატების თარგმანის თავისებურებებსა და სირთულეებზე. ისტორიის სფეროში შედგენილი ქართული ავტორეფერატებისა და მათი თარგმანების შედარების შედეგად გამოვლინდა, რომ ყველაზე დიდ სირთულეს მთარგმნელებს უქმნის ისტორიული რეალიების თარგმნა. ძალზედ ხშირად ქართული ისტორიული რეალია ნაწილობრივ ან საერთოდ არ გადმოიცა თარგმნილ ავტორეფერატებში. 
რეალიები, როგორც ვიცით, ერის ყოფა-ცხოვრების მეტად სპეციფიკურ თავი სებურებებს, მნიშვნელოვან დეტალებს ასახავენ, რომელთა აღქმა სხვა ერის წარმომადგენელთათვის ძალზედ რთულია. იმდენად, რამდენადაც ყველა ერს თავისი, სპეციფიკური ტრადიციები, წეს-ჩვეულებები, სამყაროს აღქმის თავისებური წესები აქვს, უცხოენოვანი რეციპიენტისთვის ხშირად უცხო და გაუგებარია სხვა ერის კულტურული თავისებურებების გაგება. ამისთვის უცხო ენაზე შესრულებული ტექსტის ბოლომდე გასაგებად რეციპიენტს უნდა ქონდეს ღრმა ცოდნა სხვა ერის კულტურის გასაგებად. აქედან გამომდინარე, რეალიების თარგმანი ერთ-ერთ მნიშვნელოვან სირთულეს წარმოადგენს ავტორეფერატების მთარგმნელებისთვის, ვინაიდან მეორადი ტექსტის თარგმნისას მთარგმნელი უნდა ეცადოს იმას, რომ უცხოენოვანი მკითხველამდე მაქსიმალურად, დანაკარგის გარეშე მიიტანოს ამა თუ იმ რეალიაში ჩადებული აზრი და თან პარალელურად უნდა მოახდინოს პირველადი ტექსტის კომპრესირება. ავტორეფერატების მთარგმნელი სხვა ჟანრის და სტილის ტექსტების მთარგმნელისგან განსხვავებით შეზღუდულია მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციების განხორციელების თვალსაზრისით იმდენად, რამდენადაც ნებისმიერი მთარგმნელობითი ტრანსფორმაცია არღვევს ავტორეფერატების მოთხოვნების ჩარჩოებს. 
განვიხილოთ შემდეგი მაგალითი:

წერილობით წყაროთა შორის სამონასტრო ტიპიკონებს განსაკუთრებული ადგილი უკავია, რადგანაც ისინი მოიცავენ სამონასტრო ცხოვრების მრავალ მხარეს (ჭიჭინაძე 2004:7). 
Наряду с агиаграфической литературой для решения интересующих нас вопросов исключительное значение имеют ктиторские монастырские типики, так как в них нашли отражение различные стороны религиозной жизни (Чичинадзе 2004:50). 
მოცემულ მაგალითში ვაწყდებით ქართული ისტორიული რეალიის არასწორად გადმოცემის შემთხვევას. წინადადების დასაწყისშივე ორიგინალური ავტორეფერატის ავტორი აღნიშნავს, რომ ტიპიკონი არის წერილობითი წყარო. მთარგმნელი კი წერილობითი წყაროს ნაცვლად იყენებს აგიოგრაფიულ ლიტერატურას. გარდა იმისა, რომ მთარგმნელმა დაავიწროვა სიტყვის მნიშვნელობა, მან დაარღვია ორიგინალის სიზუსტეც. 
ამგვარ ტიპიკონთა რიცხვს განეკუთვნება გრიგოლ ბაკურიანის ძის, სევასტისა და დასავლეთის დიდი დომესტიკოსის მიერ 1083 წელს დაარსებული პეტრიწონის ქართველთა მონასტრის განგება ანუ ტიპიკონი (ჭიჭინაძე 2004:7). 
Среди них особенно значителен типик Петрицонского (Бачковского) монастыря, поставленный в 1083 году основателем монастыря грузинским феодалом Григолом Бакурианидзе, выдающимся деятелем Византии „Севастом“ и „Великим доместиком Запада“, являющийся источником разнообразных, а в некоторых случаях уникальных сведений, касающихся православного богослужения и искусств (Чичинадзе 2004:50). 
მოცემული ავტორეფერატის თარგმანში ადგილი აქვს ასევე ერთგვარ უზუსტობას. ორიგინალურ ტექსტში ნახსენებია ცნობილი ქართველი ისტორიული პირი – გრიგოლ ბაკურიანის ძე. ამ ტექსტის მიხედვით, ბაკურიანი არის ისტორიული პირის მამის სახელი იმდენად, რამდენადაც ქართულ ავტორეფერატში ბაკურიანი და ძე ცალ-ცალკე არის მოცემული. რუსულ ენაზე თარგმნისას მთარგმნელმა ეს სიტყვა გადმოიტანა ჟღერადობით, რის შედეგადაც მივიღეთ Бакурианидзе და შედე გად თარგმანში მოცემული რეალია აღნიშნავს მის გვარს და არა მამის სახელს. 
კვლევის მასალის ანალიზის შედეგად გამოვლინდა, რომ ძალზედ ხშირად ავტორეფერატების მთარგმნელები თარგმნის პროცესში ახორციელებენ მთარგმნელობით ტრანსფორმაციებს, რის ხარჯზეც ხდება ორიგინალ ავტორეფერატში მოცემული ისტორიული რეალიის სრულად გადმოცემა, მაგრამ ირღვევა ავტორეფერატის ენობრივი და სტრუქტურული გაფორმების მოთხოვნები. 
იმისათვის, რომ მთარგმნელმა სწორად განახორციელოს ავტორეფერატების თარგმანის პროცესი, მან კარგად უნდა იცოდეს იმ ენის მატარებელი ერის ისტორიული წარსული, რა ენაზეც არის შესრულებული წყარო ტექსტი და ასევე კარგად გაანალიზოს მოცემული ისტორიული რეალიის დატვირთვა კონკრეტულ ავტორეფერატში. ბოლო ეტაპზე მთარგმნელმა უნდა შეძლოს მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციის ყველაზე ოპტიმალური და რაციონალური სახის დადგენა, რისი საშუალებითაც შესაძლებელი იქნება ავტორეფერატების სტილის დაცვა. 
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2. Верещагин Е. М., Костомаров В.Г., Лингвострановедческая теория слова. Москва. 1980.
3. Виноградов В.В. Поэтика и риторика. Москва. 1980.

Nana Mazmishvili
Historical Realias and Translation of Dissertation Abstracts
Summary

Translation of derivative documents and particularly author’s abstracts requires specific approach from the translators. This process needs manifold linguistic and intercultural competences. Among different types of obstacles translators have to cope with, in the process of translation of abstracts in the field of history, the most critical part is the correct translation of historical realias. In order to transfer accurately any specific historical realia of the original abstract into the target text translators need to have both the knowledge of the historical background of the original language and the set of requirements regarding the structural system of the abstracts. 
Нана Мазмишвили
Исторические реалии и перевод авторефератов
Резюме
Перевод вторичных документов и, в частности, рефератов, требует особого подхода со стороны переводчика. Этот процесс предполагает многостороннюю языковую и межкультурную компетенцию. Среди разного рода преград, встающих перед переводчиком в процессе перевода рефератов на историческую тему, самым сложным для перевода является пере- вод исторических реалий. Для адекватного перевода реалий языка оригинала на язык перевода требуется наличие фоновых знаний по истории данной лингвокультурной общности. 
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<Section>

<Description>

<Metadata name=”Title”> იდიომი, როგორც ეროვნული, კულტურული და ისტორიული სპეციფიკის მატარებელი ფენომენი

</Metadata>

</Description>

-->

ირინა ყრუაშვილი
(საქართველო)
ენის ლექსიკური მარაგი შედგება არა მარტო ცალკეული სიტყვებისაგან, არამედ ასევე შესიტყვებებისაგან, რომლებიც უკვე არსებული სიტყვების გამოყენებით, გარკვეული სინტაქსურ-სტრუქტურული მოდელების მიხედვით იქმნება. ყოველდღიურ კომუნიკაციაში ჩვენ ხშირად ვიყენებთ ხატოვან გამონათქვამებს, რომლებიც ენას თვითმყოფადობას, სისხარტესა და მაღალ გამომხატველობით ძალას ანიჭებენ. ეს კრეატულობა განპირობებულია ინდივიდუალური ან საერთო კულტურული მახასიათებლებით. ენა ისტორიული წარმონაქმნია და ათასწლეულების განმავლობაში ვითარდება. ყველა დონეზე – ფონეტიკა, ლექსიკა, სემანტიკა – მას გადმოაქვს მრავალფეროვანი წარსულის ელემენტები, ამიტომ უამრავი გამონათქვამი სათავეს იღებს საუკუნეების წინანდელ ეპოქაში. ყველაზე მკაფიოდ ენის სურათხატოვანი სიმდიდრე იდიომატურ გამონათქვამებში გამოიხატება, რომლებიც ძირითადად ხალხურ ზეპირსიტყვიერებაში წარმოიშობიან და შემდგომ თავიანთი ხატოვნების გამო ენაში მკვიდრდებიან. ბევრი ძველი გამოთქმა, როგორც მეტყველი მოწმე, გვატყობინებს წარსულის მოვლენებს, ზნე-ჩვეულებებსა და შეხედულებებს, ამიტომ მათი შესწავლა გარკვეულ ისტორიულ ცოდნას გვმატებს. ამგვარი გამონათქვამების მნიშვნელობის გაგება მოითხოვს ენისა და კულტურის ისტორიის ღრმა ცოდნას. როგორც ხალხური წარმოშობის ელემენტებს, მათ ახასიათებთ სიმოკლე, სიცხადე, გროტესკული გადატანები. 
იდიომი დემოტივაციის შედეგად წარმოქმნილი მყარი სიტყვათა კონსტრუქციაა, რომლის მნიშვნელობა არ გამომდინარეობს შემადგენელი სიტყვების მნიშვნელობათა ჯამიდან. თავდაპირველი მოტივაცია დაკარგულია, ეტიმოლოგიის ამოცნობა ხშირად მხოლოდ ენის ისტორიის მოშველიებით თუ ხერხდება. გერმანულ ლინგვისტიკაში იდიომის პარალელურად სინონიმური მნიშვნელობით გამოიყენება ტერმინები: ფრაზემა, მყარი სინტაგმა, იდიომატური გამონათქვამი, მაკროსემემა, ფრაზეოლოგიზმი, ფრაზეოლექსემა და ა.შ. (Bußmann, 2008: 530). ტერმინთა სიუხვე აიხსნება იდიომის იდენტიფიკაციის ერთმნიშვნელოვანი და ობიექტური ხერხის მიგნების სირთულით. არაერთგვაროვანია ასევე იდიომის განმარტებები, თუმცა გავრცელებული შეხედულებების საფუძველზე ეჭვს აღარ იწვევს, რომ იდიომი ენაში არსებული მყარი სიტყვათა კომპლექსია, რომელიც რამდენიმე წევრისაგან შედგება და რომელსაც აქვს ახალი, ერთიანი, მეტაფორული მნიშვნელობა, რაც იდიომატიზაციისა და დემოტივაციის შედეგია. 
იდიომატიკა ანუ ფრაზეოლოგია, როგორც ენის თეორიის ერთ-ერთი შემადგენელი კომპონენტი, ხანგრძლივი დროის მანძილზე ყალიბდებოდა. კლასიკურ გერმანისტიკაში ფრაზეოლოგია წარმოადგენდა ლექსიკოლოგიის ნაწილს (Probleme der semantischen Analyse, 1977: 297). განვითარების ამ ეტაპზე იგი არ განიხილებოდა მთლიანობაში როგორც სისტემა, მკვლევართა ყურადღება ცალკეული საკითხებისადმი იყო მიპყრობილი (Kleine Enzyklopädie Deutsche Sprache, 1983:279). საკითხი იდიომატიკის, როგორც ენათმეცნიერული დისციპლინის, ადგილის შესახებ დიდხანს დარჩა საკამათო. იგი განიხილებოდა ერთდროულად ორი დისციპლინის ფარგლებ- ში: ლექსიკოლოგიაში, რადგან იკვლევდა ლექსემებს და გრამატიკაში, კერძოდ, სინტაქსში, რამდენადაც განიხილავდა მყარი შესიტყვებების შექმნის ფორმალურ რეგულარობებს. თვალსაზრისს, რომ იდიომატიკა განხილულიყო სინტაქსის ფარგლებში, ამყარებდა ის გარემოება, რომ ფრაზეოლოგიზმებიც გარკვეული სინტაქსური მოდელების მიხედვით წარმოიქმნება. ეს ორი მიდგომა იდიომატიკისადმი გამართლებულია მისი ორგვარი ბუნებით. არ შეიძლება მისი უშუალო კავშირის უარყოფა არც ლექსიკურ სემანტიკასთან და არც სინტაქსთან. 
მოგვიანებით გამოიკვეთა შეხედულება, რომ იდიომატიკას შეეძლო დამოუკიდებელი ადგილი დაემკვიდრებინა ენათმეცნიერული დისციპლინების რიგში (Stepanova/Černyševa, 1986:199). გაჩნდა მთელი რიგი ახალი ნაშრომებისა, რომლებშიც განიხილებოდა მხოლოდ მისთვის დამახასიათებელი ნიშნები. ეს სავსებით კანონზომიერია, რადგან იდიომატიკის კანონები განსხვავდება ენის სისტემის სხვა დონეების კანონზომიერებებისაგან. თანდათან გამოიკვეთა კვლევის მიმართულება, რომელიც აღნიშნულ ენობრივ მოვლენას კომპლექსურად უდგება და მას მრავალმხრივ, სხვადასხვა რაკურსით შეისწავლის, კერძოდ, განიხილება ფრაზეოლოგიის სემანტიკური, სინტაქსური, პრაგმატული, ტექსტთწარმომქმნელი და სტილისტური მხარეები (Schippan, 1992:50). ბოლო ათწლეულების მანძილზე გამოქვეყნებული შრომები მოწმობს, რომ იდიომატიკის პრობლემები მუდმივად იპყრობს მკვლევართა ყურადღებას. 
იდიომები სპეციფიკურ ფრაზეოლოგიურ მნიშვნელობას ფლობენ. ეს არის განზოგადებული და მთლიანი მნიშვნელობა. თუმცა მთლიანობის ხარისხი განსხვავებულია. რაც უფრო მეტად კარგავენ კომპონენტები საკუთარ სიტყვიერ მნიშვნელობებს, მით უფრო მთლიანია იდიომი, ანუ ეს მთლიანობა უკუპროპორციულ კავშირშია მოტივაციასთან. მაგალითად, Gustav hat bei seinem Vater einen Stein im Brett (გუსტავი მამის კეთილგანწყობით სარგებლობს). სიტყვებს შორის (ქვა-რაფა) სემანტიკური კავშირი არ არის, გამოთქმის საერთო მნიშვნელობის შექმნაში აღნიშნული სიტყვების საკუთარი მნიშვნელობები მონაწილეობას არ ღებულობენ, ე.ი. გამონათქვამი იდიომატიზებულია. მაგრამ გვაქვს ნაწილობრივ იდიომატიზებული ფრაზეოლოგიზმებიც. მაგალითად, Streit vom Zaune brechen (ჩხუბის უმიზეზოდ წამოწყება). გამონათქვამის ერთ-ერთი წევრი ინარჩუნებს თავის მნიშვნელობას, ამიტომ გამოთქმა ნაწილობრივ იდიომატიზებულია. 
მაგრამ ყველას არა აქვს ფრაზეოლოგიური ცნობიერება ანუ ფანტაზია, რომ გამოთქმის გადატანითი მნიშვნელობა მაშინვე გაიგოს (Röhrich, 1973:16). როცა სიტყვები თავდაპირველი ცნების სფეროს ტოვებენ, იძენენ ხატოვან, ფიგურალურ აზრს. მაგალითად, არსებობს ცისფერი კონვერტები, მაგრამ იდიომატური „blauer Brief“ არ არის აუცილებლად ცისფერი. გამოთქმა გულისხმობს გაფრთხილების შემცველ წერილს, რომელსაც სკოლის დირექცია უგზავნის მშობლებს, როცა მათი შვილი აკადემიურად ჩამორჩება, ან ეს შეიძლება იყოს სამსახურიდან დათხოვნის მაუწყებელი წერილი. ძალიან ხშირად სიტყვის პირდაპირი და გადატანითი მნიშვნელობები გვერდიგვერდ თანაარსებობენ. მაგალითად, Der Ofen ist aus შეიძლება ნიშნავდეს: 1) ღუმელი გამორთულია; და 2) მორჩა, ყველაფერი დამთავრდა (მეგობრობა, სიყვარული). ეს უკანასკნელი არის გადატანითი, ფრაზეოლოგიური მნიშვნელობა. როგორც რორიხი ამბობს, ამგვარი „ბრჭყალებში საუბრის“ მომხიბვლელობა მდგომარეობს განსურათების სტრატეგიაში, რომელიც აჯადოებს ენის ვიზუალური ფანტაზიისა და შემოქმედებითობის გამო (Röhrich, 1973:16). მან, ვისთვისაც გერმანული უცხო ენაა, შეიძლება ისწავლოს, რას ნიშნავს სიტყვები grün, Zweig, მაგრამ ის, რომ გამონათქვამი grüner Zweig კონტექსტში წარმატებას, შეძლებულ ცხოვრებას ნიშნავს, არ შეიძლება იცოდეს ენის ზუსტი და სრულყოფილი ცოდნის გარეშე. ამიტომ ენის შესწავლის უმაღლეს საფეხურად ითვლება მისი ფრაზეოლოგიური ფონდის დაუფლება. 
იდიომების შესწავლისას აუცილებელია როგორც სინქრონიული, ისე დიაქრონიული ასპექტების გათვალისწინება. მაგალითად, Etwas auf dem Kerbholz haben დღეს ნიშნავს: რაღაც დანაშაული გქონდეს ჩადენილი. ისტორიული პერსპექტივით კი მას სხვა მნიშვნელობა აქვს. მისი გაგება დიაქრონიული ასპექტის გათვალისწინების გარეშე შეუძლებელიც კია, რადგან Kerbholz, როგორც ასეთი, დღეს არ არსებობს. მე-18 საუკუნემდე ეს იყო ხის ბირკა, რომელზეც ვალებს აღნიშნავდნენ (Die schönsten Redewendungen, 2008:96). ამგვარად, ისტორიული ასპექტის გათვალისწინება თვალსაჩინოს ხდის სინქრონიაში არარსებულ საგანს ან მოვლენას. 
იდიომატური გამოთქმა უნდა გაიმიჯნოს პოეტური მეტაფორისაგან. მაგალითად, შევადაროთ der goldene Mittelweg და das goldene Himmelsfeuer. პირველი მათგანი იდიომია და ნიშნავს „ოქროს შუალედს“ ანუ ორ ექსტრემს შორის ნაპოვნ შუალედურ გადაწყვეტილებას, მეორე კი არის მზის პოეტური აღწერა, ის ასევე შეიძლება ფეიერვერკს გამოხატავდეს. მზის აღსანიშნავად შეიძლება გამოვიყენოთ უამრავი მსგავსი მეტაფორა, მაგალითად, goldglänzendes Himmelsfeuer, goldenes Himmelsgestirn და სხვა. მაგრამ იდიომს – der goldene Mittelweg ვერ ჩავანაცვლებთ შესიტყვებით goldglänzender Mittelweg. მყარ შესიტყვებას ცალსახად გამოკვეთილი მნიშვნელობა აქვს და მეტაფორისაგან განსხვავებით, ნაკლებად ვარიაციულია (Duden, 1998:8). 
როგორც ენობრივი ნიშანი, იდიომი იმ მოთხოვნილებით იქმნება, რომ დენოტატი არა მარტო დასახელდეს, არამედ მის მიმართ არსებული პოზიციაც დაფიქსირდეს. სხვა სიტყვებით რომ ვთქვათ, ამგვარ ნიშნებში დენოტაცია (აღნიშვნა) კონოტაციასთან (შეფასებასთან) არის კავშირში. მაშასადამე, ფრაზეოლოგიური მნიშვნელობები მოიცავენ დენოტატურ და კონოტატიურ ასპექტებს. იდიომის შექმნის წინაპირობად სწორედ კონოტატიური ასპექტის არსებობა ითვლება. კონოტატიურ ასპექტად მიიჩნევა შეფასებითი ინფორმაცია, რომელიც იდიომის სემანტიკურ სტრუქტურაში არსებობს და მას ექსპრესიულობას ანიჭებს. ფრაზეოლოგიური მნიშვნელობის სპეციფიკა იმაში მდგომარეობს, რომ კონოტატიური ასპექტი არის წამყვანი, განმსაზღვრელი. ფრაზეოლოგიის კონოტატიური პოტენციალის გამოყენება ტექსტს ანიჭებს ძალას, გაზარდოს ემოციურ-ექსპრესიული ზეგავლენა მკითხველზე. 
შინაარსობრივად იდიომების დიდი ნაწილი ისტორიასა და კულტურას ასახავს. ვინც არ იცნობს აქილევსის სახელს, მისთვის გამოთქმა – etwas ist jemands Achillesferse (აქილევსის ქუსლი) ბურუსით არის მოცული. ასევე ბერძნულ მითოლოგიაში ჩაუხედავი ადამიანი ვერ ჩაწვდება, თუ რატომ არის das Fass der Danaiden füllen (დანაიდების კასრის ავსება) – უაზრო, ფუჭი, ამაო საქმიანობა. იდიომების დიდი ნაწილი რომაული კულტურის საგანძურია, მაგალითად, den Rubikon überschreiten (რუბიკონის გადალახვა). მათი მნიშვნელოვანი ნაწილი ლათინური და გერმანული ელემენტების შეერთებით არის მიღებული. ამასთან, ლათინური ელემენტი არის მნიშვნელობის ცენტრი, გერმანული კი გრამატიკულ ფუნქციას ასრულებს, მაგალითად, etwas ad acta legen (რაიმე წარსულს ჩააბარო), jemanden in Natura vor sich sehen (ვინმე პირადად დაინახო). ხშირად ერთმანეთის პარალელურად არსებობს ნათარგმნი და შერეული ვარიანტები. სესხების მხრივ მნიშვნელოვანია ინგლისური, ფრანგული და იტალიური ენები. გერმანული იდიომების მნიშვნელოვანი წყარო არის ასევე ბიბლია, მაგალითად, von Pontius zu Pilatus laufen (სხვადასხვა ინსტანციას შორის უმიზნო, უსარგებლო სირბილი), päpstlicher als Papst sein (რომის პაპზე უფრო მორწმუნე, მეტისმეტად ზუსტი და მკაცრი). 
ადამიანის ცხოვრების განსამზღვრელ ფაქტორებს წარმოადგენს კონკრეტული გარესამყარო და სულიერი სამყარო, ანუ ნაწილობრივ ადამიანის გარეთ არსებული, ნაწილობრივ მის მიერ შექმნილი. ორივე მათგანში არსებობს ფენომენები, რომლებიც მუდმივია და ფენომენები, რომლებიც ეპოქის, ტერიტორიის, ადამიანების მიხედვით განსხვავდება. იდიომატიკაში გარესამყარო და სულიერი სამყარო ძალიან პლასტიკურად, მოქნილად აისახება. აქ ასახვას ჰპოვებს ბუნების მოვლენები, ფლორა, ფაუნა, მზე, მთვარე, ელვა, ზღვა, მდინარე; ასევე ადამიანური ყოფის ელემენტები – საქმიანობა, ხელოსნობა, რელიგია, კულტურა, ადათ-ჩვევები და სხვა. ეს არის ერთ-ერთი საფუძველი იმისა, რომ ბევრი იდიომი სხვადასხვა ენაში მსგავსი მნიშვნელობით გვხვდება. იდიომატური გამოთქმის არსებითი მახასიათებელია თვალნათლივ წარმოგვიდგინოს გარესამყაროს, ადამიანის მიერ აღქმული და ენობრივად გარდაქმნილი სამყაროს ლოგიკურ-კატეგორიულ კანონზომიერებებს შორის არსებული ურთიერთობები, გრამატიკული კანონზიმიერებების გათვალისწინებით (Schemann, 1989:109). 
რა ფაქტორები განსაზღვრავენ იდიომატურ-მოდიფიცირებული მნიშვნელობის წარმოქმნას, რა უდევს იდიომებს ანთროპოლოგიურ საფუძვლად? რა ბაზას ეფუძნებიან გადატანის ფიგურები? ამგვარ საფუძვლად მიჩნეულია ლექსემების შემდეგი შინაარსობრივი ჯგუფები: სხეულის ნაწილები, გარესამყარო, სოციალური სამყარო, ადამიანი-სამყარო, ენა, რელიგია, მორალი, ცხოვრების დონე, თეორია-პრაქტიკა, დრო-ადგილი, სიმშვიდე, სიხარული-ტკივილი, ნახვა-შეცნობა, დანგრევა-განადგურება, უარყოფა და ა.შ. აქვე უნდა მოვიხსენიოთ ცხოველთა და ფრინველთა აღმნიშვნელი ლექსემები, რომლებიც ძალიან ხშირად გამოიყენება გერმანულ იდიომატიკაში. მათ გარკვეული ლექსემატური მნიშვნელობა აქვთ მინიჭებული და ძირითადად ადამიანის აღსანიშნავად გამოიყენება, მაგალითად, Gans – სულელი, Hahn – ბაქია, მკვეხარა, Hase – მხდალი, მშიშარა, Papagai – მოლაყბე, Igel – უკარება, Pfau – ამაყი, პატივმოყვარე, Wolf – მშიერი, გაუმაძღარი, Wurm – უბადრუკი, Pute – ქარაფშუტა, Pferd – მუშა, ძლიერი, Ziege – სულელი, სასაცილო, Hund – ერთგული, საცოდავი, მკბენარა, სულმდაბალი (ბევრი მნიშვნელობა აქვს). ყველაზე ხშირად გამოიყენება ლექსემები Hund, Katze, Pferd, Schwein, Vogel, Schaf, Maus, Hahn. 
ზოგიერთი სიტყვა განსაკუთრებით მჭიდროდ არის დაკავშირებული რომელიმე სხვა სიტყვასთან და მსმენელს/მოლაპარაკეს მის ხსენებაზე ყოველთვის ის მეწყვილე სიტყვა ახსენდება, მაგალითად, Rechenschaft ablegen (ანგარიშის ჩაბარება). ამგვარი ფორმების გამოყენება ადამიანს უადვილებს ენობრივი გადაბმის პროცესს. ხშირად ეს ხატოვანი ფრაზები უფრო მეტს ამბობენ, ვიდრე წინადადებების მთელი ჯაჭვი. 
იდიომატური გამოთქმები ავტორს დიდ სტილისტიკურ სამსახურს უწევენ. ზოგჯერ უბრალო შემასმენელს ფრაზეოლოგიზმი ცვლის მაღალი სტილის მისაღწევად, მაგალითად frühstücken – Imbiss nehmen (საუზმობა-წახემსება). ზოგჯერ კი ავტორი არსებულ მოდელს ცვლის, რაც ენობრივ სტილს კიდევ უფრო მიმზიდველს ხდის, მაგალითად, ციტატა ბიბლიიდან: Was der Mensch sät, das wird er ernten (ადამიანი რასაც დასთესს, იმასვე მოიმკის) – Unsere Kinder werden wirklich ernten, was wir mit solchen Mühen säen (ჩვენი შვილები ნამდვილად მოიმკიან, რასაც ჩვენ ესოდენ დიდი გარჯით ვთესთ). გამონათქვამის ამგვარი ცვლილების მიზეზი შეიძლება იყოს დრო და ახალ საზოგადოებრივ პირობებთან კონკრეტული გამონათქვამის შინაარსის შეუსაბამობა. 
ენის ფრაზეოლოგიური მარაგის გაცნობას, როგორც აღვნიშნეთ, უაღრესად დიდი მნიშვნელობა ენიჭება მოცემული ქვეყნის ისტორიისა და კულტურის ათვისებაში. ეროვნული, კულტურული და ისტორიული სპეციფიკის მატარებელ იდიომებში შეიძლება გამოვყოთ შემდეგი შინაარსობრივი ჯგუფები:

1) გერმანიის ბუნებრივ-გეოგრაფიული გარემოს ამსახველი იდიომები.

Auf einen (keinen) grünen Zweig kommen – წარმატების (ვერ) მიღწევა. (მწვანე ტოტი აყვავების, წარმატების სიმბოლო იყო გერმანიაში).

Den alten Kohl wieder aufwärmen – ძველი სიმღერის თავიდან დაწყება. (საერთოდ, კომბოსტო მნიშვნელოვანი მცენარეული კულტურაა გერმანიაში. ის ჯანმრთელობისათვის სასარგებლოდ ითვლება, რადგან შეიცავს ფოსფორს, კალციუმს, მანგანუმს, რკინას. არსებობდა ძველი ტრადიცია: თუ გერმანელი ახალ წელს დამწნილებულ კომბოსტოს მიირთმევდა მთელი წელი ჯანმრთელი იქნებოდა).

Das macht den Kohl auch nicht fett – ეს ვერაფერს შეცვლის.

Einem die Petersilie verhageln – ვინმეს გაწბილება, მისთვის სიხარულის ჩამწარება.

Da ist Hopfen und Malz verloren – საქმე წასულია, ვერაფერს უშველი. (გამონათქვამი ლუდის ხარშვას უკავშირდება. თუ ლუდის ხარშვის პროცესს ხელი შეეშალა, მაშინ საჭირო ინგრედიენტები წყალში ჩაყრილად ითვლება).

ამა თუ იმ ცხოველის სახელი, როგორც აღვნიშნეთ, მეტაფორულად სხვადასხვა თვისებას, საქციელს უკავშირდება: მელა ცბიერია, ლომი – ძლიერი, კურდღელი მშიშარა და ა.შ. (Bünting, 1995:5).
Er ist kein heuriger Hase mehr – საქმეში კარგად ერკვევა, გამოცდილება აქვს. (გამოთქმას საფუძვლად უდევს ის გარემოება, რომ ბებერი კურდღელი გამოცდილია, კარგად ორიენტირებს, რადგანაც არაერთხელ დასხლტომია ძაღლსა და მონადირის ტყვიას). 
Das hält ja kein Pferd aus! – ეს აუტანელია! (ცხენი, როგორც ყველაზე ძლიერი, მუშა და ამტანი ცხოველი, აღნიშნულ გამონათქვამში გამოიყენება მძიმე დატვირთვის გამოსახატავად, რომელიც ვინმეს დააკისრეს). 
2) ქვეყნის ისტორიის ამსახველი იდიომები.

Das kommt mir spanisch vor – უცნაურია, გაუგებარია (შესიტყვება მიმდინარეობს კარლ V-ის დროიდან (1500-1558), რომელიც წარმოშობით ესპანელი იყო და გერმანიის სამეფო გვირგვინს ატარებდა. მან შემოიტანა ესპანური ადათ-წესები, რომლებიც გერმანელებს უცნაურად ეჩვენებოდათ). 
Ein Gang nach Kanossa – თავის დამცირება, პატიების თხოვნა (გერმანიის მეფე ჰაინრიხ IV, რომელიც რომის პაპმა გრეგორი VI-მ ეკლესიიდან გააძევა, გაემგზავრა ჩრდილოეთ იტალიაში მდებარე ციხესიმაგრე კანოსაში, სამი დღე იდგა ციხესიმაგრის წინ და პაპს პატიებას თხოვდა). 
Das sind mir böhmische Dörfer – ჩემთვის გაუგებარია (გავრცელდა 30-წლიანი ომის დროს (1618-1648). მე-17 საუკუნეში ჩეხეთს შეუერთდა ტერიტორიის ნაწილი და მას ბოჰემია ეწოდა. გერმანელებს უცნაურად ეჩვენებოდათ სლავური სოფლების სახელწოდებები). 
So schnell schiessen die Preussen nicht – ასე ჩქარა საქმე არ გაკეთდება. (პრუსიის მეფემ ფრიდრიხ I-მა (1688-1740) შექმნა უზარმაზარი არმია, მაგრამ, ძლევამოსილების მიუხედავად, ომის წამოწყებას მტრებთან არ ჩქარობდა). 
Einen alten Zopf abschneiden – მოძველებული, დრომოჭმული შეხედულებების, ჩვევების, ნივთების უარყოფა (ფრიდრიხ ვილჰელმ I-მა თავის არმიაში შემოიღო მამაკაცური ვარცხნილობა უკან შეკრული გრძელი თმით. ზოგადად მე-18 საუკუნეში გაბატონებული იყო მოდა, რომლის მიხედვითაც მამაკაცები ნაწნავიან პარიკებს ატარებდნენ. საფრანგეთის რევოლუციის შემდეგ გატარდა სამხედრო რეფორმები და გრძელი თმის ტარება აიკრძალა. ნაწნავი მხოლოდ კონსერვატორებმა შეინარჩუნეს. ამიტომ იგი ჩამორჩენილობის სიმბოლოდ ითვლებოდა). 
Ein unsicherer Kantonist – არასაიმედო ადამიანი (მე-18 საუკუნეში პრუსია დაიყო კანტონებად, ყოველ კანტონში უნდა შეკრებილიყვნენ რეზერვისტები, მაგრამ მამაკაცები გარბოდნენ, იმალებოდნენ).

Rangehen wie Blücher – გადამწყვეტი, უშიშარი მოქმედება (ბლუხერი იყო პოპულარული პრუსიელი ფელდმარშალი (1742-1819), ცნობილი თავისი შემტევითობითა და სიმამაცით).

3) გერმანელთა ტრადიციული ყოფის, ცხოვრების წესის ამსახველი იდიომები.

ა) ხელოსნობა. მე-11, მე-12 საუკუნეებში გერმანელმა ხელოსნებმა დაიწყეს ამქარში გაერთიანება.

Jemandem ins Handwerk pfuschen – ვინმეს საქმეში ჩარევა.

Der blaue Montag – არასამუშაო ორშაბათი დღე (თავდაპირველად იგულისხმებოდა მარხვის წინა ორშაბათი, მოგვიანებით კი იგი ამ დღის რიტუალის ლიტურგიულ ფერს დაუკავშირდა. შემდგომში ეს აღნიშვნა გავრცელდა ორშაბათ დღეზე, როცა ხელოსნები ძველი ტრადიციის მიხედვით ისვენებდნენ. რადგანაც ხელოსნები გამოსასვლელ ორშაბათ დღეს ქეიფობდნენ, ამიტომ blau (ლურჯი) „მთვრალის“ მნიშვნელობით აღიქმებოდა). 
ბ) გლეხის ყოფა-ცხოვრება.

Butter auf dem Kopf haben – რაღაც სამარცხვინო აქვს ჩადენილი (გლეხებს გასაყიდად გაჰქონდათ კარაქი თავზე შემოდგმული კალათებით. როცა ისინი მზეზე დიდხანს იდგნენ, კარაქი დნებოდა და თავზე ეღვენთებოდათ). 
გ) წერა-კითხვა, ბეჭდვა.

Mit jemandem Deutsch reden – პირდაპირი, მიკიბ-მოკიბვის გარეშე საუბარი. (აღნიშნულ გამონათქვამში, რომელიც მე-15 საუკუნიდან მომდინარეობს, სიტყვა Deutsch პირვანდელი მნიშვნელობით გამოიყენება, კერძოდ, იგი „გასაგებს“, „ხალხისთვის ხელმისაწვდომს“ ნიშნავს. კარლოს დიდის ეპოქაში ნელ-ნელა დაიწყო რომანული ენებისგან, კერძოდ, ლათინურისგან გამიჯვნა, რომელიც მეცნიერების ენად ითვლებოდა და ხალხისთვის გაუგებარი იყო). 
Mit seinem Latein am Ende sein – ჩიხში მოექცა; აღარ იცის, რა გააკეთოს. (იდიომში მოიაზრება ზოგადად ცოდნა, განათლება).
დ) ქალაქური ცხოვრების წესი.

Den Laufpass bekommen – სამსახურიდან უარის მიღება, გათავისუფლება (Laufpass იყო მოწმობა, რომელსაც აძლევდნენ სამსახურიდან დათხოვნილ ჯარისკაცებს).

Bis in die Puppen – ძალიან დიდხანს (მე-18 საუკუნეში ფრიდრიხ დიდმა ბერლინის შემოგარენში ააშენებინა მოედანი „Grosser Stern“, რომელიც მორთული იყო ანტიკური ღმერთების ქანდაკებებით. ბერლინელები მათ თოჯინებს ეძახდნენ. ფრაზეოლოგიზმის თავდაპირველი მნიშვნელობა იყო „ძალიან შორს წასვლა, მოგზაურობა“, რადგან ეს ადგილი შორს იყო ქალაქის ცენტრიდან. მოგვიანებით, გამონათქვამის მნიშვნელობა სივრცობრივი დაშორებიდან დროის მონაკვეთზე გავრცელდა). 
Abwarten und Tee trinken – მოთმინება ვიქონიოთ (იდიომის წარმომავლობა გაურკვეველია. სავარაუდოდ, ის წარმოადგენდა ავადმყოფისადმი შეგონებას, რომ ბალახების ჩაი დაელია და მოთმინებით დალოდებოდა გამოჯანმრთელებას). 
ე) სტუდენტური ცხოვრება.

Bruder Studio – სტუდენტი (ტერმინი ლუთერმა გამოიყენა).

Den Doktorhut bekommen – დოქტორის ხარისხის მიღება.

ვ) თამაშები.

Eine ruhige Kugel schieben – მშვიდი, აუღელვებელი სამსახური (ამ იდიომის ზუსტი წარმომავლობა უცნობია. სავარაუდოდ, ის კეგლის თამაშს და მცირე ძალისხმევით გაგორებული ბურთის მშვიდ, ნელ მოძრაობას უკავშირდება). 
Jemandem den schwarzen Peter zuspielen – დანაშაულის ვისნმესთვის გადაბრალება (გამონათქვამი ბანქოს თამაშიდან მომდინარეობს. ვისაც „შავი პეტრე“ ხელში შერჩებოდა, წაგებულად ითვლებოდა).

ზ) კერძებისა და სასმელების სახელწოდებები.

Das ist nicht mein Bier – ჩემი საქმე არ არის (ლუდის სიმბოლო სტუდენტური ენიდან მომდინარეობს და ნათელყოფს, თუ რა ადგილი ეკავა ლუდს სტუდენტების ცხოვრებაში. ლუდხანებში ჯდომა და დღესასწაულებში მონაწილეობა აღინიშნებოდა ტერმინით „Biereifer“). 
Weggehen wie warme Semmeln – სწრაფად იყიდება.

Berliner Weisse – ბერლინური ლუდი (1741 წელს ბერლინში მცხოვრებმა ჰუგენოტებმა დაიწყეს ნათელი, ღია ფერის ლუდის გამოხდა, რომელსაც ჩრდილოური შამპანური ეწოდებოდა).

თ) ქორწინება.

Grüne Hochzeit – ქორწინების დღე (ამ დღეს პატარძალი მწვანე ფოთლების გვირგვინს იკეთებდა).

ი) ტრადიციული მისალმება და სურვილები.

Petri Heil! – წარმატებას გისურვებ თევზჭერისას (პეტრე მოციქული თევზჭერის მფარველი იყო).

კ) დღესასწაულების სახელწოდებები.

Weisse Weihnachten – თოვლიანი შობა. Grüne Weihnachten – უთოვლო შობა.

Wenn Ostern und Pfingsten auf einen Tag fallen – არასდროს (აღდგომა და სულთმოფენობა არასოდეს დაემთხვევა ერთმანეთს).

4) ეროვნულ-სპეციფიკური ჟესტების გამომხატველი იდიომები.

Jemandem den Daumen halten/drücken – ვინმესთვის წარმატების სურვება. (ძველი გერმანული ცრურწმენის მიხედვით, ცერა თითი სხეულის მნიშვნელოვანი ნაწილი და ამავდროულად დემონური არსება იყო, რომელსაც ზებუნებრივ ძალებს მიაწერდნენ. ამ ჟესტის დახმარებით განდევნიდნენ ეშმაკს. რომაელ გლადიატორთა ბრძოლებიც ერთგვარად განმარტავენ აღნიშნულ გამონათქვამს: თუ ძველ რომში ცერა თითი ზევითკენ იყო მიმართული, მაშინ დამარცხებულ მებრძოლს შეიწყალებდნენ ხოლმე, ხოლო თუ პირიქით, ცერი ქვევითკენ იყო მიმართული, მაშინ გლადიატორს სიკვდილი ელოდა). აქედან მომდინარეობს ასევე იდიომატური გამონათქვამი Den Daumen nach unten halten – ვინმეს განსჯა, მისთვის განაჩენის გამოტანა). 
Däumchen drehen – უსაქმურობა, ხელებდაკრეფილი ჯდომა.

Jemandem einen Vogel zeigen – თითის მიდება შუბლზე იმის ნიშნად, რომ ვინმეს აჩვენო, ჭკუაზე არა ხარო.

5) ფულის, წონის, სიგრძის საზომი ერთეულების გამომხატველი იდიომები.

Jeden Pfennig dreimal umdrehen – ყოველი კაპიკის დაზოგვა.

Jemandem den letzten Groschen abknöpfen – ვინმეს ბოლო კაპიკამდე გაძარცვა. (წინათ მდიდარი ბატონები ოქროს ან ვერცხლის ღილებს ჩუქნიდნენ ქვეშევრდომებს. ხშირად ღილებს ქურდები იპარავდნენ). 
Jeder Zoll ein Gelehrter – სულით ხორცამდე სწავლულია (Zoll – დუიმი).

6) ხალხური ადათ-წესების, თქმულებების გამომხატველი იდიომები.

Das Abendmahl auf etwas nehmen – თავს დავდებ (რომ ასეა) (შუა საუკუნეებში დამნაშავეს განაჩენის გამოტანამდე გამხმარი პურის ან ყველის ნაჭერს აყლაპინებდნენ. თუ გადაყლაპავდა, უდანაშაულოდ სცნობდნენ). 
Bei jemandem in der Kreide stehen – ვალების ქონა (წინათ სამიკიტნოების მფლობელები ცარცით სპეციალურ დაფაზე აღნიშნავდნენ თავიანთი სტუმრების ვალებს).

Einen Korb bekommen – ცოლობაზე უარის მიღება (მინეზანგის ეპოქაში არსებობდა ასეთი ტრადიცია: გასათხოვარი გოგონები თავიანთ მთხოვნელებს ზემოდან ქვემოთ თოკით უგზავნიდნენ კალათებს. არასასურველ საქმროს ძირგაფუჭებული კალათა ერგებოდა).

Das geht auf keine Kuhhaut! – ეს უკვე მეტისმეტია! (შუასაუკუნეობრივი წარმოდგენის თანახმად, სატანა მომაკვდავ ადამიანს მის მიერ ჩადენილი ცოდვების სიას წარუდგენდა, რომელიც პერგამენტზე იყო ჩამოწერილი. პერგამენტი მზადდებოდა ცხოველის, მათ შორის ძროხის, ტყავისაგან. თუ ჩამონათვალი მასზე ვერ დაეტეოდა, ეს განსაკუთრებული ავკაცობისა და ბოროტების ნიშანი იყო).

Hals- und Beinbruch! – გისურვებ წარმატებას! (საფუძვლად უდევს რწმენა, რომ, თუ გინდა ვინმეს უბედურება ააცილო, აუცილებლად უნდა უსურვო მას იგი).

Jemanden ins Bockshorn jagen – ვინმეს შეშინება (უკავშირდება შუა საუკუნეებში თხების კასტრირების ინსტრუმენტს, რომელსაც ომის პერიოდში წამებისათვის იყენებდნენ).

Frau Holle schüttelt ihre Betten aus. – თოვს (Frau Holle გერმანული მითოლოგიის
გმირი ქალი იყო. როცა თოვდა, ამბობდნენ, რომ Frau Holle თავისი ბუმბულის საწოლს ბერტყავს).

7) ლიტერატურული წარმოშობის იდიომები.

Jenseits von Gut und Böse – ფრიდრიხ ნიცშეს ნაწარმოები (1886წ.) (გამოიყენება ადამიანის აღსანიშნავად, რომელსაც არც კარგის და არც ცუდის გაკეთება არ შეუძლია, რადგან საამისოდ არც ფიზიკური და არც სულიერი ძალა არ შესწევს). 
Die Stützen der Gesellschaft – საზოგადოების საყრდენი ელიტა; ისინი, ვისზედაც დგას საზოგადოება (იბსენის პიესის სახელწოდების მიხედვით. იგი აკრიტიკებს ბურჟუაზიულ მორალს, „ელიტარულ“ ადამიანებს, რომლებიც თავის კარიერას სიცრუეზე აგებენ). 
Schwamm darüber! – დაივიწყე! (ავსტრიელი კომპოზიტორის კარლ მილოკერის ოპერეტის „Der Bettelstudent“ მიხედვით).

Wie einst im Mai – როგორც ოდესღაც, ახალგაზრდობაში (ჰერმან ფონ გლიმის ლექსის „Allerseelen“ მიხედვით (1844). კიდევ უფრო პოპულარული გახდა მას შემდეგ, რაც რიხარდ შტრაუსმა გააჟღერა). 
Allein auf weiter Flur stehen – სრულ სიმარტოვეში ყოფნა (ულანდის ლექსის მიხედვით).

Das Auge des Gesetzes – პოლიციელი, კანონის დამცველი (შილერის ლექსის მიხედვით).
8) საკუთარი სახელების შემცველი იდიომები.

Nach Adam Riese – ზუსტად, მათემატიკური სიზუსტით (ადამ რიზე იყო ცნობილი გერმანელი მათემატიკოსი (1492-1559), პირველი სასკოლო სახელმძღვანელოს ავტორი მათემატიკაში).

Ich will Hans heißen, wenn das nicht stimmt – სულელი ვიყო, ეს თუ ასე არ არის.

9) ტოპონიმების შემცველი იდიომები.

Er ist mit Spreewasser getauft – ძირძველი ბერლინელია.

Aussehen wie der dumme Junge von Meißen – სულელურად გამოიყურება.

10) სამხედრო საქმის გამომხატველი იდიომები.

Von der Pike auf dienen – სამსახურის დაბალი რანგიდან დაწყება (სამხედრო კარიერა ძველად საბრძოლო შუბით იწყებოდა. მოგვიანებით გამონათქვამი სამხედრო სფეროდან სხვა პროფესიებზეც გავრცელდა). 
Für jemanden eine Lanze brechen – ვინმეს დასაცავად გამოსვლა, (გამონათქვამი უკავშირდება შუა საუკუნეების ტურნირებს, როცა რაინდი ვინმეს ღირსების დასაცავად შუბით შეებრძოლებოდა მოწინააღმდეგეს). 
Jemanden in Harnisch bringen – ვინმეს გაცოფება (Harnisch იყო რაინდის ჯავშანი. მოცემულ გამონათქვამში ის, გადატანითი მნიშვნელობით, საბრძოლო მზადყოფნას აღნიშნავს). 
Die Flinte ins Korn werfen – ფარ-ხმალის დაყრა (ჯარისკაცები, რომლებიც ბრძოლას თავს ანებებდნენ ან მარცხდებოდნენ, თავიანთ იარაღს პირდაპირ პურის ყანაში ყრიდნენ, რათა მტერს იარაღით ხელში არ ჩავარდნოდნენ. უიარაღონი კი, როგორც სამოქალაქო პირები, ტყვეობას თავს ადვილად დააღწევდნენ).

Lunte riechen – საფრთხის მოახლოების გრძნობა (Lunte – ფითილი გამოიყენებოდა საბრძოლო იარაღებში და ასაფეთქებელ მოწყობილობებში, წაკიდებისას სუნს უშვებდა და მოწინააღმდეგე ხვდებოდა, რომ ამას გასროლა ან აფეთქება მოჰყვებოდა). 
როგორც ვხედავთ, ადამიანი თავისი გრძნობების, შეხედულებების გამოსახატავად ოდითგანვე იყენებდა ხატოვან გამონათქვამებს – იდიომებს. მათ გარეშე ცოცხალი ენა წარმოუდგენელია. ისინი ერთგვარი მაკავშირებელი ხიდის ფუნქციას ასრულებენ წარსულსა და დღევანდელობას შორის. იდიომების დიდი ნაწილი ისტორიასა და კულტურას ასახავს. ძალიან ხშირად, ზოგჯერ გაუცნობიერებლადაც კი, ჩვენ ვიყენებთ ხატოვან შედარებებსა და გამონათქვამებს, რომელთა წარმომავლობა შეიძლება არც კი ვიცოდეთ. ისინი ემყარება ცხოვრებისეულ სიბრძნეს, ნამდვილ ამბებს, ციტატებს, ტრადიციებს, ადათ-წესებს, რელიგიურ შეხედულებებს. ამიტომაც აღიქმება იდიომი, როგორც ეროვნული, კულტურული და ისტორიული სპეციფიკის მატარებელი ფენომენი. იდიომები ამშვენებენ ჩვენს მეტყველებას, სიცხოველეს, მიმზიდველობას სძენენ მას და ამდიდრებენ ენას თავისი მრავალფეროვნებით. 
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Irina Kruashvili
Idioms as a phenomenon containing national, cultural and historical features
Summary
In our everyday life we often use idiomatic expressions, which add to the language its distinctive character, vivacity and high power of expressiveness. Such creativeness is conditioned by individual or general cultural characteristics. A language is a historical formation, which has been developing for centuries. Moreover, in its every level – phonetics, vocabulary, semantics – the language adopts various elements of the past. Consequently, many idiomatic expressions spring from previous epochs. The most vividly the figurative richness of a language is manifested in its idiomatic expressions, which mostly are generated from the folklore. Subsequently, because of its figurativeness, idioms are based in the language. Many old expressions, as the voluble witnesses, give us information upon the past events, traditions and opinions, which reflect the history and the culture of a country. Therefore, idioms are interpreted as a phenomenon bearing national, cultural and historical features. 
This article analyses German idioms according to their content and origin and provides illustrative examples for each semantic group.

Ирина Круашвили
Идиома, как феномен, носящий национальную,
культурную и историческую специфику
Резюме

В повседневной коммуникации мы часто применяем идиоматические выражения, которые придают языку своеобразность, утонченность и большую выразительную силу. Такая креативность обусловлена индивидуальными или общими культурными чертами. Язык – это историческое образование и развивается на протяжении многих веков. На всех уровнях – фонетика, лексика, семантика – он передаёт многообразные элементы прошлого, поэтому многие выражения происходят из далеких столетий. Идиомы возникают в основном в народном устноречии и затем из-за своей образности укореняются в языке. Многие из этих старых выражений, как живые свидетели, сообщают нам о прошлых событиях, традициях, представлениях. Они отражают историю и культуру страны. Поэтому идиомы рассматриваются как феномены, носящие национальную, культурную и историческую специфику. 
В статье проанализированы немецкие идиомы по содержанию и охарактеризовано их происхождение. Для каждой семантической группы приведены наглядные примеры.
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Кетеван Сванидзе
(Грузия)

Глаголы вращения в грузинском языке обладают интересной особенностью слово-и формообразования. Результат процесса вращения в современном грузинском языке выражается в форме страдательного причастия. Примечательно, что практически все глаголы вращения образуют страдательные причастия. Особо следует отметить их семантику. 

Причастия страдательного залога, обозначающие результат процесса вращения могут обозначать результат уже выполненного вращения (abrunebuli, aburtavebuli, agorebuli, axveuli, mobrunebuli, amoreuli, gamoreuli, amoxraxnili, aq’iravebuli, gagorebuli, gadabrunebuli, gadakot’rialebuli, gadagrexili, gadaxlart’uli, dagapirk’vavebuli, gadmot’rialebuli, gamoreuli, dabrunebuli, dagragnili, dagrexili, dagorebuli, dat’rialebuli, daxveuli, xveuli, gadaxveuli, migorebuli, moxveuli и.т.п). 
Но кроме этого, данные глаголs (как и другие глагол современного грузинского языка) обладают особенностью образовывать причасти, обозначающие результат вращательного действия, который предстоит совершить: 
axveuli – то, что предстоит или следует закатать;

asagorebeli – то, что предстоит/следует вскатить вверх;

mosabrunebuli – то, что предстоит/следует развернуть;

asarevi – то, что предстоит/следует перемешать;

šesaxvevi – то, что предстоит/следует завернуть;

šemosat’rialebeli – то, что предстоит/следует повернуть к себе;

gadasat’rialebeli – то, что предстоит/следует перевернуть по направлению от себя;

gadmosat’rialebeli – то, что предстоит/следует перевернуть по направлению к себе и т.п.

Морфологический подход к словообразованию глаголов показал, что особой многочисленностью отличаются: 
Имена существительные: Грузинский глагол, как и глаголы в известных нам языках, обладает способностью образовывать имена, несущие себе ту же семантику, что и глаголы, от которого данные существительные образованы. Отглагольные имена в грузинском языке обладают потенцией присоединения преверб, расширяя, тем самым, парадигму семантики. Интересен в этом отношении имена существительные, называющие предметы и лица, подразумевающие наличие вращательных движений: 
damgorebeli – тот, кто скатывает что-либо сверху вниз

borbali – колесо

bоrblk’ari, k’arborbala – (кружащийся ветер) вьюга, метель (bоrbali – колесо, k’ari ветер);

gargali – клубок

gorgolač’i –ролик

q’ira – поза, во время которой приходится стоять вниз головой.

Согласно „Этимологическому словарю картвельских языков“ (Климов, 1964), корень gor/gr – катить(ся), валять(ся): реконструируется для общекартвельского уровня по показаниям всех современных языков, основа хорошо известна из памятников древнегрузинского языка (gorvida da perooda – валялся и испускал пену; da gardaagorvon lodi esa – и не отвалят камня…). 
Хотя, вероятно, можно говорить не только о процессе образования имен от глаголов, т.е. о словообразовании, но и об обратном процессе – образовании глаголов от имен. Как, например, в случае существительного q’ira – поза, во время которой приходится стоять вниз головой и образованных от данного существительного глаголов aq’iraveba, amoq’iraveba, gadaq’iraveba и.т.д. 
Наречия вращения: интересны и наречия образа действия с семантикой вращения:

tavdaq’ira – стоя вниз головой (tavdaq’ira dgas – стоит вниз головой);

kot’rial-kot’rialit’ – кувыркаясь

q’iramala – кувыркаясь, переворачиваясь.

Особый интерес представляет каузация глаголов вращения. Категория глагола прежде всего связан с участниками выраженного глаголом действия – актантами, часть которых в глагольной форме представлена своими маркерами. 
В грузинском языке субъектом (S) является инициатор действия (агенс может стать субъектом лишь в том случае, если он инициатор), прямым объектом (O/d) – пациенс глагола действительного залога, а косвенным объектом (O/ind) – адресат действия. Они являются разными категориями глагола и каждая из них имеет свои собственные элементы в виде первого, второго и третьего лиц в единственном и множественном числах. 
Грузинский глагол известен своим полиперсонализмом – в глагольной форме, кроме субъекта, личными показателями обозначаются прямой и косвенный объекты. Каузатив, как грамматическая форма является одной из самых ярких специфических черт грузинского глагола. Практически все (одноличные, двухличные, трехличные) глаголы обладают способностью образовать каузатив, имея, тем самым возможность выражать значение, при котором какое-либо из лиц (первое, второе или третье) помогает или заставляет (первое, второе или третье) совершить какое-либо действие. Глаголы вращения не составляют исключения в этом отношении. Практически все из них аналитически образуют каузатив. Рассмотрим формообразование грузинского каузатива на примере одного из глаголов вращения: agoreba вскатить, катать наверх 
agagorebineb – я помогу/заставлю тебя вскатить это наверх,

avagorebineb – я помогу/заставлю его/ее/их вскатить это наверх,

amagorebineb – ты поможешь/заставишь меня вскатить это наверх,

аagorebineb – ты поможешь/заставишь его/ее/их вскатить это наверх,

amagorebinebs – он/она поможет/заставит меня вскатить это наверх,

agagorebinebs – он/она поможет/заставит тебя вскатить это наверх,

amagorebineben – они помогут/заставят меня вскатить это наверх,

agagorebineben – они помогут/заставят тебя вскатить это наверх,

aagorebineben – он/она поможет/заставит их вскатить это наверх.

Неисчерпаем грузинский глагол, в его недрах таятся множество неизученных, все еще

не проанализированных явлений, одним из которых являются глаголы вращения, специфика

их семантики, формообразования и функционирования. И в этой области еще многое

предстоит выявить, проанализировать и подытожить.
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Ketevan Svanidze
Issues of Word-Building and Forms of the Verbs Denoting
‘Rotation’ in the Georgian Language
Summary

The Georgian verb is inexhaustible. There are so many undiscovered and obscure problems in it. Verbs denoting ‘rotation’ can be rated among unexplored ones. The article deals with analysis of some verbs from this category and covers problems of word-building system and formation of verb forms in the Georgian language. 
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Хаяла Велиева
(Азербайджан)

Проблема изучения текста принадлежит к числу актуальных проблем современной лингвистики. Однако до сих пор в ней очень много спорного, дискуссионного. Текст имеет наборы постоянных и переменных признаков, и постоянные из них носят характер категории, которые с философской точки зрения представляют собой „предельно широкое понятие, в котором отображаются наиболее общие и существенные признаки, связи и отношения предметов, явлений объективного мира“ (1, 3). Таким образом, текстовая категория – это признак, который свойствен всем текстам, и является типологическим признаком. 
Единого мнения о составе текстовых категорий и об основах классификации этих категорий нет. Но тот факт, что основными признаками текста являются категории когезии и связности, признаются практически всеми, хотя и сами эти категории, и соотношение между ними порой трактуется очень неоднозначно (1, 6). В этом смысле, можно отметить симптоматичное мнение Н. Энквиста, который выделяет следующие основные текстовые категории: „дискурс, грамматичность, приемлемость, адекватность, текстовая совместимость, отличительность, когезия, когерентность, связность, и интерпретируемость“ (4, 371). При наличии связности компонентов в устных спонтанных коммуникациях „четко выраженная смысловая замкнутость, объединение сообщений в законченное целое зачастую, если даже не в большинстве случаев, отсутствует“ (2, 12). В некоторых случаях исследователи считают, что „цельность представляет собою некоторое смысловое единство текста, а когезия – формальное выражение его цельности (3, 9). 
Реципиент при восприятии текста всегда опирается на его связность, которая, как правило, лежит „ниже“ порога восприятия, то есть рядовой читатель не останавливает на нем свое внимание. Оно направлено на то, ради чего создается текст – на передаваемую им информацию. Вследствие этого содержание текста усваивается как бы „поверх“ связности. В рамках текста наблюдается текстообразующие потенции различных лексических, морфологических и синтаксических средств связи его компонентов. Следует отметить, что эти средства связи находятся в очень тесных отношениях и могут совместно функционировать. Наконец, они составляют сложную систему формальных и семантических отношений между компонентами целого текста. 
В данной статье на материале рассказов некоторых англоязычных авторов мы рассматриваем параллелизм как ситаксичесое средство выражения когезии. Формула параллельной связи А-В, С-Д, где все предложения или только некоторые выражены одинаковыми формами. При этом связи предложения не сцепляются одно с другим, а сопоставляются. Благодаря параллелизму конструкций, в зависимости от лексического наполнения, возможно сопоставление или противопоставление, подчеркивающие характер движения мысли. Проведем небольшой анализ следующего теста: 
„If you know a man’s doing, get in front of him; but if you want to guess what doing, keep behind him. Stop when he stops; travel as slowly as he. Then you may see who sees“. 
„What sort of a queer thing do you mean?“ asked the inspector.

„Any sort of queer thing“ (H.G.Wells. „The Treasure in the Forest“).

В данном примере интересен эффект синтаксической когезии, проявляющий себя в параллелизме и повторе конструкций второго и третьего предложений. Герой пытается донести до собеседника мысль о необходимости пошагового контроля за действиями подозреваемого, поэтому прибегает к несколько монотонной и чересчур подробной формулировке. Ввиду того, что повторяющиеся элементы характеризуются не только общностью (если не идентичностью) построения, но и общностью выражаемой идеи, то фиксируем здесь явления семантико-синтаксической когезии. 
Первое, что сразу же бросается в глаза в следующем отрывке

„He remembered how Flambeau had escaped, once by a pair of scissors, and once by a home on fire, once by having to pay for an unstamped letter, and once by getting people to look through telescope at a comet that might destroy the world“ (G.K.Chesterton „The Blue Cross“). 
- характерный для авторского стиля параллелизм конструкций, выраженный здесь с помощью цепочки сложных обстоятельств образа действия, начинающихся с наречия once, что сигнализирует нам о лексической когезии, стилистически выраженной анафорой. Налицо и грамматический параллелизм, оформленный в первых двух случаях обстоятельствами на базе предложного обстоятельства, а во вторых двух – причастной конструкцией. Лексика-грамматическая когезия связывает все элементы этого отрывка. 
„Of my country and of my family I have little to say. Usage and length of years have drived me from the one, and estranged me from the other“ (E.A.Poe „M. Found in a Bottle“). 
Настоящий пример представляется нам довольно характерным по причине необычного порядка слов. Тут реализуются некоторые типичные отклонения от стандартной логической структуры предложения, согласно которой тема находится в начале предложения. Кроме этого, стилистический повтор конструкций второго предложения реализует себя в синтаксической когезии простого распространенного предложения, а опущенного вспомогательного глагола have для видовременной формы Present Perfect во второй части в остальном абсолютно параллельной конструкции свидетельствует о структуры грамматической когезии 
Интересным представляется следующий пример:

„They kept our graves in the very best condition; the fences were always in faultless, repaired head-boards were kept painted or white-washed, and were replaced with new ones as soon as they began to look rusky or decayed; monuments were kept right, railings intact and bright, the rose bushes and shrubbery trimmed, trained, and free from blemish, the walls clean and smooth and graveled.“ (M Twain „A Curious Dream“). 
Параллелизмы грамматических конструкций пассивного залога представляют собой довольно редкий случай грамматической когезии, который по мере своего развития в монологической речи героя также приобретает черты эллипсиса – сложное сказуемое теряет предикат, но в результате действия когезии понимание не затрудняется, скорее, наоборот речь приобретает динамизм. Пассивный залог выбран с целью избежать повтора агенса – местоимения they, которое фигурирует в начале высказывания. 
The thousand arms of the forest were grey, and its million fingers silver. 
(G.K. Chesterton. „The Sign of the Broken Sword“).

В выбранном отрывке содержится достаточно редкий пример семантико-структурной когезии. Она заключается в разделении двумя подлежащими одного и того же семантического поля, причем как для числительных, так и для существительных. Поскольку этим предложением начинается рассказ, следует признать, что высокая степень образности авторских эпитетов от такого структурно-семантического параллелизма только выигрывает. Прилагательные, определения подлежащих, также при определенном рассмотрении доказывают свою принадлежность к одному и тому же семантическому полю. Этот яркий пример демонстрирует не только семантическую, но и лексическую когезию на базе синонимического повтора по типу отношений части и целого. 
So faint was that rigid starlight that nothing could have been traced about them except that wile they both were black, one man was enormously big, and the other (perhaps by contrast) almost startlingly small (G.K.Chesterton. „The Sign of the the roken Sword“).

Прежде всего, отметим распространенную для романтизма структурную деталь – полную инверсию первой части предложения. Далее, второе придаточное предложение предлагает нам две антонимического характера параллельные конструкции, основанные на противопоставления двух лиц, причем как с помощью прилагательного, так и наречия. Налицо явление структурно-семантической когезии, которая также подкрепляется дистантной когезией авторского тиля. Обратим внимание на пояснение, заключенное в скобки. Решение автора привлечь даже невнимательного читателя к антитезе между героями заставляет нас обратить внимание на образную когезию, проявляющуюся в параллелизме образов, не только связанных фигурально, на понятийном уровне, но и подчеркнуто графически. 
One of the wisest men in the world acted like an idiot for no reason. One of the best in the world acted like a friend for no reason (G.K.Chesterton. „The Sign of the the roken Sword“).

Еще более яркий пример предлагает нам практически хрестоматию по вариациям повтора на базе чистого параллелизма. Два практически идентичных предложения отличаются только синонимами wisest – best и idiot – friend. Исходя из этого наблюдения, мы смело констатируем присутствие в отрывке как структурно-семантической, так и лексической когезии на базе повтора и синонимии. Чистый повтор обстоятельств места и причины в идентичных синтаксических ролях также заставляет нас упомянуть явление синтаксического параллелизма и когезии на базе катафорического и эпифорического повтора. Трудно найти более насыщенный отрывок, весь пронизанный как явлениями когезии, так и идеей когерентности, связанности структурного порядка, поэтому нам приходится свидетельствовать о присутствии здесь редкого вида когезии – композиционно-структурной. 
Одной из разновидностей параллелизма является хиазм, который представляет собой обратный параллелизм, основанный на повторе синтаксической структуры компонента, с перекрестным порядком слов или фраз. Такая структура предложений может быть достигнута как инверсией, так и переходом от активного к пассивному залогу. В разговорной речи довольно часто можно встретить эту связь, используемую для передачи злой иронии, насмешки, как в приведенном ниже примере: 
„I meant to call on Mrs. Manson, Doctor. But I was so busy“
- „In the name of god!“ Con rolled with laughter.
„Busy she was! Indeed! She hadn’t a new dress – that’s what she means“.

(A.J.Cronin „The Citadel“).

Хиазм в данном высказывании приобретает особое ударении. Он подчеркивает гадкую гнусную иронию, с которой Кон говорит о своей жене.

Следует отметить, что хиазм проявляется только в близко следующих предложениях, причем структура одного из этих предложений чаще всего прямо обратная другому. Таким образом, любой правильно организованный текст представляет собой смысловое и структурное единство, части которого взаимосвязаны как синтаксически, так и семантически. Хотя параллелизм является синтаксическим средством реализации когезии текста, данное средство является сильным толчком для тематического развития текста. Таким образом, тематическое развитие достигается разными лексическими, морфологическими и синтаксическими способами (на разных уровнях разной совокупности частных связей), образуя густую сеть переплетений в тексте. 
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Khaiala Velieva
Parallelism as a means of Cohesion in the Literary Text
Summary

The present article is devoted to the description of various cohesive ties between different parts of the literary text. The major points covered by this article may be summarized as follows:

1) Text, as a product of speech activity chooses certain patterns and connectors language system for expression of the relevant meanings reflected within a text;

2) Phenomenon of the parallelism, appeared in the composition of the text, performs the function of structural – semantic connection;

3) Limiting property of text, ensured by parallelism enables to divide information for equal significant parts and frames it by strict borders.
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თეა შავლაძე
(საქართველო)

ფრანგი ეთნოგრაფი და ფოლკლორისტი, ფრანგული პოზიტიური ანთროპოლოგიის თვალსაჩინო წარმომადგენელი არნოლდ ვან ხენეპი ამბობდა, საკმარისია თვალი გავადევნოთ ადამიანის გზას „აკვნიდან საფლავამდე“, რომ დავინახოთ თუ რაოდენ სისხლხორცეული კავშირია ადამიანურ ყოფასა და ფოლკლორს შორისო. მისი აზრით, ადამიანი მთელი თავისი ცხოვრების მანძილზე, აკვნიდან საფლავამდე ექვემდებარება კონკრეტულ რიტუალებს, რომლებიც გარდამტეხ მომენტებს აღნიშნავს. ეს არის შობა, ზიარება სოციუმთან, როცა ის თავისი მშობლიური საზოგადოების სრულუფლებიანი წევრი ხდება, ქორწინება, რომელსაც იგი ახალ სოციალურ საფეხურზე აჰყავს იგი და სიკვდილი, რომელიც ასევე რიტუალშია „შეფუთული“. ქართველი ფოლკლორისტი ზ. კიკნაძე კი თვლის, რომ რიტუალთა რაოდენობა გაცილებით მრავალრიცხოვანია; ადამიანის ცხოვრება ამ გარდამტეხი რიტუალებით არ ამოიწურება, ფოლკლირული ჟანრები ადამიანის ცხოვრების ანარეკლია. როცა ადამიანი იბადება, მისი ფიზიკური მოვლინება ამ ქვეყნად განსაკუთრებული რიტუალით არის აღნიშნული, რომელსაც, ცხადია, სიტყვიერი ტექსტი ახლავს. ეს არის საძეო სიმღერები. აკვანში მწოლიარე ბავშვი იზრდება ე.წ „სააკვნე სიმღერებით“, რომელთა სიტყვიერი მნიშვნელობა მისთვის გაუგებარია, თუმცა მათი მიზანი სწორედ ისაა, რომ გამოძერწონ ბავშვის სულიერ-სხეულებრივი ჰაბიტუსი. ბავშვი ენას იდგამს და ამ ასაკისთვისაც არსებობს ფოლკლორული ტექსტები, რომელიც ენის გასატეხების სახელითაა ცნობილი. ბავშვის თამაშიც კი რიტუალია, რადგან თამაში მდუმარე პროცესი არ არის, და მას როგორც რიტუალს სიტყვიერი ტექსტი ახლავს. და ასე გრძელდება სიკვდილამდე (ზ. კიკნაძე, 2008). 
მოცემულ სტატიაში ჩვენი მიზანია დავაკვირდეთ ბრიტანულ და ქართულ იავნანათა პოეტურ ტექსტებს, ვნახოთ როგორია მათი წარმომავლობა, დანიშნულება და ვერბალური გაფორმება, როგორ აისახება ამ სახის ტექსტებში სხვადასხვა კულტურათა წარმომადგენლების, ჩვენს შემთხვევაში, ბრიტანელი და ქართველი ხალხის, უფრო სწორად დედების მისწრაფებები, ოცნებები თუ იმედები, ვნახოთ როგორ ჰპოვებს იავნანებში გამოვლინებას ისტორია, რელიგია, ტრადიციები, სულიერი კულტურა. 
საქართველოში იავნანას სხვადასხვა სახელით იცნობენ. ესენია: „ნანა“, „ნანინა“ და „იავნანა“. ისინი წარმომავლობის მიხედვით განსხვავდენიან ერთმანეთისაგან. „ნანა“ საწყისშივე საკუთრივ აკვნის პოეზიას წარმოადგენდა, ხოლო „იავნანას“ პირველადი ფუნქცია ბატონებისგან განკურნება იყო. მოგვიანებით ორივე ციკლის ლექსები ერთმანეთს დაუახლოვდა და დღეს აღარ განირჩევა. წინათ, რადგანაც ბავშვებს აკვანში ზრდიდნენ, იავნანებს „სააკვნე ლექს-სიმღერებითაც“ მოიხსენიებდნენ. ერთ-ერთი წყაროს მიხედვით, თავდაპირველად იავნანა წარმართული საკულტო რიტუალის საგალობელი იყო და უკავშირდებოდა მზის და ნაყოფიერების ქალღმერთ ნანას სახელს. დროთა განმავლობაში იავნანამ დაკარგა პირვანდელი საწესო ხასიათი (თ. ნოზაძე, 2011). 
თუკი სიტყვა „იავნანა“ საქართველოში წარმართული ღვთაების სახელს, მზის და ნაყოფიერების ქალღმერთ ნანას სახელს უკავშირდება, ინგლისურში სიტყვას „lullaby“ სულ სხვაგვარი წარმოშობის ისტორია აქვს. არსებობს რამოდენიმე ვერსია. ერთ-ერთი ვერსიის თანახმად, ტერმინი უკავშირდება ძვ. ებრაულ ფრაზას „Lilith begone“. ესპანელი Moses de Leon (1240-1305) წიგნში „The Book of Splendour“ წერს: „At the same time Jehovah created Adam, he created a woman, Lilith, who like Adam was taken from the earth. She was given to Adam as his wife. But there was a dispute between them“. მეთერთმეტე საუკუნის უცნობი ავტორის წიგნში „Alpha Betha of Ben Sira“ უფრო დეტალურადაა აღწერილი კონფლიქტის მიზეზი: „The conflict arose because Adam, as a way of asserting his authority over Lilith, insisted that she lie beneath him during sexual intercourse. Lilith, however, considering herself to be Adam’s equal, refused, and after pronouncing the ineffable Name (i.e the magic name of God) flew off into the air“. ლეგენდის თანახმად, ღმერთმა ლილითს უკან ანგელოზები დაადევნა და მათი პირით შეუთვალა უკან დაბრუნებულიყო, თორემ ყოველდღიურად 100 შვილს მოუკლავდა. მიუხედავად მუქარისა, იგი უკან აღარ დაბრუნებულა. ლილითს ანგელოზებისთვის განუცხადებია, რომ მისი მიზანი იყო ზიანი მიეყენებია ახალშობილთათვის. ებრაელთა წარმოდგენით ლილითი ბოროტი სულია რომელიც ბავშვებს ღამით იტაცებს, კლავს, მშობიარე ქალებს პრობლემებს უქმნის და ახალგაზრდა მამაკაცებს აცდუნებს (Ch. Witcombe „Eve and the Identity of women“). ცრუმორწმუნე ებრაელები ლილითისაგან თავის დასაცავად ბავშვის ოთახის ოთხივე კედელზე ამულეტებს ჰკიდებდნენ წარწერით: „Lilith-abi“ („Lilith begone“). მიიჩნევა, რომ მშვენიერი, ნაზი იავნანაც, რომელშიაც დედები ანგელოზებს მოუხმობენ შვილთა დასაცავად, ბავშვებს ლილითისაგან იცავს მთელი ღამის მანძილზე. 

მეორე ვერსია შემდეგია: „The English term lullaby is thought to come from „Lu, lu“ or „la la“ sound made by mothers or nurses to calm children and „byby“ or „byebye“, either another lulling sound, or a term for good night“ (ინგლისური ტერმინი „lullaby“ უნდა მომდინარეობდეს ბგერათკომბინაციიდან „Lu, lu“ ან „la la”, რომელსაც დედები და ძიძები მიმართავენ ბავშვების დასამშვიდებლად. იგივე ფუნქციის მატარებელი უნდა იყოს ბგერათკომბინაცია „byby“. თუმცა, შესაძლებელია ბგერათ-კომბინაციაში „byebye“ ღამე მშვიდობისა იგულისხმებოდეს). 
იავნანა ყველა კულტურაში არსებობს და მისი ძირითადი დანიშნულებაა ბავშვის დამშვიდება და დაძინება. იავნანათა პრაქტიკული მნიშვნელობა უდიდესია: იავნანას მოსმენისას ბავშვი იღებს დედისგან დადებით მუხტს, სიყვარულს. ტექსტებსაც თუ დავუკვირდებით იგი ბავშვს ღმერთის, სამშობლოს და ადამიანის სიყვარულს ასწავლის და მუსიკალურადაც ავითარებს. იავნანას სიტყვიერი ტექსტი ბავშვისთვის გაუგებარია, სათქმელს ამ ეტაპზე მხოლოდ დედისთვის აქვს მნიშვნელობა. აკვნის სიმღერების ტექსტში ძირითადად გამოხატულია ყრმის სიყვარულით აღსავსე დედის ემოცია: ფიქრი, ოცნება და იმედი. ხშირად დედის ხმამაღალი ფიქრები მწყობრიც არ არის, შვილთან დიალოგი იმპროვიზირებულია, ტრადიციულ ფრაზას შეიძლება ახალი მიებას, რომელიც იმ მომენტში გააჩინა ფიქრმა და ემოციამ. რაკი იავნანას მიზანი დაძინებაა, მისი ტექსტი ძირითადად მარტივი და განმეორებადია. 
რაც შეეხება იავნანათა სახეებს, ძირითადად 3 სახის იავნანას გამოჰყოფენ. ესენია: ჯადოსნური (magical), სასიყვარულო (erotic), დედის საყვედურის თუ სინანულის ამსახველი (სანგა, 1979:41). მაგრამ ეს კლასიფიკაცია არასრულია. გარდა ზემოჩამოთვლილი სახეებისა, არსებობს პატრიოტული, რელიგიური, ისტორიული, საყოფაცხოვრებო, შიშის გამომწვევი და სხვა სახის იავნანები. შევეცდები ეს შინაარსობრივი მრავალფეროვნება რომელიც როგორც ქართულ, ისე ბრიტანულ იავნანას ახასიათებს საილუსტრაციო მასალის საფუძველზე წარმოვადგინო. 
ქართული იავნანები შინაარსობრივად მართლაც მრავალფეროვანია. ღოგორც ზემოთ შევნიშნე, იავნანებს ძველად საქართველოში ბავშვებს ბატონების დაბრძანების დროს უმღეროდნენ. ამდენად ამ სახის იავნანები ქართულ კულტურაში ცალკე განხილვის საგანია და სპეციალურ სახეს წარმოადგენს. თუკი ქართულში პატრიოტული, რელიგიური, საისტორიო თუ სხვა ტიპის იავნანები დიდაქტიკურ – ესთეტიკური მნიშვნელობა გააჩნია, ზემოდასახელებული ტიპის იავნანათა მიზანია მოხდეს ბატონების დაშოშმინება. ასე მაგალითად: 
იავნანა, ბატონებო, ვარდო ბატონებო,
იავნანა, ბატონებო, ვარდო ბატონებო,
დატკბით, დატკბით, დაშოშმინდით, ვარდო ბატონებო,
დატკბით, დატკბით, დაშოშმინდით, ვარდო ბატონებო.
ან 
იავ ნანა, ვარდო ნანა, იავ-ნანინაო,
ბატონებო მწყალობლებო, იავ-ნანინაო,
იასა ვკრეფ, ვარდსა ვფინავ, იავ-ნანინაო,
ჩემს ბავშვებს უშეღავათეთ, იავ-ნანინაო.

ქართულ იავნანებში სჭარბობს დედის სიყვარულის ამსახველი იავნანები, რომლებიც იმავდროულად ჯადოსნური ელემენტების მატარებელიცაა.

იავნანა, ვარდო ნანა, იავნანინაო,
დაიძინე, გენაცვალე, იავნანინაო,
ჯერ არ გათენებულაო, იავნანინაო,
ვარსკვლავები ამოსულა იავნანინაო,
მთვარე შეშინებულაო, იავნანინაო,
მანანოები მოდიან, იავნანინაო,
ძილი მოაქვთ გუდითაო, იავნანინაო,
ამას ჩემს ყმაწვილს მივუტან იავნანინაო,
თვალს გავუვსებ ძილითაო, იავნანინაო,
დაიძინე, გენაცვალე, იავნანინაო (რაჭული ხალხური იავნანა)

წარმოდგენილი ნაწყვეტის ძირითად შინაარსობრივ ნაწილში დედა სთხოვს ყრმას დაიძინოს. იგი ხშირად მიმართავს პატარას სიტყვით „გენაცვალე“, რაშიც დედის თავშემოვლება ჩანს. ამავე დროს აქ კარგად ვლინდება დედის მზრუნველობა შვილის მიმართ „მანანოები მოდიან, იავნანინაო / ძილი მოაქვთ გუდითაო, იავნანინაო/ამას ჩემს ყმაწვილს მივუტან იავნანინაო/თვალს გავუვსებ ძილითაო, იავნანინაო“. ამ იავნანაში დედა ყოვლისშემძლე არსებად წარმოგვიდგება. თითქოს დედა აშინებს მთვარეს, თითქოს დედას ამოჰყავს ცაზე ვარსკვლავები და ძილი ისე მოაქვს პატარასთან. 
ჯადოსნური სამყაროს დახატვაში მონაწილეობს არა მარტო ციური სხეულები: მთვარე, ვარსკვლავები, არამედ ყვავილთა ლექსემებიც რომელთა გამოყენება მეტაფორულია (ია – დედა; ვარდი – ბებია).

ნანას გეტყვი ძილისთვინა
შენი მოსვენებისთვინა
იამა გშობა შობითა
ვარდმა გაგზარდა ქებითა,
ნარგიზმა ძუძუ გაწოვა,
მას გავხარ ფეროვნებითა (ხალხური)

ყვავილთა ლექსემებთან ერთად ქართულ იავნანებში ჩნდება ძვირფასი ქვების, ფრინველთა და ცხოველთა სახელები.

კართან ია გიფენია
მტრედთან ერთად გიფრენია,
ვარდი, ზურმუხტი, ლალები,
აკვანში დაგიფენია (ხალხური).
ანგელოზი გირწევს აკვანს, იავნანინაო
თეთრი კრავი გესიზმრება იავნანინაო (ხალხური)

ზემოთ წარმოდგენილ ნაწყვეტებში დასახელებული ლექსემები: ია, ვარდი, ზურმუხტი, ლალები, მტრედი და თეთრი კრავი დადებითი კონოტაციის მატარებელია და სიმბოლური დატვირთვა გააჩნია (მტრედი – მშვიდობის სიმბოლო, ია – ვარდებით, ზურმუხტითა და ლალებით მოფენილი აკვანი – უზრუნველი, უშფოთველი, მატერიალური პრობლემებისაგან დაცლილი ცხოვრების სიმბოლო, აკვანთან მყოფი ანგელოზი და თეთრი კრავი კი სიწმინდის სიმბოლო) ისინი სიმშვიდის, უზრუნველი ცხოვრების წარმოსახვაში ეხმარება ბავშვს და მას სამყაროს ზღაპრულად წარმოუდგენს. 
სიმშვიდის შემომტანია სიტყვა „ანგელოზი“. ერთი მხრივ, შეიძლება ვიფიქროთ, რომ დედა ბავშვის დაცვას ანგელოზებს მიანდობს (ანგელოზი ფრთები გხურავს, იავნანინაო), მაგრამ შეიძლება იგი ძილის პერსონიფიცირების საშუალებადაც მივიჩნიოთ (ანგელოზის ძალასაო, ძილი მოდის თვალასაო,/ნანინა,ნანა,ნანინა; ანგელოზი გირწევს აკვანს, იავნანინაო). 
ქართულ იავნანებში შეინიშნება დედის მიერ შვილის დალოცვის მაგალითებიც (დაიძინე, ჩემო შვილო,/გახდი მშობელიო/ შენს ქორწილში დამჭირდება სამი სოფელიო; ძილი და მოსვენებაო/გაზრდა და სულ მატებაო). 
მეტაფორული აზროვნებით გამოირჩევა იავნანათა დიდი ნაწილი. ერთ-ერთ მათგანში დედა პატარას ადარებს მისთვის და მისი ოჯახისათვის უმნიშვნელოვანეს საგნებს და ამგვარად ახერხებს შვილის მნიშვნელობის წარმოჩენას. 
ნანი ნანი ყმაწვილო, თეთრი პურის ნაწილო
მამის ოქროს გუთანო, დედის ჩიქილ-მანდილო!
ბიძის ქამარ-ხანჯალო, ძალოს წითელო ვაშლო!
სუფრას საგორებელო, ქვეყნის მამგონებელო (კახური იავნანა).

ღირსეული მამულიშვილების აღზრდას ემსახურება ქართული სააკვნო ლექსსიმღერები. ამ სახის იავნანებში კარგად ჩანს ქართველი ქალის სახე. იგი სამშობლოს სიყვარულს ჩვილობიდანვე უნერგავს პატარას, გმირად ზრდის, თავგანწირვას ასწავლის და საგმირო საქმეების საკეთებლად მოუწოდებს პატარას. ქართველ დედებს კარგად ესმოდათ, რომ მამულს უზრდიდნენ ერთგულ დამცველებს; ამიტომაც პატრიოტული სახის იავნანებში ხშირად მოიხსენიება საომარი იარაღ-აღჭურვილობა, რომლით შემკობასაც პირდება დედა თავის შვილს (შეგიკერავ კაბასა, წითელ-ყვითელ ატლასსა/ზედ დაგისხამ ღილებსა, ოქროთ დაფერილებსა,/შემოგაკრავ ქამარსა, შიგ ჩაგირჭობ ხანჯალსა). აღსანიშნავია, რომ ქართული „ნანას“ ტექსტებში დედა ჩვილს მოაგონებს მისი წინაპრების საგმირო საქციელს და მისგანაც ამასვე მოელის და მოითხოვს (ჩემს პატარა ბიჭუკუნას ტკბილი ნანინაო,/მაგრე ტკბილად, უდარდელად რამ დაგაძინაო./დედაშენმა მძიმე ტვირთი დიდხანს ატარაო. /ბიძაშენმა ბრძოლის ველზე სისხლი დაღვარაო – სვანური იავნანა). ქართულ ხალხურ სააკვნე ლექს – სიმღერებში ასახულია საქართველოს ისტორიაც. ერთ – ერთ მეგრულ „ნანაში“ ის მწარე და ავადმოსაგონარი დროა ასახული, როცა 1885 წლის შემოდგომაზე ომერ ფაშამ იერიში მიიტანა სამეგრელოზე, რასაც ამ კუთხის ორწლიანი ძარცვა – აწიოკება მოჰყვა (თ. შიოშვილი, 2004) . 
თურქი მოდის გზაზედა, მამაშენის წალდნაკრავი, ნანი –ნანინა.
რა ვქნათ, შვილო, ნანა, თურქები არ გვაყენებენ,
კაცს ყველაფერს წაართმევენ, მერე ჩამოახრჩობენ, ნანი – ნანინა.

ზემოთ წარმოდგენილი იავნანა შიშის გამომწვევია, რომელიც ბავშვს არა თუ ამშვიდებს, არამედ, პირიქით, აფორიაქებს. უარყოფითი სახეები და თემები: ომი, ბრძოლა, თავდასხმა, სიკვდილი, შიმშილი – იწვევს ბავშვის დაფრთხობას. ზოგიერთ კულტურაში ზემოთ ჩამოთვლილ უარყოფით სახეებს კონკრეტული ცხოველების სახელებითა და ადამიანებით დაშინება ემატება. 
ბრიტანეთში ბავშვის დასაძინებლად სხვადასხვა ხერხს მიმართავენ: 1. ალერსი, რომელიც ძირითადად გამოიხატება კნინობით – ალერსობითი სიტყვებით (little birdy, little light, little wonder, my dear, my darling) და შესაბამისად ქმნის საალერსო იავნანათა (erotic) სახეს; 2. დაპირება, რომელის დროსაც მშობლები ყოველგვარ საუკეთესოს პირდებიან შვილებს დამშვიდებისა და ჩაძინების სანაცვლოდ. ეს უკანასკნელი საფუძვლად უდევს ე.წ. „დამაჯილდოვებელ“ (rewarding) იავნანებს. 3. დაშინება, რომლის დროსაც მშობელი შვილს აშინებს სხვადასხვა ცხოველის, ფრინველის, ადამიანის ან ბუნებრივი მოვლენის სახელით. იავნანათა ეს სახე შემაშინებელი / მუქარის შემცველი (threatening) იავნანის სახელითაა ცნობილი. 4. ტექსტის მეტაფორიზაცია და ზღაპრული სამყაროს ვერბალური დახატვა, რომელიც სასიამოვნო ასოციაციებს ბადებს ბავშვში და იწვევს მის ჩაძინებას (ჯადოსნური / მაგიც იავნანები). 5. დიდაქტიკურ – მორალისტური, რომელშიც გაერთიანებულია ისტორიული და რელიგიური შინაარსის იავნანები. 
ბრიტანული იავნანების უმრავლესობაში ხაზგასმითაა აღნიშნული, თუკი ბავშვი კარგად მოიქცევა (იგულისხმება არ იტირებს ან მალე დაიძინებს და არ იჭირვეულებს) დედა, ბებია თუ ძიძა, ვინც იავნანას მღერის, მას კარგი ქცევისთვის დააჯილდოვებს. 
Bye, baby bunting, Daddy’s gone a hunting
Bye, baby bunting, brother’s gone a hunting
to get a fleece so warm and trim for
wrap their baby bunting in.
Bye, baby bunting, Mama’s gone a milking
Bye, baby bunting, sister’s gone a silking,
to make the babe so warm at night to help
the babe sleep sound tonight.
აღნიშნულ იავნანაში მთქმელი სავარაუდოთ ბებია ან ძიძაა. იგი ბავშვს ამშვიდებს იმით, რომ უყვება თუ როგორ უყვართ და როგორ ზრუნავენ მასზე ოჯახის წევრები: მამა და ძმა სანადიროთ არიან წასულები, დედა ძროხის მოსაწველად, და მატყლის დასართავად. ბავშვს იავნანაში დადებით განწყობას უქმნის სიტყვები: ნადირობა, ძროხის მოწველა, მატყლის დართვა. თითოეული მათგანი კონკრეტულ საგათან ასოცირდება: ნადირობა – ნანადირევი, ძროხის მოწველა – რძე, მატყლის დართვა – თბილი მატყლის სამოსი. ყველა ეს სიტყვა და საგანი სითბოსა და ტკბილ ძილს უქადის პატარას სიმშვიდის ნაცვლად. 
მომდევნო იავნანაში „Hush Now, my Baby“ მამაა მთქმელი და ის პირდება დაჯილდოვებას პატარას. ეს კი იმ ფაქტზე მიუთითებს, რომ ბრიტანეთში იავნანების სიმღერით არა მხოლოდ დედები, ბებიები და ძიძები არიან დაკავებულნი, არამედ მამებიც. 
Hush now, my baby, lie still with your daddy,
Your mommy has gone to the mill,
to grind you some wheat to make you
a treat and so my dear baby lie still.
Hush now, my baby, lie still with your daddy,
your mommy has baked you a pie, with
crust that is golden, sweet apples it’s
holding and so now my baby don’t cry.

მამა ხაზგასმით მიუთითებს, რომ თუკი ბავშვი მშვიდად დაიძინებს, დედა, რომელიც წისქვილშია წასული ფქვილის დასაფქვავად, სახლში დაბრუნებული მას გემრიელი ვაშლის ღვეზლით დააჯილდოვებს. 
თუკი წინა იავნანებში მშობლები ბავშვს სასიამოვნოს პირდებიან ძილის სანაცვლოდ, იავნანაში „Rock – a- by Baby“, პირიქით, მშობელი პატარას ქარის სიძლიერით და დაუნდობლობით აშინებს. 
Hush-a-by baby, on the tree top,
When the wind blows, the cradle will rock.
When the bough breaks, the cradle will fall,
And down will fall baby, cradle and all.
აღნიშნული იავნანის წარმომავლობის შესახებ არა ერთი ვერსია არსებობს. ერთ – ერთი წყაროს მიხედვით იგი შეიქმნა მეჩვიდმეტე საუკუნეში ინგლისელი იმიგრანტის მიერ, რომელმაც დაინახა თუ როგორ აძინებდნენ ბავშვებს ამერიკელი ქალები. ისინი ხის ტოტზე ჰკიდებდნენ აკვანს და ქარი რხევა-რხევაში აძინებდა ბავშვს. ბევრს ეს იავნანა ბავშვების შემაშინებელ იავნანად მიაჩნია, რადგან ბავშვის ხიდან ჩამოვარდნა პირდაპირ არის გაგებული და გაიგივებულია დაზიანებასთან, ტკივილთან, ტირილთან. მაგრამ თუკი მეტაფორულად გავიაზრებთ ზემოთ წარმოდგენილ იავნანას, იგი დაკარგავს შემაშინებელ ხასიათს. მეტაფორულად აკვნის დავარდნა ბავშვის ჩაძინებას, ცნობიერიდან არაცნობიერში გადასვლას ნიშნავს. თუმცა კიდევ ერთი გაგება აქვს მოცემულ იავნანას. იგი ფარულად ისტორიული წყაროს ფუნქციასაც ასრულებს, სადაც ტექსტის გაგება სიმბოლოების ამოცნობაზეა დამოკიდებული. 
ქარი სიმბოლურად რევოლუციის სიმბოლოა, რომელსაც პროტესტანტები ინგლისის მეფის ჯეიმს VII-ის უკანონო ვაჟის, ჯეიმს II-ის წინააღმდეგ მიმართავენ. (ქარი ნიდერლანდებიდან უბერავს და მის უკან უილიამ III, იგივე უილიამ ორანჟელი დგას. აკვანი – სტუარტთა სამეფო ოჯახის სიმბოლოა) . 
ონავარი ბავშვის დაშოშმინებას ცდილობს დედა მომდევნო იავნანაშიც, სადაც იგი საფრანგეთის იმპერატორ ნაპოლეონ ბონაპარტის სახელით მანიპულირებს. ეს იავნანაც ნაწილობრივ ისტორიულია და საფრანგეთ – ინგლისს შორის ვატერლოს ბრძოლას გვაგონებს, თუმცა პირდაპირ აქ ამაზე ლაპარაკი არ არის. 
Baby, baby, naughty baby,
Hush, you squalling thing, I say.
Peace this moment, peace, or maybe
Bonaparte will pass this way.
Baby, baby, he’s a giant
Tall and black as Rouen steeple,
And he breakfasts, dines, rely on’t,
Every day on naughty people.
Baby, baby, if he hears you,
As he gallops past the house,
Limb from limb at once he’ll tear you
Just as pussy tears a mouse.
And he’ll beat you, beat you, beat you,
And he’ll beat you all to pap,
And he’ll eat you, eat you, eat you,
Every morsel snap, snap, snap (Opie 1951, 1969:59).

ზემოთ წარმოდგენილ იავნანაში დედა ბავშვს ნაპოლეონის სიძლიერით აში ნებს. ზედსართავი სახელები: giant, tall, black (უზარმაზარი, მაღალი, შავი) თავისთავად აშფოთებს პატარას. ამას ემატება კონკრეტული, ნეგატიური მნიშვნელობის ზმნები: tear, beat, eat (შუაზე გახლეჩა, ცემა, შეჭმა). განსაკუთრებით მძიმედ აღსაქმელია მთქმელის მიერ გამოყენებული შედარება: he’ll tear you just as pussy tears a mouse ( „გაგბდღვნის“ როგორც კატა თაგვს) და გაზვიადების რამოდენიმე მაგალითი: Limb from limb at once he’ll tear you (ნაწილებად გაქცევს) ან he’ll eat you, every morsel snap, snap, snap (შენგან ნამცეცსაც კი არ დატოვებს). 
შოტლანდიურ იავნანებში განსაკუთრებით კარგად ჩანს შოტლანდიელთა ისტორიული წარსული – კლანებს შორის გამუდმებული ბრძოლები, ბრძოლა დამოუკიდებლობისათვის. ასე მაგალითად: (Oh, hush thee, my baby, / Thy sire was a knight, / Thy mother a lady, / Both lovely and bright; The woods and the glens, / From the towers which we see, / They are all belonging, / Dear baby, to thee Oh, fear not the bugle,/ Tho’ loudly it blows, / It calls but the warders / That guard thy repose; / Their bows would be bended, / Their blades would be red, / Ere the step of a foeman draws near to thy bed). 
ირლანდიური იავნანები ლექსიკური თვალსაზრისით მარტივია და მელოდიური, სადაც მელოდიურობა მიიღწევა სიტყვათა თუ ფრაზათა განმეორებით (Go to sleep now, go to sleep now, my little birdy, little birdy). საყურადღებოა ის ფაქტიც, რომ ზოგიერთ იავნანაში ყურადღება გადატანილია ცალკეული ბგერების გამეორებაზე, კონკრეტულ შემთხვევაში ბგერების t, r, l მონაცვლეობაზე (Too-ra-loo-ra-loo-ral, Toora-loo-ra-li, Too-ra-loo-ra-loo-ral, hush now, don't you cry! Too-ra-loo-ra-loo-ral, Too-ra-loo-rali, Too-ra-loo-ra-loo-ral, that's an Irish lullaby) რაც ასევე ქმნის მუსიკალობას და სასიამოვნოდ ზემოქმედებს პატარაზე. ასეთი სახის იავნანებს ბგერითი ინსტრუმენტირებით შექმნილი შეიძლება ვუწოდოთ, სადაც კონკრეტული ბგერა ინფორმატულია. ქართულ და იტალიურ იავნანებში ეს ლირიკული და ძილისმომგვრელი ბგერაა [ნ] (იავ – ნანა, ninna nanna), ინგლისურში [l] , თურქულში [b]. 
კვლევამ დაგვანახა, რომ ბრიტანული და ქართული ფოლკლორული იავნანები ტიპოლოგიური თვალსაზრისით მსგავსია, მხოლოდ ქართულ იავნანებში პატრიოტული, ისტორიული და დიდაქტიკურ-მორალისტური იავნანები სჭარბობს, ბრიტანულში კი საალერსო და დაპირების ამსახველი. მსგავსია იავნანათა ტექსტებში დასახელებული დადებითი (ანგელოზები, ვარსკვლავები, ყვავილები, ძვირფასი ქვები) და უარყოფითი (ბრძოლები, შიმშილი) კონცეპტებიც. მეტაფორული აზროვნებით გამოირჩევა ორივე კულტურის იავნანათა დიდი ნაწილი. განსხვავებებია ტექსტის ვერბალურ გაფორმებაში და ტექსტის შინაარსში, სადაც ტექსტის მიღმა იმალება აღნიშნულ კულტურათა ისტორიული წარსული, ტრადიციები, რელიგიური თვალთახედვა და სხვა. ამგვარად, იავნანათა ფუნქცია მხოლოდ ბავშვის დაძინება – დამშვიდება როდია, იგი აღმზრდელობითი ფუნქციის მატარებელიცაა. კონკრეტული კულტურის ემოციური კოდი ბავშვს გადაეცემა ემოციური ლექსიკის საშუალებით, ბავშვის ვერბალური კოდირება ხდება ლექსიკის დონეზე, ხოლო მუსიკალური კოდი ორიენტირებულია ბავშვის სულიერი კულტურის ჩამოყალიბებაზე. 
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Thea Shavladze
Linguistic Peculiarities of British and Georgian Folk Lullabies
Summary

The above given article is devoted to comparative linguistic analysis of British and Georgian folk lullabies. The author of the article studies the origin of British and Georgian lullabies, classifies them according to different types and finds out relative and universal features between their verbal structure and types. 
Теа Шавладзе
Языковые особенности британских и грузинских колыбельных песен
Резюме
Исследование языковых явлений во взаимосвязи с сознанием, мышлением, духовной жизнью человека, национальной психологией, историей и культурой позволяет по новому представить наиболее значимые фрагменты языковой картины мира. Одним из таких фрагментов является колыбельная песенная поэзия, которой придается большое значение в культуре каждого народа. 

Вышеприведенная статья посвящена сравнительно-лингвистическому анализу британских и грузинских народных колыбельных. Автор статьи исследует происхождение британских и грузинских колыбельных, классифицирует их согласно разным типам, и обнаруживает общие и универсальные черты в их вербальной структуре и типах. 
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Кристина Мхитарян
(Грузия)

Современный язык – это продукт длительного исторического развития, в процессе которого язык подвергается разносторонним изменениям, обусловленным различными причинами. Изменения затрагивают все стороны (уровни, ярусы, аспекты) лингвистической и экстралингвистической структуры, но действуют в них по-разному. Историческое развитие каждого уровня зависит от конкретных причин и условий, стимулирующих сдвиги в лексическом составе языка, в его фонетической (фонологической) организации, в его грамматическом строе. 
История языка раскрывает все процессы, которые происходили в языке на разных этапах его существования, причины (факторы) изменений, которые заложены в самом языке, называют лингвистическими (или интралингвистическими), а факторы, связанные с историей народа, с общим развитием человеческого общества, экстралингвистическими. 
Говоря об английском, В.Д.Аракин отмечает две основные тенденции его развития. Первая – это дальнейшая унификация с целью международного использования, которая приводит к сокращению объема лексических единиц и упрощению грамматических форм для того, чтобы он мог стать удобным и простым средством международного общения. Вторая тенденция – это внутреннее развитие языка, изменение нормы внутри англоязычного сообщества (Аракин 1989:38). 
Развитие любого языка, в том числе и английского, протекало и протекает как по интралингвистическим, так и по экстралингвистическим закономерностям.

Экстралингвистические причины пополнения состава английского языка: стремительные темпы научно-технического прогресса, всеобщая компьютеризация, возрастание межкультурных контактов, их языковое разнообразие и интенсивность, высокий уровень миграции населения в результате общественно-политических и природных катаклизмов. 
Сложность значения слова, обязательная, но гибкая взаимосвязь его компонентов – денотата, концепта и формы – делает возможным соотнесение одного наименования с несколькими денотатами. Суть переосмысления значения слова заключается в том, что наименование одного денотата распространяется на другой, если их концепты в чем-то сходны. При этом слово продолжает существовать в своем исходном виде. На развитие и изменение значения слова влияют как законы языковой системы, так и внеязыковые изменения в жизни общества. И те, и другие можно рассматривать как в диахронии, так и в синхронии; однако, учитывая, что момент вхождения в язык измененного значения редко бывает зафиксирован точно, а сам процесс переосмысления идет в языке практически непрерывно, мы не будем отделять один план от другого, отметив лишь, что изменения значения слова обусловливаются различными потребностями языкового общества. Условно их можно разделить на две группы – экстралингвистические (события, происходящие в жизни языковой общности) и лингвистические (связанные с процессами, происходящими внутри системы языка). Некоторыми лингвистами особо отмечается еще так называемая „экспрессивная потребность“, т.е. стремление придать какому-либо наименованию большую образность. 
Развитие номинативной функции языка отражается не только в расширении и обновлении понятийной сферы отнесенности наименования, но и в изменении способов номинации. Как известно, в разные эпохи языкового развития и в разных языках преобладают различные типы создания номинаций, действуют определенные типы активных номинативныхпроцессов. Следует подчеркнуть, что номинативная функция языка развивается не только в результате влияния социолингвистических факторов и эволюции общественно исторического опыта носителей языка. 
По мнению Е.С Кубряковой, суть словообразовательных процессов заключается в создании новых наименований, новых вторичных единиц обозначения, и коль скоро такие наименования являются словами, термин „словообразование“ раскрывается в буквальном смысле, то есть прежде всего как наименование процесса образования слов (Кубрякова 2009:35). 
Основная задача словообразования заключается в изучении формальных, семантических, генетических и других закономерностей и особенностей образования новых лексических единиц, возникающих в процессе развития языка, который является своеобразным барометром общественного развития, чутко реагирующим на малейшие изменения в научной, политической и другой жизни общества. 
Обогащение словарного состава языка представляет собой непрерывный процесс, чем и объясняется интерес большого числа исследователей к различным новообразованиям, возникающим в нем. В последних исследованиях по словообразованию (В.Г. Гак, В.Г. Колшанский, В.З. Котелова, Е.С. Кубрякова, В.И. Заботкина, В.Н. Иванов и др.) специаль- ный акцент сделан на установление связи между номинативной и коммуникативной функцией языка, что предполагает учет экстралингвистических и лингвистических факторов, влияющих на появление новообразований, большое значение также имеет исследование прагматического потенциала подобных единиц. 
В русле подобных исследований оформилась новая область лингвистической науки о тенденциях и проблемах словообразовательных процессов – неология, которая, как отмечает Н.А.Князев, до настоящего времени не оформилась в качестве самостоятельной науки, что объясняется рядом проблем теоретического плана: отсутствие единого толкования понятия „неология“ и ее основополагающего понятия — неологизма. Существование множества определений понятия „неологизм“, а также терминов „окказионализм“ и „потенциальное слово“ привели к появлению различных их классификаций, которые, несмотря на их научную значимость, не выразились в создании общей методики их разграничения (Князев 2006: 27). 
Проблемы неологии, в частности, особенности функционирования новообразований в современном дискурсе, исследует функциональная лексикология. Функциональная лексикология ставит перед собой задачу выявить внутренние закономерности, которым подчиняется выбор и адекватное употребление той или иной лексической единицы в каждом конкретном коммуникативном акте. Установлено, что функционально-прагматический аспект должен учитываться при исследовании новых слов и значений. Само появление нового слова диктуется прагматическими потребностями. Отправитель сообщения выбирает из наличного лексического тезауруса то, что наилучшим образом выражает его мысли и чувства. Если в лексиконе отправителя такого слова нет, то нередко он видоизменяет старую или создает новую лексическую единицу. Новые лексические единицы создаются в процессе речи как осуществление говорящим определенного коммуникативного намерения, а не как единицы, заранее планируемые говорящим для расширения или пополнения лексики. 
Интереснейшим способом образования лексических единиц (слов и выражений) является явление ретронимии, которое характеризуется целым рядом особенностей: прежде всего ретронимию следует отнести к внутренним ресурсам языка, но причины, вызвавшие ретроним к жизни – экстралингвистические. Так как наличие ретронимов объясняется стремительными темпами научно-технической революции, то процесс вхождения ретронимов в язык и затем его дальнейшее функционирование представляется нам двухэтапным процессом. Сначала происходит расширение понятия за счет обогащения существующего денотатановой разновидностью (до изобретения цветных телевизоров существовал лишь один тип телевизоров, имеющий номинацию – телевизор; после распространения цветных телевизоров понятие было расширено и включало уже два подтипа – для обозначения продвинутой модели возникло выражение – цветной телевизор). Затем последовало стремительное завоевание рынка именно цветными телевизорами, которые в быту стали именоваться просто телевизорами, вот тогда, для уточнения номинации и противопоставления этих двух подтипов, возник ретроним – black-and-white television’. 
Данный английский ретроним стал поистине интернациональным и употребляется во многих языках, в том числе и в русском, и в грузинском языках.

Например:

черно-белый телевизор – shav-tetri televizori.

Выпуск черно-белых телевизоров уже давно прекращен. поэтому деталь достать не удастся (АиФ, 2008, №12).

otaxshi patara shav-tetri televizori edga (kviris palitra 2008, 21).

В области техники и современных компьютерных технологий ретроним, возникший и вошедший в обиход в английском языке, через английское языковое посредство распространяется в большинстве языков, как это произошло и с известным ретронимом hard disk, употребляемым и русскими, и грузинскими компьютерщиками: 
жесткий диск (или хард диск) – hard diski, mkvrivi diski

Интересно отметить, что и в грузинском, и в русском языках употребляется два варианта данного ретронима: первый вариант, возникший в результате перевода английской модели – mkvrivi diski /жесткий диск, и второй вариант – hard diski /хард диск или просто хард, являющийся английским заимствованием. 
Рубеж века двадцатого с веком двадцать первым оказался столь продуктивным в выпуске улучшенных моделей уже привычных предметов и явлений (acoustic guitar, snail mail, POTS – plain old telephone service, etc.), что можно утверждать: наблюдается рост продуктивности возникновения новых слов и выражений путем ретронимии, что требует, безусловно, исследований данного явления и составления словарных материалов для фиксации активных в современном английском языке ретронимов. 
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Kristina Mkhitaryan
Productive Tendencies in Modern Neology
Summary

Modern language is a fruit of the long historical development, throughout which the language suffered versatile changes preconditioned by various reasons. The changes refer to all levels and aspects of the linguistic and extra-linguistic structure; however they act differently. An interesting way of forming a lexical unit (words and phrases) is the creation of retronyms, which is characterized by the following peculiarities: first, retronym creation process shall fall into the internal resources of the language, but the reasons causing formation of retronyms belong to the extra-linguistics ones. Since the existence of retronyms is due to scientific and technical revolution, the process of the retonyms entering the language and its further functioning in the language is considered by us as a two-stage process. First, the concept is generalized as the existing nominee acquires the new characteristics. There was only one type of a TVset before the coloured one, which had the nomination – television; however, later the concept was generalized and included two types, and for the indication of the more advance version an expression – colour TV – appeared. Later, the market has been conquered by colour TVsets that were called simply television in daily life, and the need to identify these two types of television created a retronym – black-andwhite television. 
The turn of the 20th and the 21st centuries was very fruitful in terms of inventing advance models of the oldthings and events (acoustic guitar, snail mail, POTS – plain old telephone service, etc), which allows us to conclude that new word formation is in place through retronym creation process. 
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Ирма Глонти
(Грузия)

Cовременная лингвистика интересуется языковым моделированием картины мира, особое место занимают модели человека. Нас интересует языковая картина мира ребёнка. Человек уже с самого рождения начинает познавать окружающий мир. Познавать, – отмечал Гердер, – это, прежде всего, обозначить. Язык действительно оказывает влияние на познавательную деятельность его носителей. Особенно заметно это влияние в детском возрасте. Процессы познания, освоения и переработки информации, структурирования и категоризации действительности идут наиболее активно в детском возрасте. Мир, который видит ребёнок – это другой мир, отличающийся от мира взрослого. Языковая картина является одним из ключевых вопросов в современной лингвистике, и все новые направления практически характеризуются отчётливо выраженным антропоцентризмом. Идея антропо- центризма очень важна для развития лингвистики детской речи, особенно в изучении ДЯКМ. Ребёнок-это особый тип языковой личности, формирующий свой особый взгляд на мир. Образ мира, запечатлённый в языке детей-билингвов, во многом отличается от картины мира детей-монолингвов. Возможно, это объясняется свойствами мышления детей-билингвов, своеобразием их мироощущения и мировосприятия, особенностями языковой личности ребёнка-билингва. Поэтому, нас интересует специфика формирования языковой картины мира у детей-билингвов, а также влияние их языков на образное мышление и способы самовыражения двуязычного ребёнка. Всё это позволяет нам говорить о существовании детской языковой картины мира как особом способе концептуализации действительности. Наиболее активно процессы познания, освоения и переработки информации идут в детском возрасте. Нас интересует речь ребёнка-билингва, различия и общее в речи билингвов и монолингвов. Считается, что в речи детей, овладевающих одновременно двумя языками, есть период смешения языков. Например, они выбирают из двух языков те слова и выражения, которые им легче произнести: „Дай мне ball“, „Хочу egg“ или те, которые им просто симпатичны: „Ммм, yummy“ вместо „вкусно“. Щерба считал, что у билингвов, которые постоянно используют оба языка, образуется один язык, в котором каждому значению соответствуют два способа выражения, используемых один вместо другого. Считается, что лингвистическая картина мира у билингвов состоит из 3 основных частей (если билингвизм симметричный): 1. Большинству значений существуют два способа выражения. 2. Есть значения, за которыми закреплены только единицы языка А. 3. И есть значения, которые выражаются при помощи единиц языка Б. По наблюдениям Шовгун Н. А., при наличии двух способов выражения дети-билингвы в раннем возрасте обычно используют название на том языке, но котором оно короче или легче произносимо. При этом за понятием в сознании ребёнка обычно закреплены два звуковых комплекса, на которые он адекватно реагирует, но из которых активно использует более короткий, вне зависимости от коммуникативной ситуации и того, на каком языке осуществляется речевая деятельность. Таким образом, видна интуитивная реализация принципа экономности в языке. Этим дети-билингвы отличаются от взрослых билингвов, у которых выбор способа выражения будет обусловлен языком общения. Существование в сознании ребёнка-билингва двух способов выражения и относительно невысокий (в силу возраста) уровень языковой компетенции позволяют детям довольно свободно оперировать этими способами выражения, включая единицы одного языка в речь на другом языке (или когда слово одного языка „прицепляется“ к слову другогоязыка: car-auto французский и английский языки), комбинируя морфемы, принадлежащие разным языковым системам, адаптируя единицы одной системы к требованиям другой. 
В языковой картине мира ребёнка в условиях естественного билингвизма первый способ выражения дополняет второй способ выражения одного значения. Например, дети восполняют отсутствие или недостаток эмоционально маркированных уменьшительно – ласкательных суффиксов за счёт средств русского языка: 
1. „Liebe Mutteroчка!“
2. „Where is my handkerchiefчик?“.

3. Двухлетняя Кети добавляла русский суффикс – ка ко всем грузинским словам: „pepelka“, „kvavilka, potolka“.

На протяжении всего периода смешения языков, каждый ребёнок осуществляет свой индивидуальный выбор лексики из двух языков. грузинские части слова дети добавляют к русским словам:
4. „Я иду дворshi“ (Андро 4 года). „Комнатаshi tsavidet“ (Сандро 4 года).

5. „Dediko парикмахерshi tsavida“ (Андро 4 года).

6. Добавление грузинского суффикса -sa: „Тётя- sa“.

7. Добавление грузинского суффикса множественного числа -shi к русским словам:
„Стульчик-ebi“ (Жанна три с половиной года), „Штанишkebi chamatsvi“, „Ботиночкebi chamatsvi“ „Игрebi vitamashot“, „Султанчиkebi shemitsvi“ (Сандро 4 года).
8. Добавление нескольких грузинских частей слова к части русского корня: „tsamodi vikupavot“.
9. Вставление русских слов в грузинское предложение, или, наоборот: „Es sachmeli dzalian mtsare iko,da ekhla rame сладкий unda vchamo“. „Пассажирский“ manqana movida“. Сандро 4 года. „Мама, не лезь „chems pirad tskhovrebashi“ Ница 6 лет. Мухрани 7 лет: „В школу magviandeba». В праздник Вербного Воскресенья Сандро повели в церковь и показали колокольню, после чего рассказывал: „Церковьshi vikavi da колокольчикi davukari“. 
10. Дети, живущие в русскоязычной семье, добавляют в свою речь слова из второго языка, который они учат в детском саду, во дворе и так далее: „gavjhapne“, „shemeshala“. Девочка просит свою учительницу: „Начерти мне mindori“ (имеется в виду „начертить поля в тетради“). 
11. Двуязычные дети допускают ошибки в результате самостоятельного прямого перевода. Четырехлетний Андро живёт в двуязычной семье. Он говорит: „Me sakhlshi erti“. Вместо „marto“, он использует слово „erti“, так как слово „один“ в данном контексте он перевёл как „erti“. Неправильноеиспользование слова „erti“ наблюдается у детей-билингвов и в русской речи: „Я это смогу сделать „erti“ (т.е. одна)“. 
12. Очень часто двуязычные дети вставляют слова-обращения одного языка и продолжают разговор на другом языке: „Dediko, где ты?“. „Bebo, что ты мне купила?“ и т.д. 
13. Использование слова „makrateli“ в форме множественного числа по аналогии с русским языком „ножницы“: „Makratelebi avihot“ (Миа 5 лет). 
В большинстве случаев период смешения языков продолжается до 3-3,5 лет, потом наступает период дифференциации языков, когда ребёнок сознательно ищет эквивалент в другом языке. После 4 лет ребёнок-билингв полностью овладевает двумя языками и пользуется каждым из них отдельно, адекватно реагируя на речевую ситуацию. Но это не всегда так. К такому выводу мы пришли, понаблюдав за детьми в детском саду в возрасте от 4-7 лет, в речи которых мы наблюдали процесс интерференции языков. Поменялся лишь характер смешения, то есть дети уже не вставляют морфемы, слова, части предложения. Дело обстоит по-другому. Записав, а затем, проанализировав примеры, мы поняли, что такаяинтерференция в основном происходит, когда хотя бы в одном языке встречается метафорическая единица. Поэтому происходит не простое смешение элементов двух языков, а, скажем так, дети пытаются осознанно контролировать интерференцию, появляющуюся при наличии хотя бы одного метафорического образа. Миа с самого раннего детства „не радовала“ меня своими примерами смешения языков, так как у неё две языковые системы всегда существовали независимо отдельно друг от друга. Вдруг уже в возрасте 4, 5 лет, она сказала: „Сегодня мы должны прочитать вторую „голову“ „Пеппи Длинный Чулок“, тут же пояснив, что „tavi“ на грузинском означает „глава“. То же самое с примером „mindori“, в момент, когда функционально активным языком был русский, девочка попросила свою учительницу: „Начерти мне mindori“ (имеется в виду „начертить поля в тетради“). Так получилось, что она ещё не знала, а может, не могла представить, что поле, на котором растут цветы и пасутся коровы, может оказаться у неё в тетради. Сандро (4 с половиной года) вместо „naghvlis bushti“ сказал: „У меня naghvlis шар болит“. Когда Сандро хочет сказать, что у него голова кружится, он говорит так: „Tavi кругом mimdis“. Однажды, придя с детского сада, моя дочь порадовала меня ещё одним примером. Отца рядом не было, поэтому, она говорила на русском языке. Пообедав, она вдруг вставила в свою речь грузинское слово: „Gavibere“ и начала смеяться. На мой вопрос, почему она смеётся, она ответила: „Просто очень смешное слово“. Видимо, в своей маленькой головке она мысленно перевела это слово на русский язык и представила, как бы оно звучало в данном контексте. Вот ещё другие примеры из речи пятилетней Мии: „multpilmebi modis“ (мысленно перевела с русского: „мультфильмы идут по телевизору“), очень часто вместо слова „namdvili“ она использует „martali“: „es martali utoa“ (имеет в виду „это настоящий утюг“). Миа обращается ко мне: „Мама, давай поиграем. Я буду говорить неправильно, а ты меня «выпрямляй“. Не смотря на то, что Миа знает смысл глагола „исправлять“, в данном контексте она перевела слово из грузинской языковой картины мира „gastsoreba“, так как она с грузиноязычными одноклассниками играла эту игру в школе. „Откуда ты это принесла?“, – спросила меня Миа, имея в виду „с чего ты это взяла“. Она перевела из грузинской речи фразу „saidan moitane“ на русский язык. 
Таким образом, рассмотренные примеры показали, что процесс межъязыковой интерференции наблюдается не только в возрасте 3-3,5 лет, но и в речи детей постарше (4-7 лет). Несмотря на то, что они почти полностью овладевают двумя языками и пользуются каждым из них отдельно, в их речи всё же встречаются элементы межъязыковой интерференции при наличии метафорической единицы. На наш взгляд, деление на период смешения языков и на период дифференциации является условным. Некоторые дети начинают делить языки с раннего возраста: „В садике я говорю nap, а дома-соска“ (2,5 года) и удивляют нас в более позднем возрасте, используя метафору языка А в языке Б, и, наоборот. Совсем недавно пяти- летняя Миа спросила отца: „es mtebi ratomaa orangis peris?“ („orangis“-результат слияния трёх языковых картин мира: русское слово „оранжевый“, английское – „orange“, грузинская морфема-is). Этот последний пример позволяет говорить о существовании в нашем регионе детского многоязычия. Поэтому наше исследование сфокусируется на процессе формирования языковой картины мира ребёнка-мультилингва. 
ირმა ღლონტი
მულტილინგვი ბავშვის სამყაროს ენობრივი სურათი
რეზიუმე
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Irma Glonti
Multilingual children’s language world picture
Summary

This article is concerned with specifics of formation of bilingual children’s linguistic image of the world. We recorded and analyzed the speech of multilingual children living in our region. The examples given in the article illustrate typical interlingual interference: adding Georgian parts of words into Russian morphemes, and vice versa, inserting Georgian words into Russian sentences, and vice versa, examples of interlingual interference as a result of children’s translation, incorrect usage of Georgian plurals with analogy of Russian Language, etc.

There are also cases of interlingual interference in the speech of children from 4-7 years of age. Bilingual children begin to mix languages in the presence of metaphorical image. We think therefore that there is no strict borderline between period of interference and period of differentiation. 

Examples of interference of three languages (Georgian, Russian and English) demonstrate children’s multilinguism existing in our region. Our further research will focus on the process of formation of multilingual children’s linguistic image of the world. 
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The process of translation is often subject to hesitation and making a critically important decision by a translator. In order to exchange cultures well and show relevantly what the intention of an author is translators have to know not only the culture of the source language, but the culture of the target language as well. Only the knowledge of both native and foreign cultures can help the translator to communicate the message well to the addressee. Translators must realize that there is a very big relation between the knowledge of the particular cultures and the process of translation. More the translators know about the cultural differences more effectively they convey the original meaning. Knowledge of the cultural differences improves the quality of the translation and minimizes the difficulties and barriers translators have to face in the process of implementation of the practical job. It helps translators also to introduce the essence of foreign culture better, widen our vision of the national culture and enrich our national language and culture. 
Cultural differences can have many expressive forms. Any subtle difference can bring out problem to translation process. The role of the translator is to recognize as many forms of culture differences as possible, so that the one can deal with problems of translation more flexibly. There are some typical forms of cultural differences that can easily create obstacles for the translator. The most common types of cultural differences are: differences in the world perception; this particular type of difference is conditioned by the different ways of thinking that can be explained as the process of an individual choosing, evaluating and organizing external stimulus, which is the process of changing external stimulus to personal experience; another type of difference is the differences in beliefs, that can be expressed in languages directly and indirectly, becoming barriers of translation; the differences in culture’s value system showed in philosophy and moral sense, that tends to be the set of behavior guidelines of making decision and setting conflicts; the differences in history culture that is usually formed during special period or the process of history development; the differences in regional culture, mainly created by the different geographical locations and situations and natural conditions; the differences in customary culture that mainly refer to the culture that is formed by a people’s customs and habits during the social life and communicative or every activities; the differences in religious culture where religious culture refers to the culture caused by a people’s religious belief and ideology, which is expressed in nation’s warship and taboo differences; the differences in productive activities and national environment.

In our research we will mainly focus on differences in customary cultures as far as this is the most common type of cultural differences creating critical problems for the translator in the process of implementation of the translator’s task that includes encoding not only the content of the original text, but the culture displayed in it directly or indirectly as well. Differences in customary culture cover different aspects of everyday life. These aspects include differences in greeting forms and accompanying gestures particular for every nation; forms of address, expressing gratitude, flattery, apology expressing, saying goodbye, and so on. Different nations have different conventions and habits of each activity listed above, that makes it troublesome for translators to convey the image and context of the original situation or a text in the translated version. 

In order to understand the importance of knowing the influence of differences of customary cultures on the process of translation it is helpful to have some examples of specific customary culture of some nations and to closely study the possibilities of transfer the exact meaning of the original context into the target language. 

In order to examine all above mentioned precisely we compared the customs of greetings in different cultures. Investigation revealed that most European nations have almost the same forms and habits of greetings that directly mean that translators hardly ever come across with the problems of translating greeting expressions from one into another European language. But it Chinese people have very specific forms of greetings. In China when people meet each other, the greeting is often „Where are you going?“ „What will you do?“ „Have you had meals?“. These words do not have deep meanings, in reality nobody expects that these questions will be understood directly and anybody will give the direct answers saying where they go, or what meal they had and etc. unless there is somebody from different country and has no idea about the specifics of Chinese greetings. 

In western culture these words are very sensitive and serious. Europeans regard these issues as their privacy, other people cannot ask about, unless they are close friends. These greetings should be changed with relevant cultural transformation depending on specific situation. We can change them into „hello“, „Good morning“, „How are you?“ etc. In Georgian language, for example, there are some set of greeting forms that vary according to the regions. Generally when people meet each other, the greeting forms are as follows: „Hello“, „How are you?“, „what are you doing?“ and ect.; where the final expression should not be understood directly and it must be translated with slight cultural adjustment the result of which is the simple form of greeting like „How are you?“. 

Greetings expressions have particular forms in Japanese culture. When Japanese people meet each other, they use the following greeting forms: „Are you in good spirits?“, with the relevant possible responses like „Well (good spirits)“, „Thank you. Due to your kind thought, I am well“. Translation of these expressions requires cultural modification as well so that the expression will have the relevant effect in the translated version. 

Portuguese people have some interesting forms of greetings. In order to understand the specific character of greeting forms in Portuguese language we would like to bring some examples of greeting expressions of the most common ones. For example „Comoestá?“ is used in formal speech and „Como estás?“ ininformal one, although both have the same meanings that in English corresponds with „How are you?“. Very often „Tudobem?“ can be used instead of „Como está?“ and that tends to be the most common way of greeting. Both of them are used in absolutely similar situations and contexts, but the meanings are slightly different. English translation for the last expression generally is „Is everything ok?“, but it is obvious that this expression needs some little adjustment or cultural modification after which the correct translation will be „How are you?“. The investigation of the greeting forms and possible responses to them in Portuguese revealedvery interesting and different from other investigated languages ways of responses in the contexts of greetings. Due to grammar rules of Portuguese language greetings and particularly responses are found quite difficult to be translated by the translator so that the one should be able to keep the meaning in the original text and at the same time to maintain the structure of the target text as natural as possible. More precisely for „thank you“ men say „obrigado“, women say „obrigada“ (regardless of whether the person they are talking to is male or female. However, in some regions, particularly the Algarve, it is common for both men and women to use both „obrigado’ and „obrigada“-switching between them depending on the gender of the person they are talking to. 
What causes particularly great interest is the way of greeting before and after the sunset. The fact is that there is only one word for evening and night. The corresponding expression for „Good evening“ and „Good night’ is „Boa noite“ that tends to be used both in formal and informal situations. So there is only one notion for two different period of the day, that obviously creates difficulties for the translator in the process of translation as far as it can cause the confusion in the regard of correct transfer of the original context into the target one. The only thing translators can do in this case is to apply to the original context and read carefully the content to clarify the exact time and then to translate it precisely maintaining the natural identification of the given concept in the target language and culture. 
The same approach should be used by the translator to translate some greeting forms of Polish people into target language. Like Portuguese Polish language does not have separate and different forms for each period of the day. More precisely „Good morning“ and „Good afternoon“ have only one corresponding greeting form in Polish „Dziendobry“. 
The most common informal greeting in Russian language can be translated as „How is life?“, but in order to meet the requirements of English language it should be translated with slight transformation after what the correct interpretation will be „How are you?“. 
It is obvious that Cultural differences include not only the differences in greeting forms people of different nationalities apply. There are many aspects that altogether and in relation to each other make so called cultural differences. The most common aspects can be: different perceptions of colors, different perception of special days, different system of values, different symbols and so on, that make translators’ job very difficult and require a very careful approach and considerations form the translators’ side. 
In conclusion we would like to say that the knowledge of all types of cultural differences is paramount for the translators. The deep background knowledge can help the translators to overcome all obstacles that accompany the process of translation and create barriers in the regard of understanding and realizing the original intention of the source text. A good understanding of cultural differences and the possible ways of their translation can contribute to the implementation of an effective and valuable translation. 
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Нана Мазмишвили, Нино Арошидзе
Культурные различия и перевод
Резюме

Важнейшим условием правильного перевода является знание переводчиком культурных различий между носителями языка оригинала и языка перевода. Самым распространенным типом межкультурных различий является специфика бытовой культуры, которая, в свою очередь, представлена такими элементами, как: этикетные формы приветствия и прощания, формы обращения и т.д., перевод которых требует от переводчика глубоких знаний существующих различий. 
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Ольга Хитрук
(Грузия)

Жанр литературной пародии является одним из сложнейших для текстлингвистического анализа, но вместе с тем – и одним из интереснейших жанров.

По мнению А. Морозова необходимо различать понятие „пародия как жанр“ и понятие „пародийность“. „Понятие „пародийность“, – пишет А.Морозов, – значительно шире понятия „литературная пародия“. Пародирование старо как мир и начинается с детских игр и обрядов первобытных народов. В основе его лежит передразнивание, утрирующее и представляющее в смешном виде те или иные черты своего „оригинала“. Пародирование может быть враждебным, возникающим из недовольства или раздражения. Но оно может быть и дружественным, когда заранее подразумевается то, что во всём этом заключена шутка или игра“ (Морозов 1960:38). 
Это положение кажется нам очень важным для выяснения вопроса о языковой игре как стилеобразующем факторе пародии, о её функции в пародировании изображаемого объекта, так как, вслед за Морозовым, мы будем отличать пародирование самой действительности и пародирование отражения этой действительности в художественном произведении. 
Литературная пародия осмеивает уже не саму действительность, а её изображение в литературном произведении или в литературной традиции, причем в тех же формах и теми же средствами, которыми оно осуществлено в тексте оригинала. 
Принципы языковой имитации могут быть направлены на различные объекты в тексте пародии. Обратимся к пародиям, в качестве объекта которых выступает авторский стиль. 
Когда, смахнув с плеча пиджак,
Ложишься навзничь на лужок, –
Ты поступаешь, как Жан-Жак,
Философ, дующий в рожок.
Александр Кушнер.

Объект данной пародии – стиль А. Кушнера, поэтому пародист А.Иванов создает вторичный текст „Делай как я“:

Когда пьёшь кофе натощак
И забываешь о еде,
Ты поступаешь как Бальзак,
Который Оноре и де
Когда ты вечером один
И с чаем кушаешь безе,
Ты Салтыков тире Щедрин
И плюс Щедрин тире Бизе.
Когда ж, допустим, твой стишок
Изящной полон чепухи,
То поступаешь, ты, дружок,
Как Кушнер, пишущий стихи.
Пародисту кажется неудачной рифма „лужок – рожок“, которая придаёт стиху примитивный характер. Третья строка также не нравится пародисту, вероятно потому, что в погоне за рифмой и необычной образностью автор допускает стилистическую ошибку, а именно здесь сказывается недостаточно развитое языковое стилистическое чутьё. Рифма „пиджак – Жан-Жак“ неудачна и в плане нарушения общей стилистической тональноститекста. А.Иванов имитирует стиль, форму стиха – оригинала и тиражирует неудачный авторский образ путём привлечения в пародию аналогичных образований и обыгрывания их различными способами: „Бальзак, который Оноре и де“ – намеренная трансформация частей имени, а также вкрапление союза и между именем и французской частицей де; „Салтыков тире Щедрин“ – намеренная буквализация интонационного знака; „Щедрин тире Бизе“ – обыгрывание парономазов (пирожное „безе“ и фамилия „Бизе“). 
Пародист утрирует авторскую неудачу, гиперболизирует её, преподнося в пародии в трёх имитационных игремах с использованием сложных составных имён в качестве материала для имитации. Комический эффект и снижение объекта пародии происходит также за счет имитации пародистом авторской рифмы „лужок – рожок“. У Иванова мы находим ту же рифму, тот же аффикс, но в пародийном варианте этот аффикс получает пренебрежительную окраску (вместо уменьшительно – ласкательной в объекте пародии) – „дружок – стишок“. 
Имитация эксплуатирует различные приёмы создания ассоциативного контекста. Таким приёмом в данном случае является приём обыгрывания парономазов („безе“ – „Бизе“). Этот приём является, в свою очередь одним из составляющих принципа ассоциативного отождествления. Подобная игровой идентификация присутствует в пародии на стихи В.Берестова, созданной А.Ивановым („Бутылка“): 
Среди развалин, в глине и в пыли
Улыбку археологи нашли …
Молчок. Щелчок. И – праздник позади…

В. Берестов.

Среди развалин, в глине и в пыли
Бутылку археологи нашли.
Кто знает: сколько ей веков иль дней
„Московская“ написано на ней
„Особая“ добавлена внизу.
Я улыбнулся и смахнул слезу.
Взошла луна, и долго при луне
Находку созерцал я в тишине.

Согласно логике жанра пародии, автор создаёт свой сюжет, утрированный, гиперболизированный и использует в нём свой образ, которым он подменяет метафору В. Берестова: „улыбка – бутылка“. В данном случае наблюдается снижающая тематическая идентификация, подмена „денотата“ темы. 
В качестве пародии на стиль выступает пародия А. Иванова на творчество Б. Заходера.

А. Иванов.
Для наших маленьких друзей (Борис Заходер)

Жили были Зах и Дер
Дер – охотник на пантер.
А его приятель Зах –
Укротитель черепах.
Зах однажды крикнул: «О!»
Дер не крикнул ничего
Надоело нам читать.
Мы хотим теперь считать
Зах плюс буква „О“ плюс Дер –
Получился Заходер.

В данной пародии имитация не преследует цели дискредитации текста – объекта. Этоимитация игрем, используемых Заходером – игра авторским именем. А. Иванов расчленяет фамилию поэта на две составляющие, соединённые между собой соединительной гласной О (по аналогии с типичными для русского языка словами, совмещающими в себе два корня). Такая игра именем позволяет А. Иванову использовать приём псевдовосстановления производящей основы. Он заключается в том, что восстанавливается предполагаемая или создается возможная базовая основа для данного слова, которое в современном русском языке является непроизводным. 
Принцип имитации заключается в пародировании стиля Б. Заходера, его творческого кредо – поэзии для детей. По форме это стихотворение – детская считалка. Иванов заимствует рифмы Заходера и добивается, т.о., эффекта узнаваемости пародируемого автора. Принцип ассоциативной выводимости также реализуется в данной пародии, т.е. слово воспринимается в определённом контексте как элемент, зависимый от того или иного вида устанавливаемой мотивационной связи, в результате чего слово получает различную интерпретацию (Гридина 1995:27). 
В пародии А. Иванова „Каков вопрос“ обыгрывается ситуация, положенная в основе стиха – оригинала.

И всё же я спросил урода,

Который сам себе не мил:
„Ты был ли счастлив, Квазимода?
Хотя б однажды счастлив был? …“
Диомид Костюрин.
Хотя и вежливо, но твёрдо
Я собеседника спросил:
„Ты был ли счастлив, Держиморда?
Хотя б однажды счастлив был?“
Ответил Держиморда гордо:
„Я так тебе, сынок, скажу:
Я счастлив, только если морду
Хоть чью-нибудь в руке держу!“
Оно б и дальше продолжалось,
Свидание на коротке …
Но вдруг расплющилось и смялось
Моё лицо в его руке.

В качестве приёмов имитации здесь можно выделить:
1) цитирование авторских строк в другом контексте;

2) соотносительная замена одного имени литературного персонажа, ставшее нарицательным, на другое.

Принцип ассоциативной выводимости реализуется с помощью ситуативного обыгрывания внутренней формы слова „Держиморда“ – „держать морду“. Так в последней строфе возникает синоним слова „морда“ – «лицо», что усиливает комический эффект. 
Часто объектом пародии становится неудачная языковая имитация автора.

М. Глазков.
Авторитет и приоритет.

Во всяком случае, я хлеба
Побольше Хлебникова ел.
Павел Мелихан.

Мой род с десятого колена
С деревней прочно связь имел.
Во всяком случае, я хрена
Побольше Хренникова ел.
Бывало, только в лес заеду –
Ажиотаж берёт грибной.
Ни Грибачёв, ни Грибоедов
Не угнались тогда б за мной.
А сколько я съедал за сутки
Пупков утиных по весне!
Пожалуй, даже Ося Уткин
Не видел столько и во сне.
И если хлеб, нутром рискуя,
Я хлеще Хлебникова ел,
То в лужу сяду уж такую,
В какой Лужанин не сидел.

В данном тексте пародист находит неудачной языковую имитацию автора (хлеба ел больше Хлебникова). М.Глазков доводит этот мотивационный каламбур с именем собственным до абсурда путём тиражирования модели через подбор имён известных поэтов с прозрачной внутренней формой. Пародист также вводит элемент шутливого „панибратства“: 
„То в лужу сяду уж такую, 
В какой Лужанин не сидел“ – элемент снижающего переосмысления.

Основой языковой имитации пародиста может стать приём сознательного нарушения литературной нормы. Примечателен в этом отношении следующий пример: А. Иванов.
Хлопцы и шекспиры. 
Не надо, хлопцы, ждать шекспиров,
Шекспиры больше не придут.
Берите циркули, секиры,
Чините перья и за труд.
… Про Дездемону и Отелло
С фуфайкой ватной на плече.

М. Горденко.

Не надо, хлопцы, нам шекспиров,
Они мой вызывают гнев.
Не надо гениев, кумиров,
Ни просто „гениев“, ни „евг“.
Неужто не найдём поэта,
Не воспитаем молодца,
Чтоб сочинил он про Гамлета
И тень евонного отца!
Да мы, уж коль такое дело,
Не хуже тех, что в старину…
И мы напишем, как Отелло
Зазря прихлопнуло жену!
Все эти творческие муки
В двадцатом веке не с руки –
Все пишут нынче! Ноги в руки,
Точи секиру и секи.
Вот так навалимся всем миром,
Нам одиночки не нужны!
И станем все одним Шекспиром,
Не зря у нас усе равны!

А.Иванов пародирует стиль поэта, насыщенный разговорной лексикой и в то же время патетической, призывной интонацией. Неудачным пародист находит и обобщённый образ „шекспиры“ по отношению к талантливым литераторам. Пародия А.Иванова строится: во-первых, на повторе синтаксических конструкций автора, которые пародист вписывает в свой сюжет, доводя до абсурда ту мысль, которую хотел передать автор; во-вторых, намеренное гиперболизированное стилевое несоответствие диалектных форм, употребляемых в одном контексте с именами шекспировских героев: „тень евонного отца“, „все пишут нынче“, „не зря у нас усе равны“, а также намеренное изменение орфоэпической нормы в целях сохранения авторской рифмы: 
Неужто не найдём поэта,
Не воспитаем молодца,
Чтоб сочинил он про Гамлета
И тень евонного отца!

Автор пародии намеренно изменяет родовую принадлежность имени Отелло (в пародии это слово среднего рода), что опять же показывает степень снижения пародистом авторского оригинала. Таким образом, основным приёмом имитации в данной пародии является намеренное использование диалектизмов, необходимое для разоблачения исходного стихотворения. 
Таким образом, типологическая интерпретация текстов литературных поэтических пародий продемонстрировала три группы подобных текстов, а) имитация содержательно-смыслового и композиционного плана; б) пародирование языкового плана выражения; в) контаминация первых двух объектов пародирования. 
Их инвариантным признаком является языковая игра, имитационный характер излагаемого материала, а вариативным – установка на имитацию объекта пародирования.
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ოლღა ხიტრუკი
ენობრივი იმიტაცია და პაროდირება
რეზიუმე
სტატიაში განხილულია პაროდიისა და პაროდირების ცნებები და საინტერესო ლიტერატურული პაროდიების ტიპოლოგიური ინტერპრეტაციის საფუძველზე გამოყოფილია ამ ტიპის ტექსტების სამი ჯგუფი: 
ა) შინაარსობრივი და კომპოზიციური სახის იმიტაცია.

ბ) ენობრივი გამოხატვის იმიტაცია.

გ) პაროდირების ორივე ობიექტის კონტამინაცია.
მათი ინვარიანტია ენობრივი თამაში და მოცემული მასალის იმიტაციური ხასიათი, ვარიანტი კი – პაროდირების ობიექტის იმიტაციის არჩევა.

Olga Khitruk
Linguistic Imitation and Nature of parody
Summary

The article deals with the meaning of the terms parody and parodic, and on the basis of the typological interpretation of interesting poetic parodies, the article demonstrates three groups of such texts:
a) Imitation of the content and meaning;

b) Parodying of the language form;

c) Contamination of the first two subjects of parody;

The invariant characteristic is the play of word, imitative nature of the material in question, and variant-wise – focus on imitating the object of the parody.
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ლუარა სორდია
(საქართველო)

გ. ტაბიძის პოეზია ითავსებს მათემატიკურ ცნებებს. მისი ესთეტიკური კრედო კავშირშია მათემატიკასთან, გეომეტრიასთან, „არტისტული ყვავილების“ ავტორის ლექსებში პოეტურ სახეებს ხშირად უწყვილდება რიცხვები. 
გალაკტიონის შემოქმედებაში ჩნდება ზუსტი მათემატიკური გაანგარიშება, ჰანგთა რიცხვი, ლოდინი და რიცხვი, მშრალი რიცხვი, გადაუხდელთა იმედთა რიცხვი, ციფრი ქარის, ციფრი სვეტი, სტრიქონები, ვით ციფრები, პოეტი და გეომეტრი, მოგონებები და პარაბოლები, ფხიზელი მიზანი და ანგარიში, დროის ბარომეტრი, აზრის ციფერბლატი, თეზისები, კლასიფიკაცია, პოეზიის ინტეგრალი. 
შემთხვევითი არც აინშტაინისადმი ინტერესი იყო, რაც პოეზიისა და მათემატიკის, ფანტაზიისა და სიზუსტის საჭიროებაზე, ჰარმონიის მოთხოვნაზე მიმანიშნებელი უნდა იყოს („თუ ბრძოლა არ არის“). 
რიცხვებისადმი ინტერესით ყურადღებას იქცევს ანტიკური პითაგორეიზმი, შუა საუკუნეების მისტიკა. არსებობს რიცხვების პოეტური ალეგორია, მეცნიერული ახსნა. 
პითაგორელთა მიხედვით, მთელი სამყარო, „ჰარმონია და რიცხვია... რიცხვი სამყაროს ყველა საიდუმლოების გასაღებია. პოეზია მხოლოდ იქ არის, სადაც რიცხვთა ჰარმონია სუფევს“. 
„რიცხვის ბუნება და ძალმოსილება მოქმედებს არა მარტო სულიერ და ღვთაებრივ საგნებში, არამედ ყველგან, კაცთა ყველა სიტყვასა და საქმეში, ყველა ხელოვნებასა და მუსიკაში (ფილოლაოსი). რიცხვსა და ჰარმონიას შეაქვს სიცხადე, აზრი და გარკვეულობა ყოველივე იმაში, რაც ბუნდოვანი, უაზრო და გაურკვეველია. რიცხვი და ჰარმონია თავად წარმოადგენს ჭეშმარიტებას, ვინაიდან სიცრუე უცხოა მათთვის, სიცრუე და შური დაუსაზღვრელს, უაზროსა და არაგონიერს ახლავს, სიცრუის სუნთქვა ვერ შეეხება რიცხვს, რადგან სიცრუე სძაგს ბუნებას მისას, ხოლო ჭეშმარიტება მისი სისხლი და ხორცია, ჭეშმარიტება დასაბამიდან განუყოფლად არის მასთან დაკავშირებული. რიცხვი თავად საგანთა ჭეშმარიტებაა“ (1, 93). 
გალაკტიონისათვის სამყაროული ჰარმონია რიცხვის, კლასიფიკაციის გარეშე ვერ წარმოიდგინება, მისი თქმით, „ცხოვრება არის ორგანიზაცია, ნამდვილი ცხოვრება არის ორგანიზაცია“ („მხურვალე სალამი პროლეტარულ მწერლებს“). 
თეზისები, კლასიფიკაცია, ფორმულები, ზუსტი მათემატიკური გამოანგარიშება (ოღონდ ფორმისა და გრძნობის სფეროში) სჭირდება ჭეშმარიტ პოეტურ სიტყვას: „ასეთი კაცია, უყვარს თეზისები, კლასიფიკაცია, ნურვინ ნუ ინებოს გაამხანაგება, მისი ტერმინების ისევ დალაგება. კაცად მეგულები, თუ ხარ გულკეთილი, უნდა ფორმულები გქონდეს მოჭედილი, არცერთი შემთხვევითი, დანაგვიანებული, არცერთი ზედმეტი, დაგვიანებული, სიტყვას გარშემო ხმა არ აქვს მონური, სიტყვა ეკრეჟიმია რევოლუციონური“. 
ევგენი ვინოკუროვი წერს: „ფორმულის მშვენიერება და განსაცვიფრებელი სიმწყობრე, სტრუქტურული წესრიგი და სიმეტრია ჭეშმარიტებას მოწმობენ, მრავალი ჰუმანიტარია გატაცებული ვერნადსკის იდებით, რომელთა საფუძველს მიკრო და მაკრო სამყაროთა სიმეტრიის პრინციპი შეადგენს. საინტერესოა მისი გამოვლენა პოეზიაში. პოეზია სწორი და ჭეშმარიტია მაშინ, როდესაც ლექსის შინაგანი სტრუქტურა სიმეტრიულია, ლამაზია. მეცნიერებაშიც ასე ხდება: თუკი აღმონაჩენის სტრუქტურა შინაგანად ჰარმონიულია, თუკი ყოველი ნაწილი დანარჩენ ნაწილებს ებმის და მათ შორის უცნაური, იდუმალი თანხმობა სუფევს, ეს უტყუარად ადასტურებს, რომ ყველაფერი სწორია“ (ფიქრები პოეზიაზე) (2, 4). 
ე. ვინოკუროვის აზრით, ჭეშმარიტების კრიტერიუმი, ეს ჰარმონიულად რთული, პოლიფონიური, პარადოქსული მთლიანობა უნდა იყოს. ვინოკუროვი იმოწმებს ფლობერის აზრს: „რიცხვთა კანონი განაგებს როგორც მეცნიერებას, ასევე პოეზიას, სიტყვათა შეერთების სიზუსტეში არის რაღაც კანონივით მარადიული, რატომაა რომ ჩვენს ცდას, რაც შეიძლება შეკუმშულად გამოვხატოთ აზრი, გარდუვალად მოსდევს ხოლმე ლექსის თხზვა? როგორც ჩანს, რიცხვთა კანონი განაგებს გრძნობებსა და აზრებს“. 
ე. ვინოკუროვი ასკვნის: „ეს საიდუმლო კანონზომიერება ხელოვნებაში მჟღავნდება ყოველთვის, როდესაც ჭეშმარიტ ტალანტს ვხვდებით“ (2, 4).

როგორც ჩანს, ამ ფარულ კანონზომიერებას გულისხმობდა გალაკტიონის რიცხვთა სიმბოლიკაც:

„ცისფერი სვეტი, ცისფერი-ფერი,
ციფრი, ციფრი ქარის,
ამ ციფრებში ყველაფერი
თავის რიგზე არის“ („აი გეგმაც“).

რიცხობრივი სიზუსტის მოთხოვნა ვრცელდება სტრიქონებზეც: „სტრიქონებია, ვით ციფრები და ხანა ტოკავს. სმენა! თვალყური! ეპოქა ისვრის ახალ ერესებს და იგი არის, დღეებს რომ გასცდა უძლიერესებს“. 
პოლ ვალერი ამბობს: „რიცხვი და ჰარმონია ქმნის არითმეტიკის კატეგორიებს პოეზიაში“.

„ზუსტი გათვლისა და გაანგარიშების გარეშე ნაწარმოები მდარეა, მდორე. ჭეშმარიტი პოეზია გონების ზუსტ ქმედითობას გულისხმობს“.

საკუთარ შემოქმედებით გამოცდილებაზე დაყრდნობით, მუზისა და გაანგარიშების მიმართებას ასე აზოგადებდა პოლ ვალერი: „ჩემს ყოველ მხატვრულ ნაწარმოებზე ჩატარებული მუშაობა მარწმუნებდა: ეს მუშაობა მოითხოვს არამარტო პოეზიის არსებობას ჩემში, არამედ... ასევე, ათასგზის გაანგარიშებას, შერჩევას, ამოკრებასა და სინთეზს, რომელთა გარეშე მუზისა თუ შემთხვევის ყველაზე უხვი ძღვენიც კი უქმია ისევე, როგორც ძვირფასი მასალის გროვა უარქიტექტოროდ მიმდინარე მშენებლობაზე“. 
პოლ ვალერი მიიჩნევდა, რომ ჭეშმარიტი ხელოვნებისათვის საჭიროა „ზოგიერთი მათემატიკური ორაზროვნების სიტკბოება, სიზუსტე, რომელსაც სულის იდუმალ სიღრმეებში ჩხრეკით შეიძლება მიაღწიოს კაცმა“ (3, 74). 
ედგარ ალან პო, გვიმხელს რა „ყორანის“ შექმნის საიდუმლოებას, წერს: „ყორანის“ კომპოზიციაში არაფერია შემთხვევითი ან ინტუიციური. ეს თხზულება თავიდან ბოლომდე მათემატიკური სიზუსტით და სიმკაცრით არის განსაზღვრული“ (კომპოზიციის ფილოსოფია) (4, 204-219). 
ლექსის კომპონენტების „საკუთარ არქიტექტურაზე“ ამახვილებს ყურადღებას გ. ტაბიძე ერთ ჩანაწერში: „რითმების სიმდიდრეს, ცეზურების მოძრაობას, საკუთარი სახელებისა და ტექნიკური ტერმინების შემოღებას, ძლიერ და ხმოვან რიტმს აქვს თავისი საკუთარი არქიტექტურა, ჰყავს თავისი მასწავლებლები, თავისი, თუ შეიძლება ითქვას, ხელების სიმარჯვე და საკუთარი ბეჭედი“ (5, 71). 
ანდრეი ბელის თქმით, „მეტრი პოეზიის ალგებრაა, რიტმი მისი არითმეტიკა, მეტრი ნორმაა, რიტმი – ფაქტი. აზრი არის რიტმის მეტრი, მეტრი – მუსიკის საზომი“.

მალარმე წერდა: „სიტყვიერი სტრუქტურა და მათემატიკური ფორმულები ერთგვაროვანი მოვლენებია, მათემატიკა ყოველივე არსებულის ელემენტია“.

ეხებოდა რა თავისუფლებისა და წესრიგის, გაზომვისა და გაანგარიშების პრობლემას პოეზიაში, სტ. მალარმე ამბობდა: „ვერავითარ შემთხვევაში ვერ შეელევა გენია თავის უჩვეულობას... მაგრამ სრულ თავისუფლებას აწონასწორებს მკაცრი წესრიგი...“ (6, 157). 
„ლექსი ზოგჯერ აბობოქრებული იშვიათობაა... თუმცა ახლა უკვე მოწმენი ვართ, რომ ყოველივე გაზომილ-გაანგარიშებული იშვიათობაა“ (6, 158).

„აზრი, ქმედითობა, ამსახველობა – სიმეტრიასთან შერწყმული“, აი რა არის მთავარი მალარმეს აზრით („მუსიკა და მწერლობა“) (6, 162).

პოლ ვალერი წერს მალარმეს შესახებ: „მალარმემ, მეცნიერული კულტურისა და ჩვევების გარეშე, შეძლო შეჭრილიყო იმ პრობლემების სიღრმეში, რომლებიც შეიძლება შევადაროთ რიცხვისა და წესრიგის ოსტატთა ცდებს“ (3, 258). 
ცნობიერების პრიმატში, გულდასმით ანალიზის უნარში ხედავს პოლ ვალერი მალარმეს სიდიადის წყაროს: „თავისი წინამორბედების მიამიტურ სწრაფვას, ინსტინქტებისა თუ ტრადიციულ (ანუ ნაკლებად ცნობიერ) ქმედითობას მან შეუნაცვლა გულდასმით გააზრებული და თავისებური ანალიზის შედეგად მიღწეული ხელოვნური კონცეფცია“ (3, 25). 
პოლ ვალერის აზრით, ედგარ პოს შემოქმედებაში შერწყმულია „ერთგვარი მათემატიკა და ერთგვარი მისტიკა“ (3, 257).

რ. ბურჭულაძე ასე აკონკრეტებს ჩვენთვის საინტერესო აზრს: „ვერჰარნი სრულიადაც არ ფიქრობდა, რომ სიმბოლისტური ნაწარმოები ალგებრული ფორმულებით უნდა ამოგვეხსნა, არა, დიდი პოეტი და მოაზროვნე მხოლოდ იმაზე მიუთითებდა, რომ ალგებრული მაგალითიც და სიმბოლისტური ლექსის ინდივიდუალური მეტაფორებიც უაღრესი სიზუსტით ხასიათდებოდა“ (7, 62). 
პოლ ვალერს განსხვავებული აქვს ლექსის ორი სახეობა: „ლექსი მოცემული და ლექსი გაანგარიშებული“.

„გაანგარიშებული ლექსი ისეთი ლექსია, რომელიც ყოველთვის გადასაჭრელი პრობლემის ფორმით გვევლინება. მისი ამოსავალი პირობა ჯერ მოცემული ლექსია, ხოლო შემდეგ ამ მოცემულობებში უკვე ჩაწნული რითმა, სინტაქსი, აზრი. 
ყოველთვის, თვით პროზაშიც კი, ჩვენ, ბოლოს და ბოლოს, იძულებულნი ვხვდებით ვწეროთ არა ისე, როგორც გვინდოდა, არამედ ისე, როგორც მოითხოვს ის, რაც გვინდოდა“ (3, 169). 
ა. ბლოკი ლაპარაკობს მოვლენებისადმი გეომეტრის თანმიმდევრულობით მიდგომაზე:

„Нет, постоянством геометра
я числю каждый раз без слов
мосты, часовню, резкость ветра,
безлюдность низких островов“ (8, 71).

გალაკტიონის შემოქმედებაში პოეზიასთან დაკავშირებით გვხვდება აგრეთვე ცნება „გეომეტრი“: „ის მიდის დამშვიდებული, როგორც პოეტი და გეომეტრი“.

ეს უნდა იყოს ირონია „ლეფელთა“ მიმართ, რომლებიც ერთმანეთს უპირისპირებდნენ „პოეტი ფსიქოლოგისა“ და „პოეტი გეომეტრის“ ცნებას უკანასკნელის უპირატესობაზე ხაზგასმით და ცდილობდნენ პოეტის მეტყველება მათემატიკურ განჯასთან“ მიეახლოებინათ, რაც, საბოლოოდ, აბსურდამდე მიდიოდა (9, 137). 
პოეტური ასპექტი აქვს გალაკტიონის პარაბოლას, რაც მისი ლექსების მრავალმნიშვნელოვნებით აიხსნება.

გალაკტიონის „მშრალ რიცხვების ამარა“ („ლურჯა ცხენები“) და „მშრალი საგანი“ („მე ვუსმენდი ხალხს მომღერალს“) ერთი და იგივეა და პირველსაწყისებს, თვით საგნებზე წერას, ანუ არაპოეტურ სინამდვილეს ნიშნავს, პოეტი მრავალგზის უსვამს ხაზს, რომ ჭეშმარიტი პოეტები ყოველთვის საგნებიდან ამოდიან. 
საპროგრამოდ შეიძლება მივიჩნიოთ გალაკტიონის ლექსი თუ „ბრძოლა არ არის“, მასში პოეტი გულისტკივილით ეთხოვება ბოდლერს, შელის, ჰიუგოს, მიუსეს, ვერლენს, ღმერთს თუ კაენს და ბურუსებში აინტშაინის გამოჩენას მიესალმება. 
არსებობს მოსაზრება, რომ გალაკტიონი ამით „პოეზიისა და მეცნიერების თანამშრომლობის იდეას“ (მ. კვესელავა) აყენებს. ჩვენ ვიტყოდით, პოეზიაში მეცნიერული სიზუსტის (ოღონდ გრძნობების სფეროში) მოთხოვნა უნდა იყოს ნაგულისხმევი, რაც არ ეწინააღმდეგება გალაკტიონის დაჟინებულ ინტერესს ოცნებისა და ფანტაზიისადმი, ვინაიდან ეს ოცნება გათვლილი და გაანგარიშებულია („ოცნებათა შემოწმება“), საათის ციფერბლატივით ზუსტი და უცდომელია (რასაკვირველია, შეუმცდარი ინტუიციის წყალობით). 
გალაკტიონის პოეზიის მელოდიურობა, ემოციურობა არ ეწინააღმდეგება მის ინტელექტუალიზმს, ანალიტიკურობას. პოეტის ძიებებს „ფხიზელი მიზანი და ანგარიში“ წარმართავს, „მეცნიერება, როდესაც მას თან ახლავს ვნება, თანაბრად არის პოეზიის ზეშთაგონება“ („საუბარი ლირიკის შესახებ“). 
პოეტს „ათასის მხედველობა, ათასის იერი“ ჰქონდა და მათემატიკური სიზუსტით წვდებოდა მოვლენათა არსში. ამიტომ ხელეწიფებოდა ბევრი რამის გადახალისება: 
„ჰანგთა სისწრაფეს და სიძლიერეს
ნუ მომაგონებ ძველი რიცხვებით“.

გალაკტიონის შესახებ შეიძლება გავიმეოროთ სტ. ცვაიგის ნათქვამი დოსტოევსკის შესახებ: „არაფერს არ ანგარიშობს და მაინც უტყუარად ზომავს ყველაფერს“... მისი სამყარო ალალი ჭეშმარიტებაცაა და იმავდროულად იდუმალებაც, სინამდვილის ნათელმჭვრეტელური შეცნობა, ცოდნაცაა და მაგიაც“ (10, 243, 253). 
დიდი შრომა ახლდა გალაკტიონის ზეშთაგონებას. ამიტომ ამბობდა: „შრომა ყველგან შემოქმედების ღვიძლი ტომია“.

გალაკტიონმა პოეზიას დაუკავშირა აშკარად მათემატიკური ცნება ინტეგრალი („ლექსთა შეჯიბრებაზე მხოლოდ ინტეგრალები“ – „ეფემერა“, „ჩემი პოეზიის ინტეგრალები“). 
ინტეგრალი მთელი სიდიდეა, უსასრულოდ მცირე ნაწილების ჯამისაგან შემდგარი. გალაკტიონის ინტეგრალი მეტაფორულია, პოეზიაში იგი დიდის და მცირეს დიალექტიკურ ერთიანობას, წამიერში მარადიულის დანახვას ნიშნავს. ინტეგრალი მატემატიკური მნიშვნელობაა და, გაერთიანებასთან ერთად, დაშლასაც გულისხმობს. ინტეგრალური სინთეზის ნიმუშია „ნიავი, ია, ნარგიზი“: „აგერ მზის ამომთოვრება, მაღლა ღრუბლების გარდავლა, მან ერთი ჩემი ცხოვრება ათას წელს გადაამრავლა“. 
ინტეგრალური ანალიზის მაგალითია „ჩემი პოეზიის ინტეგრალები“, რომელშიც განცდილია 40 წელიწადში შემავალი წამის, წუთის, საათების, დღეების, წლების „შეუწყვეტლობა, მისწრაფება და ხასიათი“ და მასთან შეფარდებულია ამ პერიოდში შექმნილი სტრიქონების რიცხვი. 
დღემდე კამათის საგანია ის, თუ რა უნდა ვიგულისხმოთ „პოეტურ ინტეგრალებში“.

საინტერესოა მ. კვესელავას მიერ „პოეტურ ინტეგრალებში“ (თბილისი, 1978) მეცნიერულ მონაცემებზე დამყარებული რიცხვთა სიმბოლიკის (7, 8, 9) ახსნა ტვინის ქვეცნობიერი, ცნობიერი და ზეცნობიერი ფაზებით. მ. კვესელავა გ. ტაბიძის მეტაფორებს სამ სახეობად ჰყოფს და მიაჩნია, რომ ინტეგრალურია ის გამოთქმები, რომლებიც ტვინის ზეცნობიერ ფაზაში იქმნება და ლოგიკურ ანალიზს არ ექვემდებარება, ამოუხსნელია, მაგრამ თავისი მაღალი მუსიკალური ორგანიზაციის წყალობით, მაინც ესთეტიკური ტკბობის წყაროა (11, 642). 
ჭირს ამ აზრის გაზიარება, ვინაიდან ინტეგრალური ცალკეულ გამოთქმას კი არა, საერთოდ გალაკტიონის მხატვრული აზროვნების წესს გულისხმობს.

გალაკტიონის შემოქმედებაში აშკარაა ინტერესი უმცირესიდან უდიდესისაკენ: „უდიდესისაკენ მიჰყავდა სული, მცირედისაგან ასე წასული“. („მშვიდობის წიგნი“). მის პოეზიაში ერთიდან მილიონამდე და მილიარდამდე იზრდება რიცხვი. 
გალაკტიონის რიცხვთა სიმბილიკაში საყურადღებოა ერთის მაგია. პოეტს მოსწონს თავისი ერთადერთობა, ერთადერთი გზა (მიზნის ერთგულება), „ერთი ვინმე მელექსე“ (რუსთაველი), ერთადერთის მრავალთან შებმა, პირველობა, ამასთან, ერთიანობა, ერთიანი ჰიმნი, ერთადერთი მსოფლიო ქნარი. 
ლექსში „მე მივდიოდი ერთი“ გენიალურად განჭვრიტა გალაკტიონმა საკუთარი პოეტური გზა, თავისი გავლენა თანამედროვეებზე, ჯერ ერთიდან მაგიურ შვიდამდე, მერე კი ათასამდე და მილიონებამდე გაზარდა ოსტატ-შეგირდების, თანამედროვეებისა და მიმდევრების რიცხვი. 
ასევე მაგიურია მის პოეზიაში იდუმალი მეორე, როგორც ერთიანის გაორება, ორთა შორის მესამე.

შვიდი მაგიური რიცხვია საერთოდ, გალაკტიონისთვის იგი საკრალურია იმიტომ, რომ ქართული პოეზიის ისტორიაში შვიდი ბრწყინვალე კლასიკოსი ეგულება თავისი თავის ჩათვლით („ჩემო კარგო ქვეყანავ“). 
პოეტს უყვარს ცხრა, რადგან მისი გენიალური ცხრა ტომის რიცხვია („ძეგლად აღვმართე ჩემი ცხრა ტომი“), ცხრა წყარო, ცხრა მუხა, ცხრა ანბანი, ცხრა სიყვარული, ვარსკვლავთა ცხრიანი, მეცხრე ტალღა, მეცხრე სიმფონია, გვხვდება მეათე მთვარე, მეთორმეტე ბულბული, ცამეტი – უიმედობისა და მიუწვდომლობის სიმბოლო. 
1908 წელი აქცენტირებული აქვს იმიტომ, რომ ახალი ეტაპის დასაწყისია ქართულ პოეზიაში.

ზოგადად კი, „ჩვენ ერთად მოვრკალეთ ლოდინი და რიცხვი“ პირველსაწყისების მიკვლევას ნიშნავს, ცხოვრებისეულის აყვანას ესთეტიკურ რანგში, რიცხვი და „მშრალი რიცხვი“, „მშრალი საგანი“ ერთი და იგივეა გალაკტიონთან.

ხშირია ინტერესი მილიონისა და მილიარდებისადმი, „მილიონებში ხელისმრეველი“, „მართლაც ვარ მილიარდელი“, ოცი მილიონი თვალები, მილიარდი მზე, ასი ათასის მზე, ასი ათასის სმენა, რაც გლობალურად იზრდება.

გალაკტიონის თვისებაა მცირედისაგან უდიდესისაკენ ინტეგრირება. მას ხომ „გაერთიანების... სული და თვისება“ აინტერესებს ყოველთვის და არა მოვლენათა მექანიკური ჯამი. 
გასარკვევია, დასაზუსტებელია რომელი ტერმინია სწორი: „პოეზიის ინტეგრალი“, როგორც ამას გალაკტიონი ხმარობს, თუ „ინტეგრალური პოეზია“, რომლის გაგებას, რ. ბურჭულაძის დაკვირვებით, იქამდე მივყავართ, რომ რაკი იგი გულისხმობს მთლიანს, განუყოფელს, დაუნაწევრებელ პოეზიას, ამგვარი პოეზია კი თით ქოს არც უნდა ექვემდებარებოდეს ანალიზს, რადგან ანალიზი დანაწევრების გარეშე შეუძლებელია, ინტეგრალური კი სწორედ დანაწევრებას გამორიცხავს, ამ შეხედულების მიმდევართა აზრით, ლირიკული ლექსის ანალიზი შეუძლებელია, რადგან ის განეკუთვნება ინტეგრალურს (დაუნაწევრებელ პოეზიას), მაგრამ როგორც რ. ბურჭულაძე მიუთითებს, ინტეგრალს, გარდა „დაუნაწევრებელისა“ აქვს სხვა, ძირითადი მნიშვნელობაც. ამ მნიშვნელობას კი „ინტეგრალთან დაკავშირებული“ წარმოადგენს. 
გალაკტიონის „ლირიკის საუკეთესო ნიმუშებში ინტეგრირებული იყო ის ინფორმაცია, რომლის დამუშავებასა და გადაწყვეტას საუკუნეების განმავლობაში ესწრაფვოდა ევროპული წრე. გალაკტიონი წარმატებით ახდენდა ფაუსტური პრობლემატიკის ინტეგრირებას. ამავე დროს სწამდა კიდეც ასეთი პოეზიის ღირსებებისა: „ლექსთა შეჯიბრებაზე მხოლოდ ინტეგრალები“. 
თუ მათემატიკური ინტეგრალი ზღვარისაკენ მიისწრაფის, გალაკტიონთან პირიქით – „სულს სწყურია საზღვარი, როგორც უსაზღვროებას“ (7, 210).

გალაკტიონის ძიება იწყებოდა ასოდან და რიცხვებიდან (საგნებიდან), “ასოსა და რიცხვის ზღვარზე ყოფნა ცხოვრების ძირამდე მისვლას ნიშნავს და ასოებსა და რიცხვებში ჰარმონიულად განვითარებული ადამიანები ახდენენ აღმოჩენებს” (12, 4). 
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Luara Sordia
Galaktion Tabidze’s Poetic Integrals
Summary

The poetry of Gustav Flaubert, Paul Valery, Edgar Poe, Stephan Mallarme, Alexander Blok, Stefan Zweig combines numbers and mathematical concepts to be the main criterion for harmony and truth. The characteristic feature of Galaktioni’s most complicated works is integral – a mathematical notion which implies a whole composed of infinitely small particles. 

The king of poets was interested in synthesis and analysis, „the spirit and characteristic of unification; his soul was oriented „from the latest towards the greatest“, his attention was directed to latitude of knowledge, to the ability „to play all the strings“. It is pointed out that the Faustian problematic themes are integrated into his poetry. Galaktioni can’t imagine harmony in universe without numbers and classification. He says: „Life is an organization, real life is an organization“. 
Луара Сордия
Поэтические интегралы Галактиона Табидзе
Резюме
Г. Флобер, П. Валер, Э. По, С. Малармо, А. Блок, С. Цвейг и другие в своих работах привлекали и математические данности как главные критерии гармонии и правды. 

Короля поэзии увлекали анализ синтез, единство души и характеристика. В его поэзии удачно интегрирована фаустовская проблематика. Для Галактиона гармония мира не представляется без чисел и классификации. По его мнению „Жизнь – это организация, настоящая жизнь есть организация“. 
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Жанна Толысбаева
(Казахстан)
 (на материале современной поэзии Казахстана)
Динамика культуры, вынужденной развиваться в кризисных условиях современности, определяет характер как мировоззренческих, так и художественных пристрастий казахстанс- ких авторов порубежья. Рубеж столетий в казахстанской поэзии обозначился появлением двух крайних тенденций текстообразования – экспериментов с минималистскими текстами и повышенным интересом к книжным контекстам. Ситуация новой субъективности стала той точкой отсчета, которая позволила внести кардинальные изменения в оптические параметры современной поэзии. Экспансия лирического „я“ должна нейтрализовать „онемение“ предшествующих десятилетий – не только языковое, но ментальное. Уничижение человека на всех уровнях (от биофизического до духовно-религиозного) дало свой резонанс – в сторону распрямления, разворачивания его внутренней свободы самовыражения, а именно: создала определенные условия для устойчивого интереса как к вербально-графическому, так и к дискретно-невыразимому способу выражения переживания, как к капиллярной поэзии, так к творчеству в масштабе книги поэзии. 
Тенденция к минимализации текста наблюдается в творческих исканиях молодых авторов Казахстана – А. Тажи, О. Передеро, Тути, М. Варова, Р. Артемьевой, М. Берниязовой, Л. Медведевой, М. Адибаева и др. Новая художественная практика обусловлена созданием принципиально иных повествовательных стратегий. Использование минимального количества языковых средств для выражения максимального содержания является одним из актуальных приемов минималистов. Условимся к минимальным текстам относить поэтические произведения объемом менее 4 строк. Нижней границей такого текста может быть одно слово или один знак. 
Тенденция творчества в минимальных объемах несет в себе наиболее объективную информацию о природе мысле-чувствоизъявления в целом. Дискретность всякого прозрения есть правда о природе человеческих невозможностей. В минималистских конструкциях поэтов-современников настойчиво пробивается мысль о незнании как естественном состоянии прозрения. Именно через невысказанность, недоговоренность, передоверенность другому сознанию, через запечатление одного мига вне временной протяженности авторы выходят к самым сакральным вопросам о Сущем: 
Тень Голгофы уже не та.
Или мой помутился взгляд…
Только Бог стоит у креста,
А весь мир на кресте распят… (4, 57).
Играем в крестики-нолики с Богом.
Он звезды рисует на небе, а я
кидаю камни в зеленую воду.
Скучаем. Ничья (5, 48).

Обращает на себя внимание преобладающий интерес поэтов-минималистов к эпической форме постижения реальности (тогда как форма миниатюры логически ближе к лирике). Любой современный минималистский текст изыскивает пути приобщения к эпической картине мира (через конкретику одной или нескольких сюжетных линий, введение чужих со- знаний, прямой и косвенной речи и т.д.). Зачастую это происходит посредством циклизации малых текстов. Наблюдения показали, что не утратили привязанности к лирике подражанияминиатюрным жанрам японской поэзии. Хокку Л. Медведевой, И.Полуяхтова, Л.Каганова, Е.Титаева, фудзи М.Адибаева, танки Тути собираются в циклический контекст сквозным субъектом мысли, сюжетом, пространственно-временными образами и задают жанру-пришельцу несвойственное направление развития. В поэтической практике восточной жанровой форме хокку найден жанр-коррелянт – фрагмент, нацеленный на постижение и запечатление поэтики „мига“. В то же время в контексте все характеристики хокку обретают обратное жанровое содержание: несвойственную этому жанру сюжетность, проявленность субъектно-объектных отношений, индивидуально-поэтическую нагруженность образов пространства и времени, акмеистское внимание к поэтике вещности и детали. 
Интересный образец циклизации минитекстов показал в своем творчестве другой казахстанский поэт М. Варов. Уже в самом названии его циклического эксперимента „Мини – архив“ (2) обнаруживается не только установка на усечение объема произведения, но функция мини-текста. Состоящее из двух частей, заглавие выполняет двойную функцию: первая часть определяет объем – „мини“, вторая – жанр содержания, и в этой бинарной оппозиции доминирует „архив“ как способ организации материала. Зрение, слух, тактильные ощущения, зафиксировавшиеся в памяти лирического героя, создали „базу данных“, своего рода духовный архив героя. Однако предельная лиризация повествования привела к тому, что архив как система утратил традиционное значение. „Архив“ более точен в понимании душевного устройства человека. Во-первых, любая личностная рефлексия имеет точечный и минимальный характер, во-вторых, каждое последующее проявление эмоции-мысли есть не что иное, как вариация предшествующих эмоций-мыслей. „Накопление“ таких фрагментов образует пространство памяти, т.е. „архив“. Своеобразный синтаксис, который ознаменован освобождением текста от „лишних“ элементов, проявляет обрывочное, дискретное сознание. Создается впечатление вербализации мыслей в „чистом“ виде, что так свойственно детскому сознанию. Не случайно эти игровые моменты встречаются в минималистском тексте – автор отходит от необходимости соблюдать логику взрослого сознания: анализировать, составлять, упорядочивать и т.д. Хаос ассоциаций побуждает читателя отбросить привычные каноны восприятия художественного текста (сюжет, композиция, тема, ведущие образы) и сосредоточиться только на личности рефлексирующего субъекта. 
Отсутствие знаков препинания – способ концентрации внимания читателя и расширения смысловых полей текста. Метроритмические пробелы, лексическая экономия, не отвергающая первоначально заданных смыслов, играют роль мнимой легковесности текста, делая последний еще более устойчивым, но поливариантным в интерпретационном смысле, что позволяет вовлечь читателя в загадочный процесс авторского мыслетворчества. Используя поэтику примитивизма, поэт применяет неординарную стратегию для решения философско-эстетических вопросов: в минималистском тексте на каждую лексическую единицу приходится максимум информации: потому что так автор решает проблему избыточности, перегруженности мышления постмодернистской культурой. Минимализм „зажал в тиски“ свой же инструментарий: слова в тексте „нетранспортабельны“, моносемичны. 
В эпоху более зрелого эстетического сознания, когда читатель уже понимает, что „меньше – это больше“, текстом становится одно слово. Такие поэтические эксперименты можно обнаружить в творчестве М. Берниязовой. Так, текст стихотворения „Жизнь“ (1) состоит из единственного слова „долго“. Заглавие, инициирующее в сознании читателя ри- торику (к примеру: „жизнь – это движение“, „жизнь – это дети“) позволяет автору проявить нестандартность мировосприятия. При этом наречие „долго“ уклоняется не только от соответствия морфологического (содержание, образуемое заглавием и текстом, невольно воспроизводит структуру двусоставного предложения с предикативной основой „существительное-существительное“). Наречие „долго“ выпадает из смысловой определенности. „Долго“ – что? Жить? Искать смысла или конца жизни? По мере проникновения в суть взаимоотношений заглавия и текста последнее начинает обрастать корректирующими значениями: „долго“ – значит трудно, непросто, сложно, много, интересно, неизвестно… А за чередой индивидуальных определений жизни рождаются такие же глубоко личные сентенции, позволяющие определить свое настоящее отношение к жизни. Интересно, что в подборке стихотворений, предложенной М. Берниязовой, следом за „Жизнью“ следует другой минималистский текст „Долгожданная оптимистическая поэма“, сюжетно и ментально связанный с предшествующим: 
Жизнь прекрасна.

Вот и все (1, 334).

Весь текст поэмы работает на выражение невыразимого. Это своего рода фигура выпада против приписанной поэту необходимости следовать развернутым литературным традициям. Исключенность текста из временного соотнесения („Жизнь прекрасна…“ – не была, не будет, не есть – а объективно прекрасна) обнаруживает состоявшуюся концепцию жизнетворчества, обязательную для жанра поэмы. Но эта состоятельность не является результатом действий самого поэта, это данность, которая не нуждается в доказательствах, ибо она – Свыше. „Долгий“ путь автора к чуду – к обретению собственной жизненной позиции (поэтому – „поэма“) – увенчался пронзительно ясным, четким и – невыразимым ощуще- нием. 
Интересна функциональность последней фразы: разговорное „Вот и все“ перекрывает все попытки реципиента включиться в процесс сотворчества. Сказать больше нечего, да и нет необходимости: автор-минималист, проявив субъективность мировидения, на этот раз лишил читателя даже права на интерпретацию. 
Самые крайние эксперименты с минималистскими текстами выводят на поиски эпической завершенности. Носителями смыслопорождающих функций в таких стихотворениях могут быть знаки препинания. Тексты, построенные из точек, запятых, многоточий позволяют добиться большей правдивости в передаче чувства. Как это происходит в стихотворении М.Берниязовой „Паника“: 
ПАНИКА
, , , , , , , , , , , ?
? ? ? ? ? ? ? ? ?
… … … … … …
  (1, 334).

В других случаях авторы используют графические знаки для создания иллюстративности средствами самого текста. На таких принципах создаются некоторые танки поэта, работающего под псевдонимом Тути: 
На тысячелистник
деловито взирает
сороконожка :::::::::::::::::::::::::: (6, 59)

Знаки препинания, использованные не в традиционном значении, расставляют смысловые акценты в сюжете, считанном с привычных вербальных средств выражения мысли. И читатель легче „дозревает“ до философских истин, скрытых в поляризации словообразов „тысячелистник“ и „сороконожка“. 
Как видим, образ, рождающийся в минималистской поэзии, почти всегда загадочен, однако он же максимально открыт для читательского мышления. Избирательно извлекая из окружающей действительности лишь отдельные моменты переработанной, прочувствованной информации о мире, экстраполируя на языковую среду, автор создает эффект синестезии, когда под воздействием одного фактора возникает ассоциативное звено. Интерпретатор обладает возможностью увидеть лежащую на поверхности истину: покрытая завесой тайны, личность ТЫ – воплощение смысла Бытия. 
В поэзии современного Казахстана очень ярко заявила о себе и другая, абсолютно полярная тенденция текстообразования, – тенденция к созданию книжных контекстов. Вкнигах стихов Д.Накипова, В.Киктенко, Б. Канапьянова, А.Соловьева личность ТЫ, на первый взгляд, стремится к обратному эффекту: она откровенно десакрализует свои связи с миром, признает счастливую возможность самовыражения. Так ли противопоставлены целевые установки минималистского текста и книжного контекста? 
Книжное мышление начало формирование в поэзии Казахстана конца прошлого столетия, оно проявилось как закономерная реакция на процессы переоценки ценностей общественно-политического и культурного планов. Удивительно, что после громкого вхождения в литературу „Глиняной книги“ Олжаса Сулейменова читательской аудиторией Казахстана не была замечена „книга детства“ Вячеслава Киктенко „Световид“, изданная в 1990-м году. Аналогично сдержанно были встречены в знаковом 2000-м году „Волшебная книга“ циклов Александра Соловьева и книга поэм Дюсенбека Накипова „Песня моллюска“. С 2001 года число экспериментов с книжными контекстами продолжает расти. В числе авторов – Бахытжан Канапьянов, Андрей Корчевский, Айгерим Тажи, Хаким Булибеков и др. Анализ поэтических книг показал, что каждый книжный контекст отразил тенденцию перехода книги из поэтического регистра в эпический. Оригинальность макро-контекста поэтической книги заключается в том, что она посягнула на чуждые ей жанровые права; из множества точечных лирических высказываний она попыталась создать эпико-всеобъемлющую устойчивую картину мира. 
Беспрецедентным изданием, очень эффектно отметившим своим появлением рубежный 2000-ый год, стала книга поэзии Д. Накипова „Песня моллюска“ (3). Художественно-эстетическую значимость этого сборника определяет жанровое определение – „книга поэзии“. Если явление книги стихов уже имело место в поэтической практике и рассматривалось в работах литературоведческого характера, то обозначить эквивалент книге поэзии Д. Накипова очень сложно. Новаторский подход проявился на всех уровнях формирования Целого (от форзаца книги и цветодизайна до поэтики текстов). Обратимся к текстам, чтобы, во-первых, определить жанровую реальность, организующую их изнутри, и, во-вторых, соотнести частно-текстологический жанровый мирообраз с более масштабным „книжным“. 
Из семи частей книги Д. Накипова только три определены автором как поэмы („поэма контрапункта“, „поэма-цепочка“, „поэма-рефрен“), остальные имеют довольно оригинальные подзаголовки – „полилог“, „элевации“, „миниатюры“, „стихи-эссе“. Тщательный жанровый анализ показал, что семантика всех подзаголовков сориентирована на проявление сюжета книги как художественной целостности высшего порядка, тогда как каждая часть собрана картиной мира поэмы. С этой точки зрения особенную роль в структуре „книги поэзии“ выполняет первая поэма „Песня моллюска“. В жанровом подзаголовке („поэма контрапункта“) манифестируется информация о композиционной / „контрапункт“ – композиция/ значимости этого текста в проекции на книгу как целое. В „Песне моллюска“ задан тот принцип художественной организации материала, который будет принят следующими шестью частями, а именно: драматическое сближение-отталкивание принципиально противоположных величин как идеальное выражение сущности жизни. И здесь стоит обратить внимание на такой компонент книги, как обязательная цветомаркировка первого стихотворения каждой поэмы. Темно-серая вкладка перед каждой частью помечена не только номинативными кодами, но – на второй стороне – стихотворением. Такое постоянство оформления книги обретает смыслопорождающую функцию: так проводится мысль о значимости Начала как единственного условия возможного перерождения. Не случайно в тексты семи „цветостихотворений“ вынесена информация о некоем неожиданном прозрении, которое влияет на глубинное изменение мировоззрения героя: 
Что-то снова витает в воздухе пряное,
наверное, опять я сказал
и поступил неправильно… (Часть первая)          (3, 8).
Эта чистая, как роса, японка,… однажды спасла
меня. …случайно мне попалась на глаза
маленькая книжка Сей-Сенагон…(Часть вторая) (3, 54).

Книжный контекст предельно обнажил индивидуализм автора: уже в предыдущих контекстах стал очевиден отказ от использования такой фигуры отстранения как лирический герой. Главным и единственным „героем“ книги, инициирующим появление нового субъективно окрашенного слова, является сам автор, не прячущийся за условностью художественного образа, но, наоборот, стихотворение за стихотворением срывающий все приличествующие сану Поэта характеристики. Неслучайным результатом такой крайне выраженной интенции на исповедальность становится почти физическое ощущение предела самовыражения, за который автор не в состоянии перевести своего читателя. В этом пространстве Непостижимого угадывается попытка услышать „лиловое Слово о Боге“. Многочисленные подступы к теме Бога, наконец, нашли свое наиболее полное воплощение не столько в прямых декларациях, сколько в перемене образов художественной „топографии“. И, в первую очередь, обращает на себя внимание изменившийся масштаб места и времени поэтического действия. В поле зрения Поэта оказываются „особая страна“ поэзии, „тысячи ри под водою“, „великая долина“ сердца, „коралловые сады“ любви, „земля без края Ай-дала“, „пространство лучевое“, „нескончаемое бытие“ космоса. Возникают ситуации паренья над землей, отрыва от этого пространства и времени. Логика мысли, считываемая с ситуации переоценки художественно-эстетических ориентиров, указывает на динамику „книжного“ сюжета и кристаллизацию основной идеи макроконтекста как идеи духовного выпрямления личности. 
В рамках настоящей статьи хочется обратить внимание на тексты, входящие в шестую часть книги „Прелюды луны“. Подзаголовок этой поэмы – „миниатюры“. Семантикой подзаголовка активизированы „малые“ образы в этой части книги. Коррелянтом понятия „миниатюра“ становится „миг“, точнее – „щедрость мига“. В таком семантическом ракурсе задействованы „миниатюрные“ образы ручейка, улитки, абрикоса, сливы, драже: 
…бог
мне дает эту милость,
как малость,
как ребенку драже… (3, 201).

Нетрудно заметить, что малый образ преломляет через себя способность личности к благодарно-счастливому восприятию бытия. В этом их назначение: „ты запомни щедрость мига“. 
Книга поэзии Д. Накипова является одним из самых репрезентативных образцов нового поэтического сознания. Поэма собирается дискурсом высшего книжного типа через четко проступающий контрапункт поэтики. Наряду с традиционной „азбукой“ тонического стихосложения автором востребована абсолютно иная система организации художественного текста, где утрачивают самодостаточность прежде актуальные категории силлаботоники или тоники, рифмованного или белого стиха и вводятся принципиально иные формы поэтической изометрии. Поэтика книги Д. Накипова зеркально отображает движение её сюжета. Каждая часть имеет свой поэтический „контрапункт“, оттеняющий её содержание и место в книге. В понимании поэтики как одного из инструментов создания „книжного“ единства важно увидеть динамику роста нового текстологического мироощущения от первой до последней части. Сравнивая опыты пересоздания поэтического словаря в первой – шестой и седьмой главах, нельзя не заметить, что к концу книги сформировалась та форма глубинного постижения языка, когда разъять текст на составляющие не представляется возможным: 
…декорации и кулисы ещё больше провоцировали на
аквариумные ассоциации водоросли гроты кораллы Его до
боли поразила мысль что эти ихтиандро русалко рыбы так
беспечно плавают среди этого сырого холодного города
в цветной воде сцены юрк-юрк туда сюда и потомзамирают а в другом 
конце аквариума уже начинается
новый танец плаванье русая русалка вьется вокруг
ихтиандра а тот бережно переносит её на руках пока она
быстро перебирает ножками бульк-бульк вниз-вверх опять
зачем-то замерли (3, 215).
Ниже предлагаем тот же текст со знаками исследовательского комментария:

…декорации и кулисы ещё больше
провоцировали на аквариумные ассоциации ^----------------дакт
водоросли гроты кораллы ^ ------------------------------------- жен
Его до боли поразила мысль ^ ---------------------------------- муж
что эти ихтиандро русалко рыбы ^ ----------------------------  жен
так беспечно плавают среди этого
сырого холодного города ^ -------------------------------------  дакт
в цветной воде сцены ^ ------------------------------------------  жен
юрк-юрк туда сюда ^ ---------------------------------------------  муж
и потом замирают ^ ----------------------------------------------  жен
а в другом конце аквариума уже
начинается новый танец плаванье ^  -------------------------- дакт
русая русалка вьется вокруг ихтиандра ^  --------------------  жен
а тот бережно переносит её на руках ^ ------------------------  муж
пока она быстро перебирает ножками ^------------------------ дакт
бульк-бульк ^ ----------------------------------------------------- жен
вниз-вверх ^-------------------------------------------------------  муж
опять зачем-то замерли ^ ---------------------------------------- дакт

В цитате выделены те принципы организации текста, которые работают на создание нового поэтического регистра:

- обозначены цезурные паузы и указан рисунок ударений перед цезурой, задающий четкий контрапункт жестко закрепленным чередованием дактилических, женских, мужских окончаний (в случае с классификацией ударения в слове „бульк“ мы оставляем за сонорным „л“ его право на протяжность произношения); 
- представлена синтаксическая изометрия фразовых отрезков речи;

- жирным курсивом выделены некоторые смыслоообразующие созвучия: звуковая волна дрожащих раскатистых созвучий ([ра], [ры], [р’ы], [ру], [ро], [р^], [рэ], [р’э]) заглушает фонотему глухого „к“, и дает бессознательный эффект погружения в воду, тем более что семантика словообразов со звуковым комплексом „р“ представлена морской тематикой (грот, кораллы, ихтиандр, русалка, рыба, аквариум и т.д.); 
- подчеркнуты созвучия, рожденные иллюзивной спонтанностью речепотока и также нагруженные смыслопорождающей функцией: рифмические или ассонансные соотнесения выстраивают устойчивую образную параллель „сцена 
– океан“. Сравним: „декорации – ассоциации“, „кулисы – водоросли“, „города – грот“, „замерли – аквариум“. 
Признаки новой поэтической системы в процитированном тексте становятся высшим доказательством радикально изменившегося текстологического сознания. Интонационно-фразовая природа стиха, обязательность цезуры, берущей на себя функции „оранжировщика“ текста, организующая роль предцезурных ударений, внутристрочные созвучия взамен рифм на конце строк реконструируют идею книги поэзии Дюсенбека Накипова „Песня моллюска“ о необходимом отношении к жизни как непредсказуемо регенерирующему потоку мигов, ценностных только в процессе взаимоперетекания. 
Как видим существующие стратегии текстообразования входят в отношения взаимодополнительности. Несмотря на внешние признаки отличия (как то: объем текстов, цели высказывания, способы репрезентации субъектной позиции, роль заглавия в тексте, характериспользования вербально-графических и невербальных средств письма, количество диалогизирующих жанров и т.д.) минитекст и книжный макроконтекст стремятся вложить в пространство поэтического выражения одну и ту же интенцию – до определенной степени бесконечную мысль о Невыразимом. 
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ჟანა ტოლისბაევა
საეტაპო ეპოქის პოეტური უკიდურესობების საკითხისათვის
(ყაზახეთის თანამედროვე პოეზიის მასალებზე დაყრდნობით)
რეზიუმე
სტატიაში ნაჩვენებია, რომ ასწლეულის ბოლოს ყაზახურ პოეზიაში თავი იჩინა ტექსტის შექმნის ორმა უკიდურესმა ტენდენციამ – მინიმალისტური ტექსტების ექსპერიმენტმა და წიგნური კონტექსტისადმი გაზრდილმა ინტერესმა. აღნიშნული სტრატეგიები ურთიერთობაშია ორმხრივ კომპლემენტურობასთან. მიუხედავად გარეგნული განმასხვავებელი ნიშნებისა, მინიტექსტი და წიგნური მაკროკონტექსტი ცდილობენ პოეტური გამოხატვის სივრცეში ჩართონ ერთი და იგივე ტენდენცია – გარკვეულწილად უსასრულო იდეა ენით გამოუთქმელისა. 
Zhanna Tolysbayeva
About poetic extremities of a boundary epoch
(on the material of modern Kazakh poetry)
Summary

The author of the article consistently proves that the boundary of the centuries in Kazakhstan poetry was marked by the appearance of two extreme tendencies of text formation – experiments with minimalist texts and increased interest to book contexts. Marked strategies enter the relationship of inter complementarity. In spite of external characteristics of differences mini text and bookish macro context strive to contribute to the space of poetic expression one and the same intention to a definite extent endless thought about the Unutterable. 
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მედეა კვარაცხელია
(საქართველო)

ყველა ერი და, მათ შორის, ქართველი ხალხი, უხსოვარი დროიდან ქმნიდა მოზარდი თაობისთვის შესაფერის მხატვრულ ნაწარმოებებს. ამგვარი ქმნილებებით აღსავსეა ჩვენი ფოლკლორი თუ სიტყვაკაზმული მწერლობა. ისტორიული სიღრმეებიდან მოდის: „იავნანა“, „მზე შინა და მზე გარეთა“, „წიქარა“, „ნაცარქექია“ და სხვა მრავალი. 
იაკობ გოგებაშვილმა კი ერთიან ქართულ მწერლობაში თავისი სპეციფიკურობით ცალკე გამოყო და სათავე დაუდო საბავშვო ლიტერატურას, რასაც მოჰყვა საბავშვო მწერალთა მთელი პლეადა. თუ რაში მდგომარეობს ეს სპეციფიკურობა, ამის ზუსტი განმარტებაც იაკობ გოგებაშვილს ეკუთვნის – საბავშვო წიგნებში უნდა იყოს „მარჯვედ ჩამოყალიბებული და ადვილად გასაგები აზრი, მკაფიოდ ჩამოკვეთილი და ცოცხალი, სხარტად გამოხატული წინადადებანი“ (13, ტ. 5, 10).

უდავოა, რომ ყმაწვილთათვის საგანგებოდ დაწერილი მხატვრული ნაწარმოებები ადვილად აღსაქმელიც უნდა იყოს, ემოციურიც და, ამასთან, ესთეტიკურად მიმზიდველი, რადგან იმდენად დიდია მათი ზემოქმედების ძალა, რომ ბავშვობაში მიღებული შთაბეჭდილებები მთელი ცხოვრება მიჰყვება ადამიანს. 
ფრანგი მწერალი მარსელ პრესტი წერდა: „მგონი, არ ყოფილა ჩვენს ბავშვობაში იმაზე სავსე დრო, როცა ვერც კი ვიგებდით დროის მსვლელობას – ეს იყო საყვარელ წიგნთან გატარებული დღეები“. 
მხატვრულ-ესთეტიკურ ღირებულებასთან ერთად, უმთავრესია საბავშვო თხზულებებისა თუ პოეტური ქმნილებების აღმზრდელობითი, საგანმანათლებლო ფუნქცია – ჩვენი საამაყო ისტორიის, ფლორისა თუ ფაუნის შეცნობა-გააზრება, მაღალი ზნეობის გამომუშავება და საუკეთესო ტრადიციების შეთვისება, პატრიოტული სულისკვეთების ჩამოყალიბება. 
როგორც ვხედავთ, საბავშვო ნაწარმოებების შექმნა მეტად საპასუხისმგებლო საქმეა, რადგან ეს მომავალ თაობას ეხება, მათ სწორად აღზრდას. „ვინც საბავშვო ლიტერატურაში მუშაობას გადაწყვეტს, საფუძვლიანად უნდა ერკვეოდეს არა მხოლოდ ლიტერატურათმცოდნეობისა და ლიტერატურის ისტორიის საკითხებში, არამედ იგი ისევე საფუძვლიანად უნდა ფლობდეს პედაგოგიკასა და ესთეტიკას, ბავშვთა ფსიქოლოგიასა და ეთიკას, ახლოს უნდა იცნობდეს ბავშვთა სამყაროს“ (12). 
აი, კიდევ ერთი მოსაზრება: „ბავშვის სამყარო პირველყოფილი უსპეტაკესი იდუმალებითაა გარემოცული, ხოლო მისი ფანტაზია ხშირად უფრო რთულია და უნაპირო, ვიდრე მისთვის დაწერილი ნაწარმოებების ავტორთა ფანტაზია“ (10, 69). 
დიდებული იტალიელი მეზღაპრე ჯანი როდარი გულისტკივილით წერდა: „საბავშვო ლიტერატურას ჩვენში დიდ ლიტერატურად არ აღიარებენ“-ო. ჩვენში კი პირიქით იყო, სწავლა-აღზრდის, საბავშვო ნაწარმოებების უდიდეს მნიშვნელობას ასაბუთებდნენ ილია ჭავჭავაძე, აკაკი წერეთელი, ვაჟა-ფშაველა, იაკობ გოგებაშვილი და სხვები. თავადაც ქმნიდნენ საყმაწვილო ლიტერატურას; გოგებაშვილის „საგანძური“ ხომ მართლაც ფასდაუდებელი განძია ყველა დროის ყმაწვილთათვის. 
შეიძლება დავასკვნათ, რომ ყველა ვერ გახდება საბავშვო მწერალი, პოეტი, რადგან ბავშვის სამყაროში შეღწევას განსაკუთრებული ალღო სჭირდება. როგორც ვაჟა-ფშაველამ განმარტა, – თუ არა ღვთიური ნიჭით მირონცხებულსა და სულით მდიდარს, რაც ერთგვარად 5-6 წლის ბავშვს უახლოებს 40 წლის ადამიანს, არ შეუძლია გახდეს საბავშვო მწერალი. 
ასე რომ, საყმაწვილო ლიტერატურას საქართველოში ყოველთვის განსაკუთრებული ყურადღება ექცეოდა, ბავშვებისთვის წერდნენ არამარტო საბავშვო მწერლები და პოეტები. 
ქართველ თანამოკალმეებს არც აფხაზი შემოქმედი ადამიანები ჩამორჩებოდნენ – გიორგი შარვაშიძე, დიმიტრი გულია, ბაგრატ შინკუბა, ივანე თარბა თუ სხვები, რადგან „აფხაზური ლიტერატურის ერთ-ერთი მასაზრდოებელი იყო ქართული ლიტერატურა“ (5, 4). 
ივანე თარბას შემოქმედებაში ფასეული ადგილი უჭირავს საბავშვო ლექსებსა და პოემებს. მათი თემატიკა მრავალფეროვანია, სტილი – დახვეწილი, ლაკონიური, მოზარდებისთვის ადვილად გასაგები. პოეტი თავის ვალად თვლის ქვეყნისა და ერის სამსახურს და მომავალი თაობისთვის გზის გაკვალვას: 
„გულზე ლოდივით არ მაწევს
გადაუხდელი ვალები,
მე ვიღვწი ჩემი ერისთვის
და მზეს ხმამაღლა ვუგალობ.
ჩემი ვალია, მერმისში
შვილიშვილს გზა გავუკვალო.
(თარბა ი., 191, 110. თარგმანი ხ. გაგუასი).

ივანე თარბას, ბევრისგან განსხვავებით, ნამდვილად არ „ეადვილება“ პატარებისთვის წერა. ეს ჩანს მის ქმნილებებში – ავტორი ცდილობს, სწორად შეარჩიოს თემები, მათთვის გასაგებად მიაწოდოს ბავშვებს, რათა ამ გზით სასიკეთო გავლენა მოახდინოს მათზე, დააფიქროს ბოროტსა და კეთილზე, სიზარმაცის, სიცრუის უარყოფით შედეგებზე, შრომაზე, სიყვარულზე და სხვა ზნეობრივ ფასეულობებზე. ეს ერთგვარად ბეწვის ხიდზე სიარულს ჰგავს, რადგან თუ მოზარდმა სწორად ვერ აღიქვა წიგნში აღწერილი ესა თუ ის ამბავი ან მოვლენა, ამან, პირიქით, შეიძლება უარყოფითი გავლენა მოახდინოს მის სულსა და გონებაზე. კარგი წიგნი კი ანდამატივითაა და თანამედროვე – კომპიუტერის, ანიმაციური ფილმების, გასართობი ატრაქციონებისა და ცენტრების... – ეპოქაშიც ერთიანად იპყრობს ბავშვების გულს. 
პატარამ კი „თავიდანვე უნდა იცოდეს, რომ მთელი მისი ცხოვრება, სწავლა და შრომა, ადამიანთა სასიკეთოდ წარიმართება; რომ მან ამ ქვეყნად მარტო თავისთვის კი არა, ადამიანთა საკეთილდღეოდ უნდა იცხოვროს ლამაზად, გონივრულად და საინტერესოდ“ (9, 30). 
ივანე თარბას სადიდო თუ საბავშვო პოეზიაში მრავლადაა საკუთარი დედისადმი მიძღვნილი თუ, ზოგადად, დედაზე დაწერილი ლექსები. დედა ბავშვისთვის შეუცვლელია, მასში მთელი სამყაროა განივთებული და როგორ ოსტატურად მოუძებნა გასაღები ყმაწვილის სულს პოეტმა ერთი ფრაზით – „დედაჩემი სჯობს ყველას“: 
„დედა სუყველას კარგი ჰყავს:
ლილის, ვაჟას თუ ლელას,
მაგრამ თუ გინდათ მართალი,
დედა ჩემი სჯობს ყველას“.
(თარბა ი., 1978, 2).

ჩვენ მიერ მოძიებული მასალების მიხედვით, ივანე თარბას შემოქმედებაში არც ისე ჭარბადაა საბავშვო ნაწარმოებები, მაგრამ რაც შეუქმნია, დასტურია იმისა, რა კარგად იცნობს იგი ამ გამორჩეულ სამყაროს და მასში წვდომისას რა შე საშურ პედაგოგიურ-ფსიქოლოგიურ უნარსა და ალღოს ამჟღავნებს. 
ივანე თარბას საბავშვო ნაწარმოებების კრებული – „გაფრენა მთვარეზე“ 1983 წელს გამოიცა. პოეტი მარიამ წიკლაური ასე აფასებს მას: „დაუეჭვებელი რწმენის მატარებელია სიკეთისა და ბოროტების მარადიულ ბრძოლაში სიკეთის უცილობელი გამარჯვებისა“. 
კრებულში შესულ ლექსებში დახატულია ბუნების ულამაზესი სურათები, ცხოველთა სამყარო, საუბარია მეგობრობაზე, სიყვარულზე, პატრიოტიზმზე და ყოველ მათგანში არის პირდაპირი თუ არაპირდაპირი (შეფარული) შეგონება, რა არის უმჯობესი, როგორ უნდა იცხოვროს ადამიანმა, რომ ეს ულამაზესი მიდამო შენი სამშობლოა და უნდა გიყვარდეს იგი და ა.შ. 
უმშვენიერეს სოხუმს წელიწადის ყველა დროს უამრავი ადამიანი სტუმრობს, მაგრამ ზამთრობით ბავშვებისთვის ყველაზე სასურველი „სტუმარი“ თოვლი იშვიათად მოდის ხოლმე: 
„სოხუმს ბევრი სტუმარი ჰყავს -
ნელი, გიგი, ნათია.
მაგრამ თოვლი? იცით ყველამ,
თოვლი იშვიათია“.
(„თოვლი“, თარბა ი., 1983, 35).
 სამაგიეროდ, სოფლებს არ აკლია თოვლის ხორხოშელა, თეთრად გადაბარდნილა არემარე. იციგავე და იგუნდავე რამდენიც გინდა. 
„ვით ყინულის ლოლუები, მოდის მშრალი ხორხოშელა“.
(„ხორხოშელა“, თარბა ი., 1981, 85).

ეს ლექსი მშობლიური სოფლისკენ მიახედებს პატარებს, რომელიც თურმე თოვლსაც განსაკუთრებით ყვარებია და ჩვენ როგორ არ უნდა გვიყვარდეს; სოფელში გაზაფხულიც სხვანაირად მოდის – ათასფრად აფეთქებული კვირტების გამაბრუებელი სურნელით, ფრინველთა ჯადოსნური ორკესტრით, ახასხასებული ველ-მინდვრებით. ამ დროს ზამთრის ყინვისაგან დამზრალ დედამიწასაც თითქოს გულმკერდი გადაუხსნია და გუთნისდედას უხმობს, რათა შემოდგომაზე ასმაგად დაუბრუნოს ნაჭირნახულევი. 
„ბარის და თოხის წკრიალი ისმის,
შრომის გუგუნი ქარს მოაქვს შორით,
ვინც რას დათესავს, მოიმკის იმას,
არ იკარგება სიკეთე შრომის“.
(„გაზაფხული“, თარბა ი., 1983, 9).

აქ ჩართულ ხალხურ ანდაზას დიდი დატვირთვა აქვს და მხოლოდ ხვნა-თესვას როდი ნიშნავს, არამედ იმას, რომ სიკეთე, მოყვასის სიყვარული არ იკარგება. ადამიანი როგორადაც იცხოვრებს, იმგვარადვე მიეზღვება. „ყოველ დღესა შენს თავს ჰკითხე, აბა, დღეს მე ვის რა ვარგე“, – გვმოძღვრავს ილია. „რასაცა გასცემ, შენია, რას არა, დაკარგულია“ – გვასწავლის რუსთაველი. აი, ესაა ადამიანად ყოფნის არსი. და კიდევ ქმნადობა, ანუ შრომა. „შრომა არის არა ტანჯვის, არამედ ტკბობის, აღტაცების მომგვრელი“ (21, 23). ასე ფიქრობს ივანე თარბაც, რადგან თავისით, უშრომლად არაფერი მოდის, შრომას მოაქვს ხვავი და ბარაქა, ცოდნა და განათლება, წინსვლა და განვითარება. 
„გაზაფხულს მოჰყვა ზაფხულის დარიც
და შემოდგომამ გააღო კარი.
შემოდგა ფეხი პურით და ღვინით,
ხვავით, დოვლათით, ქორწილით, ლხინით.
მერე ჩაიცვა ყვითელი კაბა, 
გზა მისცა ზამთარს და თოვლის პაპას.
დრო დროს ცვლის, მოდის აფრების გაშლით
და მე ვიზრდები დროთა ბრუნვაში“.
(„მე კი ვიზრდები“, 1983, 27-28).

იმავე თემას ეძღვნება ლექსები „შემოდგომა“, „Утренние картинки“. ამ უკანასკნელში სოფლის ერთი ჩვეულებრივი დილის სურათებია დახატული, რომელიც მამლის ყივილით უთენია იღვიძებს. ისმის ფრინველთა გალობა, ეზოში ამაყად დაიარებიან გაფხორილი ინდაურები, კრიახებენ ქათმები, დახტის კვიცი და დაკუნტრუშებს ხბო. ამ არაჩვეულებრივ „სიმფონიას“ უერთდება ადამიანის ხმაც, რომელსაც გაუთენდა კიდევ ერთი „Созданья день земной“. 
„Утра, новые картины
возникают предо мной
день явился, ясный, длинный,
созиданья день земной“.
(„Тарба“, 1984, 54).

ლექსები „ჩემი ლეკვი“, „ლეკვი“, ბავშვისა და პატარა ლეკვის მეგობრობის ამბავს ასახავს. „ჩემთან არის შინ თუ გარეთ, მეგობარი ნამდვილი“ („გაფრენა მთვარეზე“, 21). 
ღუღუნა მტრედის, მომღერალი ბულბულისა და პატარა ბავშვის მეგობრობაზეა ლექსი „ჩემი მეგობრები“. ბავშვებს ძალიან უყვართ ცხოველები და მათზე შექმნილ ლექსებსაც დიდი სიამოვნებით ისმენენ და სწავლობენ. ივანე თარბას საბავშვო ლექსების გმირებიც ხშირად ცხოველებია და თანაც ხაზგასმულია მათთვის დამახასიათებელი დადებითი, მისაბაძი და უარყოფითი თვისებები. სწრაფი და მოხერხებული ყურცქვიტას ამ თვისებებით გაოცებული ბავშვის განცდები ჩანს ლექსში „კურდღელი“. ღორმუცელა შავდინგა ტახს კი მისი სიხარბე გადაიყოლებს („ტახი“): 
„სინანულის დასდის ცრემლი,
ვეღარ იტევს შთანთქმულს ველად
და სიხარბის ხდება მსხვერპლი
გაბერილი ღორმუცელა“.
(იქვე, 40).

დედის წინ მორბენალი კვიცისა არ იყოს, თავნება, ჯიუტი ბავშვი ყვითელი პაწაწინა ბატის ჭუკების სიტუაციაში შეიძლება აღმოჩნდეს, რომლებიც კინაღამ...

„დაიხსომეთ, რაც აქ მოხდა ყოველი,
ვინც დედას არ დაუჯერებს,
განსაცდელი მოელის“.
(იქვე, 46)

ქათმების გუნდში ყინჩად, თავმომწონედ მოსიარულე, გაბღენძილი მამალი ძერას დანახვისას მოკურცხლავს. ლექსის პატარა გმირი კი ამას არ მოელოდა და გაოცებული ეკითხება: 
„მაგრამ უცებ რად შეკრთი,
რად გსურს, შიში დამალო?
როცა ძერა გამოჩნდა,
სად გარბიხარ, მამალო?“
(„მამალი“, 31)

გვახსენდება ინდაურებთან „ომწაგებული“ ვაჟა-ფშაველას მედიდური მამალი („ჩვენი მამალი“). თუმცა, პოეტის აზრით, ეს დროებითია, ზოგჯერ ძლიერიც წაი ფორხილებს ხოლმე, მაგრამ საბოლოოდ მაინც აღიდგენს ღირსებას.

ვისაც წაუკითხავს ივანე თარბას „მერცხალი“, მისი მეხსიერებიდან არასოდეს ამოიშლება იგი, იმდენ სითბოსა და სიყვარულს იტევს. ბავშვები გულისტკივილით ეთხოვებიან მერცხალს, რომელიც იძულებულია ზამთარს გაერიდოს, სამშობლოდან თბილ ქვეყანაში გაფრინდეს და მშვიდობიან გზას უსურვებენ: 
„მიფრინავ? ნახვამდის, საითაც გენებოს,
მშვიდობით გეფრინოს, მშვიდობით გეფრინოს,
ნურასდროს შეგაკრთობს მთები და ველები,
ნურასდროს მოიწყენ, ზამთარზე შემწყრალო,
დადგება თუ არა კვლავ თბილი დღეები,
მოფრინდი, მოფრინდი, კეთილო მერცხალო“.
(„აფხაზური პოეზიის ბიბლიოთეკა“, 1971).

გაზაფხულის დადგომასთან ერთად, მწვანედ ახავერდებული მიდამო, ცხრათვალა ბრდღვიალა მზე და პატარები – ყველანი გულისფანცქალით ელიან მერცხლის დაბრუნებას სამშობლოში: 
„გელოდა, გელოდა, შენ ერთს თუ გელოდა
მზე დიდი, ცხრათვალა, ნისლებში დანთქმული,
აქ არვინ არა გთვლის სტუმრად და მოსულად,
გიცინით, გეძახით მეგობარს, მასპინძელს.
გაზაფხულს, შენსავით ცელქსა და თავნებას,
უყვარდი, უყვარხარ და ნუღარ შეცბები,
თუ გული გატკინეს შემთხვევით ბალღებმა,
დაზარდე შენსავით ლამაზი მერცხლები“.
(თარგმანი მ. ფოცხიშვილისა).

შედარებისათვის გვინდა გავიხსენოთ იაკობ გოგებაშვილის საყმაწვილო მოთხრობა „ორაგულის ცხოვრება“. როგორი თავგამეტებით მოისწრაფვის ორაგულების ქარავანი სამშობლოსაკენ, რა სიხარული ეუფლებათ, როცა მშობლიურ მდინარეში შეცურავენ და ნაცნობ ადგილებს მოიხილავენ. სიხარულისგან ფერიც კი ეცვლებათ და ოქროსფრად აბზინვარდებიან. 
ამ ორი ნაწარმოებით ყოველგვარი მშრალი შეგონებისა და სენტენციების გარეშე ბავშვის ცნობიერებაში იბეჭდება, რომ თუ მერცხალსა და ორაგულს უყვართ სამშობლო, ადამიანი მით უმეტეს მოვალეა, უყვარდეს და მოუაროს მას. 
ბავშვებმა წარსულიც უნდა იცოდნენ, მათ შესაფერისი ფორმით უნდა მიეწოდოს მტრებთან ბრძოლაში გამოჩენილი გმირობის ამბები, სახელოვანი წინაპრების ნაღვაწი და, ზოგადად, ისეთი სიუჟეტები, სადაც ჩანს, რომ ომი, სისხლის ღვრა ცუდია, რომ მას მოაქვს ნგრევა, უბედურება და გაჭირვება. სწორედ ასეთია ლექსი „ბოჩოლა“, სადაც აღწერილია ომის პერიოდში, როცა ცხოვრება ჭირდა და ხშირად ლუკმაპურიც სანატრელი იყო, რა სიხარული შეიტანა ოჯახში ბოჩოლას გაჩენამ: 
„ო, სიხარულო!
რძით ივსება ბადია ძველი,
ბავშვებს მოთმენა არა გვყოფნის,
დედა კი წველის“.
(1983, 11)

„ონავარი, ანცი ბიჭების დადებით გმირებად ქცევაზე არაერთი ნაწარმოები შექმნილა და ახლაც იქმნება. ყოველ ადამიანში, რაც უნდა ონავარი იყოს იგი, არის ფარული ცეცხლი, რაღაც საქმის დასაგვირგვინებლად რომ გამოდგება, მაგრამ ეს დებულება ბავშვმა ჯერ კიდევ არ იცის და ამოცანაც ის არის, რომ მას შევასწავლოთ იგი. მაგრამ ეს შეიძლება მოხდეს ორი გზით: მშრალი დარიგებითა და საუბრით და მხატვრული ნაწარმოებით. ეს უკანასკნელი, მხატვრული ჩვენება, რა თქმა უნდა, მეტ ზემოქმედებას ახდენს პატარებზე, მეტად შთააგონებს მათ, უკეთ ამახსოვრებს ამა თუ იმ დებულების არსს... აღზრდა შეიძლება განხორციელდეს როგორც დადებით მაგალითზე, ისე უარყოფითზე“ (15, 44-45). 
ზემოხსენებული თეზა – მშრალ შეგონებასთან შედარებით, მხატვრული ნაწარმოების ზემოქმედების უპირატესობა ბავშვის აღზრდის პროცესში კარგად აქვს გასიგრძეგანებული ივანე თარბას. საილუსტრაციოდ მოვიხმობთ რამდენიმე ლექსს. 
ონავარი ბიჭი პატარა ჩიტს დასდევს, მაგრამ ვერც დაიჭერს და ვერც შურდულს მოახვედრებს. საინტერესოა მათი დიალოგი. ჩიტი ეუბნება:

„რა ტყუილად წვალობ, ბიჭო,
შენ მე როგორ დამეწევი,
მიწაზე ძლივს დაბაჩუნობ,
მე კი, შეხე, ვფრინავ ზევით“.
(„ჩიტი“, 20).

ბიჭი ხვდება, რომ „ზევით მფრინავი ჩიტის“ დაწვა ასე უბრალოდ შეუძლებელია და უკვე მისი მოკვლის სურვილი აღარ აქვს, პირიქით, უჩნდება მასთან გაჯიბრების სურვილი ანუ მიზანი, როცა გაიზრდება, იმდენი ისწავლოს, რომ თავად იფრინოს, ცა დაიპყროს და უფრო მეტიც, კოსმოსში ავიდეს: 
„ინავარდე, ჩიტო, ლაღად, სანამ ეს ცა შენი არის,
იფრთხიალე აღმა-დაღმა, შეაჯერე მთა და ბარი
და იცოდე, გავიზრდები, მეც ფრთებს გავშლი
ლაღს და მძლავრსა.
ჩიტუნიავ, ერთო ციდავ, შუა გზამდეც ვერ მომყვები,
ხელს დაგიქნევ კოსმოსიდან“.
(იქვე).

გაუგონარი და მოუსვენარი გუდალა („ონავარი გუდალა“) ყველას ანერვიულებს, განსაკუთრებით დედას. ერთხელაც ტყეში გზა აერია და ვეღარ გამოაგნო. შიმშილისგან ძალაგამოცლილი და შეშინებული კარგა ხნის ძებნის შემდეგ იპოვეს, ის კი ნაცვლად იმისა, რომ ბოდიში მოეხადა ახლობლებისთვის და თავისი საქციელი მოენანიებინა, როგორც კი სული მოითქვა და ცოტათი დაწყნარდა, გადატანილი შიშის შემდეგ, მაშინვე ისევ გარეთ გავარდა: 
„რომ მოითქვა სული კარგად,
წამოვარდა, გახტა კარში,
თუ ასეთი გაიზარდა,
ჩაყრილია ზრუნვა წყალში“.

ამ ლექსში ავტორი გუდალას არ კიცხავს, მხოლოდ მის ამბავს ყვება, მაგრამ პატარა მკითხველი როცა წარმოიდგენს, რომ ტყეში დაკარგული გუდალა შეიძლებოდა ვეღარ ეპოვნათ და ვინ იცის, რა მოუვიდოდა, თავად აღარ მოუნდება ასე მოქცევა. თანაც, თუ ბოლო ტაეპსაც ჩაუკვირდება, ეცდება, მოსიყვარულე და მზრუნველ მშობლებს შრომა წყალში არ ჩაუყაროს. 
აი, მეორე ლექსიც – „მიშა“:
„აღარ ვიცი, ასე ცუდი ხასიათის თუ სხვაც არის,
არავინ ჰყავს ამხანაგი, არავინ ჰყავს მეგობარი,
მიშა ჰქვია ამ ბიჭუნას, სულაც არ ჰგავს თავის სწორებს,
ეჩხუბება ერთობ ყველას, ხან ერთს ლანძღავს, ხან – მეორეს.
ზის თავისთვის დიდი, მარტო, არ გაუხსნა არვის გული,
ყველაფერთან ერთად მიშა, ზარმაცია, უსაქმური.
აი, ახლაც სძინავს მშვიდად, ჩაუკეტავს სახლის კარი,
ჩვენ კი მაყვლის დასაკრეფად ბუჩქნარისკენ მივიჩქარით“.
(თარბა ი., 1983, 44).

ეს ლექსი ნიმუშია სწორედ უარყოფითი მაგალითის ზემოქმედებისა. მისი წაკითხვის შემდეგ წარმოუდგენელია რომელიმე ბავშვს გაუჩნდეს სურვილი მიშას დაემსგავსოს, იყოს მასავით უჟმური, უმეგობრო, აშარი, ავსიტყვა, ზარმაცი და უსაქმური. 
დადებითი მაგალითის ზემოქმედების ნიმუშია ლექსი „პაპა“:

„რომ არვინ ჰყავს მიმდევარი, მოხუცის გულს სევდა ავსებს,
მის საქმეს მე გავაგრძელებ, ამიტომ ვარ მასთან ახლოს,
წინაპართა ოსტატობა მსურს, მომავალს შევუნახო“.

როცა უკან, ბავშვობისკენ მიაპყრობს გონების თვალს, შეუძლებელია, ზრდასრულ ადამიანს არ გაახსენდეს მაშინ ჩადენილი საქციელი, ზოგი – თბილად, ზოგი – გულისტკივილით. 
ივანე თარბას ლექსის პატარა გმირმა ბაღში ჩაძინებულ ბაბუას წალდი მოპარა და ვაშლის ხის მოჭრა გადაწყვიტა. ბაბუას ხმაურზე უცებ გამოეღვიძა, წალდი წაართვა და ყური აუწია. წლების მერე, როცა დავაჟკაცებულმა ბიჭმა მსხმოიარე ვაშლის ხე დაინახა, თითქოს ისევ აეწვა ყური: 
„მხრებგანიერი, გაზრდილი და ნაყოფდასხმული,
იმ ვაშლის ხეზე ჩემეული შევნიშნე დაღი
და გამახსენდა ბედნიერი ჩემი წარსული...
მე მომეჩვენა, აგერ ჩემი ბაბუა მოდის,
რომ ისევ მწარედ ამიწითლოს ყურები ყმაწვილს“.

ძალიან თბილი და დამაფიქრებელი ლექსია. ბაბუა აღარ არის, წინაპრები აღარ არიან, მაგრამ მშობლიურ გარემოში თითქოს ყველგან მათი ხატება გამოკრთის, ყველაფერს მათი ნაამაგარი ხელი ატყვია – მოჭრას გადარჩენილ, დაღიან ვაშლის ხესაც. 
ივანე თარბას აქვს გალექსილი პატარა გამოცანებიც. მათი მარტივი შინაარსის მიხედვით ბავშვი ადვილად მიხვდება პასუხს და, ამდენად, სახალისოც იქნება მისთვის და გონებასაც გაუვარჯიშებს.

დაბოლოს, კრებულში „გაფრენა მთვარეზე“ შედის იმავე სათაურის ზღაპრულსიუჟეტიანი პოემა, რომელშიც ძალზე საინტერესოდაა მოთხრობილი ერთი ჭკვიანი ბიჭუნას თავგადასავალი. 
ივანე თარბას საბავშვო ნაწარმოებების კრებული „გაფრენა მთვარეზე“ არის ჰუმანური, პატრიოტული, მაღალმხატვრული ქმნილება, რომელიც აუცილებლად დაეხმარება სკოლას, ოჯახს „ჩვილთა და უასაკოთა აღზრდაში, რომ გამოვიდნენ სამშობლოს ღირსეული შვილები, ხალხის მოჭირნახულე ადამიანები, ჰუმანური თვისებით აღჭურვილი წევრები საზოგადოების, ჰარმონიულად განვითარებული პიროვნებანი (11).

ივანე თარბას საბავშვო პოეზიაზე საუბარი გვინდა დავასრულოთ სტროფით:

„Ты солнце его светом окрепи,
Ты время, его скорее укрепи,
Земля будь твердой! Небо чистым будь!
Ребенок начал земле свой путь“.
(Терба И., 1984, 24).

იგი არ არის უბრალოდ ლექსი, იგი ლოცვაა მთელ დედამიწაზე უკვე დაბადებული და მომავალში დასაბადებელი ყველა ბავშვის მიმართ.
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Medea Kvaratskhelia
Ivane Tarba and Children’s Poetry
Summary

Ivane Tarba was a great poet for children as well. He had very interesting collections of poems („My childhood is over already“, „Flying to the moon“). They are as interesting as the literary texts for adults. 
Ivane Tarba was one of the most important representatives of Abkhazian literature of the 20th century. He was a great singer of Georgian and Abkhazian friendship. He knew history of these people, their traditions and literature. He was a great friend of Georgian writers (especially R. Margiani, K. Kaladze, I. Abashidze, N. Dumbadze). 

In his poerty I. Tarba reflected Georgian and Abkhazian people’s relationship, their great love to each other. He wrote that they have one native land, native country.

In the article the author studies main themes of I. Tarba’s poetical heritage, verses dedicated to Georgia, poet’s native region Abkhazia, acient traditions of people, beautiful landscape of the country.

Медея Кварацхелия
Иван Тарба и поэзия для детей
Резюме
И. Тарба был выдающимся поэтом, который писал и для детей. У него была коллекция прекрасных детских стихов („Мое детство прошло“, „Полет на луну“). Эти стихи не менее интересны, чем стихи для взрослых. 
Тарба был важнейшим представителем Абхазской литературы XX века. Он воспевал дружбу между абхазами и грузинами. Он знал их историю, традиции, литературу, поэт дружил с грузинскими писателями, особенно с Р. Маргиани, К. Каладзе, И. Абашидзе, Н. Думбадзе. 
В своей поэзии он выражал отношения между грузинским и абхазским народами, их великую любовь друг к другу. Он писал, что у них единая земля, единая родина.

В статье автор касается главных тем литературного наследия Тарба – стихи, посвященныe Грузии, роднaя для поэта Абхазия, древнейшиe традиции народов и прелестнaя природa края. 
<!--

</Section>

-->

<!--

<Section>

<Description>

<Metadata name=”Title”> გენო კალანდია და აფხაზეთის ტრაგედია

</Metadata>

</Description>

-->

ციალა მესხია
(საქართველო)

თანამედროვე ლიტერატურულ ფონზე გენო კალანდიას პოეზია თავისებური სინთეზია ნოვატორული ფორმებისა და ტრადიციებისა. იგი ორიგინალური, გამორჩეული ხმისა და უნატიფესი ესთეტიკური კატეგორიებით მოაზროვნე დიდოსტატია ქართული სიტყვისა. მის ლექსებსა და კომპოზიციებში ერთმანეთს ბედნიერად შეერწყა ეთიკა და ესთეტიკა, ფაქიზი სული და უჩვეულო მხატვრული აღმაფრენა, პაოლოსებური არტისტიზი, წერის მაღალი კულტურა, დახვეწილი, თითქმის, რკინისებური ფრაზა, უშუალო ლირიკული ხედვა, წარსულისა და დღევანდელობის ზომიერად მოხმობილი პარალელები. მშობლიური ლანდშაფტების ხატვის იშვიათი უნარი, მისი პოეტური ხატები და მეტაფორები ეროვნული წიაღიდანაა გამოხმობილი და ამდენად ეროვნული კოლორიტის შექმნას ემსახურება... პოეტის მხატვრულ მეტამორფოზებში თანამედროვე ინტელექტუალისა და რომანტიკოსის რაფინირებული სული იტანჯება, იბრძვის და ამკვიდრებს რაღაც ახალს მონუმენტურ სულიერ ღირსებულებებთან ნაზიარებს... 
ჩვენ, აფხაზეთიდან დევნილმა ქართველობამ ყოველთვის ვიცოდით და ვიცით, რომ არსებობდა და არსებობს გენო კალანდია როგორც ტრაგიკული პიროვნება – ერის ტკივილებით გამოწრთობილი, ძლიერი და მკვრივი, მონოლითი, კოლოსალური ენერგიის დამტევი, „სავსე ქართული პატიოსნებით“, პიროვნება, რომელმაც საკუთარი სულის გადასახედიდან გულმდუღარედ გამოიტირა დაკარგული აფხაზეთი, ჩვენი ულმობელი დრო და სივრცე... მისი შესაშური ენერგიისა და ტკივილიანი გულის ანარეკლები: „რეკვიემი“ „ავტოგრაფები ქვაზე“, „ისევ რეკვიემი“ საოცარი სიცხადით აღადგენს აფხაზეთის ომის ისტორიას. ძმათამკვლელი ომის მძიმე შედეგები იმდენად სულისშემძვრელია, რომ ძნელია გაამდიდრო ახალი ფუნქციით. პოეტის თვალწინ თამაშდება ღრმა ეროვნული ტრაგედია. ავტორმა უაზრო ომის შემაძრწუნებელი სურათები და ფაქტები, ბოროტებისა და ძალმომრეობის სათარეშო ასპარეზი და მისი გავლენის ძალა უფრო ყოვლისმომცველად რომ წარმოაჩინოს, მის ლექსებში ათასგზის ნაგრძნობი მშობლიური ხალხური მოტივები და სახეობრივი ხატები ერთვება, რითაც უფრო საგრძნობია ჯოჯოხეთური რეალობა. გულის კარნახსა და შინაგანი ხმის ძახილს ადევნებული პოეტი ჩადის ეროვნული პოეზიის ფენებში და მარად ცოცხალ ფესვებთან შეხებით გვაზიარებს მხატვრული ძალმოსილების ენერგიას. 
გენოს კალანდიას თითოეული ლექსი იდუმალ, რაღაც გაუცნობიერებელ ხმებს იმარხავს. იგი თავისი მრავალწახნაგოვანი გონებით მთელი არსებითაა გამიჯნურებული წარსულთან თუ დღევანდელობასთან, რეალურთან თუ წარმოსახულთან, მიწიერთან და ზეციერთან და თავად მასშია გაცოცხლებული წარსულისა და აწყმოს ფანტასმაგორიები, ერთგვარი ხილვად-პლასტიკური წარმოსახვითი ტრანსფორმაციები, ურომლისოდ, ვფიქრობ, წარმოუდგენელია ნებისმიერი მხატვრული ქმნილება და ეს ყველაფერი თვით მასშია, მის პოეზიაში, არაჩვეულებრივად მდიდარი და ფართო, მისეული პოეტური ქმნილებების ემოციური დიაპაზონით: „ფესვები-ჩემი კარდიოგრამა, გულის ბადე და არტერია, დევკაცის ხელის რუხი მტევანი, ფესვები-მიწის ორატორია, შუადღის შუქი აყალყებული, ძლევამოსილი მამრის სიმღერა, გულდაკორტნილი მამრის გუგუნი... ფესვები ჩემი ვეფხვის პოემა, დრამა, ოქტავა და ტრაგედია („ფესვები. ჩემი ფესვის ფესვები“, 41, 58), – ამბობს პოეტი და საკუთარ ავტოპორტრეტს გვიხატავს მარტოსულსა და მიუსაფარს, ეროვნული ტკივილებით გულშეძრულს. მისი უკეთილშობილესი და ამაყი სული სანუკვარ აფხაზეთს, ენგურსგაღმა დარჩენილ საქართველოს დასტრიალებს, ჩვენი ხალხის წარსულსა და მომავალს გასდევს, მისი სულიერი დახვეწისა და შინაგანი გარდაქმნის ურთულეს ამოცანას ისახავს მიზნად, აჩვენებს გზას, რომელშიც დევს ამ პრინციპის განხორციელბა... გენო კალანდიას თავისი პიროვნული ხიბლითა და მოცახცახე ქმნილებებით მოაქვს რაღაც თავბრუდამხვევი სურნელი და მაცოცხლებელი სუნთქვა ჩვენ ქაოსურ ყოფაში... მისი პოეზიიდან ხან ჟონავს, ხანაც აშკარა ნაკადად მოედინება და ცხადად მოჩანს პოეტის შემმართებლური რაინდული ბუნება, შინაგანი წვა და გზნება, ლირიზმით გამთბარი ტრაგიკულობის განცდაც და ჯანსაღი ფიქრი სვებედნიერ მომავალზე... 
და მაინც, ბუნებაა სათავე და ბიძგი იმ მეტაფორებისა, რომლებშიც შედედებული სისხლივით იკვრება მწარე სინამდვილე. სუბიექტური ხედვა და მაღალი ტალანტი გაიძულებს გიყვარდეს გენო კალანდიას ფორთოხლისფერი სევდიანი ლექსები და თეთრხალიანი ევკალიპტების წვიმა, გუგულის ძველი ბუდე და მორდუს ნათელი ბილიკი, პოეტის გულში აბრაგუნებული მზე თუ ქვიშის საათი-დაუნდობელი დრო, იგივე ბუნება, რაც სიტყვაში უფრო მძაფრდება და ხშირად ბედისწერის სახეს იღებს. აკი „ნათელშემოსილი სული გამუდმებით ასხივებს ნათელს, მის შუქზე ჭვრეტს როგორც გარეშე სამყაროს, უსასრულობაში დამარხულს, ასევე მისსავე შინაგან ჭეშმარიტებას“ (მარკუს ავრელიუსი, 8, 211). 
„გენო კალანდიას პოეზიას ახასიათებს უცნაური რწევადობა, „რაზედაც არ უნდა წერდეს, ქვაზე, სალამურზე, ქალზე... ეს რწევადობა, ეს ლიცლიცი, ეს სინატიფე ზღვიდანაც მოდის. ამ თვალსაზრისით თანამედროვე ქართულ პოეზიაში, თუ შეიძლება ასე ითქვას, გამორჩეულად ჟანგბადიანია, იოდიზირებულია, და ამდენად, ნაკლებად ბოღმიანი. და მაინც, ვფიქრობ, მისი პოეტური სიტყვის სინედლე, სინოტივის გამუდმებული შეგრძნება ცრემლის ბრალია, ცრემლისა, რომელიც მის თვალზე არვის უნახავს, სამაგიეროდ ლექსებს უსახსოვრა, ლექსებში ჩაღვარა“ (ეს მაკა ჯოხაძეა). 
გენო კალანდიას პოეზიაში „კაცი ხარის“ გულმდუღარე ცრემლებია ჩაღვრილი. დიახ, ის, რაც რეალური და ხელშესახებია, მისი მუდმივი ფიქრის საგანია, მის სამსახურს უძღვნის თავის სულიერ ენერგიას და ღვთისგან ბოძებულ ტვირთს ხარივით ეზიდება. ხარის სიმბოლიკა მისი პოეზის ერთ-ერთი ნიშნეული მხარეა, რომელიც პარალელს პოულობს მითოლოგიურ-ფოლკლორულ არქეტიპებთან...
გენო კალანდიასათვის აფხაზეთის ომი ესაა სამასიათასი ადამიანის სასომიხდილი, ჩაფერფლილი თვალები, უსიხარულო და უსიცოცხლო დღეები, უკუბოვო ცხედრები, ღიად დარჩენილი საფლავები, ესაა სულიერ ძალთა შესაკრებელი, სადაც საკუთარი სული უნდა გამოფინო, რათა შენს გენეტიკურ წარმომავლობას კიდევ ერთხელ გაუსვა ხაზი და საგულისხმო ილუსტრაციად აქციო.... საკენ-ჭუბერის გოლგოთა გამოვლილი რაინდი პოეტი და მისი მგავსნი ცხოვრებამ ვერ აქცია ლოტოფაგების მითიურ კასტად „თავს გაუფრთხილდი, ოლიფანტე, უხვად გვექნება წლეულს ლოტოსი, მიირთვი, კარგად მიეძალე“ (5, 216) – წარმოსახვის თვალი უნდა გაახილო კაცმა და ფიქრი შემოიჯარო, რომ სრულად აღიქვა რას ძერწავს პოეტი, სხვაგან უფრო სინატიფე და აღქმის სიმძლავრეა საჭირო, რომ გაითავისო პოეტის მიერ დახატული იდეალური სურათი: „ჩვენ მშვიდობა გვინდა, ოლიფანტე, რა დროს შიდა ქართლია, შე კაცო, რა დროს აფხაზეთი, როცა ბროწეულივით კანზე სკდება მესხეთ-ჯავახეთი, რა დროს წარსულია, რა დროს იავნანა, როცა ქვირითისფერ მტკვარსა და ლიახვს ქორივით დაჰყურებს სკვითი და ხაზარი, მირთვი, მირთვი უდარდელად, მირთვი, კარგად, მიეძალე“ („ოლიფანტე“, 28, 216). ამ სტრიქონებიდან მირონივით იღვრება პოეტური ძალმოსილება. „ქვირითისფერი მტკვარი და ლიახვი“ როგორ იტევს მდინარის ფერსაც, განწყობილებასაც, სიამყესაც და სამშობლო მიწის უნაპირო სიყვარულს, და ეს პირდაპირი ხატი მიიდევნებს სტრიქონს: „ქორივით დაჰყურებს სკვითი და ხაზარი“. ამჯერად მთავარი მაინც ის არის, თუ საიდან იღებს სათავეს ამ ლექსის სტილური ნიშანი, მასშტაბური მინორი, მსგავსი კოსმიური პესიმიზმისა, ვფიქრობ, არ მოდის არც რომანტიკული იმპულსებიდან და არც სხვა რაიმე გავლენებიდან, არამედ იმ დიდი ტკივილიდან, რომელიც სინამდვილემ, რეალობამ შთააგონა პოეტს. პოეტური იმპულსი აფხაზეთის ტრაგედიდან მოდის, უფრო მეტიც, ცხოვრებიდან, ყოველდღიურობიდან, ქართული სინამდვილიდან და დაბეჯითებით შემიძლია ვთქვა, რომ ამ ლექსში ნაცნობი ყოფიერების უცნობი აბსტრაქციებიცაა, პოეტის გულშემზარავი გლოვა, ტანჯვა დაკარგული აფხაზეთის გამო, და იცის პოეტმა, გავა დრო, გახუნდება ემოციის სიმწვავე, ვინ იცის, ეგებ, ძალა დაკარგოს უშუალო შთაბეჭდილებამაც, სხვა თაობა იმის მეათასედსაც ვერ განიცდის, რაც ლექსის ლირიკულმა პერსონაჟმა განიცადა, რადგან „აქ არც ახალი ათონია, არც ზეთისხილის ბაღი, აქ მხოლოდ ლოტოსი ხარობს“ (36, 216). 
ამ ლექში ქართული სულია გამოფენილი, რომელიც ნაქსოვია საოცარ სიჩუმეში, შემზარავი წინაგრძნობებით, სამშობლო მიწის დაკარგვის შიშით, ბნელი ფიქრებით, მღელვარე აზრებით, აუსრულებელი წადილებით, უსასრულო შესაძლებლობებით... „ბროწეულივით კანზე სკდება მესხეთ-ჯავახეთი“ – ეს გაფრთხილებაა, მოწოდებაა, რომ გაიღვიძოს მიძინებულმა ეროვნულმა ცნობიერებამ. აქ ლექსის გრაფიკა გვეხმარება წარმოსახული შედარების ვიზუალურ გაცხადებაში, რამეთუ გენო კალანდიას მხატვრულ პალიტრაში ნათლად გამოკვეთილი შედარება მეტწილად წარმოდგება, როგორც დასრულებული სურათი, რომელიც რამდენიმე შტრიხით შთამბეჭდავად მიგვანიშნებს ერის სოციალურ თუ ეროვნულ უბედურებაზე, ჯოჯოხეთური ომის სავალალო შედეგებზე: „იქ რო საძროხესთან კაცის თავი გდია, ღორის თავი არ გეგონოს, ოლიფანტე, იქ რო სისხლი მოჩქეფს წყაროსავით – შენი დის სისხლია ოლიფანტე. იქ რო მკათათვეშიც ტბებია გაყინული – შენი გამდელის თვალებია, ოლიფანტე... მიირთვი, მიირთვი უშფოთველად, მიირთვი კარგად, მიეძალე. მორჩილად დახარე ეგ თავი მონის, თხუნელასავით სარდაფში ჩადი... წარსული დაივიწყე... გიყვარდეს ახალი საქართველო, ოლიფანტე!“ (50, 216). 
არ მეგულება მსგავსი ლექსი ქართულ პოეზიაში სულის სტიქიონით, რაღაც მაცოცხლებელი წვენით ასე რომ მიეწებოს ქართულ გენიას. ლექსის არსი, მისი ძირითადი ღირსება ყველა ელემენტის ურთიერთმიმართებით, უჩინარი მთლიანობით შობილი განწყობილება და ასოციაციების ტრაექტორიაა. 
გენო კალანდიასეული პატრიოტიზმისა და მაღალი ზნეობის ძლევამოსილებას კიდევ უფრო მიპოეტურებს ის კეთილშობილი სიზვიადე, საკუთარ ძალაში ის თავაწყვეტილი ერთგულება და რწმენა, რომელიც პოეტმა საოცარი მომხიბვლელობით გამოთქვა ლექსის ფინალში: „სიკვდილი არ გაბედო მტრის ჯინაზე, გთხოვ, გევედრები, ოლიფანტე, საფლავის ქვაზე არც იფიქრო, შენი ეპიტაფია მუხათგვერდის დილაა, ოლიფანტე, ჰოი..., ოჰოო... ჰოი, ოლიფანტე!” (75, 116). 
ლექსში „ანტიგონე“ კიდევ უფრო შემზარავი პოეტურ ხატად გარდაქმნის მოწმენი ვხდებით. „აფხაზეთის ომში ახალგაზრდა ქალს ერთადერთი ვაჟი თვალწინ მოუკლეს, ...დედა თმით ხეზე დაკიდეს... და რამდენიმე წუთით ადრე დახვრეტილი უცნობი მამაკაცის ჯერ კიდევ სისხლიანი თვალები ძალით გადააყლაპეს“ – ასეთი სულისშემძვრელი ეპიგრაფი უძღვის ამ ლექსს... ვკითხულობ და დაძაბულობისაგან სუნთქვა მეკვრის, ძარღვებში სისხლის სწრაფი ნაკადის შხუილი მესმის და რაღაც ცივი, უაზრო და შემზარავი სამყარო მეზმანება და ეს ზმანება ინტუი ციურად დამაჯერებელი ხდება პოეტის გამაოგნებელი სტრიქონებით: „ვისი თვალები გადაყლაპე, დაო ბედკრულო?“... „მზე გადაყლაპე, უსინათლო, სიკვდილ მისჯილო?!“ ...ღამის სიზმრებში ჩამარხულო შავი სუდარით, თქვი, რა ხდება ზღვის უხავერდო სამეფოში? ვის სიმართლეში ეძებ სიმართლეს? სად გარბის მიწა, ირმის საძვალე?... შენ, როგორც წმინდა მწუხარება, კარიკარ ივლი, ჩემო საბრალო ანტიგონე, დაო ბედკრულო!“ (11, 59, 216). უსასრულოდ შეიძლება პოეტის სტილის თავისებურებაზე, მის მომხიბლავ ხატ-სახეებსა და სიმბოლოებზე საუბარი. ამ ლექსში პოეტური ძალმოსილების მარადიული ზეიმია თითქოს, რომელიც სიმძიმის, დიდი ტრაგიზმის წიაღიდან ანათებს. აშკარად ვგრძნობთ, თუ როგორ გასცდა ძალმომრეობის, ინტრიგების, კაცთმოძულეობისა და სიძულვილის მასშტაბები ნორმალურ ადამიანური ჩარჩოებს და საბედისწერო, კატასტროფული შედეგები გამოიწვია. ლექსის შინაარსი და განსაკუთრებით „ბედკრული დის“ სახე მარადიულ კავშირშია გენო კალანდის პოეტური სამყაროს მთელ რიგ ნაწარმოებებთან. აფხაზეთის ომის სევდიანი ჰანგებით იქსოვება პოეტის უნივერსალური იდეალები და წარმოდგენებიც, მისი ფსიქოლოგიური რეალიები და ნოსტალგიური განცდები. და მაინც, გარდასული ომის სევდა გულზე მძიმე ლოდად რომ არ შემოგვატოვოს, პოეტი ნატიფი პოეტური ხატ-სახეებით გვაბრუნებს ანტიგონეს ახალგაზრდული ცხოვრების, რიჟრაჟივით სუფთა და ფერგამოუნაკვთავ სამყაროში, როცა ზღვის მარჯვენა თვალში ცხოვრობდა, „აკვანი სარკმელს გადაყურებდა, სარკმელთან კიდევ ფორთოხლების მზე ხრაშუნობდა“ (47, 216). 
ანტიგონეს სარკმელთან მოხრაშუნე ფორთოხლების მზე რაღაც გრძნეული უბრალოებით გვათავისუფლებს დღევანდელი ყოფის სიძნელეებისაგან... მინიშნებები, სიმბოლოები, იდუმალებით მოცული სახეები ხაზს უსვამენ გენო კალანდიას სახეობრივი აზროვნების სირთულესა და მრავალფეროვნებას. 
გენო კალანდიას კომპოზიციურ ლექსებსა და სონეტებში მთელი სიმძაფრითაა დახატული აფხაზეთის ომის მრისხანე ბატალიები, ჩვენი ჭაბუკების გამძლეობის დიადი მაგალითები, სისხლისა და ცრემლის ოკეანეები, ტანჯვისა და ვაების გოლგოთა – საკენ-ჭუბერის უღელტეხილი. თითქოს, ამოიწურა სათქმელი და პოეტური გამოსახვის საშუალებებიც, მაგრამ მისმა პოეტურმა ნიჭმა ამ სფეროში სულ სხვა ჰორიზონტები გადაშალა, სავსებით განსხვავებული და ორიგინალური ასპექტით წარმოაჩინა აფხაზეთის ომის ტრაგიზმი. საგულისხმოა ის, რომ მის პოეზიაში არსად არ წარმოჩნდება აფხაზი „მტრის ხატად“. სწორედ ესაა მისი, როგორც ჭეშმარიტი მამულიშვილის დიდი ღირსება. 
გენო კალანდიას პოეტური აზროვნება კონკრეტულად ადასტურებს ქართველი კაცის ლტოლვას ბედნიერებისკენ, სიცოცხლის სიყვარულს, როგორც თვითგამოხატვის თავისებურ ფორმას. მიუხედავად ძმათამკვლელი ომის უმწარესი შედეგებისა და დევნილობის ძნელბედობისა, რომელშიც მან გამოიარა და აღმოჩნდა, შეძლო დაემკვიდრებინა საკუთარი ხმა წარმავალი ყოფიერების ქაოსში... მის პოეტურ აზროვნებას გრძეულებაც ხელეწიფება. იგი შემმართებლური ენერგიით იჭრება მარადისობაში და გარდახდილ-განცდილის უსაზღვროებაში აჯირითებს თავის სულს, რათა კიდევ ერთხელ განგვაცდევინოს გარდასული ტრაგიზმის სიდიადე: „კრწანისის ველზე დარჩენილი სამასი ხარი...“ „ტყვიით განგმირული ცისარტყელები...“ „ტანმოხატული ხოხბებივით დახოცილი ცისკრები...“ გადაკარგული სიმღერები: „ერგეაშვა“, „ვარადა“, „სი, ქოული, ბატა“, „აბა ულა“... „ამდენი ცრემლი, ამდენი სისხლი, ამდენი ჯვარცმა და მკვდართა კორდი,“ „მწუხარე წიგნის ფურცელი მრავალტანჯული მიწა იბერთა“ და გადასხეპილი ჰორიზონტები – ასეთი პოეტური მეტაფორებით ვლინდება დროთა მარადიული კავშირის ჭეშმარიტი ლოგიკა-დროში შეზღუდული მარადისობა და მარადისობაში შეღუდული დრო... 
გენო კალანდიას პოეტური რეკვიემი ჯუმბერ ბეთაშვილზე თავისი შინაგანი მასშტაბით აფხაზეთის ტრაგედიის შემზარავ მოვლენებს ირეკლავს. აქ ისეთი სევდა და წუხილია, რომელიც სულისშემძვრელი უბედურების წინ ადამიანს რომ ამშვენიერებს, თავბრუდამხვევი სურნელითა და მუქი ფერებით საოცარი განცდა გადაგვეშლება, ისეთი, როგორსაც ტიციანის ფერწერული ტილო „ქრისტეს დატირება“ რომ ახდენს თითოელ ჩვენგანზე. იშვიათად აუსახავს რომელიმე სხვა მხატვარს ასე სრულყოფილად თავისი საუკუნის იდეალები, ტანჯვა და სიხარული, როგორც მითოლოგიური სიუჟეტების მეუფემ ტიციანმა. იგივეს თამამად გავიმეორებდი გენო კალანდიაზე, რომლის უმშვენიერესი ქმნილებები ჩვენი ეპოქის ტრაგიკული ამონაკვნესია: „არ გაქცეულა ის არსად, არა! ის მარტოდმარტო ქალაქში დარჩა, – პოეტი დენდი და ლამანჩელი, ხომ არ მოგიკრავს, უფალო, თვალი? როგორც ხე იწვის შემოდგომის ცეცხლის ალყაში და ზეზეურად ქრება მარადი, როგორც მზე კვდება საღამოს ზღვაში, ის შენთვის მოკვდა, ის ირემივით ბალახში გდია... ცრემლის ობოლი ზურმუხტებით განათებული“ (65, 178). „სარკმელთან კვირტივით ღიად დარჩენილი ბავშვის თვალები“... „ჭაბუკის თბილი ფილტვი-გაჭყლეტილი ყურძნის მტევანი“. და 27 სექტემბერი დღესაც სტკივა ქართველის გასავათებულ სხეულს. გენო კალანდიას ლექსებში სხვადასხვა განზომილებაში მოქცეული სურათები, სიტუაციები მონაცვლეობენ, შემაძრწუნებელია რეალობა: „გზაჯვარედინზე დგას სფინქსივით აბჯარასხმული კონდოტიერი“... ამაღლებული პოეტური ეგზალტაციით შექმნილი ეს წარმოსახვითი რეალობა მისტიკური სუნთქვით იმუხტება და შემოქმედის სულის სიღრმისეული შრეებიდან ტკივილიან მოგონებებს წამოშლის.... 
„საკუთარ სისხლის მზეში ნიშა ხარივით ჩაფლული“ პოეტი ჩვენი თანამედროვეა თავისი მოქალაქეობრივი ტკივილებითა და განცდებით, თავისი მშობლიური ერთაწმინდის ციდან წამოღებული სისხლიანი ვარსკვლავებით.... მხოლოდ გენო კალანდიას ხელეწიფება სიტყვაში გაანივთოს და ცხადად შეგვაგრძნობინოს მისებური ხვედრის ჯვარცმული პოეტის ანტონიო მაჩადოს სიკვდილით გამოწვეული ტკივილი. „ვისია ნეტა ეს ცრემლები და ლაჟვარდები, ეს უგვირგვინო საფლავები და კუბოები, ვისია ნეტა, ასე მწუხარე, ასე თვალადი ანდალუზია“? – კითხულობს პოეტი და არ ასვენებს ფიქრი იმაზე, თუ როგორია თავისი შვილის გამწირავი ქვეყნის სილამაზე, თავადაც განწირული სილამაზე... „მამას ბავშვივით უკვირდა დიდხანს საქართველო რომ ესპანეთს ჰგავდა“, – წერს ლანასადმი მიძღვნილ ლექსში“, – „სჯობს აღარ გქონდეს სულაც სამშობლო ანდა არ იყოს ასე ლამაზი“ (ტიციან ტაბიძე). 
რა მართებულად მიგვანიშნებს გურამ ასათიანი „ადამიანი ცოცხალია მანმადე, სანამ ის ბედნიერებას ეძებს, ვიდრე მის გულში კიდევ ღვივის სიყვარულის, აღქმული ქვეყნის ნახვის იმედი და ერთადერთი ხიდი, რომელიც ჩვენ ამ ბავშობის წლებში მოლანდებულ ნათელ სიზმრებთან გვაახლოვებს, პოეზიის მიერ უსასრულობაში გატყორცნილი ხიდია. მხოლოდ დიდი ტკივილის ხარჯზე შეძლება ბედნიერების ნაპირებთან მიახლოვება“ (23.367). 
დრო ყოფნა-არყოფნის სასწორზე დებს ყველაზე დიდ ფასეულობებს. დგება არჩევანის მკაცრი საათი; დაყოვნება, უკან დახევა, შიში და ძრწოლა უცხოა პოეტისათვის. მის ლექსებში ყოფითი ფერადოვნებაც და ფილოსოფიური აბსტრაგირებაც ერთ მთლიან ქსოვილშია ჩაგვირისტებული და უერთმანეთოდ არ არსებობს, მათი გათიშვა, განცალკევება შეუძლებელია, ყოველ სახეს თუ ფრაზასაც რამდენიმე განზომილება აქვს, რეალური თუ სიმბოლური, ისტორიული თუ მითოსური და მაინც, ცალკეული ასოციაციები აქ ისე მოულოდნელად ენაცვლებიან ერთმანეთს, რომ ისინი მხოლოდ და მხოლოდ პოეტური სინტაქსის მეოხებით აღწევენ ლოგიკურ გამართლებას. 
პოეტი ცხოვრობს სამყაროს გონივრული და ირაციონალური აღქმის მიჯნაზე, რომელსაც ზოგჯერ წვიმის წვეთები ეცემა, ზოგჯერ კი ჯადოსნური ყვავილი და მეჩვენება მისი პოეტური სასწაულები მისი გონის, მისი საოცარი სულიერი ჭვრეტის ჭეშმარიტი ერთობლიობის შედეგია: „ღამდება... ქვების ისმის ბუბუნი: – ო, ვირა, ვირა... ო, ვირა-ვირა! - ჰე, აცე, აცე, მსახურო სიტყვის, ქვის სამეფოში ამოდი ხშირად. ამოარჩიე ის ერთი ქვა, ის ერთი ლოდი, რომ დღეს გაგითბოს მომავალი საფლავის ბორცვი“... („ბალადა ქვაზე“, 62, 73)... ჰოდა, ჩვენც მივსდევთ პოეტის უნიკალურ ხილვებს, მისი კალმის მონასმით გავლებულ ხავერდოვან ბილიკს ქვის სამეფოში რომ იკარგება და ვინ იცის, ეგებ, „ის ერთი ქვა, ის ერთი ლოდია“ სიმბოლო სიცოცხლის მარადისობისა. მსგავსი ხილვები არასოდეს არ ტოვებს პოეტის შთაგონებას და სიწრფელესა და პირველად ქმნილის მშვენებას ანიჭებს მის რვალივით მტკიცე სტრიქონებს... 
გენო კალანდიას სიტყვა მართალი სიტყვაა. მან, როგორც პოეტმა საკუთარ თავს ფერწერული სურათის ხატვაში მიაგნო, ვფიქრობ, ეს შემოქმედებითი მიგნება ყოველგვარი განძის აღმოჩენაზე ზეაღმავალი სწრაფვაა პოეტური სიმაღლეების დასალაშქრავად... პოეტმა განსაკუთრებული სიმძაფრით გამოხატა ქართული სულის უკვდავების იდეა, ქართველობის განცდა. თავისებური ნიუანსები შეიტანა ამ განცდაში და დაგვარწმუნა, რომ თვით ულმობელი ომიც ვერ წაშლის ჩვენს სასიცოცხლო ძალებს. უნდა ითქვას, რომ პოეტური ქმნილებები განსაკუთრებული ფერებითაა დახატული, აქაა სწორედ ყოფნა-არყოფნის ძველისძველი მოტივი. რომელიც მთელი არსებით დაუკავშირა ყოველივე ეროვნულისადმი ერთგულებას, მაღალი ზნეობრიობის თავდადების იდეას. და მაინც, „წარსული, როგორც დრო-სივრცულ მეტაფორათა სასაფლაო“ (გურამ ბენაშვილი), როგორც ჩვენი ადამიანური არსებობის პრივილეგია და ნეტარი ხვედრი – აი ის კონოტაციები, რომელთა გარეშე წარმოუდგენელია გენო კალანდიას პოეზია. და გამოტანჯული მეტაფორებით იწერება ომის ისტორია. იწერება ჩვენი სატკივარი, გარშემოჯარული საშიში მოვლენებით რომ არის ნასაზრდოები: „ჰოი, უია, უი-ოია, წუხელ პირველად ვნახე გოია! სისხლის გუბეში იწვა თახვივით კაცი შვიდი დღე თვალებდათხრილი. როგორც შილშავი, როგორც შროშანი, როგორც ფორთოხლის შუქი ნინველი, – მანდ ჰპოვეს იგი.... და ბოშასავით ღამის კოცონზე დაწვეს პირველი“ .... და ფეხშიშველი, როგორც იზიდა, წუხელ სიზმარში ვნახე ბიჭვინთა, .... მითხარ, რაღა ვქნა, მამის ხმასავით ჩაბრუნებულო გულში ნაღველო, ამ განთიადზე მზისფრად, სისხლისფრად ამოხეთქილო მინდვრის ძახველო?! – „ბედნიერი ტანჯული“ (თამაზ ჭილაძე) მთელი არსებით ისრუტავს საბედისწერო დროჟამის საშინელებასა და მშვენიერებას. „და ფეხშიშველი როგორც იზიდა, წუხელ სიზმარში ვნახე ბიჭვინთა“, – ეს ის სულისშემძვრელი ხილვებია, რომელთა გადატანა საოცარ ნებისყოფას და ენერგიას მოითხოვს. პოეტი ომის კოშმარულ სურათებს სიზმარში ნანახს, განცდილს უწოდებს და ამით ცდილობს ომთან დაკავშირებული ტკივილების გასხვისებას, თავიდან მოცილებას და მიუხედავად ყველაფრისა, სახეები და სურათ-ხატები, რომლებითაც პოეტი თავის ნაფიქრალსა და ნააზრევს გადმოგვცემს ფერადოვანი და ნატიფია, კითხულობ და გრძნობ ბოდლერისეული იდუმალ-არაბესკებიანი ამფორები როგორ ციმციმებენ მის სულში... 
გენო კალანდიამ სულის საკრავებიდან ჩამოკრული მეტაფორებით მიგვანიშნა, რომ მასში უკიდურესი ტრაგიზმი მაინც ეროვნული სულისათვის ნიშანდობლივი ოპტიმიზმითაა გაწონასწორებული ... ამ სულით ხორცამდე „წმინდანისა“ და მის ირგვლივ არსებული კოშმარული სურათების, ასევე ამაღლებული და აფხაზეთის გადარჩენის ბრძოლის რაინდული სულით ანთებული სივრცის გახსენებამ ჩვენი მწარე სინამდვილე კიდევ ერთხელ ამოატივტივა და საზარელი სახე წარმოაჩენინა... აფხაზეთის ომის ტრაგედიას ასეთი მეტაფორებით გამოხატავს პოეტი: „ავავაია! „ტყე-ტყე ვეძებ ძუძუმტეს, შაბათის ჯუჯა ომში დაკარგულს“, „...ჯერ კიდევ ნამჯისფერია გუგულის ძველი ბუდე“, „...დევნილის, მწირის, მათხოვრის ქოშით გამოვიარე საკენი თოვლში, ვაი და ვოი ბიჭებო, ვოი, დღეს აფხაზეთი დავკარგეთ, ვოი!... გამოვიარეთ, თორმეტი ლეშით, ცამეტი გვამით, ქალი და ბავშვი მომსდევდა გზაზე, ბავშვი და ქალი მოთქვამდა მწარედ, ვოი და ვოი, ბიჭებო, ვოი, დღეს აფხაზეთი დავკარგეთ, ვოი“... „ავაი, დაო, სიდონი, ავაი დაო ჩემო! საით, შე, თვალებდათხრილო ფუძემოშლილო ათგზის, ფრთებდალეწილო ლერწამო, მწვანე ფოთოლო ვაზის“ (12, 221) – ასე დაუსრულებლად გრძელდება პოეტის ხილვები, რითაც გვაზიარებს ადამიანური ფიქრის შესაძლებლობის მაქსიმუმს. პოეტურ ენაზე შეგვახვედრებს საიდუმლოებით მოცულ ზეციერ ქვეყნიერებას, რაც განუსაზღვრელ გავლენას ახდენს მიწიერი ყოფის მთელ შინაარსზე. ნაღმივით აფეთქებს სტრიქონების ზედაპირს: „მკერდი მაქვს შეკრული მავთულხლართით, გულიდან ნაღველი, სისხლი წვეთავს, მშვიდობით, მუხებო ემუხვართა! ნახვამდის, სოფელო ძუძუმტეთა! ბზიფიდან მშფოთვარე ილორამდე ცეცხლი წვიმს... ჯარი დგას სადამსჯელო: მშვიდობით შვიდფერო კარაველა! ნახვამდის, ბიჭვინთის ანგელოზო, ის ბორცვი აფხაზთა აკლდამაა, ეს კორდი ქართველთა სასაკლაო, მე უკვე შენსავით ავადა ვარ, შენ კიდევ ჩემსავით სამკურნალო“ („ანდერძი ანუ ბალადა იადონზე“, 6, 34, 242) – ამ განცდების, პოეტური ინტონაციების ხვეულებში იკითხება არა მარტო პოეტის სულის ტკივილები, არამედ მთელი ეროვნული უბედურება და მაინც, ეს საკრალური ხილვებიც გარდასული სიზმრების ფრაგმენტებია, ჩამონატეხია წარსულის იმ უცნაური და მწარე სინამდვილის აბსტრაქციიდან, დაკარგული თავისუფლების მტანჯველი ფიქრებით რომ ათრთოლებს მის სულს. 
გინახავთ სადმე „სისხლიანი მზე“, „სისხლის იასამანი“ ან „სისხლის ქორწილი?“ შემზარავი და სულისშემძვრელი ხილვებია, ესაა იმ ტრაგიკული, კოშმარული სამყაროს ანარეკლი, დღეს პოეტი საკუთარ სულში რომ დაატარებს. რას ვიზამთ, ბედისწერაა ყველაფერი. ბედისწერაა ისიც, რომ გენო კალანდია უფლის განგებით ხუთჯერ გადაურჩა სიკვდილს, რაშიც გვარწმუნებს წიგნის „ისევ რექვიემი“ წინასიტყვაობა. ლექსში „იფარის თეთრი კვიცი ანუ ბალადა ალეკო კორძაიაზე“ პოეტი ამბობს: „ოქტომბრის მკვდარი საღამოა, მზე იწურება ბზესთან ერთად და სისხლითან ერთად, სასჯელის ძელზე თავი უდევს მრუდსა და მართალს. ჰაერში აფეთქდა ალეკო კორძაია – ჟიული შარტავას მეგობარი, მე იმ ვერტმფრენზე ოცი წამით დამაგვიანდა, სულ ოცი წამით დამაგვიანდა.... (1, 42) და მიუხედავად ყველაფრისა, რაოდენ ტრაგიკულიც არ უნდა იყოს ადამიანი ამქვეყნად, იგი მაინც აღვივებს მშვენიერისა და ამაღლებულისაკენ სწრაფვის სურვილს და მარადისობის განცდას სძენს წამიერს... 
ბუნებას უყვარს ერთდროული სასწაულები. იქნებ, ამითაც გვიჩვენებს თავის ძალას, ყველაფერი კი რაც ჭეშმარიტად დიადია და ამაღლებული შემოქმედში და შესაბამისად ამისა, შეუმჩნევლად მოქმედებს, მუშაობს როგორც ბუნების ძალა. შემოქმედებითი სიხარულის, ბედნიერებისა და თავისუფლების გამჟღავნების ლამაზ წამებს ჩუქნის პოეზიის მოყვარულებს გენო კალანდიას არტისტული წარმოსახვა. და მაინც, მის პოეტურ კრედოს ზუსტად გამოხატავს ფორმულა თაყვანისცემა სიცოცხლის მიმართ, ყოველი სიცოცხლე ხომ წმინდაა, მოსაფრთხილებელი და შესანარჩუნებელი, და საბედნიეროდ, პოეზიის გამწმენდელი არსიც ხომ გატაცებათა დაძლევა და ვნებათა დაურვებაა მხატვრული სიტყვის ძალით; სიტყვაკაზმული მწერლობის გზა კი ბილიკია სიყვარულის, მიმდობლობისა და შემწყნარებლობისაკენ და იშვიათია თანამედროვე პოეტი, რომლის პოეზიაც მხატვრულ სამ კაულთა ისეთი სინატიფით იყოს აღბეჭდილი, როგორც გენო კალანდიას პოეზია. ის, ვინც მეტნაკლებად იცნობს ლექსის არქიტექტონიკას, არ შეიძლება არ განაცვიფროს მისმა ჭეშმარიტად დიდმა ხელოვნებამ... ეს მისი ლექსებიდან მოგვესმის ციფერყანწელთა და ფრანგ სიმბოლისტთა სულის შრიალი. მისი პოეზია გასაოცარი მთლიანობაა პოეტური აზროვნების და პოეტური გრძნობისა, ის თანაბარი გრძნობით ავლენს აზრობრივ და გრძნობად ემოციებს. და სიამაყით უნდა აღვნიშნოთ, რომ გენო კალანდია ჭეშმარიტად არისტოკრატიული სულის პიროვნებაა, რამეთუ მასშია ჭეშმარიტი განცდა ქართველობისა, როცა შენს მამულში დატრიალებული ტრაგედიის მერე კიდევ შეგრჩება სურვილი თავაწყვეტილი ერთგულებისა და სიყვარულისა. აკი ქართული ბუნება თავისი არსით ქრისტიანულია და მისი არსთა არსი სიყვარულის დიდი უნარია... 
აფხაზეთის ტრაგედიაზე იმდენი ლექსია, რომ მათზე საუბარი ერთ წერილში შეუძლებელია... წაიკითხეთ გენო კალანდიას ლექსები და დარწმუნდებით, რომ საგანი, მოვლენა, აზრი, განწყობილება ისე მკაფიოდ ჩანს, თითქოს მზის სხივები იღვრებოდეს პოეტის სულიდან... მგზნებარე ადამიანურ ვნებათა ასახვა მისი პოეტური ხელოვნების ქვაკუთხედია, ვირტუოზული პოეტური სტილითა და ფერთა მაგიური ძალის ამაღლებული გამოვლინებით იგი ამაყად უსწორებს მხარს მსოფლიოს ბუმბერაზ მხატვარ-ფერმწერებს... 
გენო კალანდია ჩვენი თანამედროვე ტაია ბედიაა, რომელიც სიკვდილის უკანასკნელ წუთამდე უერთგულებს მშობლიურ ქვეყანასა და თავის ხალხს. გულწრფელია პოეტი, როცა წერს: „უკანასკნელი იმედი ვარ, განწირულთა და უპოვართა, მწუხარე დროშა, გაქცეულთა, დამარცხებულთა, უკანასკნელი ხომალდი ვარ წყალწაღებულთა...“ (15, 325). მის ლექსებში სამარადისოდ აღიბეჭდა უაზრო ომს შეწირული ღიმილის ბიჭების ამოუცნობი ფიქრი და სევდა. ყოფის ტრაგიზმით უღმერთოდ დათრგუნული სულის კივილი მოგვესმის მისი ლექსებიდან, მაგრამ აფხაზეთის კუნაპეტ ღამეში ზეციდან ჩამოშლილი ქათქათა მთვარის ვერცხლისფერი წვიმაც მოგახუჭვინებთ თვალს.... ეს მის პოეზიაშია ტაძრისკენ მიმავალი ყვავილებით მოჩითული ბილიკი,ფერთა ზეიმიც და ცაში ლოცად ავარდნილი პოეტის ჩუმი ვედრება: ,,ბზიფიდან ბეთანიამდე, ბეთანიიდან ბზიფამდე „მამაო ძეო, მოძღვარო, მხოლოდ შენ უნდა წირავდე“ („ბზიფიდან ბეთანიამდე“, 1, 222). 
თუკი მართლა არსებობს პოეზია, თუკი არსებობს მეწყერივით მოვარდნილი ლექსი, ხატი, მაშინ გენო კალანდიას „კომპოზიცია ქარებზე“ ინტუიციურად დამაჯერებელია და რწმენით სავსე. მშვენიერი ჰარმონიით, აზრისა და სათქმელის ესთეტიზირებული სიღრმითა და სიდიადით, როცა რაღაც უჩვეულო და სასწაულებრივი განცდა შემოდის შენს არსებაში: „ქარები-ჩურჩულებენ, ქარები-ხარხარებენ, გუგუნებს, ტანჯულის ზარი, ქარები-მძარცველები, ქარები-ყაჩაღები, ხეობის საორბე კარით. ქარების ბასიანი, ქარების ბასტილია, გვამები... წყვდიადი... ცივა, ყინულის ფორთოხლები, შროშნები, გვირილები, შაქარყინულივით ბზინავს... ხევიდან ხეობამდე, კარვიდან კარვებამდე, თოვლი თოვს... სისხლის დგას ტბორი, ქარივით მარტვილი ვარ, ქარივით მაწანწალა, უფალო, შეუნდე ცოდვილთ!“ (1, 37, 210). 
ამ ლექსმა რესკინი გამახსენა; „ფერი რბილდება სიძნელისაგან, მაგრამ ისინი მკვეთრდებიან ტენის გამო, ტენიანი საგანი რა ფერისაც უნდა იყოს იგი, ორჯერ უფრო მკვეთრია, ვიდრე მშრალი საგანი და როცა დედამიწაზე მიიწურება მზის ელფერები ცოცხლდება სრულყოფილი სიმწვანე ბალახისა და ფოთლებისა, ისინი აღარ ირეკლავენ თეთრ სინათლეს და ბატონდება მათი საკუთარი, უფრო მსუყე ფერი“. 
გალაკტიონის ლექსში „ქარი ჰქრის“ ქარის შეუჩერებელ გრიალს, გაფრენილი ფოთლებისა და რკალად მოხრილი ხეების რიგს, წვიმისა და თოვლის უსიამოვნო განცდაც დაემატა და როცა გვიანი შემოდგომის სურათი ზამთრის მკაცრ სინამდვილედ გადაიზარდა, ფერები გამუქდა და პოეტს სრულიად გადაეწურა დაკარგული მეგობრის პოვნის იმედი: „ვერ გპოვებ ვერას დროს, ვერას დროს“... ცნობილი ჭეშმარიტებაა, რომ სისხლიანი ეპოქებით აღძრული სულის ტკივილი გალაკტიონმა მაღალი პოეტური ოსტატობით გამოხატა თავის პოეზიაში („ატმის რტოო“, „მზეო თიბათვისა“, „ქარი ჰქრის“). გენო კალანდია გალაკტიონივით თავისი სულის ტკივილებს გადმოშლის, მისი პოეტური ძალმოსილება თანხვდება საერთო ადამიანურ ძალმოსილებას და თავისთავში იქცევს ეროვნულს, კაცობრიულს, კოსმიურს. ლექსში პერსონიფიცირებული ქარი აფხაზეთის ტრაგედიის, ძმათამკვლელი სისხლიანი ომისა და საზოგადოების ცხოვრების აშლილობის მეტაფორული სახე, სუნთქვაშეკრული შემოქმედის პოეტური შთაგონებაა. 
გენო კალანდიას პოეტურ სამყაროში ერთად თანაარსებობენ სიკვდილი და სიცხოცხლე, სიყვარული და სიძულვილი... ქვემეხებისა და ქარის გრიალში ხარის გულივით გამსკდარი მშობლიური მიწის გუგუნით სულშეძრული პოეტი მოგზაურობს თავისი სულიერი დის ემილი დიკინსონის სამყაროში და ეძებს მშვენიერებას, სილამაზეს. პოეტის სურვილი უკიდეგანოა, პიროვნული შებრძოლებების, გზების, გადასასვლელების, საშიში და მძიმე მისტიკური განცდებით შეფერადებული ხილვებით, შთამბეჭდავი მეტაფორებით მიგვანიშნებს, რომ სიცოცხლე თავდავიწყებისა და ეგზალტირებული ზეიმის გარდა საფიქრალიცაა, დიდი ტკივილიც და უკოპრომისო ბრძოლაც. აქ პოეტური აზროვნება შინაგან მფეთქავ ძარღვსაა დამორჩილებული და რაოდენ ძნელია გაექცე დროს, გემოვნებასა და სულში ჩაკირულს, მაგრამ მაინც ახერხებს ახლებურად გამოსახოს, დაამკვიდროს, სათავე დაუდოს სიცოცხლის აპოლოგიას და მთელი არსებით მიგვაყურადებს: „კარებთან უკვე ფეხის ხმა ისმის, კარები უნდა გაიღოს უცებ“... (ემილი დიკინსონი). 
როცა გენო კალანდიაზე ვსაუბრობ, ესმა ონიანის წერილი (დავით კაკაბაძეზე) გამახსენდა, სადაც ამბობს: რიტმული წესრიგი, ყოველი გამოსასახავი დეტალის მნიშვნელოვნად გამოცხადება და მოწონება, საერთო მთელში მათ შორის როლების გადანაწილება, მთელს დამორჩილება და მთელით განპირობებული მათი არსებობა, ორნამენტული ნაბეჭდობა, სათქმელის რიტმულ-დეკორატიულ ღერძზე დაყრდნობა, აი რა უნდა ვისწავლოთ მისგან... (15, 125). პოეტის მთრთოლვარე გული მზადაა თავისი ერის სიყვარულისათვის ყველაზე ძვირფასი განძი გაიღოს, მის შემოქმედებაში მთელი სამყაროა წარმოჩენილი, ბულბულივით დახუჭული თვალით, მხატვრის ფუნჯით ნაგალობარი. პოეტის სიტყვა ცისკრის ლოცვასავით გამჭირვალეა და ამავე დროს ისეთივე მძლავრ ტალღებად მოქანებული ზვირთებია, როგორც მოცარტის საორკესტრო ფაქტურა, ხან კი მთელი საორკესტრო პლასტი მოგელავს, ვითარცა გაუხედნავი ძალა, რომელიც არღვევს სულის ჯებირებს და თითქოს ტკივილმა და სევდამ იბარტყაო, ჩემს მეხსიერებაში ამოტივტივდება ლექსი „ავტოპორტრეტი თბილისის ფონზე“: „ვჩქარობ და ვჩქარობ, ყოველდღე ვჩქარობ! სიზმარში, ცხადში მტკივა და ვჩქარობ, შინ დაბრუნებას ვჩქარობ და ვჩქარობ! ...ჩემი სახელის, ანდერძის პატრონს, – დღეიდან მარტო ვტოვებ და ... ვჩქარობ! ძე შეცდომილის, შვილმკვდარის დარად, ჩემებრ ობოლი მკვდრებისკენ ვჩქარობ! თქვენ გქონდეთ თქვენი ვარდი და დაფნა, მე აფხაზეთში ვჩქარობ და ვჩქარობ!“... (1, 19, 28). 
პოეტი ფართოდ გახელილი თვალებით გაჰყურებს თავის სამშობლოს – ენგურსგაღმა დარჩენილ საქართველოს. მისი დღევანდელობა მისი სულის ტკივილი და ტანჯვაა. ჩვენი დრო ტკივილებით, სიხარულითა და სილამაზით მაღლდება გენო კალანდიასთან... დროის ტრაგიკულმა მეტამორფოზებმა ვერ გააფერმკრთალეს მისი ჭეშმარიტი პოეზიისათვის ნიშანდობლივი მშვენიერებანი.... პოეტის სული გა აფთრებით აწყდება ტკივილით გარემოცულ სივრცეს, რომლის წიაღშიც ერთად ბობოქრობს ძალმომრეობის უმწეობაცა და ძლიერზე გამარჯვების დიადი სურვილიც: „ფრთააშვებული სიძულვილის, საწამლავის, სიკვდილის გავლით, მაღლა, ო, მაღლა, სიყვარული მეძახის მაღლა“... 
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Tsiala Meskhia
Geno Kalandia and Tragedy of Abkhazia
Summary

Poetry of G. Kalandia is a mix of new forms and traditions with own poetical methods of reflection. Poetical images, icons and metaphors are taken from national heritage and serve to create national style. Here are mixed epoch and aesthetic, refined soul and unusual poetical imagination, artistic world outlook in his poems and compositions. We cannot imagine life of Abkhazia, national soul, Georgian world-outlook without poetical world of Geno Kalandia: high culture of writing, rafined pharse, lyrical outlook, parallels of past and nowadays and unusual talent of painting of native landscapes. 
Tragedy of Abkhazia is a sad page of Kalandia’s life and while reading his poetical heritage we feel great pain because of this tragedy; unhappy and sold Georgia (and its region Abkhazia) is the greatest pain of the poet. 
The poet has dedicated collections of poems to tragedy of Abkhazia where we are engrossed by the story of a man who has lost native colours, scent and sounds. A reader feels sadness of the author’s „orange sorrow“ and verses. Geno Kalandia’s icons reflect the whole universe and the Abkhazian war especially. Losing we feel pains. Poet is looking for lost roots (we have taken a lot of guatations from the verses in the articale). G. Kalandia is a poet of love not a war. Our article reffects this idea. 
Циала Месхия
Гено Каландиа и трагедия Абхазии
Резюме
Поэзия Гено Каландиа на фоне современной грузинской литературы предстаёт своеобразным синтезом новаторских форм и традиции с собственными средствами и методамивыражения. Его поэтические образы и метафоры взяты из национальных недр и служат созданию национального колорита. В стихах и композициях поэта счастливо воссоединены этика и эстетика, рафинированный дух и необычное вдохновение, высокий артистизм. Высокая культура письма, рафинированная, иногда „железная“ фраза, непосредственное лирическое видение, параллели прошлого с настоящим, редкий дар описания родных ландшафтов. 
Невозможно представить жизнь Абхазии, национального быта без поэзии Г. Каландиа. Трагедия Абхазии печальная страница биографии писателя и прослеживая стихи читатель чувствует боль поэта по поводу трагедии, расчленённой, проданной, растоптанной Грузии. 
Поэт посвятил прекрасные сборники трагедии Абхазии („Реквием“, „Автографы на камне“, „Опять реквием“). Это песнь человека, оставшегося без родных голосов, цветов, запахов, но все это передано так трепетно, что вновь появляется стремление вернуться к этим прекрасным стихам, осознать „апельсиновую печаль“ произведения. Прекрасные образы и метафоры выражают суть стихов – тяжелейшие последствия войны в Абхазии. 
Поэт показал тайные пласты войны с новой стороны, весь кошмар и всё это передано интонацией абсолютно различной от обычных стихов, то, что потеряно, обязательно порождает печаль. Это естественно – поэт ищет потерянные корни. 
Все это суть поэзии Г. Каландиа. Поэт находит путь из тьмы к свету, надежду на мирное будущее.
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Вафа Алиева
(Азербайджан)

В Европе середины ХХ века Вторая Мировая война вызвала радикальную переоценку духовно-эстетических ценностей, остро и болезненно обнажила несостоятельность привычных представлений и вековых верований. Европейский роман оказался расколотым на отдельные фрагменты, явив собой причудливую мозаичную структуру. Об этом стали с тревогой говорить уже в 1950-х годах. Так, авторитетный журнал „Books an bookmen“, выражая искреннюю озабоченность по поводу тогдашнего состояния литературы Великобритании, привел нижеследующее примечание: „Для того чтобы увидеть по-настоящему всё то, что волнует нашу современность, писатель должен расширить свой кругозор, а не щипать по кусочкам от краёв опыта“ (1). 
Выяснилось, что основы западной цивилизации расшатались, и этот печальный факт повлиял на психологию европейских писателей. Расхождение между реальной мечтой и иллюзорным идеалом, массовая неудовлетворённость результатами демократического движения в странах старого света порождало, с одной стороны, уход в мир религиозной мистики, с другой – психоанализ конфликтов, в которые вступали ничем не примечательные литературные герои, порою одержимые какой-либо маниакальной идеей. 
Наиболее полно такое разочарование в прежних прочных устоях философско-религиозного характера выразил экзистенциализм – учение, созданное Сартром. В преамбуле одного из последних изданий, посвящённых жизни и деятельности французского мыслителя, читаем: „Ж.-П.Сартр, как известно, являлся одним из столпов экзистенциализма. В 1950 - 1960-ые годы экзистенциализм упоминался в числе основных философских течений современности. Собственно говоря, не кто иной, как Сартр является тем человеком, который ввёл в философский обиход термин „экзистенциализм“. Более того, в докладе „Экзистенциализм – это гуманизм“ (1946 г.) он сообщил и о том, каких философов можно отнести к данному направлению (2, 319). 
Под непосредственным воздействием сартровской доктрины в 1940-1950-ые годы развивается значительная часть европейской, и в частности английской литературы. Появляется и сам термин „экзистенциальный роман“, который приобрёл всевозможные модификации, а породившая его философия как бы растворилась в духовной сфере, органично вошла в жизненные представления европейцев, определяя нередко позиции даже тех писателей, которые вовсе не считают себя последователями Сартра. 
Естественно, что литература, возникшая на основе или под влиянием экзистенциалистской философии, не может быть оптимистичной, ибо она проводит художественное исследование трагедии индивида, брошенного во враждебное ему „существование“. В Великобритании виной тому являлся, по нашему убеждению, прежде всего послевоенный хаос и разброд, когда условный кодекс морально-этических ценностей был предан забвению или, во всяком случае, покрыт теми грязными наслоениями, из которых сложно было в скором времени откристаллизовать важное и существенное в нравственном аспекте. В такой обстановке писатели вынуждены были на свой страх и риск под отстаиваемые идеи подводить собственную идеологическую платформу. Далеко не всегда она оказывалась верной, потому что в указанный период трагическое восприятие мира получает новый импульс, в связи с болезненной реакцией на резко усилившуюся дегуманизацию социально-производственных и межличностных отношений. И, главным образом, по этой причине в ходу практическивсех писателей твёрдо установились и прочно вошли в практику художественного мастерства такие константные понятия, как страх, скука, печаль, горечь утрат, угасание надежды и мечты, роковое ожидание, случайное стечение обстоятельств, тревога, растерянность, подавленность, потеря корней, массовая разочарованность в прежних идеалах и, наконец, смерть. 
Эту тенденцию в виде сплава гуманистически-демократических и вместе с тем субъективно-индивидуалистических начал поначалу интуитивно ощутил, а затем и конкретно воплотил в своих философских трудах именно Сартр. Столкновение двух полярных точек зрения на дегуманизацию общества привело его к пристальной, в известной степени маниакальной разработке темы полного одиночества и глубокой отчуждённости личности. Учёный вскрыл её истоки, выдвинул и блестяще развил тезис абсолютной свободы в мире хаоса и абсурда, связал его с борьбой за выживание, до корней обнажив тем самым трагизм существования человека. 
Английские экзистенциалисты Грэм Грин, Колин Уилсон, Айрис Мердок, Уильям Голдинг и другие приняли эти философские воззрения Сартра как основу для своего творчества, а сковывающий человека страх, испытываемые им почти повсеместно печаль и скука, заставили сполна прочувствовать отрешённость одиночества, равнодушие к людям и безразличие к жизни. Вот почему герои многих произведений писателей-экзистенциалистов оказываются одинокими, оторванными от родной почвы, а рецидивы щемящей тоски как бы перекладываются на плечи других действующих лиц, только умножая их страдания. 
По нашему убеждению, нельзя здесь сбрасывать со счетов и национальный менталитет. Ведь англичане – люди гордые, высокомерные, и война внесла большой разлад в их размеренно-комфортабельный образ жизни. И потому примечательно, что критически настроенные писатели-экзистенциалисты сами характеризовали „болезнь“, которой страдало их поколение, „ненасытной гордыней“, „беспечным самолюбованием“ и т.п 
Одновременно с тем нельзя уйти от того исторического факта, что уже с середины 1950-х и вплоть до начала 1970-х годов Европа пережила небывалый экономический подъём, и с особой остротой коренные перемены ощутили миллионы европейцев, англичане в том числе. Поэтому, объективно говоря, континент за десять-двенадцать лет всё же отчасти оправился от тяжёлых последствий войны, и Европа стала развиваться бешеными темпами. Казалось бы, надо радоваться, а не писать пессимистические произведения. Но писатели, а вместе с ними и философы, публицисты, социологи, заявили, что этот „великий скачок“ в материально-технической сфере был осуществлён за счёт попрания и даже разрушения коренных человеческих и духовно-нравственных ценностей. Произошло заметное снижение значимости человека, отдельной личности. Крайне ускоренный характер развития обнажил то, что не бросилось бы заметно в глаза при более плавной и последовательной эволюции. Вышла наружу бесчеловечность системы. В рамках действия её механизмов человек лишь участник процесса производства, как хорошо отлаженный инструмент, способный обеспечить выгоду. Все остальные человеческие качества не нужны, мешают функционированию системы. Социолог К. Ясперс по этому поводу с горечью констатировал: „Следствия этой машинизации проистекают из абсолютного превосходства механической предначертанности. Человек сам становится одним из видов сырья, подлежащего целенаправленной обработке. Поэтому тот, кто раньше был субстанцией целого и его смысла, – человек, – теперь становится средством“ (3, 105). 
К чему это привело? Принижение „человеческого фактора“ и нравственный застой ребром поставил дилемму: отгородиться от поиска приемлемых решений назревших проблем или активно вмешаться в них. Ж.-П.Сартр сделал свой выбор, и он заключался в том, что человек, отстаивая свою духовную независимость, в то же время сопротивляется своей физиологии. Находясь в движении, он ежечасно ловит себя на мысли, что емуугрожает не столько физическое уничтожение, сколько растворение в бесформенной и безличной стихии своего природного, то есть биологического существования. Отсюда сартровский постулат: жизнь – это постоянное и беспрерывное бегство от повседневности бытия с максимальной отсрочкой смерти. А бытие в свою очередь противостоит человеку своей враждебностью. Страшна, быть может, и не столько сама смерть, сколько пустая, не приносящая элементарного удовлетворения жизнь. 
Английские писатели-экзистенциалисты подхватили его мысль об абсурде существования, равноправно заложенного как в смерти, так и в рождении. Свободу общественную они чаще всего понимали как личную. Поэтому даже призывы декадентов подводились ими под рациональный расчёт, означали прежде всего выбор той философии свободы, согласно которой ты живёшь, а значит, существуешь и более не связан никакими узами с окружающим миром. Что, в свою очередь, приводит к деморализации общества. 
К этой мысли фактически вплотную подошёл У. Голдинг в широко известном романе „Повелитель мух“. Дети только и занимаются здесь самоотрицанием предоставленной им вроде бы такой широкой свободы передвижения и действий на острове. Полученное воспитание не способно удержать их в узде традиционно духовного воспитания, то есть от скатывания к дикарству. „Приговорённость“ к свободе (по Сартру) в трактовке У.Голдинга оборачивается озверением. Принцип философа о личностном и безраздельном распоряжении своей свободой остаётся (в романе: живи, как хочешь и выкручивайся, как сможешь), но нравственные нормы при этом рушатся. Некоторые ребята по ходу сюжета взывают к правилам морали, но с ними „не считаются“. Свобода тем самым реализуется в противопоставлении „сверкающего мира“ – „злому буйству“, а „свободный мир“ – „недоумевающему рассудку“. В этих антонимических словосочетаниях, по идее автора, бесспорно, реализация свободы, как её понимают герои-подростки. Несложно видеть, что система таких понятийных противопоставлений „соткана“ из тезиса Сартра о потенциальной возможности человека отрицать одно действие или явление другим, чтобы почувствовать себя действительно свободным. 
Нам представляется, что и свобода может фигурировать не как сугубо философский термин, но и символический атрибут непосредственно в художественных произведениях. Сартр находил, что свобода выбора должна быть осмыслена человеком как решающий шаг в „сотворении самого себя“. Это, собственно говоря, то, что называется полнокровной жизнью в её динамике, а не статичности. Английская литература, органично впитав в себя многочисленные философские идеи Сартра, трансформировала их в конкретных характерах и в реальной ситуации общения. Человек в романах Г. Грина, К.Уилсона и М. Спарк целиком и полностью принимает на себя ответственность за выбор. 
Наряду с широкой и многоплановой трактовкой понятия „свободы выбора“, английский экзистенциализм открыто провозглашает принцип обязательной ангажированности человека, который осознаёт, что каждый его поступок, оставаясь индивидуальным, неповторимым, одновременно с тем обладает и решительной значимостью для всего человечества. Личность в целом ряде экзистенциальных романов Великобритании оказывается как бы между молотом и наковальней, на грани своего примирения с миром абсурда и явным желанием взбунтоваться против него. Так, бунт против бессмыслицы бытия или агрессии бесчеловечности ведут герои некоторых романов Г. Грина. И ярким примером тому является герой романа „Тихий американец“ журналист Фаулер, заброшенный волею судьбы в воюющий Вьетнам.Будучи свидетелем ужасов войны и воочию убедивщись в хаотичности, несправедливости и абсурдности этого мира, он видит в нём только грусть, отчуждённость от родных и близких и отчаяние. И только смерть, считает он, способна освободить его от этого гнетущего чувства. „С самого детства, – вспоминает Фаулер, – я не верил в незыблемость этого мира, хотя и жаждал её всей душой“ (4,58). Невыдуманнаядрама этого человека на протяжении всего повествования заключается в том, что он действительно всей душой стремится уйти от одиночества и абсурда, но парадоксальным образом к ним и приближается. 
Также в романе К. Уилсона „Необходимое сомнение“ ученый Густав Нейман, который беспрестанно убивает ради опытов и проверки своей философской идеи, выступает против участи „человека толпы“. В целях отстаивания собственной свободы, он идёт на преступления, то есть переступает через целый ряд морально-этических табу. Понимая, что „ни в себе, ни во вне не на что опереться“ (Ж.-П. Сартр), этот новоявленный преступник тем не менее отвергает ложное спокойствие души, прошедшее, согласно идее К. Уилсона, через „акт самоотречения“ от земных сует и тревог. Его потому и спасает от преследования полиции бывший учитель Карл Цвейг, который видит, как человек „действует без надежды“. Он уже набрал обороты в своих преступных злодеяниях, которые не позволяют ему остановиться на полпути. Ему не дано изменить свой трагический удел, однако, он продолжает своё „чёрное дело“, ибо, по - сартровски, „существует лишь постольку, поскольку себя только таким образом и осуществляет“. На преступления Густава Немана следует смотреть как на эксперимент в духе философии Сартра. Именно в „Критике диалектического разума“ он рассмотрел пагубную практику действий человека и ее результата одновременно с точки зрения объективации (человека, воздействующего на материю) и объективности (так называемой тотализированной материи, воздействующей на человека). 
Такова центральная экзистенциальная позиция Колина Уилсона в данном произведении. Но для критиков-литературоведов должно быть очевидным, что это „рациональное зерно“ одной из концепций Ж.-П. Сартра, составляющей, по нашему убеждению, фундамент английской экзистенциальной литературы. За доказательством обратимся к одной из его центральных работ „Экзистенциализм – это гуманизм“ (1946 г.). Считая, что „человек, приговорённый быть свободным“, возлагает огромную тяжесть за поступки других на свои плечи, французский мыслитель строит свою художественно-философскую модель человеческого сознания на основании ведущих принципов историчности. А этот принцип объективно требует соотнесения любых действий человека (в том числе и незаконные, но оправданные в экзистенциализме пограничной ситуацией) со злободневной социальной проблематикой. Именно в такую нестандартную ситуацию попадает герой-преступник Густав Нейман, у которого, как нетрудно понять, есть свои особые счёты с обществом, со всем человечеством. 
Итак, подводя итоги следует отметить, что человек в произведениях Г. Грина, К.Уилсона, У.Голдинга и других английских писателей-экзистенциалистов полностью принимает на себя ответственность за выбор, только свобода духа для них, как правило, оборачивается подведением безрезультатных итогов; герои озабочены состоянием мира и собственной судьбой. Творчество отмеченных писателей органично вобрало в себя многочисленные философские идеи Ж.-П. Сартра, равно как и трансформировало их в конкретных характерах и в реальных ситуациях. 
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Vafa Aliyeva
The influence of J.P.Sartre's philosophical ideas on the
English literature of the middle XX century
Summary

Jean Paul Sartre was one of the key figures in the philosophy of existentialism, and his influence on the European and, in particular, English literature of the middle 1900-th is obvious. The main reason why English writers applied to Sartre's philosophy was the political and social situation in the country. The issues of absurdity of existence, personal freedom, freedom of choice highlighted by J.P. Sartre, were also pivotal for English writers of that period. In their works we can easily find the reflection of French philosopher's ideas. 
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Мераб Ахвледиани
(Грузия)
В Болгарии, в 28-30 километрах от города Пловдива, на северном склоне Родопского хребта, на правом берегу реки Асеницы, в прекрасном ущелье находится известная Петрицонская обитель, которая по величине и значению является второй во всей Болгарии. Родопские вершины, струистые воды Асеницы, очаровательные лесные массивы представляют собой прекрасное зрелище и подчёркивают особое величие известной грузинской обители, очага давней дружбы болгарского и грузинского народов. 
Петрицонский монастырь играл большую роль в истории грузинской культуры. Он был одним из главнейших центров грузинской письменности. Там сформировалась литературно-философская школа, которая известна под названием Петрицонской школы. 
Петрицонский монастырь сыграл большую роль и в истории Болгарии. По словам болгарского историка Василиева, „на протяжении своего существования Петрицонскому монастырю приходилось быть символом всемогущества и трагедии, величия и упадка“ (1, 15). 
О существовании грузинского монастыря в Болгарии долгое время грузинской общественности ничего не было известно. Первые сведения об этой обители, по словам Л.Менабде, были опубликованы в 1878 году. Их автором является участник русско-турецкой войны 1877-1878 годов офицер русской армии Г.Джорджадзе, который вместе с болгарами сражался за освобождение болгарского народа от турецкого владычества. Под псевдонимом Гремели он опубликовал в газете „Дроэба“ заметки о Петрицонском монастыре, который находился возле села Бачково (3). Незначительные сведения о монастыре существовали и в старых источниках. Например, и раньше встречались формы Петрици (Иоанн), Петрицони, Петрицонский, но о точном местонахождении и происхождении монастыря не было известно. 
Первым учёным, который занялся исследованием этого вопроса, был филолог Александр Цагарели. Первые сведения о Петрицонской обители и об основателях монастыря братьях Бакурианисдзе были опубликованы им в 1894 году на русском языке. 
Петрицонский монастырь основал грузинский вельможа Григол Бакурианисдзе в 1083 году. Он получил образование в Константинополе и сделал блестящую карьеру при византийском императорском дворе. Энергичный молодой человек самостоятельно проложил себе дорогу в жизни, приобрёл всеобщее внимание. По происхождению он был из исторической области Тао (сейчас Олтисский район Турецкой Республики). Точные данные о его биографии, национальной принадлежности имеются в вводной части Типикона (церковного устава) Петрицонского монастыря. Автором Типикона является сам Григол Бакуриани. 
Известный византийский военачальник – Григол Бакуриани с гордостью пишет, что является представителем знатнейшей грузинской фамилии и сыном эриставтэристава Бакуриани. Именно существование такой биографии натолкнуло академика А.Шанидзе на мысль о принадлежности Григола к царскому роду Багратидов. 
Во время своей деятельности в Византии (1071-1083 гг.) Григол Бакурианисдзе играл активную роль в политической жизни империи. Именно он помог Алексею Комнину выступить против императора Никифора Ботаниата (1078-1981), свергнуть его с престола и основать новую династию Комнинов. За эту помощь новый император Алексей I Комнин, удостоил его звания „Севаста и Великого Доместика Запада“ (генералиссимуса) западных армий империи, а также наградил обширными имениями в Филипополисе (сегодня Пловдив), во Фракии и других областях Болгарии. 
Став выдающимся византийским государственным деятелем, он не разорвал связей с Грузией. Постоянно заботился о расширении границ своей родины и много раз выступал защитником её политических интересов. Он был покровителем грузин и дома, и за рубежом. Поэтому в одной древней грузинской рукописи он именуется как „покровитель всех грузин“. Конечно же, всё это он делал с разрешения византийского императорского двора. В этом деле большую помощь оказывала Григолу Бакуриани Мариам (Марта) Багратиони, дочь грузинского царя Баграта IV, тётя царя Давида Агмашенебели (Строителя), византийская императрица, жена двух императоров – Михаила VII Дуки и Никифора III Ботаниата. 
Григол Бакурианисдзе основал монастырь в Родопском нагорье для того, чтобы познакомить Западную Европу с достижениями грузинской культуры, а европейские достижения привнести в Грузию. 
Однако не только Бакуриани был заинтересован в сближении грузинской и европейской культур, но и многие другие грузинские государственные деятели (царь Давид Агмашенебели, царица Тамар и другие) всячески содействовали созданию монастырей и культурных центров на территории Византийской империи, в частности они оказывали действенную помощь и в строительстве Петрицонского монастыря (об этом сообщает историк царицы Тамар). 
Некоторые учёные считают, что выбор места строительства монастыря в Болгарии тоже не случаен и не являлся личной инициативой Бакуриани. Видимо, он выполнял поручение византийских властей. В окрестностях Филипополиса в тот период сильно было влияние павликианцев, близких к сектантам богомилам. Поэтому, по замыслу византийских властей, монастырь должен был стоять на страже православия и возглавлять борьбу за чистоту веры в этом районе. 
Бакуриани построил монастырь только для грузин и сам написал для него Типикон (церковный устав). Типикон был написан на двух языках, в трёх экземплярах: два на греческом и один на грузинском. Грузинский вариант был необходим, так как многие монахи-грузины не владели греческим языком. В соответствии с уставом в монастыре мог жить только один монах-грек, который нужен был для перевода церковных книг. Несмотря на завещание основателя монастыря, из-за превратностей судьбы монастырём овладели греки и долго хозяйничали в нём. На протяжении многих лет шла тяжба межу греками и болгарами по поводу владения монастырём и лишь в 1894 году обитель перешла в руки болгар. 
К сожалению, не сохранились оригиналы Типикона. Существуют копии позднего времени на греческом и грузинском языках, которые частично отличаются друг от друга. В греческом варианте говорится, что типикон был написан на трёх языках: греческом, грузинском и армянском и что Григол поставил подпись под типиконом на армянском языке. Более того, некоторые армянские учёные (вслед за Анной Комнин в „Алексиаде“) пытались доказать армянское происхождение Григола Бакурианисдзе. Однако выдающийся грузинский учёный Акакий Шанидзе доказал, что сведения о существовании армянского варианта типикона являются поздней вставкой греческих монахов, стремившихся принизить роль грузин в строительстве и функционировании Петрицонской обители (2, 9, 13, 32). 
Даже армянский летописец, младший современник Григола (XI в.), Матеоз Урхаэци (Мате Эдесский) справедливо отмечал, что Григол по происхождению являлся грузином. 
Григол Бакуриани в Типиконе Петрицонского монастыря вполне объективно характеризует грузин: „Мы, грузины, люди бодрые, воспитанные в военном духе и привыкшие к вечно беспокойной жизни“. 
Типикон Петрицонского монастыря не только ценнейший исторический документ, но и прекрасный образец грузинского литературного языка. Он интересен и с литературно-художественной точки зрения. В нём встречаются лирические отступления. Вызываетинтерес своеобразный язык и стиль автора Типикона. В греческих источниках есть сведения о том, что Григол является автором нескольких художественных произведений, которые, к сожалению, не дошли до наших дней. 
Интерес представляет и этимология слова „петрицони“. Оно образовано от болгарского слова „петрич“. В греческом языке нет звука „ч“, он передаётся звукосочетанием „тз“, в грузинском же это звукосочетание слышится как „წ“. Таким образом, из „петрич“ получили „петритз“, а затем грузинское პეტრიწ-ი. В грузинском языке встречается и форма პეტრიჭი, которая образована непосредственно от болгарского „петрич“ (ч-ჭ). Название монастыря произошло от названия местечка, находящегося недалеко от монастыря. Когда-то там была деревушка под названием Петрич (Петрича), на территории которой и был построен монастырь, получивший название Петрицонского. 
На благодатной болгарской земле до сих пор гордо возвышается главный храм Богородицы и костница (усыпальница), расположенная у подножья скалы, – бескупольное двухэтажное строение, на верхнем этаже которого находится церковь, внизу же – гробницы. В костнице покоятся братья Григол и Абаз Бакурианисдзе – основатели Петрицонского монастырского комплекса. Старший брат Григола, магистр Абаз, завещал всё своё имущество монастырю и поэтому также считается его основателем. 
Здесь же похоронен болгарский царь Иоанн-Александр (1331-1371 гг.), который восстановил храм, обновил и приказал расписать костницу. К тому же времени относятся фрески Григола, Абаза и Иоанна-Александра. 
Носитель двух древнейших культур – символ болгарской и грузинской многовековой дружбы – Петрицонский монастырь и монастырский Типикон снова являются примером болгаро-грузинских взаимоотношений; поэтому и манит к себе будущих исследователей гордо стоящая в Родопских горах обитель и бессмертная душа «покровителя всех грузин» Григола Бакуриани. 
Литература:

1. А. Василиев. Бачковски манастир. София, 1971.
2. a. SaniZe, qarTvelTa monasteri bulgareTSi da misi tipikoni, Tb., 1971.
3. l. menabde, Zveli qarTuli mwerlobis kerebi, Tb., 1980.

მერაბ ახვლედიანი
ქართული სავანე როდოპის მთიანეთში
რეზიუმე
პეტრიწონის ქართულმა სავანემ დიდი როლი შეასრულა საქართველოს კულტურისა და განათლების მიღწევების საზღვარგარეთ გატანის საქმეში. ის 1083 წელს როდოპის მთიანეთში დააარსა სახელგანთქმულმა პიროვნებამ გრიგოლ ბაკურიანის ძემ. იგი ბიზანტიის საიმპერატორო კარზე დაწინაურებული ქართველი დიდებულია. გრიგოლ ბაკურიანის ძე აქტიურად მონაწილეობდა ბიზანტიის იმპერიის პოლიტიკურ ცხოვრებაში და ქვეყნის სამოხელეო პირთა შორის საპატიო ადგილი ეჭირა. მან ბიზანტიაში ხანგრძლივი მოღვაწეობისას თავის ხალხსა და ქვეყანასთან მჭიდრო ურთიერთობა, სამშობლოს მიმართ ჭეშმარიტი ჭირისუფლობა შეინარჩუნა. ამიტომ ერთ-ერთ ძველ ქართულ ხელნაწერში გრიგოლ ბაკურიანის ძე მოხსენიებულია „ყოველთა ქართველთა მასპინძლის“ სახელით. 
ბულგარეთის მადლიან მიწაზე დღემდე ამაყად დგას წმინდა ღვთისმშობლის მთავარი ტაძარი და საძვალე, სადაც დასვენებული არიან სამონასტრო კომპლექსის დამაარსებლები – ძმები გრიგოლ და აბაზ ბაკურიანისძეები. აქვე დაკრძალულია ბულგარეთის მეფე იოანე-ალექსანდრე, რომელმაც აღადგინა ტაძარი, განაახლა და მოახატვინა აკლდამა. 
ორი უძველესი კულტურის მატარებელი – პეტრიწონის მონასტერი – ბულგარეთისა და საქართველოს მრავალსაუკუნოვანი მეგობრობის სიმბოლოა.

Merab Akhvlediani
Georgian cloister in the Rhodope Mountains
Summary

The Georgian cloister of Petra played a significant role in promoting the achievements in the Georgian culture and literature outside Georgia. It was founded in 1083 by a prominent person Grigol Bakurianisdze, a Georgian aristocrat in the court of the Byzantine Emperor. Throughout his long stay in the Byzantine he maintained close ties and remained true friendship to his native land. 
The Petra monastery, holding the memory of two cultures, is the symbol of the centurylong friendship of Bulgaria and Georgia.
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Афет Магеррамова
(Азербайджан)
На основании возможностей, предоставляемых литературной программой создаются учебники литературы. Материалы, отображенные в данных учебниках, из класса в класс показывают себя в разном виде. В V-VII классах в программу включены литературные произведения, в VIII-IХ классах наряду с литературными произведениями, также материалы о жизни и творчестве, в Х-ХI классах очерки, жизнь и конкретные произведения авторов. 
Уроки, посвященные изучению литературным произведениям, по своей форме делятся на три пункта:

а) Уроки посвященные изучению содержани произведени.
б) Уроки посвященные осуществлению анализа произведения.
в) Уроки, совместно осуществляющие работы по содержанию и анализу произведения.
Обучение литературным произведениям в школе включает в себя три уровня:
– начальное усвоение произведения – подготовка к изучению содержания произведения;
– чтение произведения и работа над текстом;
– анализ произведения и выход за границы произведения.

Первый уровень охватывает подготовительные работы изучения содержания. Эти подготовительные работы на самом деле напоминают фундамент здания. Уровень изучения содержания литературных произведений имеет важность, равную важности качества фундамента для строящегося здания. Уровень начального усвоения создает возможность на творческое усвоение содержания творческого произведения и мобилизует детей к этой деятельности. Для этого необходимо знать ряд правил. На этом уровне преподаватель может использовать вступительное слово или вступительную беседу. Эти разновидности работ имеют различные особенности применения. Вступительное слово необходимо при изучении художественного наследия незнакомых для учеников авторов. Вступительная беседа применяется в противном случае, то есть, в этом случае преподаватель основывается на выявление знаний учеников по теме. 
Уровень работы над чтением и содержанием произведения является более важным уровнем в изучении произведения. После создания интереса к изучению содержания произведения со стороны учителя, необходимо осуществить чтение и позаботится об усвоении его содержания. 
В связи с тем, что в V-VII классах изучение произведения является основным уровнем, пройденный урок должен быть посвящен завершению анализа какого-либо произведения или устного опроса. 
В VIII-IХ классах на основании требования программы в обучении литературных произведений сначала предоставляется информация о жизни и творчестве автора. В Х-ХI классах пройденный урок посвящается опросу класса о творчестве автора. 
О важности изучения содержания литературных произведений в методическом понимании высказано много положительных мнений. Также отметим то, что правильное понимание содержания произведения является одной из самых актуальных вопросов. 
Для предотвращения возникновения серьезных погрешностей преподаватель, прежде всего, должен серьезно задуматься над содержанием литературных произведений, изучение которых предусмотрено программой. Рассматривая материал, преподаватель постояннодолжен задаваться этим вопросом (5, 175). 
Обучение содержанию литературных произведений, проведение уроков на современном уровне должны стать вопросами, больше всего беспокоящими преподавателя. В настоящее время многие учителя выполняют эту работу формально. 
После углубленного изучения содержания литературных произведений необходимо провести их анализ. Ученики должны уметь внимательно наблюдать за положительными и отрицательными факторами, следить за причинами их возникновения, делить на части процесс возникновения положительности и отрицательности и правильно определять роль и обязанность каждой части. 
Наши преподаватели, которые проводя урок зачастую обращаются к традиционным методам, при проведении работы над содержанием, используют на уроке примерно нижеуказанную схему: 
1. Пройденный материал спрашивается сначала фронтально, после в индивидуальном порядке.

2. Пройденный материал завершается и учителем и согласовывается с новой темой.

3. Наконец, преподаватель дает домашнее задание.

Отметим, что эти уроки можно проводить достаточно интересно и живо. Но мы указали, что на традиционных уроках ученикам не предоставляется свобода мысли, что они не привлекаются к активному усвоению знаний, что преподаватель не ссылается на жизненные знания и на личный опыт учеников и т.д. 
Учитель, применяя на традиционном уроке те или иные элементы активного обучения, может достичь оживленности.

На проводимых нами уроках по применению новейших технологий были охвачены различные учебные материалы. Среди них существенное место занимает обучение автобиографических материалов. До того как перейти к описанию урока нужно напомнить сведения, связанные с темой. 
На сегодняшний день, в общеобразовательных школах, в программе связанной с автобиографическими материалами и с обучением этих материалов в классах, не было выдвинуто никаких требований. Однако в учебниках, предусмотренных для этих классов, исходя из традиций, печатаются краткие биографические сведения. Важнейшей целью данных материалов является побуждение интереса к личности и творчеству автора. 
В VIII-IХ классах обучение биографическим материалам осуществляется на основании требований программы. В программе данных классов, в аннотации, выданной о каждом авторе, выдвигается требование в форме „сведение о жизни и творчестве автора“. Авторы учебников, исходя из этого, предоставляют биографические сведения и информацию о творчестве автора в совместном порядке. В силу лаконичности материалов, совмещающих эти два направления, на их преподавание не выделяются дополнительные часы. Определенная часть работы по усвоению содержания преподаваемого произведения автора реализуется на уроке, посвященном обучению данных материалов. 
В Х-ХI классах картина меняется. Этим классам, на основании требований программы на изучение жизни автора выделяются отдельные часы. Это ставит перед авторами учебников различные задачи; в учебниках этих классов выдача подробной информации о жизни каждого автора является необходимой научной работой. 
В традиционной методике предоставлены достаточные сведения о путях обучения автобиографических материалов, были даны полезные рекомендации путем обобщения школьной практики. Учителя, приобретшие богатый опыт в этой области осуществляют усвоение автобиографических материалов, учитывая своеобразность каждого уровня (V-VII; VIII-IX; X-XI классы). Однако в процессе преподавания автобиографических материалов в методической литературе было не мало упомянуто о погрешностях, допущенных в школьной практике. Эти погрешности, в основном, исходят из учебников. Плотность цифр, традиция перечисления фактов в некоторых учебниках, становятся причиной вялости и отсутствия интереса в уроках, посвященных личности и творчеству автора, заучиванию наизусть со стороны учебников (содержание материалов учебников требует этого). 
Другая погрешность, наблюдаемая в преподавании автобиографических материалов, связана с субъективными причинами; некоторые учителя без надобности добавляют к уроку большое количество дополнительных материалов, нагружают и без того тяжелую программу. Это особенно не допустимо в V-IX классах. Конечно же, в преподавании автобиографических материалов каждого автора у учителя возникает потребность к дополнительным материалам. Но злоупотреблять этим нельзя. Необоснованная нагрузка активно-интерак- тивных учебных материалов недопустима (4, 10-11). 
Нельзя забывать об одном; в случае если время, выделенное на преподавание художественного произведения, будет недостаточным, усвоение биографических материалов в V-VI классах с применением традиционных методов считается возможным. Например, в VI классе на стихотворение „Родина“ А. Саххата выделен один час. Значит, что ограниченность времени, не допустит преподавание автобиографии автора в вышеуказанной форме. В таком случае, преподаватель может ограничиться передачей краткой информации. Ученики вынуждены пополнить запасы своих знаний путем приобретения информации из других источников, в том числе из Интернета. 
Как было упомянуто ранее, преподавание автобиографических материалов в VIII и IX классах, отличается от формы преподавания в младших (V-VI) и старших (Х-ХI) классах; в этих двух классах биографические сведения и сведения о творчестве автора передаются в совместной форме. В том числе, выделение дополнительных часов для преподавания автобиографических материалов послужило причиной возникновения серьезных трудностей в организации эксперимента; это в первую очередь проявило себя в нехватке времени. Это факт лишний раз доказывает, что действующая литературная программа не продуктивна с точки зрения применения новых учебных технологий. 
Одним из важнейших показателей активно-интерактивного обучения является обеспечение большого количества информационных источников (источников знаний). Печатные материалы (статьи, научные и художественные произведения и т.д.) считаются важными источниками. Не смотря на то, что в кластерной методике использование печатных материалов считается полезным, не было представлено конкретных рекомендаций. Объем и качество применения этих материалов в зависимости от класса, пути согласования с обучаемой темой и т.д. не были исследованы. Ознакомление с педагогической литературой зарубежных стран показывает, что использование во всех классах различных источников – печатных материалов, Интернета, компьютерных и электронных средств и т.д. осуществляется как необходимое требование. В младших классах (включая VI класс), ученикам выдаются рекомендации об областях печатных материалов, использование которых необходимо, на что нужно обращать внимание и т.д. Самостоятельный выбор материалов учениками старших классов рассматривается в качества свободы выбора. При необходимости сравнения мыслей в печатных материалах, или при наличии спорных моментов, в старших классах источники указываются с точностью. 
На уроках, посвященных преподаванию автобиографических материалов, применение активно-интерактивного обучения становится причиной достижения интересных результатов.

Организация преподавания литературы с точки зрения современного образовательного подхода, создание условий для развития критического и созидательного мышления учеников, исходя из их потребностей и интересов, выводит на первый план развитие исследовательских навыков, считаются основными условиями. Эти вопросы нашли свое отображение „Образовательная Концепция Азербайджанской Республики (Национальный Курикулум)“. Студент, оканчивший курс литературы, обладает следующими навыками: 
– демонстрирует эмоционально-образное восприятие художественных образцов, сравнивает их с точки зрения темы, жанра и проблем, высказывает обоснованное мнение;

– оценивает содержание и идею художественного произведения на момент их возникновения в контексте действующих общественно-политических и нравственно-этичных ценностей;

– пишет созидательные письменные работы в соответствующем стиле на различные темы;

– работает над источниками, собирает материалы, связанные с выдающимися художественными образами, с достижениями в области литературы и культуры, подготавливает предъявления на различные художественные темы;

– участвует в организации мероприятий, имеющих отношение к художественным произведениям, высказывает мнение в связи с художественными достижениями.

В рамках литературного содержания результаты первых трех обучений предусмотрены для развития сознательным навыкам – критического и созидательного мышления, результат четвертого обучения для формирования исследовательских навыков, результат пятого обучения для формирования жизненных навыков. ИКТ играют существенную роль в развитии этих навыков. 
Информационно-Коммуникационные Технологии являются символом информационного, открытого общества. Использование ИКТ создает условия на расширение информирования людей, на анализ и извлечение выводов и определения обоснованного положения в связи с данными вопросами. Цели и обязанности использования ИКТ в образовательной системе совпадают с целью и обязанностями образовательных систем, основывающихся на жизненные навыки, и это создает широкие возможности на обеспечение развития требуемых навыков (1, 40). 
Известно, что преподавание литературы на сегодняшний день осуществляется по программам, подготовленным на основании традиционного обучения. Интересно, что ряд учителей, проводящих свои уроки на основании таких содержательных программ, с ловкостью используют методы активного обучения. В этой области в нашей стране было проведено много работ. Активное (интерактивное) обучение не ограничивается возможнос- тями самостоятельного усваивания знаний; этот подход также играет существенную роль в формировании необходимых жизненных навыков у учеников. Применение ИКТ подстрекает учеников к исследованию, выводит на позицию исследователя. Это делает широкое применение активных (интерактивных) методов необходимым. Причина ясна: важнейший принцип активного (интерактивного) обучения является строение урока в соответствии с правилами проведения исследований. 
На сегодняшний день также имеется еще одно условие, делающее использование информационно-коммуникационных технологий необходимым; можно указать применение в ближайшем будущем куррикулумов. Куррикулум, подготовленный для литературы выдвинул в качестве серьезного требования существенного увеличения количества информационных источников (источников знания). Естественно, информационно-коммуникационные технологии занимают существенное место среди этих источников (1, 40). 
Ученикам создаются условия для осуществления поиска с использованием интернета и мультимедийных возможностей ИКТ при изучении жизни и человека, являющиеся объектом и предметом литературы с помощью различных художественных форм, осуществлять исследования, создавать совместную деятельность на линии Интернет, находиться на творческой позиции и создавать представления различного характера. Этим путем они изучают самые важные периоды литературы, а также автобиографию художественных образов, представляющих этот период, изучают творчество, получают возможность применения, выступая из возможностей компьютера при получении полученных знаний (1, 40). 
Использование ИКТ в процессе обучения может происходить при активном исполь- зовании технологического оборудования или учителем, или же учениками. В случае, если активным участником является учитель, используются интернет возможности ИКТ (частич- но и мультимедиа), а если активным пользователем является ученик, используются мульти- медийные возможности ИКТ (частично Интернет). 
Таким образом, ученики усваивают новый материал уже в классе.
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რეზიუმე
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Afet Magerramova
The use of new pedagogical technologies in the literature course
at secondary schools
Summary

The present article is devoted to the role of new information technologies used in the process of teaching literature course mainly at secondary school. Students are provided with the opportunity of searching different relevant information, conducting researches, implementing joint research activities on the Internet. 
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Sophio Sanikidze
(Georgia)

(The artistic signboard-predecessor of a poster) The development of visual advertisement in Georgia can be developed according to quite a few materials kept in archives (photo materials and pre-Revolutionary newspapers), which date back to the nineteenth century. The advertisements published in the newspapers of that period are also remarkable. For example the advertisement published in the newspaper „Droeba“ in 1880 is very interesting. It informs: „In English shop a hair grower Mac Master hardens hair and gives the previous colour, price for ten glasses 2 roubles, with delivery 28 copecks. We also sell quinine lipsticks, brushes to cure headache, toilet soap, perfume, etc“. The image of a long-haired lady dressed in English style is attached to this advertisement PICTURE 1, („Droeba“, N231:1880). 
The illustrated advertisement in the same newspaper is also interesting which informs „you can get the following cars in Gustav Capman’s car shop“ (the list follows) PICTURE 2. The image of a car of that period is shown in the illustration. The illustrated advertisement with a rider on the horseback is also interesting. There is written „Kamaraniani will be published from this week and you can buy it from the 6th of April. The thirteenth door. It is sold in Melikishvili’s printing house and bookshops. Price 2 copecks“ („Droeba“, 1890: N73) PICTURE 3. We meet illustrated advertisements in small amounts in old newspapers. Shorter advertisements are more common, mainly the ones which are published in newspaper „Iveria“ in 1900, which informs us about the opening of first private hospital („Iveria“, 1900, N82). There is also some information about some performances and meetings. For example: „At the city theatre, John Morris exhibits a group of pictures from „the knight in the panther’s skin“ on B.Saparovi’s initiative“ („Iveria“, N196:1900). 
The Georgian artistic signboard of XIX-XX centuries is also very interesting, which was a sightseeing of Tbilisi according to the historical materials. In his article „The Signboards“ the writer Giorgi Evangulov mentions: The signboards reflected the spirit, mental ability and first of all taste of each city, if signboards weren’t paid attention earlier, nowadays we see that in its development process signboards turned into a different kind of advertisement – a poster („respublika“, 1917: N104). We fully agree with this opinion because old signboards weren’t different from posters visually. The image had a big importance as well as in posters and attached text is short and effective by content. The background of the signboard of that period was made by the screams of merchants. „The artistic appearance of Tbilisi“ writes: „Streets of Tbilisi looked like an art gallery with variety and amount of signboards, these colorful and attractive signboards invited and attracted pedestrians“ (Dzutsova1990:329). The quantity of signboards is clearly seen from the found old photo materials where there is shown the view of one of the street square of Tbilisi (PICTURE 4,5,6) and the seafront of Batumi where we can also see quite solid English inscription: „hotel de franse“ (Hotel France). It is also remarkable that all signboards were written in Russian language (in most cases they were grammatically incorrect). History makes everything clear. Historian L. Sanikidze writes about the latest period of XIX century: „1880s were difficult years for Georgia, because bureaucratic crowds of Russian Tsar were definitely trying to establish Russian politics in Georgia – to eradicate Georgian language, culture and tradition totally“ (Sanikidze 1988:572). Despite the political pressure from Russian side, the observation of the signboards at that period showed some interesting facts: it is surprising that in Russian texts, urban spirit, specific Georgian humor and language is seen clearer than in modern texts. Such nationality is mainly explained by the fact that in spite of great influence of Russian and European style at that period Georgian painting did not lose its independence and dignity of national school at the end of XIX century and the first quarter of XX century. The pictures for signboards, as in Europe were painted by famous painters at that period, among them there was a great self – taught painter Pirosmani. 
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Therefore, beyond the Russian fonts Georgian individualism was still remained. The language of modern advertisements is Georgian, although Georgian nationality is not read in them. Modern advertisement messages show more western mentality and lifestyle by Georgian words. From the artistic point of view one signboard from the workshop of Khandradzov’s musical instruments is very interesting. The image of a man and a woman who are playing the musical instruments is well-thought and it creates a good advertisement for the workshop (PICTURE 7). The old signboard which is like a modern light box by its construction is also quite interesting. Below the signboard we can read the inscription „L.L. Shtrekheri’s dental clinic“ (PICTURE 8). It is remarkable that visual pictures and especially the language of signboards of the pubs, cellars and saloons at that period reflected the identification, occupation, hospitality and even the personality of the building owner. The surname of the owner was written on almost every sign board. As examples two photos of primitive signboards are presented here which advertise not only the institution but the identification of owner as well. 1. The signboard advertises a cellar of Kakhetian wine and its owner Kirakozov (PICTURE 9, 10). On the second photo we see an interesting inscription: „A house to enter. L.Chelidze’s and A. Fruidze’s house for drinking“. Such signboards of font type were made in great amounts in old Tbilisi. 
The signboard texts of that period were mainly written with great humour. G. Evangulov in his article „Tifliski sketches“ (Evangulov1917:N104; Dzutsova1990:15). describes the texts of several old signboards, which attract with their Georgian humour and frankness, e.g. on the sign of one famous pub owner’s Ashugi Agzazi’s door there was written „Ное лечебница“ (Noe's Hospital).The image of one of he saloon’s door – a kinto sitting on the stool was followed by the text which informed the passers-by : „здесъ живет бедни Сико“ (poor Siko lives here) and the sign of shoemaker’s was attached the following text : „Несостоятелни Шио поневолъ въ подвале животъ сапоги и галоши шъет“ (Poor Shio lives in a cellar, sews boots and galoshes. Signboard in Chughureti). The inscription on one of the pub was also written with humour „Сoлидни обед для салидни лудеи“ (Great dinner for great people) or the inscription on the signboard of one of the wine cellar „вини погреба кахетински Акоба, пиом до гроба и даже в гроба“ (Kakhetian Iakobi’s wine cellars, we drink till the coffin and even in coffins.The signboard in Klor – Takhi) also: „В духане Гога аппетит бога“ (The appetite is like God in Goga’s pub. Signboard in Sololaki) „Душа Раи, двер открываи, не стучай“ (Soul belongs to heaven, open the door, do not knock. The signboard in Avlabari). On the sign of one tailor’s workshop there was written „Демократически сапожник“ (Democratic shoemaker) and so on. In such „humorous“ signboards we also come across some exotic inscriptions for example: Momplezir, San Sussi, Eldorado etc. The language of the signboards and the texts were made precisely and effectively in order to stop passer by. We should also mention that unlike modern advertisements old signboards attract us with their simplicity and frankness. The idealization of reality was not read in them which deserved the love and trust of people. The artistic – way of style of old signboards is also very interesting. The advertisement signboard of one Kakthetian wine cellar, which belonged to Ozalaishvili, is painted very well PICTURE 11.The characteristic features of modernist style are shown in this signboard, ornamental basis of composition construction to frame the image, decoration. Modernist style is read in illustrated advertisements. E.g. the advertisement dated 1909 („Zakavkazie“, 1909:N108) PICTURE12 which represents the advertisement of cosmetic milk for facial skin. The way and style of painting is similar to Alfons Mukha’s style of advertisement posters – advertisement with the image of a woman which merges the plant ornament and creates the whole decorative picture. Also decorative framing of the work. 
From the artistic point of view the advertisement of coffee produced in Japan is interesting PICTURE 13 („Tifliski Listok“, 1912: N139) where the tendencies of modern style were reflected the leading importance of the line, the usage of rhyme organization of the applied surface, decoration, ornamental merge of image with certain details and background. Advertisements from the artistic esthetic point of view is very attractive, but if we look at it only as an advertisement the connection between the text and the image is very weak. Without the image of a Japanese woman is reflected as an advertisement of traditional Japanese clothes and haircut. From the composition point of view the advertisement picture made for the shoes „galoshes“ is very interesting. PICTURE 14 which describes the whole information quite shortly and correctly on the product. („Zakavkazie“, 1911:N20). There are some hints which indicate the solidarity of producing plants, the quantity of products and the used materials. From the artistic point of view advertisement image is quite overloaded and lacks the laconism but the composition is built quite well. The image of a galosh is very well-thought; its print of „heavy step“ indicates its durability and high quality. 
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PICTURE 16

At that period different painters painted the signboards; most of them were united in special learning workshops which were called „Amkari“. Puttying and dying were studied there. Skilled pupils went to signboard-painters to continue learning and studied how to paint different figures, objects and costumes. The labor of the masters was differentiated in Amkari. Some were busy with wall painting; some were specialized in poster painting (Kuznetsov 1983:106) Such kinds of Amkari existed till the twentieth of XX century. In 1914 one of the Amkari included 109 men. Compared with other painters, great Georgian self-taught painter Niko Pirosmani gained high recognition. He painted signboards for the owner of wine cellars and pubs, scenes describing the bohemian life of Tbilisi, still nature and animals. The painter drew the world directly and in a childish way. In his book „Pirosmani’s creation“ Kuznetsov writes „Pirosmani’s signboards first of all carried the decorative character, they were made to beautify the interiors of saloons, beer and wine cellars. Places where Pirosmani worked most of all, that’s why he was called the painter of the pubs“ (Kuznetsov 1983:116). Apart from decorations Pirosmani’s signboards are high quality artistic paintings. The painter used his own painting system and means of applied art; he did not follow style and fashion. Pirosmani painted what he saw and how he felt. He painted signboards as canvas of other genres, which were turned into advertisements by using the words. The word design does not fit his advertisement works. His signboards are characterized with high quality, which are admired in modern life. For example the advertisement signboard painted by Pirosmani for one of the wine cellar is remarkable PICTURE 15 where is shown the cart going to the little hut (probably wine cellar) which is followed by Karachogheli riding on the horseback with a horn in his hand. In this work there are not any bottles of wine, feast and interior of the cellar but despite of all this the painting makes feast mood characteristic for the wine cellar. Pirosmani as well as Tulles Lautrec wonderfully represents the mood of the place. The overall vividness is put out, but the inscription „wine cellar“ was painted in large letters by Pirosmani and was framed in dark orange which gave the signboard necessary strong lines for visual advertisements and it gained an attractive appearance. Another Pirosmani’s advertisement signboard is interesting too PICTURE 16 which represents the advertisement of pub where different kinds of drinks tea, beer, lemonade, etc. were offered. This work from the genre point of view represents the still nature, where a figure with kettles in his hand is put. Pirosmani on purpose painted all the specific objects which without any helping texts indicated the visitors all the concrete drinks existing in the pub. It is remarkable that in composition of Pirosmani’s works the laconism which is needed for the advertisement, contrast and strong lines are not felt. Despite of all this, his signs attract visitors by the simplicity of the plot and direct way of painting Pirosmani’s works speak the language of simple people which makes his works easy to understand. 
Therefore Georgian signboards of the 19-20th century were an artistic culture phenomenon of the city. The signboards of that period were distinguished with variety of artistic stylistic ways, specific language, humor and frankness. We should also mention that at that period as in Europe, signs were painted by the painters who on the basis of their artistic view and creativity turned the signs into the works of high quality art. Sadly it should be mentioned that modern Georgian advertisement lost the nationality and individualism which were remained in the XIX-XX centuries. 
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სოფიო სანიკიძე
ვიზუალური რეკლამის განვითარება საქართველოში
რეზიუმე
სტატიაში განხილულია ვიზუალური რეკლამის ჩამოყალიბების თავისებურება საქართველოში, კერძოდ, შესწავლილია მხატვრული აბრები და პლაკატები, რომლებიც გავრცელებული იყო თანამედროვე პოსტერების შემოღებამდე. მოყვანილია საინტერესო ვიზუალური ემპირიული მასალა და მოცემულია იკონური ტექსტების კულტუროლოგიური კომენტარი. 
Софио Саникидзе
Распространение визуальной рекламы в Грузии
Резюме
В статье рассматривается процесс зарождения визуальной рекламы в Грузии, в частности, анализируются художественные вывески и плакаты, которые предшествовали современным постерам. Приводится интересный визуальный эмпирический материал и дается культурологический комментарий иконических текстов. 
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ნოდარ ბერულავა, დარიკო ფიფია
(საქართველო)
X-XI სს. მიჯნაზე შეთხზული ანონიმური ანგლო-საქსური პოემა „მელდონის ბრძოლა“ წარმოადგენს ადრეული ინგლისური პოეზიის თვალსაჩინო ნიმუშს. ის ეძღვნება ანგლო-ნორმანული ომების ერთ-ერთ საბედისწერო ფურცელს – 991 წ. 11 აგვისტოს, მდ. ბლექუოთერზე (ქ. მელდონის მახლობლად) მომხდარ ბრძოლას, რომელშიც ანგლო-საქსთა ლაშქარმა, უესექსის მმართველის, ბიურჰნოთის მეთაურობით, მწარე მარცხი განიცადა ინგლისში შეჭრილი „მეზღვაურებისაგან“ – სკანდინაველი ვიკინგებისაგან. 
ზემოთხსენებული შემთხვევა წარმოადგენს ერთ-ერთ მნიშნელოვან ფურცელს ინგლისის ადრეშუასაუკუნეების საკვანძო მოვლენის – ნორმანთა სამსაუკუნოვანი ექსპანსიის ისტორიაში. 
როგორც ცნობილია, „ვიკინგთა მოძრაობის“ სახელით ცნობილი მოვლენის მთავარ შინაარსს წარმოადგენდა სკანდინავიაში მობინადრე ტომების (ნორმანების) ფართომასშტაბიანი ექსპანსია, რომლის დროს სკანდინაველი საზღვაო მეკობრეების – „ვიკინგების“ ფლოტილიები მწარედ ატერორებდნენ ევროპის უმეტეს ნაწილს. პოლიტიკურად დაქუცმაცებული ბრიტანეთის კუნძულები ამ მოვლენების ერთ-ერთ ეპიცენტრს წარმოადგენდა. მხოლოდ IX-X სს. მიჯნაზე მომხდარმა ანგლო-საქსური სამეფოების კონსოლიდაციამ და უესექსის დინასტიის მმართველობის ქვეშ გაერთიანებული ინგლისის სახელმწიფოს შექმნამ დროებით იხსნა ეს ქვეყანა ნორმანთა სრული ბატონობისაგან. თითქმის ერთი საუკუნის მანძილზე გაძლიერებული ინგლისი წარმატებით იცავდა თავს გარეშე მტრებისაგან და დიდი საერთაშორისო ავტორიტეტით სარგებლობდა ჩრდილოეთ ევროპაში. მაგრამ სუსტი მეფის – ეტელრედ II-ს მმართველობის დროიდან (978-1013), რომელიც ისტორია- ში მრავლისმეტყველი ზედმეტსახელით „უჭკუო“ (the Unready) შევიდა, საქმე ისევ ვიკინგთა სასარგებლოდ წარიმართა, სანამ, 1017 წ.-ს დანიელი ვიკინგები, უფლისწულ კნუდ დიდის მეთაურობით, მთელი 25 წლით არ დაეპატრონნენ ინგლისს. 
ამ ისტორიულ კატაკლიზმებში ერთ-ერთ საკვანძო მოვლენას სწორედ მელდონის ბრძოლა წარმოადგენს, რომლის სავალალო შედეგმა მტერს გზა გაუხსნა ინგლისში და, ფაქტობრივად, ის კვლავ ნორმანთა ექსპანსიის ძირითად სამიზნედ აქცია. 
ცნობილია, რომ ვიკინგები თავიდან ნორთჰეის კუნძულზე იმყოფებოდნენ, როცა ინგლისელთა ჯარი გადაეღობა მათ გზას. მდ. ბლექუოთერის ფორსირებისა და ინგლისში შეჭრის საშუალება მათ მიეცა მხოლოდ ინგლისელთა სარდლის, ბიურჰნოთის გულუხვობის შედეგად, რომელმაც უპერსპექტივო ლოდინს ერთ გენერალურ ბრძოლაზე ფსონის დადება ამჯობინა. მან ნორმანებს მის მიერ კონტროლირებად ნაპირზე თავისუფალი გადასვლის საშუალება მისცა და ბრძოლა წააგო. 
პოემა დაწერილია სულ რამდენიმე წელიწადში ბრძოლის შემდეგ, შესაძლოა ერთ-ერთი მისი მონაწილის მიერ.1 ის წარმოადგენს არამარტო ერთადერთ საკმაოდ დაწვრილებულ წყაროს უშუალოდ ამ ბრძოლის მსვლელობის შესახებ, არამედ საინტერესო ცნობებსაც შეიცავს ზოგადად მაშინდელ სამხედრო ტაქტიკაზე, ბრძოლის წესებსა და შეიარაღებაზე. აგრეთვე მაშინდელი მენტალიტეტის სპეციფიკურ მხარეებზეც, რომელთა გამოვლენას, თუნდაც საბედისწეროდ შემცდარი და დამარცხებული, მაგრამ მამაცი სარდლის ხოტბა-დიდება წარმოადგენს. 
ქვემოთ მოტანილია ჩვენ მიერ ქართულად პირველად თარგმნილი და კომენტირებული ხსენებული პოემის ტექსტის უმეტესი ნაწილი, რომელიც შესრულებულია დ. მ. ვილსონის არცთუ მნიშნელოვნად შეკვეცილი რედაქციის მიხედვით. შემცირებულია ტექსტის ის ნაწილები, რომლებსაც, აღნიშნული ავტორის აზრით, დიდი მნიშვნელობა არ გააჩნია სამხედრო ისტორიის შესწავლის კუთხით (2, 141-143): 
...თვითონ მან მხედრებს/ცხენების გაშვება უბრძანა,/სწრაფად ჩამოქვეითება, / რადგან ახალგაზრდებს მხოლოდ/მამაცობისა და ჩინებული იარაღის/იმედი ჰქონდეთ /ბრძოლაში...2/...წესის მიხედვით, ბიურჰნოთმა / ჯარის განლაგება დაიწყო, / ცხენით დაჯირითებდა, / ყოველ მებრძოლს თავის ადგილს მიუჩენდა, / უბრძანა, რომ ფარები/გვერდიგვერდ დაიჭირონ/მტკიცედ და სწორად, / რათა შიში არ იგრძნონ; / მაშინ კი, როცა ლაშქარი / როგორც წესი, კედელივით განალაგა, / ის თვითონაც ჩამოქვეითდა, / თავის ერთგულ თანაშემწეებთან დადგა, / მის სახლში მცხოვრებ რაზმეულებთან.../... და აი, მგლების ხროვამ / გადასვლა დაიწყო, /პანტის წყლები მათ არ აშინებდა. /ნათელი ნაკადები გადალახეს, / გადმოვიდნენ აღმოსავლეთ ნაპირზე, / ფარ-აბჯრებიც გადაიტანეს; / ბიურჰნოთი კი ბრძოლისთვის მოემზადა,/სისხლმოწყურებულებს დარაჯობდა. / უბრძანა კედლების მოწყობა ფარებით, / რათა ურყევი ყოფილიყო მებრძოლთა მწყობრი. / ბრძოლის დროც დგებოდა, / დიდების ჟამი ახლოვდებოდა, / ჟამი რჩეულთა დაცემისა, / ვინც დაიჭრება ბრძოლის ველზე. / აღელდა ლაშქარი, / ყორნები თავს დასტრიალებენ/ბრძოლის ველს, / არწივი აფრინდა, ლეშისმჭამელი, / ბრძოლის ხმები ისმის,/ნატყორცნია ფოლადის შუბების/მთელი წყება, / ხელშუბები მიქროდნენ,/მშვილდები მუშაობდნენ, / ისრის პირები ფარებში ერჭობოდნენ3. / რაზმები ერთურთს ეტაკებოდნენ, / ვაჟკაცები ეცემოდნენ./ პირველნი დაეცნენ ყმაწვილები/ბრძოლის ველზე...4 / ბიურჰნოთის დისწული / მახვილით დაჩეხილ იქნა. / თვით ბიურუნოთი ბრძოლაში შეიჭრა, / მახვილი ასწია და ფარიც, თავდაცვისთვის; / მეტოქეს ეძებდა მამაცი მეთაური ჯარისა, / მტრის მებრძოლს უახლოვდებოდა, / ბოროტებას უსურვებდნენ ერთმანეთს, / და არა სიკეთეს. / ზღვის მოხეტიალემ იმარჯვა ბასრი შუბი, / გაუყარა, დაჭრა ჯარის ბელადი– / მან კი ფარით დაიცვა თავი. / ორად გასკდა იფნის ტარი,/უკან დავარდა. / უცებ დაუოკებელმა / საპასუხო დარტყმა მიაყენა, / ამაყი მტრის ყელში ჩაასო / მარჯვე შუბი, / კეფიდან გამოვიდა, / სიცოცხლე წაართვა მან დაუმარცხებელს / და უცებ, მრისხანემ, მეორეც განგმირა, / მკერდი დაჩხვლიტა, / გახვრიტა აბჯარი / მხარამდე გასკდა ჯავშანი, / გულში ჩარჭობილ იქნა ხელშუბი მოწამლული...5… 
(შემდეგ გრძელდება ბიურჰნოთის მეორე დაჭრის აღწერით)

...ახალი მახვილოსანი წარჩინებულს უახლოვდება/ნათელი ჯაჭვის პერანგისა,/ ჭედილი რგოლების დაუფლება სურს,/ჭედური მახვილისა;/ბიურჰნოთმა კი სწრაფად/მახვილი ამოიღო ქარქაშიდან; /ფართო ფხა გაიელვა,/რკინა რკინას შეეჯახა/ მაგრამ გვიანია:/მტრის დასახმარებლად/მეზღვაურმა მიუსწრო,/ხელი მოკვეთა, დაასახიჩრა./მიწაში შეერჭო/ოქროთ მოკაზმული მისი მახვილი... 

(შემდეგ მიდის ბიურჰნოთისა და მისი ორი ერთგული მცველის დაცემის აღწერა, თუმცა, სკალდური პოეზიის ტრადიციის თანახმად, ის სიკვდილამდე პათეტიკურ სიტყვაში გამოსვლას ასწრებს. ბევრი ინგლისელი ზურგს აქცევს მტერს. თუმცა მისი პირადი რაზმის წევრები, რომელთათვის ბელადის დაცემის შემთხვევაში, მაშინდელი წესების თანახმად, მხოლოდ ორი გამოსავალი რჩებოდა – ან გამარჯვება და სრული შურისძიება, ან სიკვდილი მის გვერდით, ზოგიერთ სხვა მებრძოლთან ერთად ბოლო, არსებითად თვითმკვლელ იერიშზე გადადიან და ამ დროს ასევე წარმოთქვამენ პათეტიკურ სიტყვებს და ლამაზი სიკვდილის ძებნაში ეჯიბრებიან ერთმანეთს. ტექსტში ზოგიერთი მათგანის სახელი შენარჩუნებულია); 
...იქვე ჯერ კიდევ რჩებოდა მშვენიერი იადვარდი... / ფარებს ამტრევდა, მტერს ებრძოდა,/ზღვის მოხეტიალეებს/ბეჭდების მჩუქნელი ბელადის6 / სისხლი აზღვევინა/ და მკვდრების შორის დაეცა ის; / ეს წარჩინებული მეომარი თავდადებული/სიბიურჰთის ძმა,/ბრძოლაში სიკვდილს ეძებდა; / და ბევრი სხვა რაზმეული/ფარებში შუბებს არჭობდა, / მამაცად თავს იცავდნენ; / ფარების არშიები ერთმანეთს ეჯახებო და, / ბრძოლა აბჯრების საშინელ სიმღერას ასრულებდა;7 / ...ფარები ბრახუნობდნენ, / ზღვის მოხეტიალები იმარჯვებდნენ / ბიურჰთვოლდმა თქვა, / ფარაწეული, განრისხებული ის/იფნის შუბს აქანავებდა, / ბებერი მეომარი თანამებრძოლებს ასწავლიდა: / „თქვენ სულს ნუ წაბილწავთ, / ის მამაცობით გააძლიერეთ / ძალა თუ გღალატობთ– / მაშინ გული გაიმაგრეთ./აგერაა თქვენი ბელადი,/მიწაზე დევს უკეთილშობილესია / მუდამ წყეულ იყოს ის, / ვინც ბრძოლის ზეიმიდან გაქცევა გადაწყვიტა. / მე მოხუცი ვარ, მაგრამ / შეტაკებიდან არ გავიქცევი. / ჯობია განვისვენო სიკვდილის ტახტზე, / საყვარელ ბელადთან ერთად. 
ზემოთ მოტანილი ტექსტის ანალიზის საფუძველზე შეიძლება შემდეგი დასკვნები გავაკეთოთ:

დ. ვილსონი აღნიშნავს, რომ მაშინდელ ინგლისში, განვითარებული პოლიტიკური ინსტიტუტების არსებობის მიუხედავად, ჯარში ჯერ კიდევ წარმართული ეპოქის გმირული ტრადიციები ჭარბობდა. მის ქვაკუთხედს მეომრებისა და ბელადის ურთიერთვალდებულებები წარმოადგენდა. როცა ბელადი იმარჯვებდა, მეომრები მის ნადავლსა და დიდებას იწილადებდნენ, ხოლო მისი დაცემის შემთხვევაში იზიარებდნენ მის ბედს (2, 145–146). „სამხედრო დემოკრატიის“, ანუ „ჰეროიკული ხანის“ დროინდელი სამხედრო კოლექტივების (თანამედროვე სპეციალურ ლიტერატურაში მათ ტერმინი „კომიტატით“ აერთიანებენ (7, 106) ტრადიცია იმ პერიოდში ჯერ კიდევ მეტნაკლებად ცოცხლობდა მთელ ევროპაში, თუმცა განსაკუთრებულ მდგრადობას იჩენდა მის ჩრდილოეთ და აღმოსავლეთ ნაწილში. სწორედ ძველი წესებისადმი ზედმეტი ერთგულება, როგორც ჩანს, იყო ამ შემთხვევაში ინგლისელთა კატასტროფის ერთ-ერთი მიზეზი: მათ „ჯენტელმენურად“ მისცეს მტერს მდინარის გადალახვის საშუალება და ბრძოლა, საფეხბურთო მატჩივით, ფაქტობრივად წინასწარ შეთანხმებულ ადგილზე გამართეს. იგივე წესებს ხშირად მათი ნორმანი მეტოქეებიც მისდევდნენ ხოლმე (მათში შეთანხმებული ბრძოლის ველის წინასწარ თხილის ტოტებით შემოღობვის წესიც კი არსებობდა), თუმცა, მათ, ჩვეულებრივ, გაცილებით უკეთესად ეხერხებოდათ ძველი ტრადიციების სხვადასხვა ხრიკებთან და ილეთებთან შეთავსება. 
ტექსტიდან იკვეთება ბრძოლის ძირითადი მომენტები: ნორმანები, ბიურჰნოთთან შეთანხმებით, არა მარტო მეორე ნაპირზე გადავიდნენ, არამედ მშვიდად „ფარები და აბჯრები გადაიტანეს“, შემდეგ კი აღიჭურვნენ და ჩამწკრივდნენ. ინგლისელებმაც ეს დრო ჩამწკრივებისთვის გამოიყენეს, რის შემდეგაც მშვიდად უყურებდნენ ვიკინგთა მზადებას. ამგვარ ბრძოლებს ჩვეულებრივ, შემხვედრი ხასიათი ჰქონდათ ხოლმე, თუმცა ტექსტიდან ჩანს, რომ ბიუჰნოთი თავდაცვითი ბრძოლის- თვის ემზადებოდა, შესაძლოა, თავისი ლაშქრის ერთი ნაწილის არასაკმარისი გამოცდილების გათვალისწინებით. თვითონ ის, თავისი რჩეული რაზმით („მის სახლში მცხოვრებ რაზმეულებთან“)8, რეზერვში დადგა და საჭირო მომენტში გადამწყვეტი დარტყმის მიყენებას აპირებდა, ხოლო მოწინავე, ნაკლებგამოცდილი რაზმების მეთაურობა, როგორც ჩანს, თავის დისშვილს მიანდო. მისი დაღუპვის შემდეგ კი თვითონ ჩაება ბრძოლაში. ტექსტში ნახსენები ინგლისელთა საბრძოლო მწყობრი – „ფარების კედელი“, სავარაუდოდ, წარმოადგენს სწორფრონტიან, ფალანგისებურ მჭიდრო მწყობრს, რომელსაც ზოგჯერ უპირისპირებდნენ ხოლმე მტრის შემტევ, წამახვილებული ფრონტის მქონე მწყობრს – „სოლს“ ანუ „ტახის დინგს“. 
აქ უნდა აღვნიშნოთ, რომ გერმანელთა საბრძოლო მწყობრს წერილობითი წყაროები იხსენიებენ „სოლის“ სახელით, უკვე გვიანანტიკური ხანიდან. სამხედრო ისტორიის ისეთი ბუმბერაზი, როგორიცაა ჰ. დელბრიუკი კი ამ ტერმინის პირდაპირი მნიშნელობით გაგებას ეწინააღმდეგება. ის მიიჩნევს, რომ აქ საუბარია უბრალოდ ღრმა და მოკლეფრონტიან, დაახლოებით კვადრატული ფორმის მქონე ფალანგაზე (ე.წ. „კარე“), რომელიც მარშის დროს ავტომატურად იჭიმებოდა და კოლონად იქცეოდა ხოლმე (4, 268-270). სავარაუდოდ, ხმარებაში ქვეითი მწყობრის ორივე ფორმა იყო – სოლისებური (ხუთკუთხა) და კვადრატული, ან ოდნავ წაგრძელებული ოთხკუთხა (კოლონისებური). სწორედ იქედან გამომდინარე, რომ მელდონთან ინგლისელთა ნაკლებსაიმედო რაზმები წინ იდგნენ, უნდა ვივარაუდოთ, რომ ამ შემთხვევაში მათ მწყობრის სწორფრონტიანი ფორმა აირჩიეს, რადგან წაწვეტებული „სოლების“ წვერში ჩვეულებრივ თვით მეთაურები და მათი რჩეული რაზმები იდგნენ ხოლმე. X ს-ში სკანდინავიასა და ინგლისში ჯარი ჩვეულებრივ მწკრივდებოდა ორ ასეთ, მოკლეფრონტიან და ღრმა კორპუსად, თუმცა თანდათანობით უკვე სამი ნაწილისაგან (ანუ ცენტრი, მარჯვენა და მარცხენა ფრთა) შემდგარი მწყობრებიც შემოდის. რაც შეეხება რეზერვს ან მეორე საბრძოლო ხაზს, მისი არსებობის შესახებ მინიშნება არის ისლანდიურ საგაში ეგილ სკალაგრიმსონის შესახებ. იქ მოთხრობილია, რომ ანგლო-საქსთა და ვიკინგთა გაერთიანებული ჯარის უკანა რიგებს ერთ-ერთ ბრძოლაში საკუთარი მეთაური ჰყავდათ და მათ ავტონომიური მოქმედების, ფაქტობრივად რეზერვის ან არიეგარდის ფუნქციის შესრულებაც კი შეეძლოთ (5, 160-161). ჩვეულებრივ ფრონტალურ ბრძოლაში კი ისინი, როგორც წესი, მხოლოდ უმაგრებდნენ ზურგს წინა რიგებს, აწვებოდნენ მათ, რითაც მტერზე ზეწოლას აძლიერებდნენ. ე.ი. ეს მწყობრი არც იმდენად მარტივი იყო, როგორც ეს ერთი შეხედვით ჩანს. 
მაგრამ ბიურჰნოთმა აშკარად ვერ შეაფასა სათანადოდ ვიკინგთა იერიშის საშინელი ძალა. როცა ის მიხვდა, რომ მისი ავანგარდი დამარცხების პირას იმყოფებოდა, მას ბრძოლაში ჩაბმა მოუხდა არა გადამწყვეტი დარტყმის მისაყენებლად, არამედ მდგომარეობის გადასარჩენად. მაგრამ ვიკინგებს აშკარად ჰქონდათ ხარისხობრივი ან რიცხობრივი (შესაძლოა, ორივე ერთად) უპირატესობა. ბიურჰნოთის შეტევა დამთავრდა მისი დაცემით, რასაც ჯარის ნაწილის გაქცევა მოჰყვა. ბრძოლის ველზე დარჩენილი გმირების თავზეხელაღებულ ბრძოლას კი, „კომიტატის“ ეტიკის თანახმად, უკვე მხოლოდ დაღუპულ ბელადზე შურისძიებისა და საკუთარი სიცოცხლის „ძვირად გაყიდვის“ მიზანი ჰქონდა. სწორედ ამ ეტაპზე დაიღუპა უესექსის საგრაფოს ლაშქრის რჩეული ნაწილი, რასაც მძიმე შედეგები მოჰყვა მთელი ინგლისისთვის. 
ბიურჰნოთის საბედისწერო „ჯენტელმენობამ“ მთელი სამეფო შავ დღეში ჩააგდო. შესაძლოა, როცა ბიურჰნოთმა შეუშვა მტერი მდინარის აღმოსავლეთ ნაპირზე, მას ვაჟკაცობისა და ძველი წესებისადმი ზედმეტი ერთგულების გარდა გარკვეული პრაგმატული მოსაზრებებიც ამოძრავებდა: შესაძლოა, ის ფიქრობდა, რომ წინააღმდეგ შემთხვევაში ვიკინგებს შეეძლოთ ხომალდებზე დაბრუნება და ისევ გადასხმა სადმე სხვაგან, იქ, სადაც მათ დასახვედრად მზად არ იყვნენ. აგრეთვე მას, შესაძლოა თავისი ჯარის უპასუხისმგებლო ნაწილის „შუბის ქვეშ“ გაჩერების პრობლემა ჰქონდა: აუცილებლად მოიძებნებოდნენ ისეთი მელაშქრეებიც, რომლებიც ვიკინგთა მრავალდღიანი დარაჯობის დროს თავიანთ სამხედრო მოვალეობას შესრულებულად ჩათვლიდნენ და გადაწყვეტდნენ ოჯახებში დაბრუნებას. ეს პრობლემა, რომელიც მეტნაკლებად დამახასიათებელია ზოგადად მილიციური ტიპის ჯარებისთვის, მაშინდელი ინგლისისთვისაც უცხო ნამდვილად არ იყო (10, 164). ასევე, შესაძლოა, ბიურჰნოთი ითვალისწინებდა, რომ ვიკინგებს, გადასვლის შემდეგ, მდინარის ნაპირზე განლაგება მოუწევდათ, მაშინ როცა ინგლისელები, ალბათ, დადგებოდნენ მდინარისაგან მოშორებით, ე.ი. – უფრო მაღალ ადგილზე, რაც ფრონტალური შეტაკების დროს დიდ უპირატესობას წარმოადგენდა. ასე თუ ისე, მისი ვარაუდები არ გამართლდა. 
ინტერესს იწვევს შემდეგი მომენტიც: დღევანდელი გაგებით სარდალი, რომელიც ბიურჰნოთის მსგავსად, გაუმართლებელ რისკზე მიდის (თუნდაც ნაკლებსავალალო შედეგით), პატივისცემას კი არა – ტრიბუნალს იმსახურებს. არც მოხუცი ბიურჰთვოლდის საქციელი დაიმსახურებდა ჩვენი (და არამარტო ჩვენი) ეპოქის სამხედროთა მოწონებას, რომელიც ნაცვლად იმისა, რომ უიმედო მდგომარეობაში მყოფი ჯარის მეტ-ნაკლებად ორგანიზებული უკანდახევა და თუნდაც ნაწილობრივი გადარჩენა უზრუნველეყო, ფაქტობრივად თვითმკვლელობისკენ უბიძგებს მას. ამის ნაცვლად, ბიურჰნოთის სახელი სიკვდილის შემდეგ ისეთი პოპულარობით სარგებლობდა ინგლისში, რომ ის ფაქტობრივად ადგილობრივი წმინდანი გახდა. ეს არის როგორც „ჰეროიკული ხანის“, ასევე განვითარებული შუასაუკუნეების ევროპისთვის სტანდარტული მიდგომა: ვაჟკაცობა ფასობს მისი შედეგებისაგან მიუხედავად, მისი გამოვლენა ხშირად წარმოადგენს ბრძოლის უფრო მნიშნელოვან მიზანს, ვიდრე თვით გამარჯვებაც კი.

მელდონის ბრძოლა წარმოადგენს მნიშვნელოვან, საბედისწერო ეტაპს X-XI სს. ინგლისის ისტორიაში: ამით დამთავრდა გაერთიანებული ინგლისის ძლიერების თითქმის ერთსაუკუნოვანი ეტაპი. ამ მოვლენისადმი მიძღვნილი, ზემოთ მოტანილი პოემა კი ითვლება ადრეშუასაუკუნეების ევროპული ჰეროიკული პოეზიის ერთ-ერთ თვალსაჩინო ნიმუშად. 
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Nodar Berulava, Dariko Pipia
Anglo-Saxon Epic Poem the “Meldon Fight” as a Source
of the Medieval War and Political History
Summary

The Meldon Fight, an Anglo-Saxon epic poem, written before the X-XI centuries by an anonymous author is supposed to be a vivid piece of the early English poetry. 
It describes the fight for the Blackwater River (near the town of Meldon) on August 11,991, which was one of the saddest pages of the Anglo-Norman wars. The Anglo-Saxon warriors, led by the Commander Burhnote, were deadly defeated by the Scandinavian Vikings or the so-called sailors, who had invaded England. 
The above-mentioned tragic event left one of the important pages in the history of the Normans during the three-century invasion of England in the Middle Ages.

Нодар Берулава, Дарико Пипиа
Англо-саксонская эпическая поэма „Битва при Мэлдоне“ как источник по военной и политической истории раннего средневековья
Резюме
Созданая на рубеже Х-Х1 вв. aнонимная англо-саксонская поэма „Битвa при Мэлдоне“ представляет собой интересный образец ранней английской поэзии. Она посвящена одному из критических этапов в истории англо-норманских войн – битве, произошедшей 11 августа 991г. На р. Блэкуотер, где английское войско во главе с олдерменом Бюрхнотом было разбито норманскими викингами. 
Данное происшествие является одним из узловых пунктов в трехвековом англо-норманнском противостоянии.
___________________

1 როგორც ცნობილია, ანგლო-საქსთა პოეზია სკანდინავიური სკალდური პოეზიის გავლენას განიცდიდა (იხ.: История английской литературы, т. I, М. Л., 1943), რომლისთვის მხატვრული მონაგონი უცხოა, რადგან ამ ეპოქის ადამიანების გაგებით, ბანალური ტყუილისაგან არაფრით გამოირჩეოდა. სკალდები გვატყობინებენ მხოლოდ რეალურ ფაქტებს, რომელთა მოწმეები თვითონ იყვნენ, მათი ლექსების შინაარსს არა მათი არჩევანი, არამედ თვით სინამდვილე განსაზღრავს (Стеблин-Каменский М. И. Поэзия скальдов. Л., 1979, с. 48; http://ru.wikipedia.org/wiki/Скальдическая–поэзия). 
2 არაა გამორიცხული, ამ სიტყვებში დავინახოთ იმის გარკვეული მინიშნება, რომ X ს-ის მიწურულს ახალგაზრდა ინგლისელმა მეომრებმა, ფრანგების გავლენით, უკვე ცხენოსანი ბრძოლის ათვისება დაიწყეს, რაც მანამდელი ჩრდილოევროპული საბრძოლო ტრადიციისთვის უცხო იყო, მაგრამ სარდალმა ძველებური ბრძოლის წესი აირჩია. 
3 საგულისხმოა, რომ მშვილდები სხვა სატყორცნი იარაღის (შუბების) შემდეგ ნახსენებია, თუმცა ბრძოლა სწორედ ისრის ტყორცნით უნდა დაწყებულიყო. ეტყობა, მშვილდის როლი სახმელეთო ბრძოლებში ბრიტანეთსა და სკანდინავიაში საკმაოდ უმნიშნელო იყო. შუბი და ხელშუბი კი ამ ტექსტში ხშირად სინონიმად გამოდის. სპეციფიკური (ჰარპუნისებური) ფორმის ხელშუბები ამ დროისთვის უკვე გამოსულია ხმარებიდან და სატყორცნი ხელშუბი მხოლოდ შუბის მცირე ასლს წარმოადგენს. მათ შორის ზღვარი არცთუ მკვეთრი ხდება, რადგან შუბებსაც ხშირად ტყორცნიდნენ ხოლმე (იხ. ნ. ბერულავა, დასავლეთ ევროპის ქვეყნების შეიარაღებული ძალები და სამხედრო საქმე ადრეშუასაუკუნეებში (V-XI სს.). თბ., 2009, გვ. 84-88). 
4 როგორც ჩანს, ეს ახალგაზრდა „სტაჟორები“ (ვიკინგთა რაზმებში, მაგალითად, ასეთებს „დრენგებს“, ანუ „ბიჭებს“ ეძახდნენ) სამხედრო მწყობრის პირველ რიგებში იდგნენ. აქ შეიძლება პარალელი გავავლოთ ძველ რომაულ მწყობრთან (ძვ. წ. III-II სს.), სადაც უმცროსი ასაკობრივი თანრიგების მებრძოლები („ჰასტატები“) პირველ საბრძოლო ხაზს ქმნიდნენ. ამის საპირისპიროდ ბერძნულ ფალანგებში რჩეული მებრძოლები I, II და ბოლო რიგში იდგნენ. 

5 აქ საქმე გვაქვს საკმაოდ იშვიათ მითითებასთან ევროპაში საბრძოლო იარაღის მოწამვლის წესის არსებობის შესახებ.
6 გამონათქვამი „ბეჭდების მჩუქნელი ბელადი“ შეიცავს მინიშნებას „ჰეროიკული სივრცე ხანისთვის“ ერთ-ერთ დამახასიათებელ წესზე: ბელადი ჩუქნიდა მეომრებს ვერცხლსა და ოქროს არა მონეტების, არამედ ბეჭდების, სამაჯურებისა და ა.შ. სახით. ამით ის ხაზს უსვამდა, რომ ეს სწორედ ჯილდოა, „საპატიო პრიზი“ და არა ჯამაგირი, რომლის გადახდა პირადი რაზმების პრინციპებს ეწინააღმდეგებოდა. ეს საჩუქრები, საერთო ტრაპეზისა და ბრძოლის მსგავსად, ზეციური მადლის მიღება-გადმოცემის ერთ-ერთ საშუალებად ითვლებოდა და მეომარი ხშირად ინახავდა მათ, როგორც თილისმებს, ან ერთგვარ „მედლებს“ (იხ. А. Гуревич. История и сага. М., 1972, გვ. 84).
7 „ბრძოლა – აბჯრების სიმღერა“, მტრის ჯარი – „მგლების ხროვა“ და სხვა ამდაგვარი მეტაფორები სკანდინავიის სკალდური პოეზიისთვისაც დამახასიათებელია. ანგლო-საქსები თავიანთ გადამტერებულ ნათესავებს – ნორმანებს არა მარტო ბრძოლის ველზე, არამედ კულტურის ბევრ ასპექტში ბაძავდნენ, თუმცა ასეთი მეტაფორები აქ შედარებით იშვიათია. 
8 საქართველოში ასეთების ერთ-ერთი ამსახველი ტერმინი იყი „ტაძრეულნი“ ანუ ბელადის სასახლეში („ტაძარში“) მცხოვრები ყრმები. ბუნებრივია, ისინი, ნორჩი ასაკის მიუხედავად, რჩეული მეომრები იყვნენ, თუმცა მათი რიცხვი მხოლოდ იშვიათ შემთხვევაში თუ აღემატებოდა რამდენიმე ათეულს. 
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Шалала Мамедова
(Азербайджан)

Азербайджанская историография, посвященная современным политическим событиям, отличается однобокостью и тенденциозностью. Во многом этому способствовали политические системы, режимы управления, существовавшие в стране. Стремление оправдать ожидание правящей элиты, услужить политическим силам в процессе легитимации, создать ореол неприкосновенности и святости высшей власти, воспитать послушных и покорных граждан и многие другие факторы превратили историю из науки в сферу формирования и распространения пропагандистских идей, идеологических установок и необходимых составных общественного сознания. Создавая нужные высшей политической власти исторические труды, ученые не пытались сформировать логически обоснованные, научные концепции, обосновать выбор базы источников и методологию исследования. Интерпретация актуальных проблем современной азербайджанской историографии менялась в зависимости от характера и сути политических режимов. 
Развал Советского Союза заставил ученых-гуманитариев заново написать историю советского периода. В этой трактовке самым спорным и противоречивым оказались вопросы подготовки социалистической революции и установления диктатуры пролетариата. Труды, созданные в советский период, в основном были направлены на укрепление позиции большевиков и коммунистической партии и доказывали наличие революционной ситуации и движущих сил революции на всей территории Российской империи (1). Ученые постсоветской эпохи стремились показать существование совершенно иной реальности (2). В новой трактовке события, происходившие в регионах Российской империи спустя два года после октябрьских событий 1917 года, преподносились как переворот, преступление против государственности. Судьба независимых кавказских государств 1918-1920-х годов также интерпретируется в контексте этой концепции. Неудивительно, что и азербайджанская и зарубежная историография, посвященная этому периоду, утверждают, что главной причиной падения независимых государств на Кавказе в 1920 году являлся внешний, российский фактор. При этом поверхностно анализируется внутренняя ситуация, национальные особенности, специфика региона. Действительно ли они имели второстепенное значение? 
Цель данной статьи раскрыть причины апрельских событий 1920 года на основе архивных материалов и определить их суть. Источниковедческая база исследования охватила документы партийных и государственных органов, материалы печати и статистические данные. Анализ политических событий апреля 1920 года был направлен на определение, во-первых, социально-экономического положения города Баку и морального состояния его населения, во-вторых, установление соотношения политических сил, в-третьих, изучение международного положения и отношение лидирующих держав к Азербайджанской Республике. 
1917-й год, год больших событий в истории Российской империи, был тяжелым для всего Кавказа. С распадом империи Азербайджан, как и остальная часть Кавказа, оказался в неопределенной ситуации. Национальные территории Кавказа входили в состав России не как отдельные административные деления, а как комбинированные единицы со смешанным населением. Поэтому определить, например, где начинается Азербайджан и где кончается Армения или Грузия было практически невозможным. Азербайджан, например, состоял из двух, Бакинской и Елизаветпольской, губерний. К территориям этих губерний имели притязания Армения и Грузия. Такая же проблема была у Азербайджана. Отсутствие четкихгеографических границ, местной системы администрирования, независимой политической концепции и четко определенной национальной идеологии делали туманным дальнейшую судьбу не только Азербайджана, но и Армении и Грузии. Помимо политических мотивов утруждала ситуацию также экономическая обособленность. Центральный город Азербайджанской Республики, богатый нефтью Баку, являлся также центром скопления „политически неблагонадежного элемента“ – большевиков, меньшевиков, мусаватистов, дашнаков, анархистов, социал-революционеров и др. Благодаря нефтяному буму Баку превратился в многонациональный город, где туземцы составляли всего 29% от всего состава населения, тогда как русские составляли 33.3%, а армяне 22.5% (3). 
Экономические и бытовые условия, в которых жили и трудились рабочие промышленных предприятий города Баку, были очень тяжелыми. Ненормированный рабочий день, низкая заработная плата, отсутствие техники безопасности, системы компенсаций за полученные трудовые травмы, плохие жилищные и санитарные условия вызывали резкое недовольство и протест рабочих. То, что 1917-1920-е годы в Баку сложилась революционная ситуация не вызывает сомнения. Это подтверждается не только фактами, приведенными в трудах советских историков, а также материалами архивных документов, мемуаров, воспоминаний зарубежных специалистов, политиков, путешественников, побывавших в тот период в городе Баку. В недавно изданной книге немецкого ученого Й. Баберовского, посвященной событиям 1920-30-х годов, приводятся отрывки из воспоминаний западных специалистов, побывавших в начале ХХ века в городе Баку, в которых социальный облик города описывается как „ужасный и жуткий“ (4). 
Местные азербайджанские рабочие находились в наихудшем положении по сравнению с приезжими, получали мизерную зарплату, подвергались жестокой дискриминации. В такой обстановке политизация населения шла полным ходом. Но стачки и забастовки, организованные Бакинским пролетариатом, во-первых, носили в основном экономический и социальный характер, политических требований рабочие выдвигали очень редко. Во-вторых, местные азербайджанские рабочие не проявляли особую политическую активность в этих процессах, стараясь выразить свои желания устами приезжих. Тюрки-азербайджанцы были наименее организованной и политизированной массой Бакинского пролетариата. В секретных документах, составленных царскими чиновниками, имеется подробная информация о национальном составе рабочих комитетов, стачек и забастовок, проведенных в Баку до и после октябрьских событий 1917 года. Политический тон в Баку создавали в основном русские, армяне и евреи. 
Глубокий экономический и финансовый кризис больше всего был связан с критической ситуацией в России. Резко сократился объем продажи нефти. В Бакинских резервуарах оставалось больше половины всей добытой нефти. Кризис нефтяной промышленности сильно отразился на других отраслях промышленности (водный и железнодорожный транспорт, нефтеперерабатывающая промышленность и т.д.), тесно связанных с нефтяным производством. Невозможность сбыта накопившихся запасов нефтепродуктов, прекращение торговых операций с Россией привели к сокращению работ на промыслах, увольнениям рабочих. Безработица, высокая инфляция и дороговизна еще больше ухудшали экономическое положение народных масс. В секретных донесениях сотрудников Чрезвычайного комитета сразу после установления диктатуры большевиков в Азербайджане указывалось, что рабочие часто вспоминают период управления англичан, когда в городе спокойно можно было покупать хлеб. 
Экономический кризис углублялся не только в промышленности, но и в сельском хозяйстве. Положение в деревне было еще более плачевное. В результате военных столкновений между Южно-Кавказскими государствами, была разрушена система водного хозяйства, большой урон был нанесен развитию земледелия и скотоводства. Несмотря намногократные попытки, азербайджанское правительство не смогло решить аграрный вопрос. Получая моральную поддержку от Европейских держав, Азербайджан надеялся получить и материальную помощь. В меморандуме, отправленном министром иностранных дел Азербайджана Фатали ханом Хойским в Париж в связи с принятием Союзными державами Акта независимости от 11 января 1920 года, азербайджанское правительство открыто просило о материальной помощи, сетуя на тяжелое положение экономики. Для финансовой реорганизации и создания устойчивого курса национальной валюты Ф. Хойский просил займы от 40 до 50 миллионов рублей золотом. Приблизительное количество предметов продоволь- ствия представлялось в следующих цифрах: 1) хлеба 1.5-2 миллиона пудов; 2) сахара около одного миллиона пудов (5). Естественно никакой материальной помощи от Европы получить не удалось. Западные державы даже морально не готовы были признать существование маленьких независимых государств, образовавшихся после распада Российской империи, считая народы Кавказа политически неграмотными и недееспособными. Все усилия были направлены на восстановление Российской державы. Не стабильная политическая ситуация также настораживала Европейские страны, укрепляя идею недееспособности кавказских политических сил. 
На фоне общего экономического и социального кризиса процветал бандитизм и грабеж населения неконтролируемыми вооруженными отрядами. Только на территории Ленкорани функционировали более 10 незаконных вооруженных формирований. Крупные бандитские группы существовали на территории Карабаха, Зангезура, Нахичевани. Эти незаконные вооруженные формирования занимались грабежом, убийством, запугиванием, насилием по отношению к простому народу. Отсутствие сильной государственной власти, полицейских структур делали возможным функционирование этих формирований. 
Экономические трудности сопровождались также гражданской войной, начатой на территории Азербайджана еще с 1905 года. Столкновение между азербайджанцами и армянами перешло на новую стадию после создания независимых государств. Население Карабаха, Зангезура, Нахичевани, Казаха, Тауза и многих других областей и провинций Азербайджана страдали от амбиций и больших аппетитов Великих держав. Россия, Англия и Франция активно поддерживая армянских националистов, обещая им сначала автономию, а затем и независимое государство, натравливали их против турков и азербайджанцев. Несмотря на соглашение, подписанное между правительствами Азербайджана и Армении от 23 ноября 1919 года, Армянская республика фактически поддерживала наступление воени- зированных отрядов дашнаков. В ноте министра иностранных дел Азербайджана министру иностранных дел Армении от 20 января 1920 года говорилось, что „армянскими войсками в районе Зангезурского уезда было уничтожено до сорока мусульманских селений…, войска Армянского правительства совместно с вооруженными бандитами, продолжая наступательные действия в направлении Шушинского уезда, подвергли истреблению все лежащие по пути их движения мусульманские села“ (6). Этнические чистки в районе Зангезура, например, затронули не только азербайджанцев, но и курдов-мусульман. В результате этих акций численность курдов в этом районе резко уменьшилась, спасаясь от набегов армян, курды переместились вглубь Азербайджана. Правительство Армении очищало и собственную территорию от мусульман. В следствии армяно-азербайджанского столкновения на территории Азербайджана оказались тысячи бездомных и беспомощных беженцев. Несмотря на деятельность Министерства Призрения, различных международных организаций и комитетов по делам беженцев правительству не удавалось решить их проблемы. В одном из документов сообщалось: „Что касается положения мусульман-беженцев, то оно, конечно ужасное, особенно свирепствуют среди них всякие болезни. Если к наступлению зимы они не будут размещены, то им угрожает полная гибель“ (7). Не имея хорошо организованную и дисциплинированную армию, Азербайджанское правительство не было в состоянии обеспечить безопасность своих граждан и защитить своих соотечественников. Но армяно-азербайджанское противостояние было не единственным конфликтом на национальной почве. 
С падением Российской империи обострилось отношение между русским и азербайджанским населением Мугани и Ленкорани. Конфликт между ними разгорался еще в конце XIX века, когда царская администрация активно переселяла русских сектантов на эту территорию. При переселении русские получили самые плодородные земли в размере 2.75 десятин на душу населения, тогда как местные жители имели земли в размере 1.25 на душу. Естественно, при царской власти местное мусульманское население не смогло выразить свой протест против такого беззакония русских чиновников. Но сразу после падения царской власти азербайджанцы начали насильственно возвращать свои земли, что и вызвало негодование русских переселенцев. В этом конфликте пограничные части царской армии, расквартированные на Мугани и Ленкоране, заняли позицию своих соотечественников. В письме ленкоранцев, направленном в газету „Азербайджан“, говорилось: „Наш район, с многотысячным мусульманским населением, находится в руках кровожадных русских солдат, именующих себя то – большевиками, то меньшевиками, то деникинцами и т.д. О зверствах русских все знают, но почему то ни азербайджанская власть, которую мы признаем как единственно законную, ни английское командование ничего против русских не предпринимает“ (8). 
Усугубил положение правительственный кризис, углубившийся в начале 1920 года. В высших эшелонах власти Азербайджана происходила обыкновенная борьба за политическую власть. Невзирая на глубокий общественно-политический кризис, на плачевное экономическое и финансовое состояние народных масс, политические лидеры Азербайджана делили между собой власть. Борьба шла в основном между двумя ведущими партиями республики Мусават и Иттихад. Борьба шла за ключевые посты. Ключевыми в тот период оказались посты министров внутренних и иностранных дел. В борьбе за министерские кресла политическая элита независимого Азербайджана прозевала реорганизацию, активизацию и укрепление большевистских организаций в буквальном смысле этого слова. Лишь в марте 1920 года правительство оценило опасность ситуации, предприняв серьезные шаги против большевиков. Покушение, организованное против представительства Казачества Дона и Терека в марте 1920 года, было использовано как благоприятный повод для тотального нападения на организации большевистского толка. По приказу Азербайджанского правительства в республике были закрыты все рабочие клубы, полиция провела массовые аресты среди рабочих активистов. 22-го марта того же года Министр Внутренних Дел М.Векилов выступил с официальным заявлением, в котором было указано: „Высшая исполнительная власть республики не намерена вмешиваться в борьбу рабочего класса за улучшение его экономического и правового положения, но всеми мерами будет подавлять антигосударственные выступления“ (9). 30 марта 1920 года Бакинский градоначальник отправляет секретную телеграмму в Министерство иностранных дел со следующим содержанием: „В городе Баку произведено много арестов среди большевиков-коммунистов и неблагонадежного элемента. Необходимо разгрузить столицу от такого элемента“ (10). В такой напряженной и противоречивой обстановке сохранить дисциплину и боевой дух армии было очень тяжелой задачей. В азербайджанской армии с каждым днем нарастали пораженческие настроения. Дезертирство, уклонение от воинской обязанности носили массовый характер. Проникновение большевистских элементов в казармы рассматривалось наибольшим вредом для воюющей армии. Так, в одном из своих секретных сообщений министру внутренних дел генерал артиллерии Самедага Мехмандаров просил: „мною получено донесение о том, что в Баку некоторые мусульманские большевики стараются проникнуть в казармы. Наша пехота очень слаба и не крепко привита в ней дисциплина, поэтому я не могу ввести войска в Баку. Прощу дать распоряжение об установлении полицейского надзора в районе расположениявойск, чтобы никто из посторонних не мог проникнуть в районы расположения казармы“ (11). Несмотря на все попытки и агонию лидеров партии Мусават и Иттихад судьба Азербайджанской Республики была предрешена продвижением отрядов Красной Армии. 
27 апреля 1920 года отряды XI армии Советской России перешли северные границы Азербайджана. На следующий день были захвачены все стратегически важные пункты государства, было окружено здание парламента. Члены парламента согласились передать высшую политическую власть в руки большевиков на основе определенных условий. Что же произошло в апреле 1920 года в Азербайджане, переворот или революция? Сложившееся положение позволяет утверждать, что в апреле 1920 года в республике сложилась революционная ситуация, но сказать, что эта ситуация завершилась революцией мы не можем. Потому что в Азербайджане отсутствовал местный элемент, способный совершить эту революцию. Азербайджанский пролетариат этнически был не азербайджанским, а интернациональным. Азербайджанцы были пассивной частью этого элемента. Переворотом события 1920 года также не можем назвать, потому что этот пассивный элемент не защищал интересы национального правительства. То что местное население находилось в состоянии полной апатии, полного морального опустошения также не вызывает никакого сомнения. Бесконечные войны, вооруженные нападения и столкновения, неопределенность и незащищенность, голод и разруха очень сильно отразились в сознании масс, усиливая в них чувства самосохранения. Эти чувства вызывали недоверие к существующему режиму и желание найти сильного покровителя. Массы своим молчанием фактически одобрили вторжение отрядов Красной Армии, пытаясь найти защиту и покровительство. Но дальнейшие действия армии Советской России не оправдали доверия народных масс. На этот раз морально и материально опустошенная армия большевиков начала грабить, убивать и разрушать. 
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შალალა მამედოვა
1920 წლის აპრილი: სახელმწიფო გადატრიალება თუ რევოლუცია
რეზიუმე
წინამდებარე ნაშრომი ეხება 1920 წლის პოლიტიკურ მოვლენებს. ეს იყო გადამწყვეტი წელი აზერბაიჯანის ისტორიაში, როდესაც ახალგაზრდა, დამოუკიდებელი სახელმწიფოს პოლიტიკოსებმა ძალაუფლება ბოლშევიკურ რეჟიმს გადასცეს. სტატიაში შესწავლილია საარქივო საიდუმლო დოკუმენტები და გაკეთებულია დასკვნა, რომ 1920 წლის აპრილში არანაირ სახელმწიფო გადატრიალებას ან რევოლუციას ადგილი არ ჰქონია. ეს იყო ხელისუფლების მშვიდობიანი გადაცემა იმ პოლიტიკური და ფინანსური კრიზისიდან გამომდინარე, რომელიც გამოიწვია ქვეყნის არასწორმა მართვამ. 
Shalala Mamedova
April 1920: Coup d’etat or Revolution
Summary

The article on the subject „April 1920: coup d'etat or revolution“ is dedicated to the political events of one year. It was a crucial year in Azerbaijan history when the young independent state’s politicians had to transfer the political power to the Bolshevik regime. Analyzing archive documents and Secret Service’s materials the author argues that political events of April 1920 were neither revolution, nor coup d’etat. It was just a peaceful transfer of political power due to the economical, financial, social and political crisis of the system that was caused by incompetent governance. 
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Хатира Алиева
(Азербайджан)

В современной политологии политические партии рассматриваются как одно из самых важных достижений цивилизации. Партия является важным институтом для нормальной общественной жизни. Партии являются наиболее политизированными общественными организациями и главная их цель заключается в том, чтобы взять власть в свои руки, сохранить её а также обеспечить создание прямых и обратных связей между обществом и государством. 
Как один из постоянно действующих элементов политической системы общества, в своей деятельности политическая партия охватывает наиболее важные политические структуры. 
Партии отражают нужды, интересы и цели определённых классов и социальных групп, активно участвуют в формировании механизмов власти, непрерывно воздействуя на данный процесс. Одной из самых принципиальных и основных сторон деятельности партий является то, с какой силой могут они влиять, воздействовать на население. Партии играют основополагающую роль в формировании политического мышления. В современном мире в борьбе за власть решающей является роль политических партий, обладающих определённым авторитетом и эффективно использующих его. 
Политические партии составляют одно из самых основных условий политического развития общества. Политические партии, являясь организованной группой определённых социальных слоёв и общественных групп, а иногда и объединяющей в себе значительную часть единомышленников, их политические интересы и требования, предусматривают завоевание государственной власти или участие в реализации этого процесса. 
Партии являются политически стабильной иерархированной организацией, объединяющей единомышленников. Партии имеют краткосрочные, средне и долгосрочные программы, отражающие идеи и предложения членов партии. 
В структуре партии существуют три важных нижеследующих элемента: высший лидер и центральный штаб, стабильный бюрократический аппарат, исполняющий указания руководящей группы, участвующий в жизни партии, но члены которого не входят в бюрократический аппарат, наконец, бесчисленное количество не привлекающих внимание своей активностью пассивных членов (сюда относятся меценаты и люди, не являющиеся приверженцами данной партии). 
Роль партий в общественной жизни определяется их функциями. Партии осуществляют ряд значительных функций в обществе. Одной из основных функций партий является определение их политических целей. Претворяя в жизнь, осуществляя свои программы и идеологию, партия определяет стратегию и заставляет верить граждан в наличие альтернативных путей развития. 
Второй основной функцией партии является обеспечение определения общественных интересов граждан. Безусловно, отдельные группы также обладают способностью определения интересов общества и реализации их . Но только политические партии дают возможность довести эти интересы до такого уровня, чтобы это могло бы повлиять на решения, принятые центральными органами правления. 
Следующая функция партий заключается в осуществлении социализации граждан. Сюда входит определение социальной и идейно-психологической деятельности партий.

Заключительная же основная функция партии состоит в формировании как намеченных, так и реальных местных органов правления, правительственных и других центральных органов. 
Партии наряду с другими политическими институтами создают государственные и общественные механизмы управления, проводят в жизнь функции обеспечения правительственных структур и механизмов стабильности.

Прежде всего, неумолима роль партий в создании и развитии политических лидеров и политической элиты. Одной из первоначальных функций политических партий является размещение лидеров и элиты, обеспечивающих руководство общества и политического состава государства. Другая функция политических партий заключается в углублении связей между различными правительственными ветвями, органами местного и центрального управления, различными политическими институтами. В процессе развития этих политических процессов выявляются программы и концепции, выдвинутые соревнующимися друг с другом партиями. 
Следующая функция политических партий-это политическая социализация граждан, формирование у них настроений участия в политических процессах.

Всё это говорит о том, что политические партии, осуществляющие различные функции, таким образом, превращаются в важнейший инструмент системы общественных отношений. Политические партии выступают с новыми идеями, концепциями и программами развития общества, создают идеологические предпосылки развития в контексте интересов отношений между гражданами и обществом, разъясняют значимость политической и общественной деятельности государства и т.д. Политические партии содействуют сплочению людей вокруг единого лидера, или идеологии, выявляют у них организаторские способности, создают предпосылки для формирования различных объединений. 
Являясь важнейшим инструментом политической системы, политические партии играют крайне важную роль в жизни общества.

Процесс формирования партий может происходить под влиянием различных факторов. Следует отметить, что партии, созданные и развивающиеся вокруг конкретной политической идеологии, бывают более устойчивыми и долговечными. 
Говоря об описании политических партий, следует отметить, что оно проводится на основе различных принципов. Так, по классовому признаку партии делятся на рабочие и буржуазные. По способам политической деятельности они бывают парламентские и внепарламентские, по общественной службереволюционные, реформистские, либеральные и защитные, по организационной структуре они делятся на кадровые и массовые, по роли и месту в политической системе общества-доминантные и мало авторитетные, правые, центристские и левые, также оппозиционные партии, по отношении к государственному устройству-унитарные, федеральные и сепаратные, по идеологии- либеральные, социалистические и прагматичные. 
Таблица №1: Спектр политических партий

	„Левые“ „Центровые“ „Правые“

	Левые 
экстремисты
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	Демократические
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	Демократические
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(фашисты, „новые
Правые“, ионисты

	„умеренные левые“
„коммунисты-парламентарии, 
социалисты)
	„умеренные правые“
(неоконсерваторы)

	
	„левые  ентристы“
(социал-
демократы)
	„правые 
центристы“
(либералы)
	

	
	Демократы
	

	„Левые“ „Центристы“ „Правые“


Партийная система делится на три вида: однопартийная, двухпартийная и многопартийная система. Однопартийная система формируется в безальтернативной атмосфере. В этом случае правящая партия берёт на себя все функции государства, строго и жёстко контролирует все сферы жизни общества, заставляет подчиняться всех граждан единой идее. 
Двухпартийная система формируется и развивается в условиях конкуренции двух партий. В это время между правящей и оппозиционной партиями постоянно происходит процесс конкуренции, соперничества, они постоянно контролируют и следят за деятельностью друг друга. 
Формирование же многопартийной системы происходит под воздействием многих факторов. Так, в политологии имеет место зарождение многопартийной системы, сформировавшейся под воздействием исторических, национальных, социальных, институциональных и идеологических факторов. Существование многопартийной системы создаёт предпосылки для демократического развития общества, стимулирует эволюцию системы общественных отношений. 
Независимо от форм многопартийной системы, эта форма является важнейшим элементом демократического строительства общества. Она даёт гражданам возможность выбора, связанного с будущим развитием демократического общества, создаёт гармонию между государством, объединяющим в себе интересы всех сторон, отражающим нужды и интересы различных прослоек общества. 
Одним из основных условий формирования многопартийной системы является нали- чие политического плюрализма и традиций демократического управления. Без этих ведущих факторов невозможно образование многопартийной системы, оно носит формальный характер. 
Многопартийная система предлагая гражданам различные политические идеи, даёт возможность выбора, одновременно расширяет влияние на решения, принятые государственными органами.

Несмотря на некоторые недостатки, многопартийная система играет основополагающую роль в демократическом развитии общества.

Средства массовой информации являются одним из важных факторов развития многопартийной системы общества. Иногда даже политические партии, не обладающие широкой электоральной базой, наладив работу со средствами массовой информации, обладая качественными механизмами пропаганды, достигают большого успеха. Это прежде всего свидетельствует о роли и значении свободы слова и печати в многопартийной системе. Если принять во внимание то, что свобода печати принимается как одна из основных элементов демократической политической системы, можно справедливо заявить о том, что многопартийная система может существовать только в демократической политической системе. 
Можно провести нижеследующую группировку позитивных свойств многопартийной системы:

· даёт стимул развитию политического плюрализма и демократии;

· усиливает конкурентную среду в политической жизни;

· создаёт широкий идеологический выбор для граждан;

· даёт стимул для образования многовариантных моделей политического и экономического развития;

· расширяет возможности влияния общества на решения, принятые государством;

· даёт толчок, импульс для развития парламентаризма;

· создаёт условия для прихода к власти более опытных, прагматичных и здоровых сил;

· даёт положительный стимул для развития политического сознания общества;

· уменьшает возможность выхода на политическую арену скрытых экстремистских сил и течений.

Можно провести нижеследующую группировку негативных свойств многопартийнойсистемы:
· служит излишней политизации общества и расширению спектра полярности;

· мешает обеспечению устойчивого политического постоянства;
· является причиной построения правительства в форме коалиции и таким образом, играет роль отрицательного стимула в обеспечении стабильности в управлении;
· в результате предпочтения политическими партиями методов борьбы между собой, приводит к недоверию граждан в политическом отношении;
· наблюдается усиление внепарламентских оппозиционных традиций в многопартийной системе;
· затрудняет сплочение граждан вокруг единой цели и задач .

Многопартийная система является основным условием демократического общества. Демократия же подразумевает политическую систему, способную обеспечить непрерывную стабильность и развитие общества. Наряду с этим, демократия выступает как основной гарант международной безопасности, мира. 
Многопартийная система оказывает огромное влияние на повышение политического самосознания общества.

Таким образом, можно прийти к выводу о том, что характер многопартийной системы во многом зависит от политического самосознания общества. Внутренний характер многопартийной системы общества, влияет на значение формирования системы общественных отношений многопартийной системы, меняет форму и содержание отношений между партиями. 
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The multiparty system as the basis for democratic development and political pluralism
Summary

In modern political science political parties are assessed as one of the most important achievements of civilization. The party is an important institution for normal social life. Parties are the most politicized NGOs and their main goal is to take power into their own hands and save it, to ensure the creation of backward and forward linkages between state and society. 
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Етибар Асадов
(Азербайджан)
Взаимоотношения и взаимосвязь человека с природой и обществом, стремление к получению наибольшей пользы и выгоды приводит к очень серьезным и сложным экономическим, социальным, моральным, политическим, военным, оборонным, демографическим, экологическим и другим проблемам, именующимися глобальными проблемами. Таким образом, наличие в современном мире комплекса проблем, имеющих жизненноважное значение для существования человечества и зависимости от его социального развития и прогресса называется глобальными проблемами. 
Эти глобальные проблемы Земного шара прежде всего связаны с устранением безработицы, голода, неграмотности и т.д., быстрым ростом населения, удовлетворением его материальных и духовных потребностей, урегулированием „демографического взрыва“, охраной окружающей среды, воздуха, воды, загрязнением атмосферы, предотвращением постоянно растущих потребностей человечества на продовольственные и промышленные товары, энергоносители, с ликвидацией разрушительных и негативных последствий научно-технической революции и др. 
Наряду с этим, здравоохранение, образование, моральная деградация и ряд других вопросов также могут превратиться в глобальную проблему. Некоторые из этих вопросов существовали и раньше. Но они никогда не носили планетарный характер. Современнoe время, противоречивый мир, стоят перед решением таких проблем и задач, которые требуют совместных усилий для разрешения больших и малых, многочисленных и незначительных проблем, независимо от их принадлежности к той или иной социальной и политической структуре, объединению народов всего Земного шара, всех государств и народов. В настоящее время создалась глобальная угроза для существования человечества. То есть такая опасность, что ни одно государство, ни одна страна не может оставаться вне её. Эта глобальная угроза, глобальное единство человечества требуют проведения особой глобальной политики: создания планетарных ассоциаций, совместной борьбы. По мнению некоторых исследователей, не все виды её можно назвать насыщенной широкими, всеобъемлющими и мировыми событиями. Критерии глобальных проблем измеряются различными критериями. Во-первых, „глобальные проблемы“ определяются нижеследующими критериями: 
а) по масштабам и значимости самый крупный, наиболее важный, охватывающий все страны мира б) имеющий синтетическое содержание, которые охватывают все сферы. в) охватывающий все планеты Галактики, обладающим высоким международным уровнем. Во-вторых, при определении понятия „глобальные проблемы“, основными и определяющими признаками должны быть следующие четыре: а) события, которые имеют „глобальный“ характер, находятся в состоянии реального противоречия, препятствуют социальному прогрессу и создают возможную угрозу уничтожения цивилизации, б) они затрагивают интересы всех народов и стран, интересы всего человечества, в) они, объединяя в себе социальные и природные процессы, несут естественно-социальное и биосоциальное содержание, г) для решения этих вопросов требуется коллективный контроль, международное сотрудничество. В настоящее время глобальные проблемы могут быть сгруппированы следующим образом: а) мироустройства, планеты, представляющие универсальную угрозу для глобальных вызовов, общественно-экономических, политических, социальных проблем: проблемы войны и мира, повышения военной мощи, экономические катаклизмы и бедствия: голод, безработица, отсутствие мест постоянного проживания, резкий рост различий между экономическим обеспечением и доходами различных слоёв населения. б) глобальные проблемы, вызывающие стихийные бедствия на планете: охрана природы и проблемы человечества, которые возникли при целесообразном использовании: угрозы, иссякания подземных и поверхностных водных ресурсов, морей и океанов, медицинских учреждений интернатного типа: земли, воды, воздуха, леса, атмосферы, и так далее, загрязнение и приведение в непригодное состояние, исчезновение основных источников энергии, в) демографические и духовные глобальные проблемы, возникающие с ростом численности и нравственного падения населения: интенсивное увеличение численности населения и слабое развитие жилищных условий, кризисное, критическое состояние обеспечения населения продовольственными и промышленными товарами, „демографический взрыв“, проблемы населения, связанные с централизацией населения в крупных городах, проблемы урбанизации, социально-моральные негативные последствия, вызванные научно-техническим прогрессом, отчаяние и моральное разложение и т. д. Безусловно, такое подразделение глобальных проблем является примерным, относительным. Все они связаны друг с другом и взаимодействуют, могут влиять друг друга. Условия существования одного из них обуславливает существование других, питает и даёт жизнь. Считается, что одна из наиболее важных проблем, стоящих перед цивилизацией сегодня – это проблема войны и мира. Государства, классы и нации (народы) находящиеся в состоянии войны, являются примером организованной вооружённой борьбы. Это пример претворения в жизнь вооружённым путём насильственной политики сил, выражающих существующие отношения и связи. Несмотря на определённые войны между племенами и родами в первобытном обществе, они (войны)в основном, в результате появления в обществе противоречащих друг другу государств и классов выступали в качестве средства осуществления определённой деятельности. Легко образовалась специальная организованная сила как средство ведения войны. 
В древние времена войны существовали как особая форма использования власти. В условиях же существования государства и классов войны являются особой формой проявления и осуществления политической силы, продолжением этой политики. Однако, не все войны исторически имели реакционный характер. В общем, войны можно разделить на две группы: справедливые и несправедливые, захватнические и оборонительные. Войны, не имеющие агрессивные, захватнические цели, ведущиеся ради защиты своей страны, её свободы и независимости являются справедливыми. 
Войны, ставящие целью путём захвата территории других государств, ограбление, порабощение людей, других наций и народностей, содержание их под гнётом носят агрессивный, захватнический, реакционный и несправедливый характер. Одной из очень важных и философски-глобальных проблем является то, что в своей основе войны обычно связаны уничтожением материальных и духовных ресурсов, поэтому для того, чтобы спасти человечество от этой беды, нужно предотвращать их. Ещё известный философ древнего мира Гераклит, выступая против несправедливых, захватнических войн, говорил: „Война является Богом и царём всех вещей. Она, одного делает рабом, другого господином, свободным человеком“. Контуры проблемы войны и мира, вплоть до середины ХХ века в основе напоминала белый и черный цвета. Война была прежде всего олицетворением применения военной силы одного государства путём подавления воли другого государства и, как правило, была связана с территориальной оккупацией. 
Иными словами, это охватывало весь диапазон и спектр вопросов, начиная с мира между двумя государствами и отсутствия спорных вопросов и кончая противоречиями, расхождениями во мнении между ними. После второй мировой войны, значительное изменение в структуре мирного урегулирования отношений между государствами произошло за счёт влияния норм международного права на политические отношения, за счёт контроля лидирующими державами и международными организациями (например, Организация Объединённых Наций, НАТО и др.) отношений между государствами. 
Войны всегда приводили человечество к катастрофам. С древнейших времен до 1980 года на Земле было 14 550 больших и малых войн. Сюда включена и вторая мировая война. В этой войне число погибших и умерших от голода и болезней достигает 3,6 миллиарда людей. В результате Второй мировой войны погибли 130 миллионов человек. Во время Второй мировой войны примерно более 82 миллионов человек были уничтожены, тысячи городов и сотни тысяч городских поселений были разрушены. 
На данный момент, особенно с учетом современных достижений науки и техники, созданных в военных целях, войны приобретают все более разрушительный характер. Даже если в современных условиях продолжает существовать целый ряд социально-экономических и политических причин, диалектическая философия считает возможным предотвращение войн: не существует войн, которые нельзя было бы предотвратить. Но для этого нужно изучить закономерности развития общества, мироздания, историю всего человечества, правильное понимание, осознание существующих необходимостей, и претворение их в жизнь. Все прогрессивные силы мира объединяют свои усилия именно с целью предотвращения наиболее тяжелых тепло-ядерных войн в настоящее время (в случае начала этих войн, не только все живые существа на Земле, но и люди, все материальное в мире подвергнется опасности разрушения). 
Во имя сохранения мира должны быть разработаны те основные направления политического мышления, которые берут за основу следующее: предотвращение тепло-ядерной войны, использование космоса в мирных целях, мирное сосуществование стран с различным социально-экономическим и политическим устройством: стремительную остановку курса на вооружение и разоружение; соблюдение принципов международного сотрудничества, всё это может осуществиться только при условии мира и обеспечения безопасности стран, объединения общих усилий в соответствии с требованиями не только миролюбивых сил во всем мире, но и всех людей, живущих на земле, народов и национальностей. 
Один из первых президентов Римского клуба А. Печчеи, оценивая роль военного фактора в глобальном мировом масштабе, отмечал, что планета будет увеличивать свой военный арсенал, это будет иметь еще более разрушительные последствия. Появление такой ситуации создаст большую опасность. Он считал, вопрос войны и мира, проблемой номер 1 в мире, выражал беспокойство также как и другие ученые. Французский философ Г. Бутуля писал, что война, являющаяся игрушкой царей XVIII века, сегодня являясь трагедией, завтра превратится в ужас. Войны между людьми, наличие военных столкновений неизбежно противостоят биосфере, природной среде, нашему миру, нам. В настоящее время угроза ядерной войны опередила экологическую катастрофу. В публикации одного из изданий Института Мировых Исследований США под названием „Новый взгляд на национальную безопасность» говорится, что в настоящее время страшная опасность заключается не в отношениях между людьми, странами, государствами, она прежде всего связана с отношениями между человеком и окружающей природой. По словам директора Института Л. Брауна, основная цель национальной безопасности должна быть сосредоточена вокруг роста решений по увеличению высокой степени военной силы. Он в частности отмечает, что основной задачей является изучение средств укрепления национальной безопасности. Все государства должны защищать свою национальную безопасность от проблем, порождённых глобальной угрозой. В 70-х годах ХХ века исследователи Стокгольмского Научно - исследовательского института (SIPRA) пришли к выводу о том, что во время Второй мировой войны на уничтожение вражеских солдат Соединенные Штаты потратили – 1100 kq, во время корейской войны - 5600 кг, в Юго-Восточной Азии – 178 000 кг боеприпасов. Международный терроризм, распространение оружия массового уничтожения, терроризм, катастрофы на ядерных, электрических станциях и др. несчастные случаи являются последствиями антропогенной деятельности, ведущей к глобальным проблемам. 
Анализируя характер войн и вооруженных конфликтов, происходящих в современноммире можно заключить, что в современных войнах не бывает победителей. Не удастся и завершить обоюдно ту или иную войну. Любая война наряду с кровавыми последствиями создает такую ситуацию, что не удаётся получить конкретные результаты. 
Кроме того, следует отметить, во всем мире не прекращаются и попытки мирного урегулирования конфликтов. Не случайно, что ООН последний год ХХ века объявил „Годом культуры мира“. Что такое „культура мира“? Ошибаются те, кто воспринимают мир как пассивную позицию, отказ от борьбы за национальные интересы, положение ниц перед противником. Скорее всего, такие люди далеки от „культуры мира“. „Культура мира“ подразумевает сложную внутреннюю структуру и динамику мира, осознание его драматизма, дипломатические пути разрешения вопросов, мирное урегулирование конфликтов. И географически-экономическая политика, и географическая трансполитика, и борьба за свободную торговлю и экономическое пространство являются составными частями „культуры мира“. 
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Etibar Asadov
War and Peace as One of the Global Problems of Modern Times
Summary

Interrelation and correlation of a human with society and nature, aspiration for gaining the greatest benefits and profits causes very serious and complex economic, social, moral, political, military, defence, demography, ecology and other problems that are called global problems. Thus, problems have global character when we deal with a set of problems that have vital importance for existence of humankind and affect upon its social development and progress. 
<!--

</Section>

-->

<!--

<Section>

<Description>

<Metadata name=”Title”> К ВОПРОСУ О ВЗАИМОСВЯЗИ И ВЗАИМОДЕЙСТВИИ ПОЛИТИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЫ И СОЦИАЛЬНОГО УПРАВЛЕНИЯ

</Metadata>

</Description>

-->

Нигяр Гахраманова
(Азербайджан)
Взаимосвязь и взаимодействие политической культуры и системы социального управления можно рассматривать с различных позиций. Раньше эту проблему часто называли диалектикой двух сторон или диалектикой взаимодействия двух сторон. В данной же статье речь идет, прежде всего, о механизме и основных направлениях воздействия политической культуры на разные уровни социального управления, и в некоторой степени мы касаемся принципа обратной связи. 
Говоря о взаимодействии политической культуры и социального управления мы, прежде всего, имеем в виду, к какому результату может привести эта взаимосвязь и взаимодействие. В первом приближении здесь нас интересуют 3 вопроса: 1. Какова роль политической культуры в оптимизации управленческой деятельности? 2.Каковы пути и механизмы воздействия политической культуры на саму систему социального управления, на разные уровни этой системы? 3. Значение восприимчивости управляемой системы к культуре во- обще, к политической культуре в особенности. 
Проблема взаимосвязи и взаимодействия политической культуры и системы социального управления, прежде всего, теоретико-методологическая проблема. Основной стержень этой проблемы – принципы взаимодействия названных двух сторон. Рассматриваемое взаимодействие может быть бесконфликтным, взаимоприемлемым и взаимообусловленным, но может быть и взаимоотталкивающим, конфликтным, крайне противоречивым. Разумеется, в первом случае постановка вопроса о позитивном воздействии политической культуры на систему социального управления вполне резонно; во втором случае вряд ли можно рассчитывать на какой-то положительный результат. Если система социального управления построена по принципу отторжения политической культуры, равно как и общей культуры вообще, то никак не может состояться факт позитивного воздействия на эту систему. 
В этом аспекте рассмотрение позитивного влияния политической культуры на систему социального управления, важность, теоретический и практический интересы представляют опыт постсоветских государств. Поскольку в одной небольшой статье невозможно дать развернутый анализ положения дел во всех странах СНГ, то здесь коротко остановимся на примере взаимодействия политической культуры и системы социального управления в Азербайджане. 
Взять конкретно Азербайджан и то, как взаимодействуют здесь система социального управления и политическая культура. Тут необходимо учитывать особенности исторического развития страны, переживающей переходный период. Азербайджан, как и все государства, возникшие на развалинах СССР, строит новую систему социального управления и формирует новую по своему содержанию и возможностям политическую культуру. Но и то, и другое еще не обрели полную самодостаточность. Находящиеся на стадии становления система социального управления Азербайджана и политическая культура азербайджанского общества представляют собой незавершенный синтез традиционно-западного и национально-специфического. 
Вместе с тем, политологи все больше и больше приходят к осознанию того, что механический перенос западной политической культуры на тело совершенно инородного социального организма является неправильным, прежде всего, с точки зрения науки. И самое главное, – это отторгается самим социальным организмом. Поэтому наиболее трезво мыслящие авторы ищут выход из сложившейся ситуации в других плоскостях научных изысканий, а именно – в синтезе национальной культуры, национальной исторической политической культуры и современной западной политической культуры. Притом, вопреки некоторым западным политологическим концепциям мы утверждаем, что политическая культура каждого народа имеет свои древние исторические корни. Она развивалась медленно, болезненно, противоречиво и веками. Но то, что через толщу исторических событий дошло до нынешних поколений, представляет важную социальную и духовную ценность. И пренебрегать этим недопустимо. Однако неприемлемы и такие высказывания, когда отдельные авторы пытаются возводить совершенно неоправданные барьеры и препятствия на пути проникновения в нашу жизнь западной политической культуры. 
Говоря о взаимосвязи и взаимодействии политической культуры и системы социального управления, необходим научно-трезвый подход к фактору времени, к этапам развития самого общества. Дело в том, что переживаемый постсоветскими государствами этап является переходным. Мы отошли от старой социально-экономической и политической системы, от прежних законов и принципов управления обществом, но новые принципы, новые системы управления находятся на стадии становления и развития. Их становление по ряду параметров еще далеко от завершенности. Мы имеем дело с формирующейся и развивающейся политической культурой, с формирующейся и совершенствующейся системой социального управления, однако ни то, ни другое не является в полном смысле слова развитым, максимально совершенным. Стало быть, оба эти понятия не обрели полного характера самодостаточности. Отсюда необходим акцент на не обладающей свойствами самодостаточности политической культуре и системе социального управления. А потому попытки раскрыть и понять функции каждой из названных выше сторон по отношению к другой стороне никак не могут дать полной картины, как процесса взаимодействия, так и его результатов. Незавершенность становления и системы социального управления, и политической культуры в процессе их взаимодействия „на выходе“ не дает и не может дать того результата, которого может дать взаимодействие завершенных в своем становлении сторон, т.е. системы социального управления и политической культуры, когда каждый из них обладает свойством самодостаточности. 
Акцентируя внимание на логике исторической ситуации, в силу которой мы обязаны соотносить неразвитую систему социального управления с несовершенной, незрелой политической культурой современного Азербайджана, нельзя не учитывать и другое обстоятельство – истоки формирования взаимодействующих сторон. И управление, и политическая культура как целостные системы, складываются не сразу, а постепенно, зарождаясь часто в недрах иных принципов, иных ценностных и идейных ориентаций. Системы социального управления и политические культуры разных стран и обществ, которые уже сформировались, „или их отдельные части при соответствующих объективных условиях синтезируются в определенную систему и развиваются в рамках новой целостности“, содержат в своем составе элементы, обеспечивающие связь с относительно упрощенными элементами и первоначальными состояниями этой целостности. Поэтому строгий учет всех этих обстоятельств позволяет исследователю преодолеть соблазн абстрактного рассмотрения исследуемого взаимодействия сторон. „Интегральный характер задач современного управления является той объективной основой, которая обусловливает взаимосвязь и сотрудничество наук об управлении иных наук“. Мы бы добавили: не только иных наук, но и иных отраслей духовного производства, в том числе и политическую культуру. 
Для выявления механизма и основных принципов взаимосвязи и взаимодействия политической культуры и системы социального управления решающее значение имеет методологический подход. В последнее время в общественных науках самые различные приемы стали выдавать за методологические, а большей частью – за общеметодологические – подходы к анализу познаваемых объектов. Чрезмерно политизированное общественное сознание и крайне негативное отношение к марксизму привели к тому, что многие политологи опасаются использовать понятие „диалектический метод“, хотя, как известно, основоположником диалектического метода является Гегель. 
Публикации фундаментальных трудов ряда западных авторов в последние годы напрочь отвергают идею „неактуальности“ диалектических методов познания и анализа явлений. Приятно отметить, что вновь появляются публикации (либо те, которые не печатались в СССР, либо те, которые написаны в наши дни), в которых обосновывается мысль о том, что сущность взаимодействия и взаимосвязи явлений, процессов, понятий, выражающих какието отношения, например, отношения „я-ты“, „государство – личность“, „управление – культура“, „система государственного управления – политическая культура“ и др. может быть наилучшим образом раскрыта, разгадана и „стать нам понятнa только через антиномистическое понятие взаимопроникновения при раздельности – взаимопроникновения раздельного“. 
Пытаясь понять сущность, значение и основные линии взаимосвязи и взаимодействия системы социального управления и политической культуры, мы должны предварительно уяснить для себя простую истину – для чего нужно развивать то и другое? И еще: каковы основные аспекты их раздельного и совместного развития? Проблема повышения научного уровня управления, например, имеет два основных аспекта. Во-первых, развитие научных знаний, глубина и масштабность научных разработок; во-вторых, реализация научных достижений, умение и заинтересованность практических работников в их использовании. 
Здесь мы видим ряд важных методологических проблем развития связи и взаимодействия системы социального управления с политической культурой и другими ценностями. Во-первых, говоря об отношении разных движений, сил, групп и слоев населения страны к системе социального управления, надо учитывать уровень, если можно так выразиться, наукоемкость этой системы. Позитивное отношение к системе социального управления, обладающей свойствами самодостаточности, включающей в себя современные принципы науки, во многом определяется интеллектуальным уровнем, высокой общей и политической культурой тех, кто обслуживает эту систему, в той или иной степени, форме, занимается управленческой деятельностью. Отсюда очень важная задача – в практической деятельности структур и организаций, занимающихся вопросами повышения политической культуры общества, обратить особое внимание на уровень системы социального управления и, в соответствии с этим, определить цели и задачи развития и использования политической культуры. Ведь не может быть одинакового применения политической культуры и к управленческой деятельности субъектов высокоразвитых стран, и к управленческой деятельности папуасов. 
В этой связи сделаем еще одну оговорку. Есть примитивные, очень простые системы управления, характерные для монархии и нецивилизованных обществ. Принципы таких типов управления передаются из поколения в поколение, обретая некоторые очертания традиций. При трансформации таких систем управления и наполнения их сильным научным и интеллектуальным содержанием у большинства населения складывается либо отношение неопределенности, либо же отношение неприятия. Бывают и такие случаи, когда только что освободившимся от колониальной или государственной зависимости народам, великие империи навязывают аналоги своих систем управления. И вот получается странная ситуация. Если в первом случае новую систему управления отвергали люди с низким уровнем политической и общей культуры, оскорбленные в своих чувствах „за отход от национальных традиций“, то во втором случае копию американской, английской или французской систем управления пытаются отвергнуть наиболее интеллектуально развитые слои общества, опасаясь попасть в новую форму колониализма. Таким образом, политическая культуранужна для того, чтобы: а) снять напряженности, возникающие в процессе трансформации систем социального управления; б) сообщить обществу и субъектам управления правильную ориентацию – политическую, социальную, идейную, идеологическую. 
Важность этого тезиса объясняется еще и тем, что „культура оказывает существенное влияние на индивидуальное и групповое поведение и деятельность людей“. Политическая культура в определенной мере является социально-организованной системой, включающей в себя такие элементы, как политические ценности, нормы межличностных и межгрупповых отношений в сферах политической деятельности, правила делового, политического и дипломатического общения, ритуалы служебного и внеслужебного обращения, способы консолидации людей и структур в решении социально и политически значимых задач. Все это имеет значение для оптимизации взаимосвязи и взаимодействия системы социального управления и политической культуры. 
Взаимосвязь и взаимодействие политической культуры и системы социального управления – проблема теоретико-методологическая, имеющая выход в сферы политики и практики. Познание этих феноменов может сопровождаться применением не одного, а нескольких логико-методологических принципов. Но при всем, притом, никак нельзя недооценивать значение объяснения, включающего в себя целую систему научных принципов и правил. В философских исследованиях теоретико-методологического характера „объяснение“ выделяется как специальная методологическая проблема, имеющая важное значение в изучении сложнейших процессов, с которыми сталкиваются общественные и естественные науки. К сожалению, даже в пухлых монографиях по политологии многие проблемы, в том числе связи и взаимодействия рассматриваются без опоры на солидную философскую методологию, в результате чего мы имеем дело не с научным объяснением, а с субъективной интерпретацией. Вопросы взаимосвязи, взаимодействия, взаимообусловленности, взаимовлияния, взаимоотрицания в политологических исследованиях в большинстве случаев интерпретируются либо на основе каких-то фактов практики, либо же на основе индивидуального видения и личностных представлений автора. Разумеется, речь идет не только о слабой разработке каких-то вопросов политологии. Речь идет о возможных негативных последствиях слабости методологических основ современных политологических исследований. Еще известный советский историк М.А.Барг как-то сказал о том, что историки платят тяжелую цену за их длительное равнодушие к логико-теоретическим проблемам своей науки. Обладая подлинно научной методологией, советские историки не заметили своевременно, что при этом остается почти неразработанной соответствующая ей логика исторического мышления. А теоретически разработанная и действительно развитая логика исторического мышления вместе с тем – показатель общей культуры мышления, которая так необходима и при реализации возможностей и функций политической культуры, и в решении практических задач социального управления. 
Всякие разговоры о политической культуре, оторванной от ее носителей и практики использования для совершенствования системы социального управления и решения разнообразных управленческих задач, – всего-навсего схоластическое теоретизирование. Вне собственных носителей, активно и целенаправленно включенных в политическую и управленческую деятельность, ни о какой взаимосвязи и взаимодействии системы социального управления и политической культуры и речи быть не может. Следовательно, центральным звеном этой взаимосвязи и этого взаимодействия являются носитель политической культуры и субъект социального управления. С точки зрения оптимизации функций политической культуры требуется высокий интеллектуальный уровень, а также четкие идейные, идеологические и политические позиции. Вместе с тем, правильная взаимосвязь и взаимодействие системы социального управления и политической культуры может быть организована при развитом чувством времени субъектами социальногоуправления и носителями политической культуры. Развитое чувство времени является важным фактором, способствующим движению сторон навстречу друг другу. 
В контексте выше изложенного представляются весьма актуальными мысли Эмиля Дюркгейма и Макса Вебера, приведенные Курт Хюбнером в его фундаментальной монографии „НАЦИЯ от забвения к возрождению». Выдающиеся представители классической социологии Эмиль Дюркгейм и Макс Вебер, рассматривая различные аспекты связи и взаимодействия „я“ и „ты“, одного явления с другим явлением, одной системы с другой системой, обращали внимание на то, как в процессе этого взаимодействия передаются некоторые свойства одной взаимодействующей стороны другой взаимодействующей стороне. „В сознании каждого из нас, – писал Дюркгейм, – могут быть выделены два состояния. Одно из них мы разделяем со всей группой, и оно, следовательно, принадлежит не нам, а живущему и действующему в нас обществу. Другое, напротив, предстает нам в том, чем мы лично обладаем и чем мы отличаемся от других, в том, что делает нас индивидом“. 
Дюркгейм, прежде всего, имеет в виду отношения личности и социального слоя или социальной группы. В контексте исследуемой нами проблемы огромный интерес представляет то, каким образом одно из состояний нашего сознания становится достоянием такой важной системы, как общество? Каким образом, например, политическое сознание превращается в достояние общества? Выявление механизма этого процесса может внести значительную ясность в то, как с помощью политического сознания политическая культура становится достоянием общества. И второе – „живущее и действующее в нас общество“ – что это значит? 
Не вдаваясь в философские дебри проблемы, отметим одно: процессы взаимодействия социальных систем – а система социального управления и политическая культура – это тоже социальные системы – есть, вместе с тем, реальный процесс взаимопроникновения взаимодействующих сторон. 
Взаимосвязь и взаимодействие системы социального управления и политической культуры – это один уровень исследования проблемы. Но есть и другой уровень – взаимосвязь и взаимодействие процессов внутри каждой из сторон. Это уже – отношение части и целого. „Целое и часть органично связаны друг с другом. Целое не является суммой частей, а присутствует в каждой его части“. Этот принцип одинаково хорошо подходит к анализу системы социального управления и политической культуры, тоже как системы. При такой постановке вопроса обнаруживается целый ряд моментов внутрисистемных связей или связей элементов анализируемых нами систем. Так, политическая культура, как сложная динамическая система, включает в себя ряд элементов, частей, которые в дальнейшем способны взаимодействовать с элементами социального управления. Досадным упущением учебников по политологии является то, что в них не рассматривается вопрос о соотношении и взаимодействии элементов одной социальной системы с элементами другой социальной системы. 
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Nigyar Gakhramanova
Some Issues of Political Culture and Social Regulation Interrelation and Cooperation
Summary

The interrelation and interaction of political culture and system of social regulation can be considered from various positions. Earlier this problem often named dialectics of two parties or dialectics of interaction of two parties. In given article it is a question, first of all, of the mechanism and the basic directions of influence of political culture on different levels of social management, and somewhat we concern a feedback principle. 
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3 октября 2005-ого года в Бельгии (Брюсселе) был проведен очередной саммит Европейского Союза. На этом мероприятии было принято решение, имеющее огромное значение для Турции. В рамках этого документа Турция приобрела официальное право на участие в обсуждениях для вступления в Европейский Союз. Но в вышеупомянутом решении не был указан срок кандидатства. На саммите, принимая во внимание признание Турции кандидатом для вступления в Европейский Союз, была отмечена важность осуществления условий, поставленных перед странами Совета Европы Европейским Союзом в декабре 2004 года. На конференции был принят „Документ в рамках обсуждения“, связанный с проведением обсуждений между Турцией и Европейским Союзом. В „Документе в рамках обсуждения“, было намечено проведение обсуждений между Турцией и Европейским Союзом по 35-ти главам. 
В июне 2005 года наряду с исполнением политических критериев Копенгагена правительство Турции, послало собранию (меджлису) новый пакет, охватывающий реформы и в других областях. Парламент принял некоторые законы и в области политических критериев. В рамках этих законов в июне 2006 года были приняты изменения в законе о борьбе с терроризмом. По положениям нового закона был расширен график террористических преступлений. Но наряду с этим были сохранены ограничения, связанные со свободой закона, средств массовой информации и печати. В августе президент Сезер обратился в Конституционный Суд с обращением о снятии предложения об ограничениях, охватывающих 5 и 6-ой пункты. По положениям заново принятого устава, на встречу с адвокатом отводится 24 часа и разрешается участие сотрудников безопасности на встречах между адвокатом и подозреваемыми. В новом законе отмечалось также об использовании огнестрельного оружия. 
Большой Меджлис Турции принял закон о создании системы Омбудсмана. Создание этой системы было одним из важнейших и значимых вопросов на пути ко вступлению в Европейский Союз. В ноябре 2005-ого года в рамках изменений в Конституции был пересмотрен закон о контроле за всеми финансовыми предприятиями и учреждениями, наиболее точно определяющими государственный бюджет. 
В июне 2006 года благодаря изменению некоторых пунктов закона о Военном Наказании был принят новый закон. По этому закону кроме преступлений, совместно совершённых военным персоналом и гражданами, в мирное время они должны быть осуждены в военных судах по гражданским делам. Новый закон ущемлял права военных судов. 
Европейский Союз во всех чтениях делал акцент и высказывал беспокойство в отношении сильного политического влияния на военнослужащих Турции. В 2006-ом году в отчётном докладе Европейского Союза было особенно отмечено внутреннее, внешнее и политическое влияние Турции на высших членов Турецких Вооружённых Сил, в особенности, включая проблему Кипра и курдский вопрос. Также в вышеупомянутом документе было отмечено и наличие необходимости изменения закона о внутренней службе ВооружённыхСил Турции. Этот закон является нормативным актом, определяющим полномочия и права Турецких Вооружённых Сил и дающим армии широкую свободу перемещения. Комиссия Европейского Союза потребовала от правительства Турции проведения мероприятий и в направлении увеличения гражданского контроля над жандармами (полицией), являющейся одной из частей армии, требовала включения её в состав Главного Штаба Министерства. 
В документе о присоединении Турции к Европейскому Союзу среди обязанностей, взятых Турцией, особое значение имело проведение грандиозных изменений в судебной системе. Судья и прокуроры Турции подчиняются Министерству Юстиции. Суд и судья, являющиеся самым высшим органом управления, а также Высший Орган Прокуратуры – отдельные друг от друга органы. Судья и следователи, деятельность которых оценивается со стороны советников Министерства Юстиции, составляют из семи членов два. Оставшиеся пять административных членов (суд организаций-Даништай) и Верховный Суд (Яргытай) выбираются из числа судей. Главное требование Европейского Союза –это обеспечение независимой деятельности суверенного Высшего Органа Судей и Прокуроров. Комиссия в этом направлении требует соответствия стандартам Европейского Союза. 
Как отмечалось выше, в рамках политических критериев Копенгагена проблема прав человека и охрана национальных меньшинств и после саммита, проведённого в Брюсселе, среди обязательств, которые взяла на себя Турция, составляют приоритет. С этой целью правительство Турции в феврале 2006-ого года утвердило и признало во всех случаях без исключений 13 дополнительный протоколов Международных Культурных Политических Прав и Протокол Европейских прав Человека. Турция 27 сентября 2006 года утвердила и Европейское Социальное Условие. 
После утверждения нового уголовно-процессуального закона в Турции была утверждена широкая программа реформ тюремной системы. Эта программа ставила целью обновление взаимоотношений между работниками тюремных органов и заключёнными, здоровье, увеличение психологических услуг, приближение тюремных условий к стандартам Европейского Союза. 
10 января 2007-ого года Министр Иностранных Дел Турции Абдулла Гюл, государственный министр Али Бабаджан совместно с членами Комиссии Европейского Союза приняли и подписали документ о сроке вступления в Европейский Союз и положили основу и чётко определили стратегию, которая будет осуществляться в этом направлении. Принимая во внимание интересы Турции, была подготовлена программа на 2007-2013 годы о соответствии требованиям Европейского Союза. 
10 мая 2007 года был принят пакет конституционных реформ ТВММ АКР.

Европейский Союз приветствовал регулярное проведение реформ со стороны правительства Турции. В отчётном докладе Комиссии от 2006-ого года было высоко оценено стремление Турции к проведению реформ в свете соответствия стандартам, выдвинутым Европейским Союзом. 
В апреле 2007-ого года Турция представила карту дорог Европейского Союза (Программа соответствия стандартам Европейского Союза). Эта программа охватывала 2007- 2008 годы. В новом правительстве Министерство Иностранных Дел играло роль органа, несущего большую ответственность. Генеральный Секретариат Европейского Союза был включён в Министерство Иностранных дел. Этот орган наряду с другими политическими критериями, предусматривал финансовое сотрудничество и играл роль координатора, обсуждающего каждый пункт в переговорах. 
1 сентября 2008-ого года правительство приняло Национальную программу, связанную с принятием законов Европейского Союза. 
В марте 2009 года на совещании, проведённом на уровне министров, красной линией проходила проблема выполнения обязательств по пути вступления Турции в ЕвропейскийСоюз и выполнения этой страной политических и экономических критериев Копенгагена. В частности отмечалось, что с 2008 года товарооборот Турции превысил 100 миллиардов евро, т.е. Турция превратилась в седьмого партнёра Европейского Союза. Сотрудничество Турции с Европейским Союзом в области торговли составляет половину всего товарооборота Турции. Принимая во внимание этот факт, Европейский Союз потребовал снятие некоторых ограничений , связанных с кипрским вопросом. 
С целью вступления Турции в Европейский Союз 2009-ом году ей была оказана помощь в размере 567 миллионов евро. Также, для всех видов программ на 2009-2011-ые годы Комиссией был принят эндикативный план. 
В рамках политических критериев Европейский Союз считал реформы, принятые правительством Турции в этом свете, удачными.

В свете выполнения Турцией обязательств Европейского Союза в секторе „Экономические и социальные права“ большую роль играют права женщин и все вопросы, связанные с ними. По заявлению Комиссии, до сих пор в Турции имеют место преступления на почве чести, наблюдается бытовое насилие женщин и детей. Несмотря на удовлетворительность рамок закона, закон об охране семьи действует не везде. 
Европейский Союз настаивал на обеспечении безопасности женщин, об охране их прав и свобод. В рамках кампании, проведённой Национальным Министерством Образования и ЮНИСЕФ в 2005-ом году 62000 девочек начали учиться в школе. Но Комиссия заявила, что продолжает иметь место несправедливость по отношению к женщинам как со стороны парламента, так и муниципалитетов, местных органов управления. 
В 2008-ом году в направлении формирования турецкого общества „Знание“ было принято 5809 законов электронной связи. Наряду с образованием в Турции общества „Знание“, этот закон регулировал уставные рамки, в особенности правила разрешения, соответствующие стандартам ЕС. 
После Саммита, проведённого в Брюсселе, Турция продолжала попытки и действия по направлению урегулирования отношений с соседями. В направлении налаживания приграничных проблем Турции ЕС во главу угла ставил налаживание отношений с Грецией. Начиная с 2002-ого года наблюдается нормализация отношений между этими двумя странами. 
На саммите в Брюсселе в рамках экономических критериев встречи в Копенгагене с целью вступления в ЕС Турция взяла на себя обязательства по развитию рыночной экономики и расширению конкуренции внутри Союза.

В Предварительной Экономической программе, представленной в 2005-ом году по вступлению в ЕС, была предусмотрена организация экономических структурных рамок и продолжения принятия реформ, соответствующих европейским стандартам. Несмотря на расхождение политических мнений и суждений в правительстве Турции, проведение экономических реформ не столкнулось с особыми проблемами. 
Начиная с 2005 года ускорился процесс интенсивного развития отношений между Турцией и ЕС. В эти годы товарооборот между Турцией и ЕС достиг 73 миллионов евро. Но в докладе, представленном Турции ЕС от 2006 года отмечалось, что согласно договорённости о свободном перемещении товаров, ограничения наложенные на торговлю с Кипром должны быть ликвидированы и т.д. 
Таким образом, саммит в Брюсселе стал значительной и решительной вехой на пути реализации вступления Турции в Европейский Союз. Реформы, проведённые правительством Турции дали хорошие, наглядные результаты. Турция стала достойным кандидатом в членство в Европейский Союз. По законам Европейского Союза после этой ступени в случае выполнения Турцией как критериев Копенгагена, так и других обязательств, реально вырисовывается картина полноправного членства Турции в ЕС. 
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Leyli Gamidova
The issue of political and economical commitment of Turkey in the process
of integrating into European Union
Summary

In the article the implementation mechanism of the commitments undertaken by Turkey after it has acquired the status of a candidate to the EU is being investigated. At Brussels summit held as a part of Copenhagen economic criteria agreement upon entry of Turkey into EU, Turkey undertook obligations concerning market economy development and expansion of competition within European Union. This event became a milestone for history of Turkey on the way to implementation of the plan of its entry into EU. 
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Мировая политика, особенно евроатлантическая политика в сфере безопасности имеет не только региональное, но и глобальное, общемировое значение. В современных условиях все большую актуальность, вес и влияние приобретает региональный фактор. Прослеживается четко выраженная тенденция к превращению регионализма в общемировую тенденцию, в контексте которой регионы начинают играть растущую роль в жизни различных стран и народов, а также в общемировых процессах в целом. Это применительно и к евроатлантическому региону. 
Процесс формирования общеевропейской, евроатлантической системы безопасности определяет основные тенденции ее развития. Процесс становления этой системы оказывает существенное влияние на роль и место Европы в мировых интеграционных процессах, а также на характер современного общеевропейского сотрудничества в сфере обеспечения безопасности. Международное сотрудничество в сфере обеспечения общеевропейской системы безопасности охватывает не только военную, но также политическую, экономическую, информационную, гуманитарную сферы. 
Современная политическая наука столкнулась с настоятельной необходимостью осмысления конкретных задач, стоящих перед европейским сообществом в деле обеспечения надежной региональной безопасности. Кардинальные изменения в мировом соотношении сил, произошедшие в последние почти двадцать лет, до сих пор сказываются на развитии межгосударственных отношений. Особенно явственно это ощущается в Европе, где за это время появилась большая группа стран, объявивших о смене своих внутри и внешнеполитических приоритетов. Новые международные организации, региональные и субрегиональные союзы, объединяющие страны Западной, Центральной, Северной, Восточной Европы, Балтии, Россию, а также целый ряд других независимых государств, образованных на постсоветском пространстве и претендующих на включение в европейскую политику, создаются в целях безопасности и укрепления доверия, а их участники заявляют о своей приверженности взаимовыгодному сотрудничеству. 
После второй мировой войны в апреле 1949 года 10 западноевропейских стран вместе с США и Канадой подписали в Вашингтоне Североатлантический договор для обеспечения коллективной обороны. Поводом для создания договора было углубление „холодной войны“ из-за усиления политических и идеологических расхождений между СССР и Западом. Поскольку западные страны были слишком слабы для индивидуальной защиты от СССР, они еще в 1947 году стали создавать структуру для сотрудничества в деле обеспечения своей безопасности. В марте 1948 года пять стран – Бельгия, Франция, Люксембург, Нидерланды и Великобритания подписали Брюссельский договор, который и стал основой для создания НАТО годом позже. 
Основным принципом НАТО стала статья 5, в которой говорится, что стороны соглашаются, что вооруженная атака против одной или более из них, в Европе или Северной Америке, будет рассматриваться как атака против их всех. Устав и структура НАТО разрабатывались в соответствии со статьей 51 Устава ООН, которая предусматривала право коллективной самозащиты региональными организациями. Вооруженные силы НАТО были созданы в 1950 году в ответ на корейскую войну, одного из первых столкновений между Западом и Востоком и воспринималась Западом, как начало всемирного коммунистического наступления. Затем в 50-х годах прошлого века в организацию вошли Греция, Турция, ФРГ. НАТО является грандиозным военно-политическим блоком 28 государств, обладающим всей необходимой инфраструктурой и системой органов по её управлению. Основным руководящим органом альянса является Совет НАТО. Высшим военно-политическим органом организации является Комитет Планирования Обороны. Он имеет равные с Советом права в сфере своей компетенции. Это высшая военная власть альянса. Высшим военным органом НАТО является военный комитет, состоящий из начальников генеральных штабов странчленов НАТО и гражданского представителя Исландии, не имеющей регулярных вооруженных сил. При нем созданы три верховных командования, а именно: Верховное союзное командование в Европе, Командование Атлантического океана, Командование Канала (так называют Ла Манш). В задачу командования входит планирование мер по защите соответствующих зон в мирное время (создание баз, аэродромов, прокладка трубопроводов, постройка складов, создание систем коммуникаций) и практическая реализация намеченных мер – в военное время. Верховное главное командование в Европе возглавляется верховным главнокомандующим (всегда американским генералом). В его подчинении находятся главные командования на трех европейских театрах военных действий: Североевропейском, Центральноевропейском и Южноевропейском. В период между заседаниями функции Военного Комитета выполняет Совет НАТО (Постоянный Комитет). Также структура НАТО состоит из Группы ядерного сдерживания, Группы защиты оружия высших уровней, Группы быстрого реагирования. Верховный главнокомандующий является ответственным за выполнение всех военных мер в соответствующей зоне. Вместе с председателем Военного Комитета НАТО верховные главнокомандующие выступают как высшие военные представители в Главном Штабе вооруженных сил союзников. Военному комитету помогает Международный Военный Штат и Экономический Комитет. Повседневную деятельность всех структур НАТО организует Международный Секретариат во главе с Генеральным Секретарем, назначаемым правительствами-членами. 
Обострение отношений после корейской войны, когда войска ООН (в основном амери- канские) пришли на помощь Южной Корее, и привели к разделу Кореи, что вызвало формирование Организации Варшавского Договора, хотя сотрудничество между социалистическими странами существовало ранее. Организация была основа в 1955 году, и в нее вошли почти все страны восточной Европы, кроме Югославии, В рамках организации Варшавского договора были созданы объединенное командование Вооруженных сил и Политический консультативный комитет – орган, координирующий внешнеполитическую деятельность стран Восточной Европы. 
В принципе нельзя сказать, что все годы «холодной войны» представляли собой полосу столкновений, но борьба за лидерство в Европе шла острая, хотя временами напряжение заметно ослабевало. 
Многое в отношениях между НАТО и Варшавским договором зависело от складывающихся отношений между США и СССР. Во времена президентства Р. Никсона началось ослабление напряжения в отношениях между США и Советским Союзом. Никсон начал политику, которая называлась „умеренным многосторонним сотрудничеством“, которая в определенной степени повлияла и на политику следующих президентов Америки. В этот период США предложили Западной Европе геополитическое партнерство, что привело к определенной автономии государств в рамках блока НАТО. Так, например, в рамках блока обладала определенной самостоятельностью во взаимоотношениях с СССР Западная Германия (ФРГ), Франция. В 1982 году членом блока стала Испания. После распада Советского Союза в НАТО вступили Польша, Чехия, Венгрия и теперь его состав насчитывает 28 государств. Блок НАТО возник как ответ на коммунистическую угрозу, вызванную вассализацией стран Восточной Европы и опасностью политики СССР для Европы. 
Создание блока НАТО, конечно, отвечало геополитическим интересам США. Для поддержания влияния на другие страны, Америка должна была иметь в своем распоряжении рычаги воздействия на Европу и на весь остальной мир. Для европейских государств-членов НАТО важным было защититься от угроз крупной евразийской державы, каким был СССР. Г. Киссинджер справедливо заметил, что „господство какой-либо одной державы над любым из составляющих Евразию континентов – все еще остается критерием стратегической опасности для Америки“. 
В соответствии со статьями 5,6 Вашингтонского договора зона ответственности НАТО была ограничена территориями стран-участниц организации и прилегающим к ним морским районам Северного моря и Северной Атлантики. Основное бремя расходов на оборону стран-членов НАТО приходится на США. В среднем за все годы существования эти расходы для основных европейских стран-членов НАТО оказывались около 2,3% ВВП, а для США около 4%. 
Сейчас можно сказать, что Североатлантический альянс, а потом и его противостояние с блоком стран Варшавского договора оказало стабилизирующее воздействие на развитие мировой цивилизации в 1949-1989 годах, хотя и привело к гонке вооружений в рамках, так называемой, „холодной войны“. Как мы считаем, определяющим здесь является то, что НАТО, как указано в уставе о создании международной организации, является организацией свободных и суверенных государств, созданной для коллективной защиты от угроз. Все участники равны в правах, а основными принципами является сотрудничество и взаимопомощь. 
Конечно, блок является военно-политическим образованием, а потому действие его принципов обусловлено необходимостью защиты от угроз. Поэтому мощные вооруженные силы блока служат скорее фоном, на котором разворачиваются политические реальные процессы. К примеру, военные траты блока оказались связанными с приходом в Белый дом Рональда Рейгана. В этот период США разработали новую стратегию, которая развивалась по следующим направлениям: 
1. Финансовая и техническая помощь движению „Солидарность“ в Польше и моджахедам в Афганистане.

2. Масштабное перекрытие каналов доступа СССР к новым технологиям.

По этому поводу подчеркнем только, что к 1986 году технологическая блокада практически перекрыла все каналы нелегального экспорта в СССР, идущие через Швецию, Австрию, Швейцарию и Финляндию. Около 40% экспорта американских товаров допускалось к вывозу только при наличии лицензии. Сходные программы контроля за передачей технологий были запущены в Англии, Франции, Германии. 
3. Ускоренный рост вооружений и поддержание их на высоком техническом и технологическом уровне был связан в основном с деятельностью НАТО. В 1980-1990 гг. расходы в рамках блока НАТО выросли почти в два раза. Сумма расходов выросла с 255112 млн. долларов до 503906 млн. долларов. 
4. Была развернута кампания по резкому сокращению поступления в Советский Союз валюты и ограничен экспорт природного газа на Запад.

Эти четыре направления представляли собой программу по развалу СССР и определенная немаловажная роль в этих процессах выпала на НАТО.

Вместе с тем, следует отметить, что некоторые российские специалисты считают, что акцент был сделан на сокращении масштабов строительства газопровода в Западную Европу. Отметим, что и сейчас для России газопровод и продажа газа в Европу является одним из приоритетов развития. Кроме того, США тогда предприняли масштабную акцию по снижению цены на нефть. В 1983 году нефть стоила 34 доллара за баррель. США тогда закупали 5,5 млрд. баррелей нефти. Падение цен на нефть на мировом рынке до 20 долларовза баррель должно было снизить поступление валюты в СССР. По оценкам американских экспертов того времени, снижение цены на один доллар за баррель приводило к экспортным потерям СССР от 500 млн. до 1 млрд. долларов. Для воплощения этой стратегии правительство США резко уменьшило закупки нефти в стратегический резерв. Были предприняты и другие меры. Начало снижать цены на нефть, добываемую со дна Северного моря, Британское нефтяное сообщество. Это вызвало войну цен со странами ОПЕК и цена нефти упала до 29 долларов за баррель. Затем Саудовская Аравия при поддержке США в 1985 году резко увеличила добычу нефти – с двух до шести миллионов баррелей ежедневно. После этого мировые цены стремительно покатились вниз и в первом полугодии 1986 года упали до 12 долларов за баррель, а затем до 10 долларов. Для Советского Союза это означало потерю 10 млрд. долларов – почти половину валютных поступлений от экспорта. Вместе с ценой нефти падала и цена природного газа. Справедливости ради, следует отметить, что еще во время энергетического кризиса 70-х годов США и другие западные страны смогли освободить зависимость своей экономики от сырья, создав так называемую „экономику знаний“. Этого не смог сделать СССР, экономика которого зависела от цен на сырье. 
СССР удвоил продажу золота, что также привело к падению его цены. С конца 1985 года сальдо в торговле с Западом впервые стало дефицитным. Именно это и заставило Горбачева М. С. начать свою перестройку, которую многие ученые называли „бюрократической“. Проблемы страны были столь велики, а высшая партийная элита такой непрофессиональной, что процесс преобразований вышел из под контроля и разрушил страну. 
Чтобы усилить экономическую атаку на СССР, США преднамеренно осуществили падение курса доллара по отношению к европейским валютам. Поскольку расчеты с СССР за экспорт энергоносителей по контрактам с Западной Европой осуществлялись в долларах, а импорт – в валюте европейских стран, падение курса доллара обошлось Советскому Союзу в дополнительные потери, оцениваемые в 2 млрд. долларов ежегодно. Экономика СССР, построенная на экспорте сырья и на экстенсивном производстве, стала рассыпаться. Произошла цепная реакция и низкая цена на энергоресурсы вызвала снижение закупок военной техники такими ориентированными на СССР странами, как Ирак, Иран, Ливия, что привело к потерям еще 2 млрд. долларов. 
Надо подчеркнуть, что экономическая война против Советского Союза сопровождалась информационно-психологической войной. Информационные технологии и психологическая война против СССР описана в книгах Г.Г. Почепцова „Информационные войны“ и „Психологические войны“, а также в книге С. П. Расторгуева „Философия информационной войны“. 
В контексте информационной войны был использован и фактор НАТО. Для убеждения советского руководства в безопасности НАТО была переписана хартия НАТО. 6 июля 1990 года в Лондоне главы государств и правительств НАТО презентуют „Лондонскую декларацию об обновленном Североатлантическом альянсе“. В ней содержатся предложения о развитии сотрудничества со странами Центральной и Восточной Европы в разных отраслях политической и военной деятельности. Но сотрудничество не отменяло направленности блока, а главное использования его против СССР. Отметим также, что американцы смогли убедить М. С. Горбачева в необходимости объединения Германии под эгидой НАТО. Сам М. С. Горбачев в своих мемуарах пишет: „Что для вас предпочтительнее, – убеждал меня Бейкер, – объединенная Германия вне НАТО, полностью самостоятельная, без американских войск, или объединенная Германия, сохраняющая связи с НАТО, но при гарантии того, что юрисдикция или войска НАТО не будут распространяться на восток от нынешней линии“? 
По существу, последняя часть фразы Бейкера и стала ядром той формулы, на основе которой был достигнут компромисс о военно-политическом статусе Германии.

Горбачев дает согласие на объединение Германии. 3 октября 1990 года в день объединения, Североатлантический Совет собирает по этому поводу специальное заседание и поздравляет объединенную страну в качестве полноправного члена НАТО. Это была интеллектуальная победа США и Европы, свою роль в ней сыграл и НАТО. 
Как и следовало ожидать, инвестиции в СССР не пошли, а НАТО, вопреки заверениям, начал активно расширяться на Восток. Даже американские эксперты не ожидали такого эффекта, они признают, что СССР даже после гонки вооружений был в 1990 году экономически и политически очень сильной страной, второй после США. Отметим, что до сих пор Россия, как правопреемник СССР не достиг в экономических показателях 1990 года. 
В годы „холодной войны“, пользуясь ситуацией, угрозами со стороны СССР в отношении западной Европы, США во многом использовали НАТО в своих интересах, хотя и тогда, как отмечалось выше, некоторые европейские страны, следуя в фарватере политики Америки, старались сохранять приоритет своих интересов. К примеру, в 60-х годах Франция вышла из военной организации блока НАТО. Западная Германия в 70-х годах (В. Брандт) вела свою политику с СССР в достаточной степени самостоятельно и т. д. Однако, оказалось, что европейская политика США имеет значение и для США. З. Бжезинский в своей книге „Еще один шанс“ отмечает, что центральным фронтом холодной войны была Европа. Он даже говорит сильнее, по сути, это была война за Европу. Хотелось бы обратить внимание, что эта мысль по-новому раскрывает его идеи из книги „Великая шахматная доска“. Он писал в ней, что на долю Евразии приходится 75% населения, 60% ВВП и 75% энергетических ресурсов всего мира. Поэтому она „осевой суперконтинент мира“. Держава, которая доминирует в Евразии, будет оказывать определяющее влияние на два из трех наиболее экономически развитых районов мира: Западную Европу и Восточную Азию. По его оценке „коллективно потенциальная мощь Евразии перевесит мощь даже Америки“. 
Как считает З. Бжезинский лидирующую роль США в международных делах можно сохранить только в том случае, если Вашингтон обеспечит, чтобы ни одно государство или коалиция государств не смогли бы господствовать в Евразии, которую он называет „решающей геополитической шахматной доской“. Сильная Евразия, какой она была в советский период, стремилась влиять на Западную Европу, так как она выступала в роли „римленда“ для СССР. Понятно, что в годы соперничества США и Советского Союза сохранить Западную Европу от влияния СССР было решающей задачей для Америки, а НАТО был одним из серьезных механизмов реализации этой задачи. Вместе с тем, следует иметь в виду, что НАТО помог защитить Западную Европу от коммунизма, сохранить западные ценности, западную демократию и рыночное общество. 
Положительным фактором являлось то, что распад существующей биполярной системы, где НАТО занимал ключевую роль, в силу наличия ограничителей, был сопровожден менее болезненными процессами. Не следует забывать тот факт, что Североатлантический альянс в конце 80-х, начале 90-х годов занял довольно положительную позицию, часто выступая с инициативами по налаживанию глубокого диалога со странами ОВД. Одним словом, относительная стабильность, присущая биполярной системе, существовала также благодаря такому силовому центру как НАТО. 
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Summary

The article deals with the disintegration of existing bipolar system where the NATO played a key role, owing to presence of terminators, has been accompanied less by disease processes. It is not necessary to forget the fact that the North Atlantic alliance in the late eighties, the beginning of nineties has taken positive enough position, often acting as initiatives on adjustment of deep dialogue with the countries OVD. In a word, the relative stability inherent in bipolar system, existed also thanks to such power center as the NATO. 
<!--

</Section>

-->

<!--

<Section>

<Description>

<Metadata name=”Title”> РОЛЬ ЛОББИЗМА В СОВРЕМЕННОЙ ПОЛИТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ

</Metadata>

</Description>

-->

Сабит Мамедов
(Азербайджан)
Геополитические реалии, имевшие место в мире на рубеже ХХ – начала ХХI века актуализировали проблематику значимости лоббизма в системе политического развития, как отдельных стран, так и всего мирового сообщества в целом. Значимость лоббизма на политической сцене современности не только не ослабевает, но с каждым годом возрастает. Лоббизм стал приобретать широко распространенный характер, начала формироваться щедро финансируемая индустрия лоббизма. В ряде стран лоббистские кампании, структуры приобрели характер довольно значимых социальных явлений. Сегодня с точностью никто не может утверждать, существуют ли такие решения, которые принимались бы представителями власти в отсутствие воздействия на них со стороны заинтересованных лиц. В равной степени сложно представить крупные экономические структуры, которые не пытались бы решить часть своих проблем за счет взаимодействия с властью. 
Повышение роли лоббизма в политике приводит во многом к трансформации демократии от гражданского представительства к представительству интересов отдельных лиц, корпораций и политических элит. Трансформация обусловлена тем фактом, что появляются новые и весьма влиятельные агенты политического поля – группы интересов, которые оказывают воздействие на власть, причем зачастую прямое воздействие, без участия в выборах. Лоббизм выступает не только одним из главных механизмов выработки и принятия государственных решений, но и значимой действующей силой становления плюралистической демократии за счет влияния, оказываемого на органы государственной власти. 
Именно в рассматриваемый период усиливается заинтересованность различных политических и общественных организаций, сил и групп в деятельности органов власти и использование ими института лоббизма, как орудия оказания действенного воздействия, вплоть до давления на процесс принятия политических решений и актов. 
Лоббизм и осуществляемые в его рамках политические технологии и коммуникации являются тем феноменом, где при ближайшем рассмотрении и лоббистами, и представителями власти задействуются самые разнообразные коммуникационные ресурсы и структуры. Феномен лоббизма по своей сути – явление в чистом виде коммуникационное, поскольку основан на оказании воздействия и договоренностях. 
Особенно отчетливо коммуникативная специфика лоббизма проявилась на рубеже ХХ – начала ХХI века, когда благодаря трансформации политических процессов коммуникация заняла центральное место в политике, став инструментом ее саморепрезентации и воспроизводства. Дело даже не в том, что коммуникативные процессы глубоко проникают в политику. Сегодня сами политические процессы обретают коммуникативный характер. Статус коммуникации меняется со вспомогательного на фундирующий. Трансформация процессов приводит к смене задач, которые стоят перед властью: теперь это задачи в большей степени коммуникативные, нежели административные. Можно утверждать, что сегодня коммуникация является главным механизмом, посредством которого реализуется власть в обществе. Таким образом, исследование коммуникационных процессов возможно не только с учетом влияния политической среды. Подобные представления становятся ядром нового дискурса в политологии – теоретического дискурса политической коммуникации. 
Кроме того, отсутствие элементарных теоретических представлений о коммуникационных механизмах лоббирования приводит к тому, что средства массовой информации стали порождать и распространять мифологические представления о лоббизме. Так, лоббистами стало принято называть всех, кто имеет хоть какое-то отношение к лоббистской деятельности, в том числе и представителей власти, а наиболее вредоносным из мифов является миф о „диком лоббизме”, отождествляющий в общественном сознании лоббизм и коррупцию. Опасность подобных представлений заключается в том, что вслед за формированием негативного образа лоббистов в их отношении могут быть предприняты меры деструктивного характера, нарушающие механизмы представительства интересов. 
Актуальность темы лоббирования на сегодняшний день все шире используется в практической деятельности бизнеса, однако его формы и инструменты пока нельзя назвать цивилизованными. В сложившейся обстановке важное значение приобретает формирование системы связей бизнеса и власти, адекватной как принципам государственного регулирования экономики, так и мотивационным установкам бизнеса. Существенное место в их формировании занимает цивилизованное лоббирование, результатом использования которого становится не исключительно личное обогащение представителей бизнес сообщества, а такой баланс интересов, который позволяет бизнесу, обществу и государству достичь наиболее эффективного взаимодействия, способствующего улучшению качества жизни населения. 
Следует отметить, что институт лобби как механизм и технологии воздействия и взаимодействия бизнеса и государства, является одним из важнейших факторов проявления динамизма современной политики, который способствует беспрецедентному повышению роли государственной бюрократии. Она может, как ускорить, так и застопорить принятие решений практически по любому вопросу. Это так же зависит от того, что разные государственные и политические институты не всегда и не во всем действуют согласованно. Механизмы принятия решений на всех уровнях государственной власти находятся в постоянном движении, они постоянно сталкиваются друг с другом, конкурируют и конфликтуют друг с другом. Решения, предлагаемые ими, часто не стыкуются друг с другом и, более того, противоречат друг другу. Это объясняется, прежде всего, тем, что разные ведомства, отделы, министерства строятся по принципу более или менее узкой специализации, соответственно предлагаемые ими программы, и решения отражают как профессиональные интересы их составителей, так и интересы тех сфер общественной жизни, которыми они призваны управлять. 
Между тем обстоятельства свидетельствуют о том, что к настоящему времени бизнес, общество и государство сосуществуют в условиях взаимного недопонимания. Без кардинальной перестройки их взаимоотношений на взаимоприемлемой основе, удовлетворительное решение возникающих здесь проблем не представляется возможным. Требующаяся перестройка делает необходимым целенаправленный поиск системы связей, и механизмов их реализации, позволяющих достичь баланса интересов бизнеса, общества и власти, исключающий неопределенность и нестабильность взаимоотношений между ними, затрудняющих рациональное сотрудничество. 
Лоббирование в современных развитых хозяйственно-политических структурах занимает весьма существенное и ответственное место, выступая в роли инструмента согласования интересов между бизнесом, обществом и государством на цивилизованной основе . 
Немаловажным является правильное определение места лоббирования в системе политического и экономического представительства интересов бизнес сообщества. Особая роль должна быть отведена принципам экономического лоббирования и разработке критериев правомочности вмешательства государства в экономику. Решение этих проблем является актуальной задачей имеющей существенное экономическое значение. 
Для лоббизма характерны: действие не через участие в открытом состязательном процессе завоевания политической власти, а через воздействие на характер ее решений, осуществляемое преимущественно в теневых формах; корпоративный характер отстаиваемых интересов; прагматический характер. 
2. Следует признать, что сегодня лоббистская деятельность в Азербайджане носит латентный характер, проводится неорганизованно. Обычно несколько депутатов поднимают определенный вопрос в Милли Меджлисе, и в зависимости от авторитетности депутатов результаты бывают различными. Поэтому нормативно-правовое регулирование этой области, придание ей массового характера, усилие общественного контроля неразрывно связаны с принятием Закона „О лобби“. 
Другим важным компонентом лоббизма является его эффективность в борьбе против коррупции. Поскольку легализация лоббизма сводит на „нет“ частные коррупционные отношения между отдельными чиновниками, парламентариями с одной стороны и бизнесструктурами – с другой. Как и на примере с США, после того, как они проходят регистрацию в парламенте, устанавливается контроль над их финансовой деятельностью. В то же время, воспользовавшись в нужной степени своими фискальными регулирующими функциями, наше правительство может создать благоприятные условия для развития здоровой конкуренции. 
3. В зависимости от общественного строя можно выделить три типа лоббистской деятельности: „теневой“ или „закрытый“, публичный „открытый“, институциональный, регулируемый законодательством. 
Классификацию уровней лоббизма на практике можно представить следующим образом: межгосударственный, на уровне исполнительной власти, парламентский и региональный. 
Формы лоббизма довольно разнообразны: прямой „индивидуальный“, клановый, многовекторный, самопротекция, парламентский и „опосредованный“.

Методы лоббирования включают в себя: персональные контакты с представителями органов власти; участие в заседаниях комитетов и комиссий парламента, правительства, министерств; работу в экспертных группах по подготовке проектов документов парламента и правительства; съезды, конгрессы, совещания предпринимателей с участием представителей органов власти; общественные слушания законопроектов; влияние через общественное мнение и СМИ; доклады, послания от предпринимателей к органам власти. 
Объекты воздействия в лоббистской деятельности – законодательные, исполнительные органы власти и их должностные лица, субъекты воздействия – лоббисты, – человек либо организация, отстаивающие экономические, национальные, экологические, религиозные, профессиональные и иные интересы в органах государственной власти. 
4. Разнообразие технологий лоббирования обусловливается их сферой применения за счет реализации различных интересов, при этом ведущими являются известные политтехнологии. Собственно лоббистская технология определяет и использует конкретные технологии из всего арсенала политконсалтинга. 
В зависимости от социально-экономического, политического и культурного фона, от обстоятельств, которые могут „наделить“ лоббизм, как плюсами, так и минусами, он может быть употреблен либо на благо всего общества, либо в узкопартийных или узкогрупповых интересах. Главное достоинство лоббизма заключено в создании легитимных возможностей участия в выработке и принятии решений как наиболее заинтересованных общественных групп, так и высококомпетентных специалистов. 
5. Анализ практики лоббизма в США и Канаде показал, что лоббизм в этих странах достиг уровня самостоятельного политического института. Лоббизм тут законодательно урегулирован (Закон о раскрытии лоббистской деятельности США (1996 г.), канадский Закон о регистрации лоббистов (1988 г.), действует Американская лига лоббистов (1979 г.), а также существуют парламентские правила, которые прямо применимы к частным лицам, лоббирующим конгресс. 
6. Законодатели стран Западной Европы стремятся к легитимизации и регламентации института лоббизма и лоббистской деятельности. Законодательное регулирование лоббизмав странах ЕС было начато принятием Кодекса поведения лоббистов (1997 г.), разработаны основные требования, предъявляемые к лоббистской деятельности в Европе. 
В Великобритании действует закон, согласно которому член парламента может официально выступать представителем коммерческих интересов одной из сторон при заключении сделки. 
В Германии предусмотрен лоббизм на уровне исполнительной власти. К недостаткам германской практики регулирования лоббизма можно отнести произвол германских чиновников при отборе групп интересов, и отсутствие гласности на стадии обсуждения законопроектов в государственных органах. 
Лоббистская деятельность во французском парламенте формально запрещена, но фактически она осуществляется там членами так называемых содружеств и исследовательских групп, специализирующихся на разработке конкретных проблем и идей с последующим их продвижением в качестве законодательных инициатив. 
Для ЕС характерна корпоративная форма лоббизма, ее наиболее традиционная форма представительства интересов — европейские ассоциации (еврогруппы). 
7. Для современной России характерны „теневой“ тип лоббизма, корпоративный характер отстаиваемых интересов, прагматическая ориентация субъектов лоббистской деятельности. В России отсутствует лоббистская организация или объединение, которое ставило бы своей основной целью интеграцию отраслевых промышленных союзов и отстаивание их интересов в органах государственной власти. 
Лоббизм крупного бизнеса приобретает политическую окраску и начинается уже на этапе избирательной кампании, когда борьба идет за возможность влиять на структуры Государственной Думы и Совета Федерации. К эффективным объектам лоббирования в Государственной Думе стоит отнести Совет Государственной Думы, депутатские объединения Государственной Думы – фракции и депутатские группы, межфракционные депутатские объединения (МДО), комитеты и комиссии Государственной Думы, авторитетных депутатов и Аппарат Государственной Думы. 
8. Лоббизм как внутриполитическое явление, независимо от степени и уровня своей легитимности, основан на стремлении субъектов различных сфер жизни общества снизить степень риска при взаимодействии друг с другом. В то же время субъекты лоббистской деятельности превратились в разнозначные объектам величины и нередко сами провоцируют возникновение либо усугубление рисков для того, чтобы обеспечить стабильную нишу собственного существования и развития. Иными словами, менее всех заинтересованы в снижении угрозы рисков именно лоббистские структуры. 
Существенно расширился и круг реальных участников лоббистской деятельности. В основе лоббизма лежит корпоративный принцип, но исполнителем желаний группы совершенно не обязательно должна быть только группа. Не меньший интерес представляет персоналия как корпоративный лоббист. Подтверждение этому тезису – то, что список рейтингов ведущих лоббистов все чаще носит не групповой, а персонифицированный характер. Объяснение этому достаточно простое. Личности проще „наводить мосты“ между различными группами, имеющими нередко диаметрально противоположные интересы, чем коллективу, пусть даже единомышленников. Парадоксально, но индивидуальные лоббисты лучше вписываются в глобальные процессы, создавая международные группы, систему „think-tanks“ и т.п. 
Выстраивание новых систем международного лоббизма, в том числе такой его разновидности, как региональный, так и локальный, в одной конкретной стране, лоббизм, не имеет и не может иметь под собой правового поля. В то же время нет серьезных оснований для его запрета, так как международные структуры, если они не имеют откровенно криминальной направленности, – заказчики и исполнители лоббистских проектов вообще никак не регламентируется нормами международного права.
В принципе, лоббизм был и остается преодолением противоречий между актуальной потребностью в представительстве корпоративного интереса и отсутствием легитимного механизма его учета. Фактически, все сферы жизни общества, где пересекаются интересы власти и других векторов, находятся под контролем лоббистских структур и организаций. Немаловажно, что именно эти промежуточные структуры не только являются инструментом влияния на принятие решений, но и дополнительным источником дохода для объектов лоббистской деятельности. Интересным и важным аспектом исследования является проблема пересечения лоббистской деятельности и коррупции, которые успешно сосуществуют и взаимодополняют друг друга даже в условиях легального лоббизма. 
Вышеизложенные обстоятельства указывают на необходимость восполнить возникший пробел в исследованиях лоббизма и его роли в политической жизни и подвести теоретико-методологическую базу под изучение системы лоббистских коммуникаций с тем, чтобы появилась возможность научного описания и адекватной исследовательской оценки, как коммуникационных особенностей отдельных лоббистских кампаний, так и тенденций развития лоббизма в целом. 
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Samit Mamedov
The role of lobbying in the modern political system
Summary

The article deals with the geopolitical realities which were taking place in the world in ХХ – XXI century and made actual the problem of lobbying in system of political evolution as in different countries, so all over the world. Nowadays, the importance of lobbying at political scene does not weaken, but is even growing. At present, lobbying plays an important role in all spheres of our life. 
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(Азербайджан)

Общеизвестно, что на ранних стадиях капитализма основу его отношений составляла частная собственность на средства производства. Внутренним содержанием, сущностью процесса капиталистического производства являлась эксплуатация наемной рабочей силы и частнокапиталистическое присвоение прибавочного продукта. Противоречие между общественным характером труда и частной формой присвоения в сфере социальных отношений выражалось в глубоком антагонизме между буржуазией и пролетариатом. Именно в истории борьбы этих классов, можно проследить восходящий и нисходящий потоки движения в соответствии производственных отношений характеру и уровню развития производительных сил. На начальной стадии свободно-предпринимательской капитализм экономически стимулировал резкий скачок в развитии производительных сил. Погоня за прибылью рушила привычный уклад жизни, национальные перегородки, совершила промышленный переворот, диктовала необходимость определенного образовательного минимума у населения. Относительно прогрессивный этап изменений означал, что капиталистические производственные отношения создают известный простор для развития производительных сил, и следовательно, между ними имелось столь же относительно устойчивое соответствие. Однако уже в ходе создания технического базиса капитализма появляется тенденция к изменению качественного уровня субъекта производства, поскольку с появлением машинного производства сила производителей выступает как ассоциированная, как совокупный общественный труд. Это означает, что капиталистические производственные отношения, снимая ограничения в развитии производительных сил, допускают их коллективное (общественное) использование, тем самым неизбежно вводят ограничения на свое саморазвитие, ссужают свою социальную базу. Относительное соответствие производственных отношений характеру и уровню развития производительных сил уступает место их принципиальному несоответствию. Империализм не только не снял этого несоответствия, а наоборот, довел его до законченных форм конфликтного противоречия, со всеми вытекающими отсюда последствиями, коими стали социальные потрясения, революции и мировые войны, ставшие „визитной карточкой“ ХХ века. 
Однако наряду с этой негативной тенденцией в развитии общества проявились и позитивные тенденции. Они были обусловлены внутренней логикой развития производственных отношений, а точнее прогрессом центральной категории, системообразующей, соединяющей производственные отношения в единое целое – отношениями собственности. Дело в том, что капиталистическая форма частной собственности, действительно, является последней формой ее развития. Но она таковой становится в связи с внутренней необходимостью, которую требует закон „диалектической отрицательности“, то есть самоотрицание системы. Данное самоотрицание, заложенное в систему в начале ее возникновения, приводит к полному перевоплощению, когда „перевоплощенная“ форма есть единственно возможная форма существования. Частная собственность, основанная на перманентно действующей тенденции к самовозрастанию, приходит к собственному отрицанию, когда содержание вграницах предельной формы превращается в свою противоположность как единственной формы своего существования. Расшифруем данное положение. 
Частная собственность на стадии капитализма, достигает пределов собственного самовозрастания, что с необходимостью требует ее видоизменения. Данное требование выдвигается внутренней логикой самой частной собственности, то есть тенденция к повышению нормы прибыли создает условия, при которых доля частного присвоения отдается производителям (акционерные общества, государство как всеобщее товарищество и т.д.). Данная передача части собственной сути позволяет частной собственности увеличить границы нормы прибыли. Указанный процесс потери первичной сущности носит перманентный характер. Достигая пределов в развитии, за счет потери первичной сущности, частная собственность отчуждает новую порцию сути, передавая ее в форму обобществления. Это временно увеличивает границы развития и одновременно требует новой метаморфозы. Происходит увеличение чуждой, на первый взгляд, сути частной собственности. Однако эта чуждая суть есть необходимость существования самой частной собственности, и представляет собой ее утверждение в новой форме существования. То есть частная собственность, превращаясь в свою противоположность, тем самым утверждает себя как собственность. Следовательно, переход к обобществившемуся владению и управлению богатством выступает как утверждение в рамках внутреннего отрицания. В данной ситуации, утверждение есть отрицание в форме отчуждения. 
Если исходить из посылки, что отчуждение есть негативный результат частной собственности, то процесс внутреннего самоотрицания присущий каждой отдельной системе является отрицанием в рамках отрицания, как утверждения своей бытийности. В форме определяющего качества внесем ясность в указанный тезис. Как известно, основой развития каждой системы является внутреннее, то есть присущее ей качество – самоотрицание. Данное отрицание предполагает не уничтожение, а становление системы в новых рамках, что есть ее (системы) утверждение как качества. Если мы будем рассматривать, например собственность как субъект или объект, то безусловно придем к ложному выводу о ее приходящем характере. Но если рассматривать собственность как жизненный процесс, тем самым, характеризуя ее как присущее производству качество, что является условием ее бытийность, тогда смена форм выступает как жизненный цикл системы, позволяющий сменять формы, сохраняя содержание, как совокупность системоотражающих связей. Следовательно, частная собственность как форма отчуждения отчуждает саму себя, не уничтожая, а утверждая себя как собственность, которая есть качество, присущее общественному производству как совокупности системоотражающих связей. 
Именно это позволяет говорить о росте общественного развития нового общества, которое в научной литературе называют посткапиталистическим, постиндустриальным, постмодернистским.

Подведем некоторые итоги:

- понятие „способ производства“ есть органическое и конкретно-историческое единство технологического и общественного способов производства;
- способ производства есть диалектическое единство разделения труда и собственности, как поверхностных проявлений сторон материального производства;
- закон соответствия производственных отношений уровню и характеру производительных сил является законом развития способа производства в целом, то есть в единстве двух его сторон;
- фиксируемая „законом соответствия“ связь есть результат взаимодействия внутренней структуры способа производства;
- при рассмотрении „закона соответствия“ следует различить понятия „общее соответствие“, „общее несоответствие“, „принципиальное соответствие“, „соответствие внутриотдельных сторон способа производства“, „несоответствие элементов сторон материального Производства“;
- понятие „принципиального соответствия“ не снимает существование „общего или частного несоответствия“, возможность устранения, которая находится в рамках материального производства и является основным механизмом его утверждения в историческом развитии общества;
- „закон соответствия“ есть социологический механизм реализации трех законов

диалектики, а также проявлением действия всей совокупности законов связи;
- как основа развития материального производства, закон соответствия обуславливает все формы отчуждения (несоответствия) в общественном развитии и выступает как причиной утверждения, так и диалектической мерой, в границах которой устраняются ее причины.
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On the correspondence rule of industrial relations to
the level and kind of productive forces
Summary

Developing into the public form, it (private property) finds the statement of own essence that is caused necessity as by quality of an alienated essence of process in this new form. It allows to speak about growth of social development of a new society which in the scientific literature name postcapitalist, postindustrial, postmodernist. 
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ადამიანისათვის საზოგადოების ფენომენი ყოველთვის დიდი ინტერესის საგანი იყო, რადგან ადამიანი თავისი ცხოვრების წესით, ისტორიული გამოცდილებით არის საზოგადოებრივი არსება. ადამიანი ქმნის საზოგადოებას და საზოგადოება ხდის ადამიანს ადამიანად. საზოგადოების გარეთ დაბადებული ბავშვი ვერ იქცევა ადამიანად (მაუგლი). საზოგადოება არ არის ადამიანთა უბრალო ფიზიკური თავმოყრა გარკვეულ სივრცეში, არამედ საზოგადოება ადამიანთა სპეციფიკური ერთობაა, საზოგადოებაში ადამიანებს შორის ყალიბდება სპეციფიკური ადამიანური ურთიერთობები. ეს ურთიერთობები განსხვავდება ადამიანებს შორის სისხლით ნათესაური კავშირისაგან. ბავშვი იზრდება ოჯახში და მას ოჯახის წევრებთან აქვს სისხლით ნათესაური კავშირი. ბავშვი გაიზარდა, გადის საზოგადოებაში და ურთიერთობაში შედის სხვა ადამიანებთან, აქ ყალიბდება სოციალური ურთიერთობები (ვებერი). შემდეგ ადამიანი იწყებს საქმიანობას და შედის ეკონომიკურ ურთიერთობებში. ადამიანი საზოგადოებაში ცხოვრებით ჩართულია უამრავ ურთიერთობაში სხვა ადამიანებთან. 
პიროვნების ცნების განსაზღვრისას აუცილებელი წინაპირობაა განისაზ- ღვროს ადამიანის სოციალური არსება, ვინაიდან პიროვნება მხოლოდ ადამიანთა საზოგადოებაში არსებობს. ადამიანის არსება არ არის ცალკეული ინდივიდისათვის დამახასიათებელი აბსტრაქტი. თავის სინამდვილეში იგი ყველა საზოგადოებრივი ურთიერთობის ერთობლიობაა. საზოგადოებრივი ურთიერობანი ქმნის იმ ახალ სამყაროს, რომელშიც, ცხოველისაგან განსხვავებით, ადამიანი ცხოვრობს. საზოგადოებრივი ცხოვრება მნიშვნელოვნად განაპირობებს ადამიანის ბიოფიზიკურ და, უფრო მეტად, ფსიქოლოგიურ და სხვა თავისებურებებს, რაც მას ცხოველისაგან ასხვავებს. 
„ადამიანის“ ცნება გვაროვნული ცნებაა და გამოხატავს ადამიანთა მოდგმისათვის დამახასიათებელ საერთო ნიშნებს. ადამიანურ სამყაროში ინდივიდს, ჩვეულებრივ, უწოდებენ ცალკეულ ადამიანს. საერთო თვისებებთან ერთად მას ახასიათებს ინდივიდუალური ნიშნებიც. ცალკეული ადამიანი არის ზოგიერთი განსაკუთრებული ინდივიდი და სწორედ ეს განსაკუთრებულობა აქცევს მას ინდივიდად და ნამდვილ ინდივიდუალურ საზოგადოებრივ არსებად. ინდივიდი საზოგადოების წინაშე წარსდგება, როგორც ფიზიკურ და სულიერ ძალთა ერთობლიობა, რაც ადამიანის სხეულში, მის ცოცხალ პიროვნებაში არსებობს. ადამიანი ბიოსოციალური არსებაა: სოციალური იმიტომ, რომ მას აქვს სოციალური არსება, ბიოლოგიური იმიტომ, რომ ამ არსობის მატარებელი ადამიანი ცოცხალი ორგანიზმია. პიროვნე ბის ცნება განუყრელად დაკავშირებულია „ადამიანის“ ცნებასთან, მაგრამ „პიროვნების“ ცნება დაკავშირებულია „ინდივიდუალობის“ ცნებასთანაც. 
ინდივიდუალობა გამოხატულებას პოულობს ადამიანის ბუნებრივ მონაცემებსა და ფსიქიკურ თვისებებში – მეხსიერების, წარმოსახვის, ტემპერამენტის, ხასიათის თავისებურებებში და ადამიანის სახის მთელ მრავალფეროვნებასა და ცხოველმოქმედებაში. ინდივიდუალური ელფერი დაჰკრავს ცნობიერების მთელ შინაარსს: შეხედულებებს, მსჯელობებს, თვალსაზრისს, რომლებიც მაშინაც კი, როცა ისინი ერთნაირი აქვს სხვადასხვა ადამიანს, ყოველთვის შეიცავენ რაღაც თავისებურს. ინდივიდუალიზებულია ყოველი ცალკეული ადამიანის საჭიროებანი და მოთხოვნილებანი და ყველაფერს, რასაც ის აკეთებს, თავის ინდივიდუალურ შტრიხს ასვამს. პიროვნება არის ადამიანი არა მარტო ზოგადი თვისებებისა და ნიშნების თვალსაზრისით, არამედ მისი სოციალური, სულიერი და ფიზიკური თვისებების თავისებურებათა მიხედვითაც. 
პიროვნების საყოველთაო ნიშანია სოციალური საქმიანობა, რამაც ადამიანი გამოყო დანარჩენი სამყაროსაგან. პიროვნების პრობლემის განხილვისას უნდა გამოვიდეთ ეპოქის პირობებიდან, მოცემული საზოგადოებრივ ეკონომიკური ფორმაციის სოციალური სტრუქტურიდან. პიროვნება ინდივიდუალური და სოციალური თავისებურებების მქონე კონკრეტული ადამიანია, ისტორიულად განსაზღვრულ საზოგადოებრივ ურთიერთობათა პროდუქტია. 
საზოგადოებაში სოციალური ცვლილებების გამომწვევ ფაქტორად შეიძლება მივიჩნიოთ „ისტორიული პიროვნების“ მოღვაწეობა. იგი თავისი მოღვაწეობით, ზნეობრივი მაგალითით ცვლის საზოგადოების კულტურულ ნორმებს, იწვევს სოციალურ რეფორმებს, კლასობრივ ბრძოლებს, რევოლუციებსა და კონტრევოლუციებს, განმათავისუფლებელ და დაპყრობით ომებს, ძლიერი სახელმწიფოების შექმნასა და დამხობას, აყვავებასა და დაცემას, ხოლო ხშირად დაღუპვასაც კი. კაცობრიობამ დღემდე შემოინახა იმ პიროვნებათა სახელები, რომლებმაც გადამწყვეტი როლი ითამაშეს თავიანთი ქვეყნის პოლიტიკურ, რელიგიურ, მეცნიერულ, თუ კულტურულ აღმავლობაში. ინგლისელი ფილოსოფოსი, ისტორიკოსი და პუბლიცისტი თ. კარლიეილია თავის წიგნში „გმირები და გმირობა ისტორიაში“ წერდა „... მსოფლიო ისტორია, იმის ისტორია, თუ რა მოიმოქმედა ადამიანმა ამ ქვეყანაზე, ჩემი გაგებით, არსებითად არის ისტორია დიდი ადამიანებისა, რომლებიც აქ, დედამიწაზე იღვწოდნენ”... მათ საქმეებს კარლეილი განიხილავდა როგორც „მსოფლიო ისტორიის სულსა და გულს“. გერმანელი ფილოსოფოსი ფრიდრიხ ნიცშე წერდა: ხალხი „უფორმო მასალაა, რომლისაგანაც უბრალო ქვას ქმნიან და რომელსაც მეჩუქურთმე ესაჭიროება“. ნიცშე ხატავდა ზეადამიანს, გმირს, რომელიც „სიკეთისა და ბოროტების მიღმა“ იდგა და ფეხქვეშ თელავდა უმრავლესობის მორალს. ასეთი პიროვნების მოღვაწეობის მთავარი პრინციპი და მამოძრავებელი მოტივია ძალაუფლებისადმი სწრაფვა. ამისათვის ყველაფერი შეიძლება, ყველაფერი დაშვებულია, საშუალება კარგი და გამართლებულია. ჰეგელის მიხედვით, ისტორიული აუცილებლობის მატარებელია მსოფლიო გონი, ანუ მსოფლიო გონება, რომელიც მსოფლიოს მართავს; ისტორიული მოძრაობის წარმმართველი მსოფლიო გონის ეშმაკობა არის ის, რომ იგი იყენებს ადამიანების, მათ შორის, დიდი ადამიანების ინტერესებს, ვნებებს, მისწრაფებებს, როგორც თავისი მიზნის – თავისუფლების შემეცნებაში, პროგრესის განხორციელების – მიღწევის საშუალებას. ჰეგელის მიხედვით, მხოლოდ ისინი არიან დიდი, მსოფლიო-ისტორიული პიროვნებანი, რომელთა მიზნები და მოქმედება შეიცავს საყოველთაოსა და აუცილებელს. „მათ გმირები უნდა ვუწოდოთ, რამდენადაც მათ მიზნებსა და მოწოდებას ასაზრდოებს არა მოვლენათა მყარი, მოწესრიგებული არსებული სისტემა, კურთხეული მსვლე ლობა საგნებისა, არამედ ისეთი წყარო, რომლის შინაარსიც დაფარულია და ვერ განვითარდება მონყოფიერებამდე; შინაგანი სული, რომელიც ჯერ კიდევ მიწის ქვეშ ბორგავს და გარესამყაროში ლამობს გამოსვლას, ნაჭუჭს ამტვრევს“... თუ რა იყო საჭირო და დროული. რა იყო მათი დროის სიმართლე. ამასთან ერთად, ჰეგელის მიხედვით, როგორც მთელი ხალხი, ისე ისტორიული მოღვაწენი, მხოლოდ იარაღია მსოფლიო გონის ხელში, რომელიც მათ ფარულად მართავს და მათი საშუალებით ახორციელებს თავის მიზნებს. 
ამერიკელი სოციოლოგი რ. შტრაუს-ხიეპე წიგნში „გულგრილობის ზონა“ წერს, რომ მასა არ აზროვნებს, ის უნდა დაემორჩილოს ძალაუფლებას და ძალაუფლების ხელმძღვანელობას. მეორე ამერიკელი სოციოლოგი ე. ჩინოისი ამტკიცებს, რომ „ყოველ საზოგადოებაში ხალხის ერთი ნაწილი უმაღლესი რანგისაა, მეორე – უმდაბლესისა... ერთნი ყველგან მართავენ, მეორენი მორჩილობენ, თუმცა უკანასკნელებს შეიძლება ერთგვარი შესაძლებლობაც კი ჰქონდეთ, რომ გავლენა მოახდინონ მთავრობაზე და კონტროლი გაუწიონ მის საქმიანობას. ეს კონტრასტები წარჩინებულთა და უჩინოთა, მდიდრებსა და ღარიბებს, ყოვლისშემძლეებსა და სუსტებს შორის შეადგენს სოციალური ულტრაფიკაციის არსებას“. საზოგადოების ასეთი დაყოფა დაბალ და მაღალ რანგებად, მმართველებად და მართულებად ჩინოისს მიაჩნდა სოციალური ყოფიერების მარადიულ კანონად. 
ჩვენი აზრით, შეუძლებელია იმის უარყოფა, რომ გამოჩენილი ადამიანი განსაზღვრულ გავლენას ახდენს იმ მოვლენებზე, რომლებსაც ის უდგას სათავეში. დიდი ადამიანები გამოხატავენ თავიანთი ეპოქის მოთხოვნილებებსა და ამოცანებს, ზოგჯერ – თავიანთი გონებრივი მონაცემებითა და ღვთისგან ბოძებული ნიჭით რამდენიმე საუკუნითაც კი უსწრებენ თავიანთ ეპოქას. ეს იქნება პოლიტიკაში (საქართველოს მაგალითზე დავით აღმაშენებელი), თუ ხელოვნებაში. საკმარისია გავიხსენოთ მიქელანჯელო, ლეონარდო დავინჩი, მოცარტი, ბეთჰოვენი. მეცნიერებაში – ისააკ კოპერნიკი, დარვინი, ფროიდი, ნიუტონი, ალბერტ აინშტაინი; კულტურაში – ფრედერიკო ფელინი, სტივენ სპილბერგი, ლიტერატურაში – შექსპირი, დანტე, სერვანტესი, რუსთაველი; რელიგიაში – მარტინ ლუთერი, საქართველოს კათალიკოს-პატრიარქი, უწმინდესი და უნეტარესი ილია II. 
ადამიანის პრობლემის მნიშვნელოვანი ასპექტია პიროვნებად ყოფნის საკითხი. პიროვნებად ყოფნა ნიშნავს თავისუფლებას, გონიერებას, არჩევანს, გადაწყვეტილებას, პასუხისმგებლობას. ადამიანის თვითგამოვლენისათვის, სამყაროში მისი დამკვიდრება-განხორციელებისათვის, ანუ ადამიანის არსებითი ძალების სრული ობიექტივიზაციისათვის აუცილებელია მოქმედება – აქტივობა, მაგრამ არა ყოველი სახის მოქმედება, არამედ მხოლოდ თავისუფალი. ამ საქმის შესრულება მოითხოვს შემდეგ პირობას: უნდა არსებობდეს მოაზროვნე არსება, რომელსაც გააჩნია სხვადასხვა უნარი, მან უნდა დაისახოს მიზანი და ამასთანავე უნდა ჰქონდეს მიზნის განხორციელებისთვის საჭირო ასპარეზი. ამ სუბიექტური და ობიექტური ფაქტორების არსებობის გარეშე შეუძლებელია ადამიანის ადამიანური თვითრეალიზაცია, მისი ნამდვილი სახის სრული წარმოდგენა. ბუნებისა და საზოგადოების კანონების სწორი ცოდნით შეიარაღებული ადამიანი, თავისუფლების ჭეშმარიტი რაობის მცოდნე არსება ცვლის თავის მდგომარეობას, ცდილობს სამყაროს გარდაქმნას, მისეულად მოწყობას, მიისწრაფვის ისეთი მდგომარეობის შექმნისათვის, რაც ემპირიული არსებობით ეზიარება თავის არსს. 
კაცობრიობის მთელი ისტორია ზესვლით ხასიათდება, ხოლო ადამიანთა პროგრესი განვითარებაში, უპირველეს ყოვლისა, თავისუფლების ზრდით განისაზღვრება. თავისუფლებისაკენ მისწრაფება იმთავითვეა მოცემული ადამიანის ბუნებაში. თავისუფლება ის ძალაა, რაც არ „ასვენებს“ ადამიანს, რაც აქრობს მის სტა ტიკურობას და შეგუებლობას, რაც აწარმოებს მის ადამიანურ ქმნადობას. ყოველ მოაზროვნე ადამიანს აუცილებლად აქვს ყოველგვარი შეზღუდვებისაგან გათავისუფლების სულისკვეთება, იგი ზრუნავს ადამიანური პირობების განხორციელებისათვის. ადამიანისათვის ყველაზე სანუკვარი ოცნება თავისუფლებაა, რომელიც მას აქვს, მაგრამ ამასთანავე იგი მას მოსაპოვებელიც აქვს. ადამიანის შინაგან თავისუფლებას უნდა ჰქონდეს გარეგამოვლინება. ეს იქნება თეორიისა და პრაქტიკის ურთიერთშერწყმა, შინაგანისა და გარეგანის თანხვედრა, ესაა ის იდეალური მდგომარეობა, რაც ასევე აუცილებელია ადამიანისათვის.

ადამიანი არასოდეს არ არის „კმაყოფილი“, ის მუდამ შეგნებისა და ცოდნის გაფართოებისაკენ მიისწრაფვის. სწავლის პროცესი, ცოდნის გაღრმავება ადამიანისაგან მოითხოვს დიდ ძალისხმევას, რომელშიც ფსიქოფიზიკური ფუნქციები იღებენ მონაწილეობას. პიროვნებაა ის, ვინც განსაზღვრავს და სტიმულს აძლევს ამა თუ იმ აქტს. ცოდნის დაუფლებისას დიდი მნიშვნელობა ენიჭება მიდრეკილებებსა და ინტერესს, იმ სფეროს სიყვარულს, მასზე კონცენტრაციას, რასაც ემსახურება ადამიანი. 
ადამიანი თავის პიროვნებას სხვებთან ურთიერთობაში გამოავლენს. თუ ადამიანი ისაა, რასაც ის ქმნის, ამ კეთებას და შექმნილს სხვებთან ურთიერთობაში ენიჭება აზრი და მნიშვნელობა. ერთია „მხოლოდ ჩემთვის“ და მეორეა – „კაცობრიობისათვის“, ამ უკანასკნელში კი „შენ“-ს გარდა „მე“-ც არსებობს. საკუთარი თავიდან გამოსვლა და სხვების მიზნად დასახვა „მე“-ობას კი არ აუქმებს, არამედ ადასტურებს. 
ადამიანის შინაგანი სამყარო ღრმა და ბევრისმომცველია, ადამიანური მისწრაფებები და საერთოდ მისი კუთვნილი ყოველი ფენომენი განსაზღვრული ღირებულებების მატარებელია, მაგრამ ჩვენ მაინც ის გვაინტერესებს, რაც ღირებულებათა იერარქიის მაღალ საფეხურზე დგას, რაც „მსოფლიო განცდის“ გამოხატულებაა, რაც „ზოგადი გონის“ შედეგია. საინტერესო მაინც ზოგადადამიანური ნიშნების მოძიებაა. 
ადამიანი არის შეგნებული, მიზანდასახული, რომელიც პასუხისმგებელია თავის მოქმედებაზე. ცნობიერება არის ადამიანის სპეციფიკური აქტივობის საფუძველი. ასევე ცნობიერება არის სინამდვილისადმი ადამიანის დამოკიდებულების სპეციფიკის გამომხატველი, რაც იმაში მდგომარეობს, რომ ადამიანმა იცის სინამდვილე და არა უბრალოდ მიმართებაშია მასთან. სპეციფიკურია ადამიანის ყოველდღიურობაში ცნობიერების გამოვლენის ფორმაც. ადამიანმა, როგორც მიზნის დამსახველმა არსებამ, იცის მიზანი და დაგეგმილი აქვს მისკენ მისასვლელი, მაგრამ როგორც კი მიზნისაკენ გზაზე წარმოიშვება დაბრკოლება, მაშინვე ვლინდება ცნობიერება. რაც შეეხება თვითცნობირებას, ეს არის ადამიანის მიერ საკუთარი თავის, საკუთარი არსებობისა და თავისებურებების ცოდნა. ადამიანი ახდენს საკუთარი თავის გაიგივებას ვინმესთან. ჩვენ საკუთარ თავს მივაკუთვნებთ გარკვეულ ჯგუფს, საზოგადოებას, ერს ან კულტურას. შემდეგ კი ადამიანი ადგენს საკუთარ განუმეორებლობას. ეს არის ადამიანის პიროვნულობის ბირთვი. 
ადამიანის თვითცნობიერება აღმოჩნდა საკუთარი თავის ცოდნის, თვითკონტროლის, თვითილუზიის და თვითშეფასების პროცესების ერთობლიობაში. ადამიანის თვითცნობიერება სტიქიურად ყალიბდება, ზოგჯერ კი შენგებული რეფლექსის შედეგია, როდესაც ადამიანი იყურება საკუთარი სულის სიღრმეში და ეძებს თავისი პიროვნების ბირთვს. ადამიანი თავის თავს ავლენს მოქმედებაში, ამიტომ იგი საკუთარ თავზე შეიმუშავებს გარკვეულ წარმოდგენებს, რომელიც შემდგომ გადააქვს, ქმედებასა და ქცევაზე. რასაკვირველია, ყოველივე ამაზე გავლენას ახდენს საზოგადოებაც, მეორე ადამიანიც, რადგან ჩვენი პიროვნების შეფასება, ობიექტური იქნება იგი თუ სუბიექტური, ჩვენთვის ძალზე მნიშვნელოვანია. სწორედ ამ კუთხით ვახდენთ თვითშეფასებას. 
ადამიანი თავისი ცხოვრებისეული გამოცდილების ზრდასთან ერთად განახორციელებს თვითდაკვირვებას საზოგადოებასთან მიმართებაში და იგი იცვლება მასთან მიმართებაში. ადამიანის ცხოვრებაში ყოველთვის დიდი მნიშვნელობის მქონეა თვითშეფასება, მისმა ცვლილებამ შეიძლება გამოიწვიოს პიროვნების გაორება, სულიერი კრიზისი. თვითშეფასება ყოველთვის ძალზედ მტკივნეული და სახიფათო პროცესია, რადგან ის იწვევს ცხოვრების წარმმართველი ღირებულებათა სისტემისა და მსოფლმხედველობის რღვევას, მათ ხელახალ დაფუძნებას. 
ადამიანის არსება დანახული იყო თვითცნობიერებაში. ეს ნიშნავდა, რომ ადამიანი იყო ის არსება, რომელმაც იცოდა თავისი თავი, იცოდა თავისი მოქმედების მოტივები, პასუხისმგებლობა. ეს იყო მისი თავისუფლების საფუძველი. თვითცნობიერება შინაგანი სამყაროს სრულ კონტროლს გულისხმობდა. ადამიანმა იცოდა თავისი მიზნები, მოქმედების მოტივები, რაც მეორე ადამიანისათვის გაუგებარი იყო. ცნობიერება იყო ბატონი საკუთარ თავში, მაგრამ აღმოჩნდა, რომ ცნობიერებას არ შეძლია მოიცვას მთელი შინაგანი სამყარო. ზ. ფროიდი იყო ის, ვინც დაარღვია თვითცნობიერების დებულება. ადამიანის შინაგან სამყაროში არის რაღაც, რაც არ არის თვით ცნობიერებაში. შინაარსი. დარღვეულ იქნა ახალი ეპოქის ერთ-ერთი ძირითადი დებულება – ადამიანი არის თვითცნობიერება. ცნობიერება არ ამოიწურება საგნის ცნობიერებით და თვითცნობიერებით, არამედ ადამიანის შინაგანი სამყარო შეიცავს არაცნობიერის სფეროსაც. 
ზ. ფროიდმა შეიმუშავა არაცნობიერის ფსიქოლოგია. იგი აღიარებდა მხოლოდ ინდივიდუალურ, პიროვნულ არაცნობიერს, რაც იყო პირადი ცხოვრების მან- ძილზე გაძევებული განცდებისა და ლტოლვების ერთობლიობა ზ. ფროიდის მოწაფემ კ.გ. იუნგმა შექმნა სიღრმის ფსიქოლოგია. მისი აზრით, არსებობს არა მარტო ინდივიდუალური არაცნობიერი, არამედ კოლექტიური არაცნობიერიც, რომელიც პიროვნულ ცნობიერებაზე უფრო ღრმად არსებობს. 
ჩვენი აზრით, რა ასპექტითაც არ უნდა შევაფასოთ პიროვნება, ადამიანის შინაგანი ბუნება, ხასიათი, ტემპერამეტი, მიზანმიმართულობა, სიმამაცე, შეუპოვრობა, მაინც იმ დასკვნამდე მივალთ, რომ იგი არ არსებობს სხვა ადამიანებთან ურთიერთობის გარეშე, მისი უნარების გამოვლინებას აუცილებლად ესაჭიროება საზოგადოება, სოციალური გარემო, სადაც იგი მოახდენს თავისი შესაძლებლობების რეალიზაციას თუ მთლიანად არა, ნაწილობრივ მაინც. მთლიანად იმიტომ არა, რომ ადამიანი თავისი ხანმოკლე სიცოცხლის მანძილზე ვერ ახდენს საკუთარი თავის ბოლომდე რეალიზაციას. მეორე მხრივ, მხოლოდ დემოკრატიული საზოგადოების პოლიტიკური და სამართლებრივი გარემო აძლევს პიროვნებას იმის თავისუფლებას, რომ იყოს თავისი ცხოვრების აქტიური შემოქმედი, შეუფერხებლად გამოიყენოს ნიჭი და უნარი საზოგადოების ინტერესებისათვის. ადამიანები არ იბადებიან ერთნაირები. მათ გააჩნიათ სხვადასხვა ნიჭის ნასახი. იმისთვის, რომ ნასახიდან ნიჭი განვითარდეს, აუცილებელია მისი გავარჯიშება, სათანადო მიმართულებით მოქმედება, სწავლა და ვარჯიში. ნასახის მოცულობა არ ნიშნავს ნიჭის მოცულობას. ნასახის სახით ადამიანს მოცემული აქვს ნიჭის ჩამოყალიბების მხოლოდ შესაძლებლობა, რომლის განხორციელებისათვის აუცილებელია ამ ნასახის განვითარება და სათანადო მუშაობა ამ მიმართულებით. ანუ განასხვავებენ ზოგად ნიჭს, რომელსაც ახასიათებს გონებრივი აქტივობა, კრიტიკულობა, სისტემატურობა, გონებრივი ოპერაციების სისწრაფე, ანალიზურ-სინთეზური მოქმედების მაღალი დონე და არსებობს სპეციალური ნიჭი, როცა ადამიანი გარკვეულ დარგში ახალ ორიგინალურ, ეპოქალური მნიშვნელობის ღირებულებას ქმნის. 
საზოგადოების განვითარების ისტორიაში მრავლად არიან ნიჭიერი ადამიანები, რომლებმაც შექმნეს ზოგადსაკაცობრიო შედევრები მუსიკაში, მხატვრობაში, ლიტერატურაში, კულტურაში, პოლიტიკაში. ჩვენ ზემოთ ვახსენეთ ადამიანები, რომლებიც სხვადასხვა ქვეყნისა და ერის შვილები არიან, რომელთაც უდიდესი წვლილი მიუძღვით თავიანთი ერის გონითი სამყაროს ფორმირებაში. მუსიკაში მოცარტი, ბეთჰოვენი, ვივალდი, რომლებიც სხვადასხვა ქვეყნის წარმომადგენლები არიან, მაგრამ მათი შემოქმედება მხოლოდ მათ სამშობლოს კი არა, მთელ მსოფლიოს ეკუთვნის, ანუ გლობალურია. ასევე მხატვრობაში – ვან-გოგი, რაფაელო სანტი, შალვადორ დალი, ლიტერატურაში – უილიამ შექსპირი, დანტე ალიგიერი, იოჰან ვოლფგანგ გოეთე; კულტურაში – ფედერიკო ფელინი, ვუდი ალენი, სტივენ სპილბერგი; პოლიტიკაში – ნიკოლო მაკიაველი, უინსტონ ჩერჩილი, ფრანკლინ დელანო რუზველტი. ეს იმ გამოჩენილ ადამიანთა მცირედი ჩამონათვალია, რომლებმაც საზოგადოებრივი ცხოვრების სხვადასხვა დარგის განვითარებაში უდიდესი წვლილი შეიტანეს.

თანამედროვე მსოფლიოს ხალხებს განუზომლად ფართო შესაძლებლობანი გააჩნიათ მატერიალურ და სულიერ კულტურულ ღირებულებათა როგორც შექმნის, ისე ურთიერთგაცნობის, ათვისების, გათავისების ე.ი. საბოლოოდ –გასაყოველთავებისთვის. ამას ხელს უწყობს პრაქტიკულად ყველა სფეროში არსებული და პერსპექტივაში რეალიზებადი კავშირები მსოფლიოს სხვადასხვა ქვეყანასა და ხალხს შორის, საინფორმაციო და საკომუნიკაციო ტექნოლოგიების განვითარების უაღრესად მაღალი დონე და სხვ. 
თანამედროვე პირობებში ცივილიზებული ქვეყნების განუყოველი ნიშან-თვისებაა საზოგადოებრივი ცხოვრების შენება და წარმართვა საერთაშორისო სტანდარტების დაცვით, აღიარებულ საერთო-საკაცობრიო ღირებულებათა შესაბამისად. 
საკაცობრიო ცივილიზაცია, გარკვეული აზრით, მსოფლიო საზოგადოების რეალობაცაა და მისი მომავალიც. მასში თავს იყრის საუკუნეებით გამომუშავებული და ახლად შექმნილი კულტურული ღირებულებანი, რომლებიც თავისი არსითა და მნიშვნელობით პასუხობენ ჩვენს პლანეტაზე მცხოვრები ადამიანების მატერიალურ და სულიერ მოთხოვნილებებს, მათი ეროვნების, რასის, რწმენისა და ტერიტორიული მდებარეობის მიუხედავად. 
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Nestan Lomaia
The Role of Personality in Society Development
Summary

This paper deals with the problem of personality, how a person affects society development as it is the main aspect of being personality that means freedom, consciousness, choice, decision and responsibility. The establishment of a person in the world depends on his/her activity, only in society an individual becomes personality, society promotes the person whose mental possibilities differs from people. 
The paper represents the dignities and merits of those persons who made a huge contribution in the development of society, whether it is policy, art, literature and culture.

Thus, we conclude that just persons have provided society development in the end and today in the epoch of globalization more attention is paid to the role of personality promoting in progress of any society in the world. 
Нестан Ломая
Роль личности в развитии общества
Резюме
В статье рассмотрено влияние личности на развитие общества, так как проблема человека стать личностью является главным аспектом. Быть личностью означает совокупность следующих понятий: свободу выбора, ум, принятие решений, ответственность. Обоснование во вселенной зависит от его активности, только в обществе преображается человек как личность. Общество проявляет личность, которая своими умственными данными отличается от других людей. 
В статье приведены примеры тех личностей, которые своими достижениями повлияли на развитие общества, а также на политику, литературу, культуру, искусство.

В заключении в статье подытожены заслуги личностей, которые поменяли мировоззрение не только своей страны, но и мира в целом. И сегодня, в эпоху глобализации, все большее внимание уделяется личности, так как достижение какой-либо страны в целом – это достижение всего мирового общества. 
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ელდარ იბერი
(საქართველო)

ჟურნალისტიკის წარმოშობა არსებითად განაპირობა ახალ ამბებზე საზოგადოების სისტემატურად მზარდმა მოთხოვნილებამ და, ცხადია, ტელევიზიის, როგორც ჟურნალისტიკის სახეობის, განვითარებაც უპირველესად ინფორმაციული მაუწყებლობის გაფართოებითა და სრულყოფით გამოიხატებოდა. ასე იყო საქართველოშიც. თვითმხილველთა მოგონებით, ეთერში გასვლის პირველსავე დღეს (1956 წლის 30 დეკემბერს) საქართველოს ტელევიზიის პროგრამით გადაცემულა ახალი ამბების ზეპირი გამოშვება „რა მოხდა ჩვენს დედაქალაქში“. მაგრამ ეს ახალი საინფორმაციო საშუალების მხოლოდ განაცხადი იყო და სწრაფი განვითარება არ მოჰყოლია (პირველ რიგში ტექნიკური სიძნელეების გამო). საქართველოს სახელმწიფო ტელევიზიაში საინფორმაციო სამსახური მხოლოდ ორი წლის შემდეგ – 1958 წელს შეიქმნა საზოგადოებრივ-პოლიტიკურ გადაცემათა მთავარი რედაქციის სტრუქტურაში (1, 71) „უკანასკნელი ცნობების“ რედაქციის სახით (რედაქტორი ნოდარ წულეისკირი) და პირველ საინფორმაციო გამოშვებებსაც, რომელიც მხლოდ 1959 წლიდან გამოჩნდა ეთერში, ეს სახელი დაერქვა. ეს განპირობებული იყო, ერთი მხრივ, რადიოში ამ სახელწოდების ტრადიციული გამოყენებით, ხოლო, მეორე მხრივ, სსრკ-ის ცენტრალურ ტელევიზიაში (უფრო ზუსტად, მაშინდელ „ტელევიზიის ცენტრალურ სტუდიაში“) ანალოგიური რედაქციის არსებობით – მოსკოვშიც საინფორმაციო გამოშვებას „პოსლედნიე იზვესტია“ ერქვა და მხოლოდ 1960 წლიდან ეწოდა „ტელევიზიონნიე ნოვოსტი“. შესაბამისად, საქართველოშიც 1960 წლის აგვისტოდან „უკანასკნელი ცნობები“ „ახალი ამბებით“ შეიცვალა (ამ პერიოდში რედაქციის თანამშრომლები იყვნენ გივი ვეფხვაძე, რეზო ურუშაძე, ზაურ გომართელი, ნანა გურგენიძე). 
60-იან წლებამდე საქართველოს ტელევიზია კვირაში ექვს დღეს მაუწყებლობდა (ოთხშაბათი დასვენების დღე იყო) საღამოს 7 საათსა და 30 წუთიდან, მხოლოდ კვირადღეობით 12 საათზე იყო დამატებით საბავშვო ფილმი ან გადაცემა. არც ახალი ამბების გამოშვებები გამოირჩეოდა დიდი სიხშირით – 1959 წლის იანვარ-ივლისში იგი კვირაში ორჯერ გადაიცემოდა (ძირითადად, სამშაბათსა და პარასკევს) 15 წუთის მანძილზე, ხოლო აგვისტოდან – 3-ჯერ (სამშაბათს, ხუთშაბათს და შაბათს). 1960 წლიდან ამას დაემატა 10-წუთიანი რუსული საინფორმაციო გამოშვება „კვირის ამბები“, რომელიც იანვარ-მარტში კვირადღეობით გადაიცემოდა, აპრილიდან კი – ორშაბათობით. გაიზარდა ქართული გამოშვებების რაოდენობაც – აგვისტოდან ახალი ამბები უკვე ოთხჯერ გადაიცემოდა (სამშაბათი, ხუთშაბათი, პარასკევი, შაბათი) 10 წუთის ხანგრძლივობით. 1961 წლიდან 1965 წლის აგვისტომდე  ახალი ამბები ქართულ ენაზე კვირაში ხუთჯერ გადაიცემოდა – ორშაბათს, სამშაბათს, ხუთშაბათს და შაბათს (1964 წლის I-IV თვეებში იგი კვირადღეობითაც იყო) პროგრამის დასასრულს, 15 წუთის ხანგრძლივობით, ოთხშაბათი კი 15-წუთიან რუსულენოვან „კვირის ამბებს“ ჰქონდა დაკავებული. 1 აგვისტოდან „კვირის ამბებმა“ კვირადღეს, 17 საათსა და 45 წუთზე, გადაინაცვლა და ოთხშაბათიც ქართულმა „ახალმა ამბებმა“ დაიკავა. მაგრამ ეს მხოლოდ სამიოდე თვეს გაგრძელდა. მოხდა კიდევ ერთი რეორგანიზაცია და 1965 წლის ნოემბრიდან ყოველდღიურად (კვირის გარდა) დაიწყო ქართული და რუსული ახალი ამბების ერთმანეთის მიყოლებით გადაცემა პროგრამის ბოლო ნაწილში – 20.35 – 23.10 საათის ფარგლებში, 20-25 წუთის განმავლობაში, რაც 1968 წლის 1 აპრილამდე – „მოამბის“ დაარსებამდე გაგრძელდა. 
აღნიშნულ პერიოდში საქართველოს ტელევიზიაში, ისევე, როგორც მთელ  საბჭოთა ტელემაუწყებლობაში, ჟურნალისტების ეკრანზე მუშაობა, რბილად რომ ვთქვათ, „რეკომენდებული არ იყო“ (ითვლებოდა, რომ მათ ფუნქციას შეადგენდა მხოლოდ „ტექსტის“ მომზადება, რომლებსაც კარგი გარეგნობის დიქტორები ეთერში უფრო „გამართულად“ წაიკითხავდნენ) და ტელეინფორმაციის პირველ პერსონიფიკატორებად სწორედ დიქტორები მოევლინენ აუდიტორიას. ფართო აუდიტორიაში პოპულარულ სატელევიზიო სახეებად იქცნენ: დავით ძიგუა, ალექსანდრა მაჭავარიანი, ლია მიქაძე, ომარ ტივაძე, თენგიზ ნათაძე, დავით სოკოლოვი, ჟანეტა არჩვაძე, ჯულიეტა ვაშაყმაძე, ნუგზარ ჯუღელი, ნათელა ბოლქვაძე, ირმა გურიელი, ირინა მათიაშვილი, მანანა მაჩაბელი, ქეთევან გვარამია და სხვ. 
ტელევიზიის ტრანსლაციური ხასიათი, ერთი შეხედვით, ოპერატიული ინფორმაციის გავრცელების თითქოს არნახულ საშუალებას იძლეოდა, მაგრამ მალე გაირკვა, რომ მისი შესაძლებლობანი ამ მხრივ საკმაოდ შეზღუდული იყო: სატელევიზიო ახალი ამბები ოპერატიული თვალსაზრისით ბევრად აღემატებოდა ტრადიციული აუდიოვიზუალური საშუალების – კინოქრონიკის ახალ ამბებს, მაგრამ ფორმის მიხედვით, ხშირ შემთხვევაში, რადიოინფორმაციის დონეზე რჩებოდა. საქმე ისაა, რომ ტელეინფორმაციაზე მოთხოვნილების ზრდასთან ერთად თანდათან გართულდა მისი ეთერში გადაცემა „ცოცხალი“, დაუმუშავებელი სახით (მით უმეტეს, ერთდროულად მიმდინარე მრავალი სხვადასხვა მოვლენის ამსახველი ინფორმაციისა). აუცილებელი გახდა ინფორმაციის მოცულობის გარკვეულ საზღვრებში მოქცევა მისი მნიშვნელობის შესაბამისად, რაც შესაძლებელი იყო ან ზეპირსიტყვიერი ვერბალური ფორმების გამოყენებით, ანდა მოვლენის წინასწარ კინოფირზე აღბეჭდვისა და შემდგომ მისი მონტაჟის მეშვეობით. 
რა თქმა უნდა, უკვე 60-იან წლებში ტელევიზია აქტიურად ცდილობდა საეკრანო ფორმების გამოყენებას და ვიზუალური ინფორმაციის წილი ახალი ამბების გამოშვებაში განუწყვეტლივ იზრდებოდა. მაგრამ აქ გამოიკვეთა ერთი უარყოფითი ტენდენციაც: თუ ზეპირი ინფორმაციის სიმრავლე ვიზუალურად აღარიბებდა ტელესაინფორმაციო გამოშვებას და მას ახალი ამბების რადიობიულეტენს ამსგავსებდა, კინოქრონიკის მეთოდებით მომზადებულ გამოშვებას აშკარად აკლდა კომუნიკაციური აქტიურობა მისი არაპერსონიფიცირებული ხასიათის გამო (ამგვარი გამოშვება, ისევე როგორც საინფორმაციო კინოჟურნალი, არ ითვალისწინებდა კადრში დიქტორის ან წამყვანის ყოფნას – აუცილებელი ტექსტი კადრგარეთ იკითხებოდა). 
ასეთ პირობებში განსაკუთრებული პოპულარობა მოიპოვა ცენტრალური ტელევიზიის ყოველკვირეულმა გადაცემამ „ესტაფეტა ნოვოსტეიმ“, რომელიც 1965  წლიდან საქართველოს ტელევიზიის პროგრამაშიც იყო ჩართული. იგი ემყარებოდა  პირდაპირი მაუწყებლობის პრინციპებს – რეპორტაჟიც, ინტერვიუც, კომენტარიც და ა.შ. უშუალოდ გადაცემის პროცესში ეწყობოდა (ამ ფორმამ შემდგომში განვითარება პოვა დილის საინფორმაციო-მუსიკალურ პროგრამებში, რომლებიც „ცოცხლად“ გადაიცემოდა – მაგალითად, „ალიონი“). რაც მთავარია, „ესტაფეტამ“, ფაქტობრივად, დასაბამი მისცა საბჭოთა ტელევიზიაში ტელეინფორმაციის აქტიურ პერსონიფიკაციას, როგორც წამყვანის – კადრში მომუშავე ჟურნალისტის – ტელეკომუნიკატორის როლში დამკვიდრებით, ისე გადაცემაში დოკუმენტური გმირების მასობრივი მონაწილეობითაც. 
მაგრამ „ესტაფეტა ნოვოსტეის“ ათწლიანმა პრაქტიკამ (1961-1971) გამოავლინა ინფორმაციული მაუწყებლობის ამ ფორმის ხარვეზები და ნაკლოვანებანიც: შეზღუდული პერიოდულობა (კვირაში ერთხელ) და, აქედან გამომდინარე, არაოპერატიულობა და არააქტუალურობა, თემატური სიღარიბე, გაჭიანურებული, არადინამიკური ხასიათი ქრონომეტრაჟის გაურკვევლობის გამო და ა.შ. საჭირო გახდა (პარალელურად მაინც) ისეთი ტელეპროგრამის შექმნა, რომელიც მთელი სისრულით ასახავდა დღის ინფორმაციულ სურათს და ზუსტად განსაზღვრულ დროს რეგულარულად მიაწვდიდა მას მაყურებელს. რადიოს პრაქტიკამ, რომელიც მრავალ ათეულ წელს მოიცავს, დიდი ხანია დაამტკიცა, რომ არავითარი ღირებულება არა აქვს საინფორმაციო გამოშვებას, თუ მას პროგრამაში სტაბილური ადგილი არ უკავია და რეგულარულად არ გადაიცემა – ეს სამაუწყებლო ჟურნალისტიკის ერთ-ერთი კანონია და მას აუდიტორიისთვის უდიდესი სოციალურ-ფსიქოლოგიური მნიშვნელობა აქვს. 
სწორედ ამ მოთხოვნების გათვალისწინებით და საზღვარგარეთული საინფორმაციო პროგრამების მიხედვით შეიქმნა ცენტრალური ტელევიზიის ცნობილი საინფორმაციო პროგრამა „ვრემია“, რომელიც, გარკვეული პერიოდის გამოკლებით, 1968 წლის 1 იანვრიდან ყოველდღიურად იყო ეთერში. საქართველოს ტელევიზიამ, რომელიც ათეული წლების მანძილზე ძირითადად ცენტრალური ტელევიზიის გამოცდილებას ემყარებოდა (ამას დიდად განსაზღვრავდა უცხოეთის პრაქტიკის ათვისება, რაზეც ქართველ ტელეჟურნალისტებს ხელი არ მიუწვდებოდათ) ამ შემთხვევაშიც „ვრემიას“ მიხედვით ჩამოაყალიბა ანალოგიური ქართული პროგრამა „მოამბე“, რომელიც ეთერში გავიდა 1968 წლის 1 აპრილს. ამას წინ უძღოდა გარკვეული ორგანიზაციული რეფორმაც: საქართველოს ტელევიზია, რომელიც მანამდე მხოლოდ ორ მთავარ რედაქციას – საზოგადოებრივ-პოლიტიკური და მხატვრული გადაცემების რედაქციებს მოიცავდა, მრავალპროფილიან სტრუქტურად ჩამოყალიბდა, შეიქმნა 9 მთავარი რედაქცია, მათ შორის, ინფორმაციის მთავარი რედაქციაც (მთავარი რედაქტორი – თამაზ ხომერიკი). 
„ვრემია“ მაყურებელს თავიდანვე მოევლინა სტაბილური ფორმით, ყოველდღიური საზოგადოებრივ-პოლიტიკური გაზეთის მრავალმხრივობითა და მიზანმიმარ- თულებით (მისი მიღება ქართულ პროგრამაშიც სავალდებულო იყო და თავიდან მას „დრო“ ეწოდებოდა). თავისი ინფორმაციული დატვირთვით იგი ბევრად აღემატებოდა „ნოვოსტის“ ყველა გამოშვებას, მაქსიმალური სისრულით იძლეოდა დღის ინფორმაციულ პანორამას – აუდიტორიას აცნობდა (უფრო მეტად კი „განუმარტავდა“) ქვეყანაში და საზღვარგარეთ მომხდარ მნიშვნელოვან მოვლენებს, პარტიისა და მთავრობის გადაწყვეტილებებს – ორგანულად უხამებდა ერთმანეთს ვერბალურ და ვიზუალურ ინფორმაციას კადრში მომუშავე დიქტორების (შემდგომ კი წამყვანების) მეშვეობით. თუმცა, აქ აღარ შევჩერდებით იმაზე, რომ მთელი ქვეყნის მოსახლეობისათვის იგი ყოველდღიურ „პროპაგანდისტულ ულუფას“ წარმოადგენდა, პლაკატური და მანიპულატორული ხასიათისა იყო. 
სპეციალისტების აზრით, ტელევიზიით ახალი ამბების გაცნობა აუდიტორიას სწორედ „ვრემიამ“ ასწავლა, პირველ რიგში, დღის პროგრამაში თავისი სტაბილური ადგილითა და სტაბილური ქრონომეტრაჟით. ამ სტაბილურობის მოპოვებას 5 წელი დასჭირდა, მიუხედავად იმისა, რომ ეს თითქოს თავიდანვე განსაზღვრული იყო. მხოლოდ 1973 წლიდან იწყებს „ვრემია“ ეთერში რეგულარულად გასვლას 21 საათზე (მოსკოვის დროით), მანამდე, იგი შედარებით მცირე ამპლიტუდით, მაგრამ ისევე „ქანაობს“ ტელეპროგრამაში, როგორც „ნოვოსტის“ სხვა, რიგითი გამოშვებები. ასევე, 1973 წლიდან „ვრემიასთან“ შედარებით ნაკლები სტაბილურობით, მაგრამ უმრავლეს შემთხვევაში 21 საათზე (თბილისის დროით) გამოდის ეთერში „მოამბეც“, ძირითადად 30 წუთის მოცულობით. 1968-1972 წლებში უფრო სტაბილურად გამოიყურება „ახალი ამბების“ 10-15-წუთიანი გამოშვებები, რითაც სამუშაო დღეებში იხსნება საღამოს პროგრამა, ძირითადად 18 საათზე. 
სტაბილურობისაკენ მისწრაფებით უნდა აიხსნას ისიც, რომ თითქმის 10 წლის განმავლობაში – 1978 წლიდან 1987 წლის ივლისამდე (როცა ეთერში გამოჩნდა პირველი საბჭოთა დილის პროგრამა „90 წუთი“) ყოველ დილით ცენტრალური ტელევიზიის პროგრამა იწყებოდა წინადღის „ვრემიას“ გამეორებით. საქართველოს ტელევიზიას ეს გამეორებაც თავის პროგრამაში ჰქონდა ჩართული, ხოლო 1981 წლიდან მან „ვრემიას“ მიყოლებით წინადღის “მოამბის” გამეორებაც დაიწყო – ასე გრძელდებოდა 1987 წლის ოქტომბრამდე, როცა „90 წუთის“ ანალოგიით, საქართველოში შეიქმნა პირველი სატელევიზიო საინფორმაციო-მუსიკალური პროგრამა „ნაშუადღევს“ (მან ეთერში გამოსვლა დაიწყო 13 საათზე, 45 წუთის მოცულობით, დილით კი 1987-1988 წლებში საქათველოს ტელევიზიის პროგრამაშიც მოსკოვის პროგრამები – ჯერ „90 წუთი“, შემდეგ კი „120 წუთი“ იყო ჩართული). 
თუმცა, „მოამბე“ საბჭოთა ტელესაინფორმაციო პროგრამების ტიპურ სტრუქტურას ემყარებოდა (იწყებოდა სახელისუფლებო ელიტის საქმიანობით და მთავრდებოდა სპორტითა და ამინდით), ერთი რამით იგი არსებითად განსხვავდებოდა „ვრემიასაგან“. თუ „ვრემია“ მხოლოდ ქვეყნის წარმატებებს აცნობდა საზოგადოებას და თავისებურ მოწინავეთა „საპატიო დაფას“ წარმოადგენდა, „მოამბე“ არ ერიდებოდა ნაკლოვანებათა ჩვენებას. იმდროინდელი ხელისუფლება (ე. შევარდნაძის გუნდი), რომელიც ქვეყნის სათავეში უკანონობასა და კორუფციასთან ბრძოლის ლოზუნგით მოვიდა, აქტიურად იყენებდა ტელევიზიას საზოგადოებრივი ცნობიერების გარკვეული მიმართულებით ფორმირებისათვის. ეკრანზე აშკარად იყო საუბარი ქურდობის, მექრთამეობის, პროტექციონიზმის, ნარკომანიის, პროსტიტუციის შესახებ, რაც საბჭოთა იდეოლოგიის მიხედვით მხოლოდ ბურჟუაზიული სამყაროსთვის იყო დამახასიათებელი და სოციალისტურ ეპოქაში არ უნდა ყოფილიყო. ეს პროცესი 1973 წლიდან დაიწყო და 80-იანი წლების პირველ ნახევარში თავის პიკს მიაღწია. იმ დროს მსგავსი კრიტიკული საინფორმაციო პროგრამა (და საერთოდ, ტელემაუწყებლობა) არც ერთ რესპუბლიკაში არ იყო, ხოლო აღნიშნული თემები „ვრემიაში“ ე.წ. გარდაქმნის შუა ხანებში გამოჩნდა. 
ზოგადად საქართველოს ტელევიზიის პროგრამის შესწავლა 1968-1991 წლებში (სანამ იგი საბჭოთა სტრუქტურას წარმოადგენდა) საინფორმაციო მაუწყებლობის შემდეგ სურათს გვიჩვენებს (იხ.: დანართი №1). 1968-1973 წლებში ყოველდღიურ „მოამბეს“ და „ახალ ამბებს“, რითაც იხსნება საღამოს პროგრამა (17.20 – 18.05 საათის ფარგლებში) ემატება „ახალი ამბების“ კიდევ ერთი, 10-წუთიანი გამოშვება, რომელიც ასევე სამუშაო დღეებში ამთავრებს პროგრამას ანდა ეთერშია ბოლო გამოშვების წინ. შემდეგ, 10 წლის მანძილზე (1974-1983) საქართველოს ტელევიზიაში „მოამბემდე“ არც ერთი საინფორმაციო გამოშვება აღარაა (თუ მხედველობაში არ მივიღებთ იმას, რომ 1978 წლიდან ყოველ დილით მეორდება წინა დღის „ვრემია“, ხოლო 1981 წლიდან – „მოამბეც“). 
1974-1975 წლებში ყოველდღიურ „მოამბეს“ (21.00) და სამუშაო დღეებში პროგრამის დამამთავრებელ „ახალ ამბებს“ დაემატა „რესპუბლიკური ახალი ამბები“ რუსულ ენაზე, რომელსაც 1975 წლის 22 დეკემბრიდან „ვესტნიკი“ ეწოდა და მომდევნო ოთხი წელი ეთერში იყო ყოველ ორშაბათს, 18.00 – 19.30 საათის ფარგლებში 15-20 წუთის მანძილზე. 
1976-1979 წლებში პროგრამის ბოლოს „ახალი ამბები“ აღარაა – საქართველოს ტელევიზია მხოლოდ ორ საინფორმაციო პროგრამას გადასცემს: ყოველდღიურ ნახევარსაათიან „მოამბეს“ 21 საათზე (1979 წლის მაისიდან სამუშაო დღეებში 20 საათზე) და „ვესტნიკს“ რუსულ ენაზე ორშაბათობით 18.10 – 19.25-ის ფარგლებ- ში 20-25 წუთის განმავლობაში. 
1980-1983 წლებში სამუშაო დღეებში პროგრამის ბოლოს ისევ აღდგა 10-წუთიანი „ახალი ამბების“ გამოშვება (1981 წელს მას „ღამის მოამბე“ ჰქვია), „მოამბე“ ჩვეულებრივად ყოველდღეა (სამუშაო დღეებში 20.00, შაბათ-კვირას – 21.00), ხოლო „ვესტნიკი“ ორშაბათის ნაცვლად კვირადღეობით გადაიცემა (14 – 16 საათის ფარგლებში) 15-30 წუთის მოცულობით. 
1984-1985 წლებში საქართველოს ტელევიზიის საინფორმაციო მაუწყებლობა, შეიძლება ითქვას, თავის პიკს აღწევს: დილის პროგრამას 13-15 საათის ფარგლებში ამთავრებს „ახალი ამბების“ 10-წუთიანი გამოშვება; შემდეგ საღამოს პროგრამას 16.00-16.20 წუთზე იწყებს ისევ 10-წუთიანი „ახალი ამბები“ – სამშაბათს, ხუთშაბათს და შაბათს ქართულ, ხოლო ორშაბათს, ოთხშაბათსა და პარასკევს – რუსულ ენაზე; ყოველდღიურად 20 საათზეა „მოამბე“ (30-35 წუთი); სამუშაო დღეებში პროგრამის ბოლოს ან ბოლო გადაცემის წინ ეთერშია 10-წუთიანი „ახალი ამბები“, ხოლო კვირადღეობით 20-25-წუთიანი „ვესტნიკი“ რუსულ ენაზე – ისევ სხვადახვა დროს (იხ.: დანართი ¹1), ამას ყოველ დილით ემატება წინადღის „ვრემიასა“ და „მოამბის“ გამეორება, ხშირად კი სპეციალური საინფორმაციო გამოშვებაც. 
ტელერადიოკომიტეტის ხელმძღვანელობა ყოველთვის დიდ ყურადღებას აქცევდა ინფორმაციის მთავარ რედაქციას. პირველ რიგში იგი მარაგდებოდა კინოფირითა და გადამღები ტექნიკით (ჯერ ვიწრო ფირის სინქრონული კინოკამერებით, შემდგომ კი ასევე უცხოური ვიდეოკამერებით), კინო და ვიდეოსამონტაჟო კომპლექტებით, სატრანსპორტო საშუალებებით, პირველ რიგში მას აწვდიდა ინფორმაციას საქართველოს სხვადასხვა კუთხიდან კომიტეტის საკმაოდ მრავალრიცხოვანი კორესპონდენტთა ქსელი. მაგრამ 1976-1985 წლებში გატარდა მთელი რიგი დამატებითი ღონისძიებანიც, რომლებმაც თვისებრივი ცვლილებები გამოიწვია საინფორმაციო მაუწყებლობის განვითარებაში: 1977 წელს კომიტეტის თავმჯდომარეს დაემატა კიდევ ერთი მოადგილის შტატი და პირველ მოადგილეს უშუალოდ დაევალა საინფორმაციო სამსახურის ხელმძღვანელობა (როგორც ტელევიზიის, ისე რადიომაუწყებლობისა). ოპერატიული ინფორმაციის გავრცელებასთან ერთად „მოამბე“ აქტიურად ჩაება მიმდინარე ცხოვრების საჭირბოროტო საკითხების გადაწყვეტაში. როგორც რესპუბლიკის მთავარი გაზეთი „კომუნისტი“ აღნიშნავდა, „დღეს „მოამბე“ თვისებრივად ახალი ტიპის ინფორმაციის ყველაზე ოპერატიული და მიზანმიმართული ფორმაა. ბევრი სიახლეა რუბრიკების შემოტანის მხრივაც: „სადღეისო ინტერვიუ“, „დღეს მსოფლიოში“, „როგორ გვემსახურებიან“, „სასამართლოს დარბაზიდან“, „ჩვენი გადაცემის კვალდაკვალ“, „იცოდე სამშობლოვ, გეზრდება სასახელო შვილი“, „გახსენება“ და სხვა” (2). 
1981 წელს ტელერადიოკომიტეტის სამეცნიერო ცენტრმა კომპლექსურად შეისწავლა „მოამბის“ ეფექტიანობის საკითხები – საზოგადოების ცალკეული ჯგუფების დამოკიდებულება მის მიმართ, სხვადასხვა აუდიტორიის ინფორმაციული ინტერესები და მოთხოვნილებანი, რის შედეგადაც შემუშავდა სათანადო პრაქტიკული რეკომენდაციებიც. 1983 წელს ინფორმაციის მთავარი რედაქციის კოლექტივი თითქმის ორჯერ გაიზარდა სხვა რედაქციებიდან მუშაკების გადმოყვანის ხარჯზე, რასაც მოჰყვა მისი ორგანიზაციული სტრუქტურის გაფართოება – სხვადასხვა განყოფილებისა და ჯგუფის დაკომპლექტება (ფაქტობრივად, ჩამოყალიბდა მთელი ტელევიზიის ანალოგიური სარედაქციო სისტემა: პროპაგანდის, მრეწველობის, სოფლის მეურნეობის, მეცნიერების და ა.შ. განყოფილებები). 
ამას არ შეიძლებოდა გარკვეული გავლენა არ მოეხდინა, უწინარეს ყოვლისა, ძირითადი საინფორმაციო პროგრამის „მოამბის“ ხარისხზე. გაიზარდა მისი ოპერატიულობა და აქტუალურობა, ინფორმაციული დატვირთვა და პუბლიცისტური სიმწვავე, გაუმჯობესდა თემატური და ჟანრობრივი სტრუქტურა. თუმცა, რა თქმა უნდა, არ შეცვლილა მისი ხასიათი და იდეოლოგიური დანიშნულება. საბჭოთა საქართველოს ტელევიზია სსრკ-ის ტელევიზიისა და რადიომაუწყებლობის სახელმწიფო კომიტეტის სტრუქტურაში შედიოდა და დამოუკიდებელი სამაუწყებლო პოლიტიკა არ გააჩნდა. „მოამბე“ მტკიცედ იცავდა საბჭოთა ჟურნალისტიკის პრინციპებსა და მეთოდებს – სახელმწიფო მაუწყებლობაში ჩამოყალიბდა ტელეინფორმაციის განსაკუთრებული სახეობა, რომელიც ფაქტებზე ნაკლებად იყო დამოკიდებული. თუ ფაქტები არასასურველი იყო და არ ჯდებოდა ოფიციალური მსოფლმხედველობის ჩარჩოებში, ისინი ან საერთოდ ვერ მოხვდებოდა ეკრანზე, ანდა სათანადოდ „რედაქტირებული“ გადაიცემოდა (ცნობილია, მაგალითად, რომ „ვრემია“ რამდენიმე დღე უარყოფდა საბჭოთა ტერიტორიაზე სამხრეთკორეული თვითმფრინავის ჩამოგდებას, ხოლო კოლოსალური აფეთქება ჩერნობილის ატომურ სადგურზე კარგა ხანს ჩვეულებრივ ტექნიკურ ხანძრად იყო წარმოდგენილი). 
არსებითად, სახელმწიფო ტელევიზია, როგორც კომუნიკაციის ყველაზე მასობრივი საშუალება (თანაც ეთერის მონოპოლისტი), და პირველ რიგში ახალი ამბების მაუწყებლობა, განაპირობებდა ქვეყნის ერთიანი საინფორმაციო სივრცის არსებობას და აქტიურად ასრულებდა ინტეგრაციულ ფუნქციას – მოვლენების ყოველდღიური შეფასებებით, პროპაგანდისტული კლიშეებით, მითებით, სტერეოტიპებით ქმნიდა სამყაროს იდეოლოგიურად სასურველ ინფორმაციულ სურათს და ფართოდ ნერგავდა მასობრივ ცნობიერებაში. 
80-იანი წლების პირველ ნახევარში საქართველოს ტელევიზიის ძირითადი საინფორმაციო პროგრამა „მოამბე“ 7 ბლოკისაგან შედგება. ესენია: პროპაგანდის, მრეწველობის, სოფლის მეურნეობის, კულტურის, საერთაშორისო ცხოვრების, სპორტისა და ამინდის ბლოკები. თითოეული მათგანი, თავის მხრივ, მოიცავს სხვადასხვა ციკლსა და რუბრიკას, რომელთა საერთო რაოდენობა 30-ს აჭარბებს: „მამული ჩვენი“, „ჩვენი ბიოგრაფია“, „ვეტერანი“, „მოღვაწე“, „რეზონანსი“, “ლენინურ შრომით ვახტზე”, “დღის რეპორტაჟი”, “საკვირაო რეპორტაჟი”, „ახალი წიგნი“, „ახალი სიმღერა“, „საქართველოს ცენტრალური გაზეთების ფურცლებზე“, „რედაქციაში წერილი მოვიდა“ და ა.შ. ზოგიერთი თემა ყოველდღეა ეკრანზე, ზოგიც – კვირის გარკვეულ დღეებში. ასე მაგალითად, 1981 წელს კვირაში სამჯერ – ორშაბათს, ოთხშაბათს და შაბათს 1-2 წუთი სამეცნიერო საკითხებს უკავია, სამშაბათს და პარასკევს – 2-3 წუთი მედიცინას, ოთხშაბათს და პარასკევს – სავაჭრო თუ კომუნალურ მომსახურებას (1-2 წუთი), ოთხშაბათს, შაბათს და კვირას – საზოგადოებრივ აზრს (1-2 წუთი). თითქმის ყველა გამოშვებაში გვხვდება მორალისა და სამართალდაცვის საკითხები და საერთო რუბრიკები, რომლებიც შეიძლება ყველა ბლოკში იყოს („იუბილარი“, „ამაგდარი“ და ა.შ., 1-2 წუთამდე). 1981 წელს საქართველოსა და საბჭოთა კავშირის კომუნისტური პარტიების ყრილობების წინ ხშირად იყო რუბრიკა „დელეგატი“, ხოლო 1983 წელს სხვადასხვა ციკლი და რუბრიკა გეორგიევსკის ტრაქტატის 200 წლისთავთან დაკავშირებით. 
ინფორმაციის მთავარი რედაქცია როგორც სამაუწყებლო დროით, ისე თანამშრომლების რაოდენობით აღემატებოდა ტელევიზიის ყველა დანარჩენ რედაქციას და წამყვანი ადგილი ეკავა კომიტეტის საერთო სტრუქტურაში. მრავალი რედაქტორი, კორესპოდენტი, რეჟისორი თუ ოპერატორი დაოსტატდა აქ თავის სპეციალობაში და საკუთარი წვლილიც შეიტანა საინფორმაციო მაუწყებლობის განვითარებაში: თამაზ ხომერიკი, ზენონ კაცია, ვახტანგ მამალაძე, ლია ბურჭულაძე, რევაზ ურუშაძე, მერაბ ბერაძე, დემურ იოსელიანი, გია ჭელიძე, გურამ მეტრეველი, თენგიზ ზარქუა, კობა მენთეშაშვილი, მარინე ჯაში, ლია გიორგაძე, ციური ბაჯელიძე, რევაზ ეგაძე, ვახტანგ ხუნდაძე, ამირან ჯიმშელეიშვილი და მრავალი სხვა. ბევრი მათგანი შემდეგ სხვა რედაქციაში განაგრძობდა საქმიანობას. 
როგორც ადრეც აღვნიშნეთ, საკავშირო „ვრემიასაგან“ განსხვავებით, რესპუბლიკური „მოამბე“ გაცილებით კრიტიკულია. ამ მიმართულებისაა რუბრიკები: „კონტროლზეა აქტუალური საკითხი“, „როგორ გვემსახურებიან“, „მოამბის კრიტიკული გვერდი“, „ბიუროკრატთა გალერეა“, „რედაქციაში წერილი მოვიდა“ და სხვა. მათში, როგორც წესი, ხშირად უბრუნდებიან ადრე გადაცემულ მასალებს და საზოგადოებას ამცნობენ კრიტიკის შედეგად გატარებულ ღონისძიებებს. ასე მაგალითად, 1981 წლის მეორე ნახევარში აუდიტორიის განსაკუთრებული ინტერესი გამოიწვია რუბრიკამ „თბილისი – ჩემი სიყვარული“. მისი წამყვანის, ცნობილი კინოდოკუმენტალისტის გურამ ჟვანიას იმპროვიზაციულმა უნარმა, იუმორის ნიჭმა და ჟურნალისტურმა ოსტატობამ განაპირობა პირველ რიგში ამ რუბრიკის პოპულარობა. რუბრიკაში წამოჭრილი საკითხები ეხებოდა იმ ყოველდღიურ პრობლემებს, რაც თბილისის მოსახლეობას აწუხებდა. თვალში საცემი იყო ფორმის ორიგინალობაც (თუმცა უნდა ითქვას, რომ იგი ჯერ კიდევ 30-იან წლებში გამოიყენებოდა რუსულ ცენტრალურ პრესაში) – გ. ჟვანია ორი თვე მუშაობდა ტაქსის მძღოლად და როგორც თვითმხილველი ინიშნავდა ყველა უარყოფით სიტუაციას თუ შემთხვევას, რომ შემდგომ განსასჯელად წარედგინა საზოგადოებისათვის. რუბრიკის პოპულარობას ისიც აძლიერებდა, რომ მაყურებელი ენდობოდა ჟურნალისტს და სჯეროდა მისი საქმიანობა უშედეგოდ არ ჩაივლიდა. 40 გადაცემიდან არც ერთი არ დარჩენილა გამოხმაურების გარეშე. ეს რუბრიკა სოციალურ პრაქტიკაზე ტელეჟურნალისტიკის ზემოქმედების ერთ-ერთ თვალსაჩინო ნიმუშად შეიძლება ჩაითვალოს. თუმცა ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ საკმაოდ რომანტიკული სახელწოდება „თბილისი – ჩემი სიყვარული“ არც თუ მთლად შეესაბამებოდა რუბრიკის წმინდა კრიტიკულ ხასიათს. 
რა თქმა უნდა, „მოამბის“ დიდი ნაწილი ამ რუბრიკის ტოლფასი ვერ იქნებოდა. საინფორმაციო გამოშვებაში ლომის წილი ეჭირა „ოფიციალურ“ ინფორმაციას – სხვადასხვა სხდომის, თათბირის თუ ორგანიზაციული ღონისძიებების ჩვენებას, პარტიულ დადგენილებებზე გამოხმაურებას, პოლიტიკურ თარიღებს და ა.შ. ასევე, პროგრამის სავალდებულო ნაწილს შეადგენდა სახალხო მეურნეობაში მიმდინარე პროცესების განხილვა, ყოველდღიური ინფორმაციები სოციალისტურ შეჯიბრებაზე, საწარმოო გეგმების შესრულებაზე, ჩაის კრეფაზე თუ სოფლის სხვა სეზონურ სამუშაოებზე. არსებითად, ამგვარი „საწარმოო“ ინფორმაციების უმრავლესობა არც შეიცავდა სიახლეს და უფრო ახალი ამბების იმიტაციას წარმოადგენდა. კომუნიკაციური თვალთახედვით, ახალი ამბები სოციალურად ღირებული უნდა იყოს და მაყურებელს სპეციფიკური სატელევიზიო ფორმებით უნდა მიეწოდებოდეს. მხოლოდ ამ შემთხვევაში იზიდავს იგი აუდიტორიას და უქმნის მას მოვლენებთან სიახლოვის გრძნობას. თუნდაც სხვადასხვა, მაგრამ შინაარსობრივად ერთმნიშვნელოვანი ფაქტების მრავალჯერ გამეორება აჩლუნგებს მაყურებლის ინტერესს. 
ტელევიზიამ იმით მოიპოვა თავისი აუდიტორიის ნდობა, რომ უშუალოდ მოვლენის ადგილზე „მიიყვანა“ მაყურებელი და ამავე დროს წარუდგინა მას ინფორმაციის წყაროც – ჟურნალისტი, რომელიც პრესის ანონიმური ავტორისაგან განსხვავებით პირადად გადმოსცემდა ახალ ამბავს, ხშირად მოვლენის ადგილიდანაც თვითმხილველის სახით. ზემოთ აღნიშნული „თბილისი – ჩემი სიყვარულის“ სანდოობას უპირველესად ჟურნალისტის პიროვნება განსაზღვრავდა. ასევე, ტელეაუდიტორიის დიდ ინტერესს ინგლისელი მეცნიერის ტიმ სევერინის მიერ ორგანიზებული ექსპედიციისადმი (რომელიც 1983 წლის ზაფხულში ლეგენდარული არგონავტების მარშრუტით და ანტიკური მოდელის ხომალდით ჩამოვიდა საბერძნეთიდან საქართველოში) ბევრად განაპირობებდა ის, რომ მასთან იმყოფებოდა ქართული საზოგადოებისათვის კარგად ცნობილი ჟურნალისტი პაატა ნაცვლიშვილი და თავის რეპორტაჟებში, როგორც თვითმხილველი, მოგვითხრობდა მოგზაურობის მიმდინარეობაზე. 
საინფორმაციო პროგრამებში ჟურნალისტების ჩართვით (თუნდაც კადრგარეთ კომენტარით), განსაკუთრებით 1980 წლიდან შესამჩნევად გაუმჯობესდა მისი ჟანრული სტრუქტურა – ზეპირი თუ ვიდეოინფორმაციების გვერდით მომრავლდა სატელევიზიო ინტერვიუები და რეპორტაჟები. გამოჩნდნენ ახალგაზრდა, ნიჭიერი ტელერეპორტიორები – ნ. თუთბერიძე, მ. ჯაში, ლ. გიორგაძე, ც.ბაჯელიძე და სხვა. მაგრამ თუ საინფორმაციო და სხვა პროგრამების ცალკეულ სიუჟეტებში ხშირად ისმოდა ჟურნალისტის ხმა, გაცილებით იშვიათად ჩნდებოდნენ ისინი ეკრანებზე გადაცემის ავტორებისა და წამყვანების სახით. ინფორმაციის ასეთი პერსონიფიკაცია გაჭირვებით იკაფავდა გზას საბჭოთა ტელევიზიაში. მთელი გადაცემის ავტორად, ან თუნდაც წამყვანად ჟურნალისტის ეკრანზე გამოჩენა გარკვეულწილად ნიშნავდა მისი პიროვნული შეხედულების წარმოჩენასაც, რაც დიდი ხნის მანძილზე, როგორც ადრე აღვნიშნეთ, „რეკომენდებული არ იყო“. 
ეკრანზე გამოსვლის უფლება ჰქონდათ მხოლოდ პოლიტიკურ მიმომხილველებს, რომლებიც საერთაშორისო მოვლენებს განუმარტავდნენ ტელეაუდიტორიას და სპორტულ კომენტატორებს, რომლებიც (ცხადია, ყველა მათგანი გულდასმით იყო შემოწმებული და კონსულტაციაგავლილი ღია ეთერში სამუშაოდ) დღის სპორტულ მოვლენებს აშუქებდნენ. საქართველოს ტელევიზიაში 70-80-იან წლებში პოლიტიკური მიმომხილველები იყვნენ: ე. მენაბდე, ა. ავალიანი, გ. ბოლოთაშვილი, ს. ცინცაძე, კ. ცქიტიშვილი, ა. ციციაშვილი და სხვ., ხოლო სპორტულ ბლოკს უძღვებოდნენ: თ. ჯაფარიძე, ჯ. ხუხაშვილი, თ. ბალავაძე და სხვ. (პოლიტიკური მიმოხილვები საერთაშორისო თუ საშინაო საკითხებზე, სპორტული და აგრეთვე ეკონომიკური მიმოხილვები ცალკე გადაცემების სახითაც იყო საქართველოს ტელევიზიის პროგრამაში, ცხადია, უფრო ნაკლები პერიოდულობით და თავისი ავტორები ჰყავდა). 
80-იანი წლების წინა პერიოდს უკავშირდება მთლიანად საინფორმაციო პროგრამის პერსონიფიკაციის პირველი მცდელობაც ანუ დიქტორების წამყვანებით – ჟურნალისტებით შეცვლა. ტრადიციულად მაყურებლისათვის გარკვეული სახის ტელეინფორმაცია გარკვეულ პერსონასთან არის ასოცირებული. არავინ ელოდება, მაგალითად, რომ გასართობ შოუს პოლიტიკური მიმოხილველი გაუძღვება. „ვრემიას“ დიქტორები, როგორც წესი, სხვა პროგრამებში არ მონაწილეობდნენ (იშვიათ შემთხვევაში მათ სახელმწიფოებრივი მნიშვნელობის სადღესასწაულო გადაცემაში თუ გამოიყვანდნენ ხოლმე – ესეც მისი ღირებულების ხაზგასასმელად). ისინი მთავარი საინფორმაციო პროგრამის სახეს წარმოადგენდნენ და მის პერსონიფიცირებულ ხასიათს განსაზღვრავდნენ. „მოამბემ“ ასეთი პრაქტიკა ვერ დაამკვიდრა – მისი დიქტორები ერთ დღეს რომ საინფორმაციო გამოშვებას უძღვებოდნენ, მეორე დღეს ფეხბურთის მატჩის რეპორტაჟი მიჰყავდათ, საბავშვო გადაცემებში მონაწილეობდნენ ან მუსიკალური კონცერტის კონფერანსიედ გვევლინებოდნენ. ამდენად, ექსპერიმენტი, რომელიც 1980-1981 წლებში მიმდინარეობდა, ითვალისწინებდა ამ ვითარების გამოსწორებას – „მოამბეზე“ მუდმივი პერსონაჟების, ამ შემთხვევაში კომენტატორების მიმაგრებას. ეს პროცესი ჯერ კიდევ 1979 წელს ე.წ. „საკვირაო“ გადაცემებით დაიწყო და შემდეგ სხვა დღეებზეც გავრცელდა – საბოლოოდ თითოეულ დღეს თავისი კომენტატორი ჰყავდა, მხოლოდ ორშაბათს მიჰყავდა გამოშვება დიქტორთა წყვილს. მაგრამ დიქტორების კომენტატორებით შეცვლას სხვა, გაცილებით ღრმა აზრიც ჰქონდა ინფორმაციის სარწმუნოობის თვალსაზრისით. დიქტორი მხოლოდ შუამავალია ინფორმაციასა და ტელეაუდიტორიას შორის, კომენტატორი, ჟურნალისტი კი, როგორც ადრეც აღვნიშნეთ, თვითონ არის ინფორმაციის წყარო, რაც მკვეთრად ზრდის ამ ინფორმაციის სანდოობას. პერსონიფიკაციის პრინციპი ყურადღების ცენტრში აყენებს პიროვნებას, რომელსაც ძალუძს კვალიფიციური კომენტარი გაუკეთოს უმნიშვნელოვანეს ფაქტებსა და მოვლენებს, გამოამჟღავნოს თავისი პოზიცია და იმპროვიზაციის უნარი. პიროვნული ურთიერთობის ილუზია პირდაპირ გავლენას ახდენს ემოციურ სფეროზე და იწვევს დამაჯერებლობის განსაკუთრებულ ეფექტს, ამიტომაც არის ეს ფორმა „ტელეგენური“. კარგი წამყვანი არა მხოლოდ საინფორმაციო პროგრამის, არამედ მთელი არხის სახეცაა (მსოფლიოს წამყვანი ტელეარხები, უპირველესად, თავიანთი ახალი ამბების კომენტატორებით არიან ცნობილი). 
აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ მსგავსი პროცესი მიმდინარეობდა ამ პერიოდში „ვრემიაშიც“ (შესაძლოა, ამანაც მისცა ბიძგი საქართველოს ტელევიზიას). მხოლოდ იქ ერთბაშად არ შეუცვლიათ დიქტორები კომენტატორებით – დიქტორთა წყვილი შეიცვალა დიქტორითა და ჟურნალისტით. პირველი კითხულობდა „ოფიციალურ“ ინფორმაციას, ხოლო თუ ინფორმაცია ჟურნალისტურ გააზრებასა და პიროვნულ დამოკიდებულებას საჭიროებდა, გამოშვებას კომენტატორი განაგრძობდა. „მოამბის“ პირველი წამყვანები იყვნენ: მერაბ ბერაძე, ჯულიეტა ვაშაყმაძე, ლევან კილასონია, თამაზ ჩიქვანაია, ავთანდილ ქურდიანი, თინა კაკუშაძე. რა თქმა უნდა, ყველა ერთნაირად როდი ართმევდა თავს დაკისრებულ ფუნქციას: სხვებთან შედარებით უფრო დამაჯერებლად გამოიყურებოდა მერაბ ბერაძე, რომელიც ახერხებდა ეკრანზე ბუნებრივი ატმოსფეროს შემქნას, მოვლენებზე მშვიდად საუბარს და მათ კომენტირებას. ასევე, კარგად მოერგო ახალი ამბების კომენტატორის ამპლუას მარკ რივკინი. ის ადრეც ხშირად უძღვებოდა რუსულ საინფორმაციო გამოშვებას, ხოლო „ვესტნიკის“ დაარსების შემდეგ მისი უცვლელი წამყვანი გახდა. ჟურნალისტურმა ნიჭმა, ეკრანზე მუშაობის უნარმა და გამართულმა მეტყველებამ განაპირობა ის, რომ საქართველოს ტელევიზიის რუსულენოვანი აუდიტორიისთვის იგი ამ პროგრამის ნამდვილ სახედ იქცა. თვითონ „ვესტნიკი“, როგორც ყოველკვირეული მიმოხილვა, ოპერატიულობაზე ნაკლებად აცხადებდა პრეტენზიას, ძირითადად იგი „მოამბიდან“ აღებულ ნათარგმნ სიუჟეტებს, აგრეთვე საქართველოში „ვრემიას“ კორესპონდენტების მიერ მომზადებულ მასალებს შეიცავდა. პროგრამაში კულტურის ბლოკს უძღვებოდა ირინე ხეცურიანი (ამ პერიოდში ინფორმაციის მთავარ რედაქციას ხელმძღვანელობდნენ ჯერ დ. იოსელიანი, შემდეგ თ. ზარქუა). 
საბოლოოდ, დიქტორების კომენტატორებით შეცვლა 80-იან წლებში მაინც ვერ მოხერხდა (უფრო ალბათ ისევ ჟურნალისტების დაბალი კვალიფიკაციის გამო). 70-იანი წლების მსგავსად, საქართველოს ტელევიზიის სახეს ისევ დიქტორები წარმოადგენდნენ – როგორც ვეტერანები, ვინც ჯერ კიდევ მის საწყისებთან იდგა, ისე ახალგაზრდებიც, რომლებიც პერიოდულად ემატებოდნენ დიქტორთა მრავალრიცხოვან კოლექტივს: დონარა კინწურაშვილი, თინა მგალობლიშვილი, გიორგი ზარიძე, ქეთევან მითაიშვილი, ლალი ზანგურაშვილი, ზიზი ახვლედიანი, მაკა თავზარაშვილი, თემურ ჩხიკვაძე, (უფრო მოგვიანებით – მაია ჩიხრაძე, სოფო ნარჩემაშვილი, კახა არჩვაძე, ხათუნა დონდუა და სხვ.). 
„მოამბისა“ და „ვესტნიკისაგან“ განსხვავებით, „ახალ ამბებს“ უფრო ხშირად დიქტორები უძღვებიან. ეს შეიძლება ითქვას, „მოამბის“ გამარტივებული სახესხვაობაა და ბევრად ჩამორჩება მას როგორც მოცულობით (10-15 წუთი), ისე ფორმითა და შინაარსით – ინფორმაციულად და ჟანრობრივად გაცილებით ღარიბია, ჭარბობს ვერბალური ინფორმაცია. ეს ალბათ ბუნებრივიცაა, თუ გავითვალისწინებთ, რომ „მოამბისგან“ განსხვავებით, რომელიც მთელი დღის პანორამულ სურათს იძლევა, „ახალ ამბებს“ მხოლოდ დღის გარკვეულ მონაკვეთში მიმდინარე მოვლენების გადმოცემა შეუძლია. 
საქართველოს ტელევიზიის საინფორმაციო მაუწყებლობა არსებითად არც 80- იანი წლების მეორე ნახევარში შეცვლილა, თუმცა, ეს ის პერიოდია, როცა საბჭოთა სახელმწიფოში მანამდე არნახული პროცესები განვითარდა. ეს იყო ე.წ. „გარდაქმნა“, რომელიც ცალსახად დღემდე არაა შეფასებული. ერთი თვალსაზრისით, ეს იყო „სკკპ-ისა და სსრკ-ის ხელმძღვანელობის პოლიტიკა, რომელიც 1980-იანი წლების მეორე ნახევარში გამოცხადდა და 1991 წლის აგვისტომდე გრძელდებოდა. მის ობიექტურ შინაარსს საბჭოთა ეკონომიკის, პოლიტიკის, იდეოლოგიისა და კულტურის ზოგადსაკაცობრიო იდეალებთან და ღირებულებებთან შესაბამისობაში მოყვანის ცდა შეადგენდა; ხორციელდებოდა უკიდურესი არათანმიმდევრობით და წინააღმდეგობრივ ძალისხმევათა შედეგად სკკპ-ის კრახისა და სსრკ-ის დაშლის წინაპირობები შექმნა“ (3). სხვა თვალსაზრისით, „ცვლილებების სისწრაფითა და სიღრმით, ის, რაც სსრკ-ში მოხდა, უნდა ჩაითვალოს რევოლუციად – რეგრესის რევოლუციად“ (4, 22). ქვეყნის ხელმძღვანელობა გაურიგდა დასავლეთს და ყოველნაირად შეუწყო ხელი იმ თანამედროვე პოლიტიკური ტექნოლოგიების გამოყენებას, რომელთა მეშვეობითაც რამდენიმე წელიწადში მოხერხდა მასობრივი ცნობიერებით მანიპულაცია და სოციალიზმის იდეის გაუფასურება. ამას დაემატა ისიც, რომ საბჭოთა კავშირში არ არსებობდა სამოქალაქო საზოგადოება შესაბამისი დემოკრატიული მექანიზმებით და „გარდაქმნის“ მოწინააღმდეგებმა ვერ შეძლეს საზოგადოებრივი დიალოგის ორგანიზება, თუნდაც მინიმალური წინააღმდეგობის გაწევა ამ მანიპულაციების მიმართ. თვითონ სახელმწიფო ხელისუფლების ტოტალიტარიზმმა დიდწილად განაპირობა მისი დაღუპვა (4, 39). 
„გარდაქმნა“ რომ მართლაც არ წარმოადგენდა ზოგადსაკაცობრიო იდეალებისადმი მისწრაფებას, ეს ნათლად აჩვენა ამ პერიოდის მოვლენებმა – 1989 წლის 9 აპრილმა (თბილისში მშვიდობიანი მიტინგის სისხლიანმა დარბევამ), ოსური სეპარატიზმის აშკარა მხარდაჭერამ (ცხინვალიდან ქართული მოსახლეობის პირველმა გამოდევნამ), აფხაზეთში მდგომარეობის უკიდურესმა გამწვავებამ (ქართველების პირველმა მკვლელობებმა), სამხედრო რეპრესიებმა ვილნიუსში, ბაქოსა და ერევანში, „მოკავშირე“ რესპუბლიკების სუვერენული უფლებების კიდევ უფრო შეკვეცის ცდამ და ა.შ. თუმცა ალბათ მისი „რეგრესის რევოლუციად“ წარმოდგენაც არ იქნებოდა სწორი თუნდაც იმიტომ, რომ მსოფლიოს უდიდესი იმპერიის დაშლა გამოიწვია და დღევანდელი რუსეთის ხელისუფლებაც კი მის შედეგებს „საუკუნის გეოპოლიტიკურ კატასტროფად“ მიიჩნევს. 
საქართველოს ტელევიზიის, ისევე, როგორც სხვა საბჭოთა საინფორმაციო საშუალებების, საქმიანობა მჭიდროდ იყო დაკავშირებული „გარდაქმნის“ წინააღმდეგობრივ პროცესებთან. ამ პროცესებს კიდევ უფრო ართულებდა ის, რომ საქართველოში საერთო-დემოკრატიული რეფორმებისადმი მისწრაფებას ემატებოდა ეროვნული დამოუკიდებლობისათვის ბრძოლა, რასაც მანამდე არნახული შესაძლებლობანი მიეცა და ცენტრისაგან განსხვავებით, ერთვოდა ადგილობრივი სახელისუფლებო სტრუქტურების აქტიური წინააღმდეგობა ქვეყანაში მიმდინარე ცვლილებების მიმართ. ზოგადად საქართველოს ტელევიზიის საქმიანობა ამ პერიოდში შეიძლება სამ ეტაპად დაიყოს: „1) 1985 წლიდან 1989 წლის აპრილამდე, როცა მას დემოკრატიზაციის პროცესი თითქმის არ შეხებია და მთლიანად ემყარებოდა კომუნისტური ჟურნალისტიკის პრინციპებს, ფუნქციებსა და მეთოდებს; 2) 1989 წლის აპრილიდან 1990 წლის ნოემბრამდე, როცა მომიტინგეთა სისხლიანმა დარბევამ ფაქტობრივად კანონგარეშე აქცია კომუნისტური მმართველობა და რესპუბლიკაში გამეფებულმა თავისებურმა ორხელისუფლებიანობამ “შეზღუდულ-დოზირებული“ დემოკრატიის ნიადაგი შექმნა; 3) 1990 წლის ნოემბრიდან 1991 წლის ბოლომდე, როცა ტელევიზია პირველი ეროვნული ხელისუფლებისა და ოპოზიციის იმ დაპირისპირების ერთ-ერთ ობიექტად იქცა, რომელმაც ქვეყანა სამოქალაქო ომამდე მიიყვანა” (5, 199-200). 
სამივე ეს ეტაპი საკმაოდ გამოკვეთილად ჩანს საქართველოს ტელევიზიის პროგრამებში, პირველ რიგში კი ახალ ამბებში. საინფორმაციო გამოშვებებში „ეროვნული ძალების“ ნებისმიერი მიტინგი თუ დემონსტრაცია ფასდებოდა როგორც საზოგადოებრივი წესრიგის დარღვევა, ხოლო მისი მონაწილეები ხულიგნებად და ნარკომანებად ცხადდებოდა. 1988 წელს მილიციამ დაარბია 26 მაისის მიტინგი, რომელიც საქართველოს სახელმწიფოებრიობის აღდგენის დღეს მიეძღვნა, 1989 წლის 18 და 25 თებერვალს კი – მიტინგები, რომლებიც საქართველოს გასაბჭოების დღის საზეიმოდ აღნიშვნას აპროტესტებდა. ყველა ეს დარბევა „მოამბეში“ წარმოდგენილი იყო როგორც საზოგადოებრივი წესრიგის დაცვის აუცილებელი ღონისძიება. 
პარალელურად ახალ ამბებში, რა თქმა უნდა, აისახებოდა ქვეყნის ყველა მნიშვნელოვანი მოვლენა. „1986 წელს მოეწყო რეპორტაჟების სერია ჩერნობილიდან, რამაც მაშინდელი პარტიული ხელმძღვანელობის აზრით, დიდად შეუწყო ხელი იქ ქართველი ახალგაზრდების სამუშაოდ მობილიზაციას. იქმნებოდა შთაბეჭდილება, რომ არაფერი საშიში არაა, რადგან ჟურნალისტები რეპორტაჟს გადმოსცემდნენ პირდაპირ რეაქტორის ეზოდან. სინამდვილეში კი, რა თქმა უნდა, სულ სხვა იყო რამდენიმე წუთით რეაქტორის ფონზე დგომა და რადიკალურად სხვა – იქ სარემონტო სამუშაოებში მონაწილეობა. დღეს ეს ადამიანები ინვალიდებს წარმოადგენენ და მოკლებული არიან ყოველგვარ სოციალურ დაცვას“ (5, 211). 
1987 წლის იანვარ-თებერვალში ზემო სვანეთში დიდთოვლობის შედეგად ზვავმა დაიტანა რამდენიმე სოფელი. ამ სტიქიური უბედურების პირველივე დღეებში ინფორმაციის მთავარ რედაქციაში შეიქმნა ოპერატიული ბრიგადები, რომლებიც სამაშველო რაზმებთან ერთად ჩავიდნენ დაზარალებულ სოფლებში და ყოველ საღამოს „ექსპრესინფორმაციის“ სპეციალურ გამოშვებებში საქართველოს მოსახლეობას აცნობდნენ არსებულ მდგომარეობას, ხალხის გადასარჩენად გატარებულ ღონისძიებებს. ფართოდ გაშუქდა უსახლკაროდ დარჩენილი ოჯახების ქვემო ქართლში ჩასახლების სახელმწიფო პროგრამის მიმდინარეობაც. 1988 წლის ბოლო თვეებიდან უკვე იქმნება შთაბეჭდილება, რომ ხელისუფლებამ გადაწყვიტა, ასე ვთქვათ, „სარქველის გახსნა ზედმეტი ორთქლის გამოსაშვებად“ (გასათვალისწინებელია, რომ ეს ხდება ეროვნული მოძრაობის აღმავლობის პირობებში, რასაც ნოემბრის ცნობილი მიტინგები და დემონსტრანტთა შიმშილობა მოჰყვა) – ახალი ამბების გამოშვებებში აშკარად შესამჩნევი ხდება ეროვნულ-პატრიოტული პროპაგანდის გაძლიერება: ფართოდ შუქდება საქართველოს კომპარტიის ცენტრალური კომიტეტის მაშინდელი პირველი მდივნის შეხვედრები სტუდენტ ახალგაზრდობასთან სხვადასხვა ეროვნულ საკითხზე და, პირველ რიგში, დავით გარეჯის მონასტრის ახლოს სამხედრო პოლიგონის გაუქმებაზე; ხაზგასმით აღინიშნება ხელისუფლების მონდომება და პრინციპულობა ეროვნული კულტურის ძეგლების დაცვისა და აღდგენისათვის; ინტენსიურად მიმდინარეობს „ქართული ენის სახელმწიფო პროგრამის პროექტის“ განხილვა და ა.შ. „მოამბე“ დიდ ადგილს უთმობს საქართველოს ისტორიულ რეგიონებში ძველი ქართული სოფლების აღორძინების თემას (მაგალითად, 1989 წლის 13 ნოემბრის რეპორტაჟი ლენინგრადში მცხოვრებ ქართველთა სამშობლოში დაბრუნებისა და საცხოვრებლად დმანისისა და ბოლნისის რაიონებში დასახლების შესახებ, 14 ნოემბრის რეპორტაჟი ჯავახეთში ჩასახლებული ეკოლოგიური მიგრანტი აჭარლების საცხოვრებელი პირობების შესახებ და ა.შ.). 
„მოამბის“ კრიტიკული რუბრიკები კვლავ ოპერატიულად წარმოაჩენს გადაუდებელ, მწვავე პრობლემებს. 1989 წლის 31 მარტს რუბრიკით „კონტროლზეა აქტუალური საკითხი“ გადაიცა სიუჟეტი კასპის ცემენტის ქარხანასთან დაკავშირებულ ეკოლოგიურ პრობლემებზე. საქართველოს ჯანმრთელობის დაცვის მინისტრის მოადგილის ა. ფაღავას კომენტარმა, რომელიც მას ახლდა, ნათლად აჩვენა, რომ მდგომარეობა საგანგაშოა და სასწრაფოდ საჭიროებს გამოსწორებას. ამავე პერიოდში ყოველკვირეულად გამოდის ეთერში თბილისის შინაგან საქმეთა სამმართველოს თანამშრომელი გ. ლომინაძე და მიმოიხილავს კვირის მანძილზე მომხდარ სამართალდარღვევებს. ასეთი ინფორმაცია ყოველთვის იწვევს აუდიტორიის ინტერესს, თუმცა გაუგებარია, რატომ გადაიცემოდა იგი „ექსპრესინფორმაციის“ რუბრიკით, რომელიც გაცილებით ოპერატიული და მასშტაბური მოვლენის გაშუქებას გულისხმობს (ისე, როგორც ეს იყო ზემოთ აღნიშნული სვანეთის შემთხვევაში). 
ამ პერიოდში ინფორმაციის მთავარ რედაქციაში აქტიურად მოღვაწეობდნენ: ომარ მოსაშვილი, ამირან სინაურიძე, რევაზ ოსეფაიშვილი, იური ბურჭულაძე, ბადრი ცირამუა, ზურაბ ლოლაძე, თამილა ანჯაფარიძე, ლია კორძაია, თამაზ ფიფია, მარინე შავგულიძე, ოთარ შაორშაძე, გიორგი პაპუაშვილი და სხვ. 
ამავე პერიოდს მიეკუთვნება საინფორმაციო პროგრამის პერსონიფიკაციის კიდევ რამდენიმე ცდა – „მოამბის“ წამყვანებად მოგვევლინენ: ჯ. ვაშაყმაძე, ვ. კვარაცხელია, ნ. რუხაძე. ეს უკანსკნელი საქართველოში დაბრუნდა აშშ-ში ატლანტის ტელევიზიაში მუშაობისას მიღებული გამოცდილებით და მაშინვე მიიქცია ტელეაუდიტორიის ყურადღება. იგი მათ წინაშე წარმოდგა როგორც ლაღი, ენერგიული, ინტელიგენტური, მახვილგონივრული ტელეპერსონაჟი, ვისი იუმორიც შესანიშნავად „თანაარსებობდა“ სერიოზული, პრობლემური შინაარსის კომენტარებთან. სამწუხაროდ, მისი თანამშრომლობა საქართველოს ტელევიზიასთან დიდ ხანს არ გაგრძელებულა, თუმცა ეკრანზე მუშაობის სტილით, ქცევით, სიტუაციებში სწრაფად გარკვევის უნარით იგი დაამახსოვრდა მაყურებელს (ათწლეულის შემდეგ ნუგზარ რუხაძე საბოლოოდ დაბრუნდა საქართველოში და კვლავ ახალი ამბების კომენტატორის ამპლუაში მოევლინა საზოგადოებას. პარალელურად იგი აირჩიეს თსუ ტელერადიოჟურნალისტიკის კათედრის დოცენტად და 2006 წლამდე ეწეოდა პედაგოგიურ მოღვაწეობას). 
ტრადიციულად საინფორმაციო გამოშვების ძირითად მოთხოვნებად ითვლება მასალების აქტუალობა, ოპერატიულობა, ლაკონიზმი, თემატური და ჟანრობრივი მრავალფეროვნება, სიუჟეტების კომპოზიციური და ლოგიკური ერთიანობა და ა.შ. მათ ნაწილს 80-იანი წლების „მოამბე“ უთუოდ პასუხობს, ნაწილს კი ბოლომდე ვერ აკმაყოფილებს. აქტუალური პრობლემები ხშირად მოიკოჭლებს ოპერატიულობის თვალსაზრისით, სათანადოდ ვერ არის მოგვარებული ჟანრობრივი მრავალფეროვნების საკითხიც. ზოგჯერ სიუჟეტები ნახტომისებურად ცვლის ერთმანეთს, რის გამოც გამოშვების კომპოზიციური მთლიანობა ზარალდება. სიუჟეტების ტრადიციულად დალაგების პრინციპი უკვე ერთფეროვნებას ქმნის და ადუნებს მაყურებლის ყურადღებას. ხშირად ისევ დაშტამპულად გამოიყურება ე.წ. „საწარმოო“ სიუჟეტები – ინფორმაციები სასოფლო-სამეურნეო და სამრეწველო ობიექტებიდან. უსისტემო სახე აქვს „თემატური გვერდების“ მომზადებას და სხვ. შეინიშნება დიდი ზომის სიუჟეტებით გატაცება, რაც „მოამბის“ საეთერო დროის დიდ ნაწილს იკავებს. მაგალითად, 1990 წლის 25 აპრილის გამოშვება ერთი საათი გაგრძელდა. აქედან 16 წუთი დაეთმო მეორე მსოფლიო ომის ვეტერანებთან საქ. კპ ცენტრალური კომიტეტის პირველი მდივნის გ. გუმბარიძის შეხვედრას. ასევე დაარღვია „მოამბის“ ჩვეული რიტმი წინადღეს საქ. კპ ცენტრალურ კომიტეტში ისტორიის სწავლების საკითხზე გამართული სხდომის ჩვენებამ. სამწუხაროდ, ეს „ჩვეულება“, რომელიც ეწინააღმდეგება ახალი ამბების გამოშვების პრინციპებს, მხოლოდ 80-იანი წლების „მოამბისთვის“ როდია დამახასიათებელი. 
„მოამბე“ არსებითად არც პირველი ეროვნული ხელისუფლების დროს შეცვლილა (რა თქმა უნდა, მხედველობაში არა გვაქვს ის ცვლილებები, როცა პრეზიდენტის მოუქნელი პოლიტიკისა და და ტელერადიომაუწყებლობის ახალი ხელმძღვანელობის არაკომპეტენტურობის წყალობით, ტელევიზია ხელისუფლებას დაუპირისპირდა და 1991 წლის სექტემბრიდან ჟურნალისტების მხოლოდ მცირე ჯგუფი ეწეოდა მაუწყებლობას პარლამენტის შენობიდან მოძრავი სატელევიზიო სადგურით). მიუხედავად იმისა, რომ თავი დააღწია საბჭოთა იდეოლოგიას, იგი ამჯერადაც მთლიანად მმართველი ძალის მიერ კონტროლდებოდა და აქტიურად გამოიყენებოდა სახელისუფლებო პოლიტიკის გასატარებლად. ეს ყველაზე აშკარად გამოჩნდა პირველი საპრეზიდენტო არჩევნების პროცესში, როცა საქართველოს ტელევიზიამ და უწინარესად „მოამბემ“ საბჭოთა მედიისათვის დამახასიათებელი ყველა მანიპულატორული მეთოდი გამოიყენა ხელისუფლებასთან ოპოზიციაში მყოფი პოლიტიკოსების დისკრედიტაციისათვის (ამის შესახებ იხ.: ნ. თათარაშვილი, ტელევიზიის როლი საზოგადოების დემოკრატიზაციის პროცესში, „ტელეჟურნალისტიკის საკითხები“ თბ., 2003). ამ პერიოდში „ახალი ამბების“ ყოველდღიურ გამოშვებას დაემატა კიდევ ორი გამოშვება – 10-15-წუთიანი პროგრამა „ქრონიკა“, რომელიც 1990 წლის 17 სექტემბრიდან 1991 წლის 16 აგვისტოს ჩათვლით ამთავრებდა ყოველი სამუშაო დღის პროგრამას და ასევე 10-15-წუთიანი პროგრამა „სვე“ („სატელევიზიო ვიდეოეთერი“), რომელიც „ქრონიკას“ ჩაენაცვლა და 1991 წლის 19 აგვისტოდან დღეში ორჯერ (11.55, 18.00) ცოტა ხანს იყო ეთერში, სანამ ტელევიზიის კოლექტივის გაფიცვა დაიწყებოდა. საბოლოოდ, როგორც ცნობილია, პოლიტიკურ ძალთა დაპირისპირება საქართველოში, რაც მეტწილად გარედან იყო ინსპირირებული, სამოქალაქო ომითა და ხელისუფლების დამხობით დასრულდა. 
ნიშანდობლივია, რომ ხელისუფლების შეცვლა საქართველოს მოსახლეობამ სწორედ „მოამბის“ მეშვეობით შეიტყო და სწრაფად აღიქვა უპირველესად ეკრანზე ძველი დიქტორების ხელახლა გამოჩენით. თუმცა ეს ტრადიციული სახელი მთავარ საინფორმაციო პროგრამას დიდხანს არ შერჩენია – 1992 წლის მარტიდან მას „მაცნე“ ეწოდა. უნდა ვივარაუდოთ, რომ ეს ცვლილება ძველი სტერეოტიპის გაუქმების მიზნით მოხდა, იგულისხმებოდა, რომ „სახალხო რევოლუციის“ შემდეგ (როგორც შევარდნაძემ უწოდა ამ გადატრიალებას) „ახალი“ საინფორმაციო პროგრამა უარს იტყოდა მისი წინამორბედისათვის დამახასიათებელ მანიპულატორულ მეთოდებზე და მხოლოდ დემოკრატიის პრინციპებით იხელმძღვანელებდა. აღსანიშნავია, რომ პოსტსაბჭოთა რუსეთშიც, კომუნისტების ხელისუფლებიდან ჩამოშორების შემდეგ, ერთხანს მთავარი საინფორმაციო პროგრამის სახელი „ვრემია“ შეცვალეს და ახალი ამბების სხვა გამოშვებების მსგავსად, მასაც „ნოვოსტი“ უწოდეს, მაგრამ გარკვეული დროის შემდეგ ისევ აღადგინეს (ალბათ იმიტომ, რომ ხალხის ცნობიერებაში იგი ინფორმაციის მთავარ წყაროდ აღიქმებოდა). იგივე მოხდა „მოამბის“ შემთხვევაშიც – 5 წლის შემდეგ მთავარ საინფორმაციო პროგრამას ისევ „მოამბე“ ეწოდა და დღესაც ასე ჰქვია (თუმცა, 2004 წლის დეკემბრის მეორე ნახევრიდან რამდენიმე თვეს იგი ეთერში გადაიცემოდა უცნაური სახელწოდებით „მთავარი“, ალბათ მთავარი ახალი ამბების გადაცემას გულისხმობდა). 
„მაცნე“ ეწოდა აგრეთვე „ახალი ამბების“ 10-15-წუთიან გამოშვებას ყოველი სამუშაო დღის 17-18 საათზე და შაბათ-კვირას „მოამბის“ 12 საათის გამოშვებას (მხოლოდ 1998 წლის ბოლოს 2 თვით ერქვა მას „ორიონი“). ერთხანს, 1995 წლის I ნახევარში, „მაცნე“ ეწოდებოდა კვირადღის „მოამბის“ 20 საათის გამოშვებასაც. „სვე“ 1992 წლიდან აღარ გაგრძელებულა, „ქრონიკამ“ 2 თვე იარსება და შემდეგ იმასაც „მაცნე“ დაერქვა, მხოლოდ 1992 წლის მეორე ნახევრიდან ჩაენაცვლა მას „ქვიშის საათი“ (თუმცა, ამით არაფერი შეცვლილა, რადგან, ყველა შემთხვევაში, იგი დღის დამამთავრებელ 10-15-წუთიან საინფორმაციო გამოშვებას წარმოადგენდა). ნახევარწლიანი პაუზის შემდეგ, 1992 წლის მარტიდან, ისევ აღდგა საინფორმაციო-მუსიკალური პროგრამა „ნაშუადღევს“, რომელიც ყოველ სამუშაო დღეს გადაიცემოდა 13 საათზე, 45-60 წუთის ხანგრძლივობით. 
ექვსი წლის შემდეგ შეიქმნა გარკვეულწილად მისი მსგავსი კიდევ ერთი პროგრამა „ალიონი“ (ხელმძღვანელი – ოთარ შაორშაძე), რომელიც ამ სახელწოდებით ყოველ სამუშაო დღეს გადაიცემოდა თითქმის 2004 წლის ბოლომდე. მან სათავე დაუდო ქართულ ტელემაუწყებლობაში დილის პროგრამების მომზადებას. „ალიონი“ 1992 წლის 14 სექტემბრიდან ეთერში იყო ადრიან დილით – რვის ნახევრიდან ცხრა საათამდე (ზოგჯერ ათის ნახევრამდეც) – ორშაბათობით, ოთხშაბათობით და პარასკეობით, ხოლო სამშაბათობით და ხუთშაბათობით 1 წლის მანძილზე მას ენაცვლებოდა დამოუკიდებელი ტელეკომპანია „დრონის” ასეთივე პროგრამა „გამარჯობა, საქართველო!“. ორივე მათგანი შეიქმნა ამერიკული ეი-ბისის „დილა მშვიდობისა, ამერიკას“ ანალოგიით. „ალიონი“ ემყარებოდა ტელერადიომაუწყებლობის კორესპოდენტთა ქსელსა და სხვა საინფორმაციო წყაროებს, პირდაპირ გადიოდა ეთერში და ხშირად მაყურებელთა თვალწინ მოიპოვებდა უახლეს ინფორმაციას, მაგრამ მას ვერ მივაკუთვნებთ მხოლოდ საინფორმაციო მაუწყებლობას, რადგან ახალ ამბებთან ერთად შეიცავდა მდიდარ შემეცნებით მასალას და ინფორმაციულთან ერთად საგანმანათლებლო და გასართობ ფუნქციებსაც ითავსებდა. 
1992 წლის იანვრიდან, როცა მაუწყებლობა ტრადიციულად განახლდა კოსტავას ქუჩაზე მდებარე ტელეცენტრიდან, ტელევიზიის საინფორმაციო სამსახურს უმძიმეს ფინანსურ და ტექნიკურ პირობებში უწევდა მუშაობა, რასაც დაძაბული პოლიტიკური სიტუაცია, ენერგეტიკული კრიზისი და ქვეყნის საყოველთაო ნგრევა განსაზღვრავდა. ეთერში სრული ქაოსი და უსისტემობა სუფევდა. საინფორმაციო გამოშვებები პროგრამაში შეიძლებოდა შემოჭრილიყო ნებისმიერ დროს და ნებისმიერი მოცულობით, შეეწყვიტა ნებისმიერი გადაცემა თუ ფილმი. ყოველდღიურ პრაქტიკად იქცა სპეცგამოშვებების ეთერში მრავალჯერადი გასვლა, რაც ყოველთვის როდი იყო აუცილებლობით გამოწვეული. ამ პერიოდში ახალი ამბები დღის განმავლობაში 10-15-ჯერ გადიოდა ეთერში, ყოველგვარი განრიგის, პერიოდულობისა და ქრონომეტრაჟის დაცვის გარეშე. 
მიუხედავად ამისა, სწორედ ამ პერიოდს განეკუთვნება რამდენიმე სიახლე საქართველოს ტელევიზიის ახალი ამბების მაუწყებლობაში. 1995 წელს დაიწყო ყოველდღიური 10-15-წუთიანი სპეციალიზებული საინფორმაციო გამოშვება „ვიდეოპატრული-02”, რომელიც ქვეყანაში მომხდარ სამართალდარღვევებს აცნობდა საზოგადოებას. უფრო ადრე, 1992 წლის 7 ივნისს გამოჩნდა ეკრანზე პირველი კვირის შემაჯამებელი საინფორმაციო-ანალიტიკური პროგრამა „მსგეფსი“, რომელიც 1997 წლის ბოლომდე კვირადღეობით გადაიცემოდა 21 საათზე, 45-60 წუთის ხანგრძლივობით (სხვადასხვა დროს მისი წამყვანები იყვნენ ც. ბაჯელიძე, თ. ბარბაქაძე, ლ. ელიაშვილი). გამონაკლისს წარმოადგენდა მხოლოდ 1994 წელი, როცა მის ნაცვლად პირველ ხუთ თვეს ეთერში იყო „მე-5 სტუდია“ და 1995 წელი როცა „მსგეფსმა“ 20 საათზე გადაინაცვლა და წლის პირველი ნახევარი 45-წუთიან „მაცნეს“ დაუთმო. ორივე შემთხვევაში – „მე-5 სტუდიაც“ და „მაცნეც“ იგივე ფუნქციას ასრულებდა, მხოლოდ ფორმით იყო განსხვავებული. შესაძლოა „მსგეფსის“ წარმოშობა რამდენადმე განაპირობა ამ პერიოდში ცენტრალური ტელევიზიის მემკვიდრის – „ოსტანკინოს“ ეთერში დ. კისელიოვის კვირის შემაჯამებელი პროგრამის „იტოგის“ პოპულარობამ, თუმცა მსგავსი პროგრამა – ე. საგალაევის „7 დნეი“ ჯერ კიდევ 1989 წლის ნოემბერში გამოჩნდა ცენტრალურ ტელევიზიაში და რამდენიმე თვეში გაუქმდა პარტიული ელიტის უკმაყოფილების გამო. 
„მსგეფსი“ ძველქართულად ერთკვირიან მონაკვეთს ნიშნავს, მაგრამ, ჩვენი აზრით, მაინც არ იყო გადაცემისთვის შესაფერი სახელწოდება, რადგან, ჯერ ერთი, მოსახლეობის დიდი ნაწილისთვის გაუგებარი იყო და, მეორეც, მას სხვა მნიშვნელობაც აქვს – ძველ ტექსტებში კვირასთან ერთად ზოგჯერ მთელი წელიწადის მნიშვნელობითაც იხმარება. უფრო მისაღები ჩანს სახელწოდება „კვირიდან კვირამდე“, რომელიც ერქვა საერთაშორისო გადაცემების რედაქციის პროგრამას და 1992 წლის მეორე ნახევარში გადაიცემოდა ყოველ კვირადღეს 19 საათსა და 40 წუთზე 20 წუთის ხანგრძლივობით. მიუხედავად იმისა, რომ იგი ძირითადად პოლიტიკურ ცხოვრებაზე ამახვილებდა ყურადღებას, „მსგეფსი“ კი კვირის ზოგად მიმოხილვას წარმოადგენდა, რომელშიც პოლიტიკურთან ერთად ქვეყნის ეკონომიკური, სოციალური და კულტურული მოვლენებიც იყო გაანალიზებული, ეს ორი პროგრამა მაინც ძალიან ჰგავდა ერთმანეთს – როგორც ჩანს, ამან განაპირობა, რომ 1993 წლიდან „კვირიდან კვირამდე“ ეთერში აღარ გასულა. მხოლოდ 1996 წელს სცადა იმავე რედაქციამ მსგავსი პროგრამის დამკვიდრება „კვირადღის“ სახელწოდებით – აგვისტო-დეკემბერში მომზადდა 10 გადაცემა, მაგრამ ბოლომდე ვეღარ გაუწია კონკურენცია „მსგეფსს“ და შეწყვიტა არსებობა. სამაგიეროდ, 1993 წლიდან „მსგეფსის“ პარალელურად ორი საინფორმაციო-ანალიტიკური პროგრამა შეემატა ყოველკვირეულ გადაცემებს: ივლისიდან ეთერში გავიდა „ტაიმ-აუტი“ (ავტორი და წამყვანი ნატო ონიანი), რომელიც ორი წლის მანძილზე ყველა კვირადღეს გადაიცემოდა ჯერ 19 საათზე (1993, 1994), შემდეგ კი 21 საათსა და 30 წუთზე (1995), 30- 40 წუთის ხანგრძლივობით. სექტემბრიდან პროგრამაში გამოჩნდა „ტვ-ინფორმი“, რომელიც პარასკეობით გადაიცემოდა ასევე ჯერ 19 საათზე (1993), შემდეგ კი 21- 23 საათის ფარგლებში (1994-1995) 15-45 წუთის ხანგრძლივობით და წელიწად-ნახევარი შემორჩა ეკრანს. „მსგეფსი“ მას შემდეგ კიდევ 2 წელი იყო ეთერში და მხოლოდ 1998 წლის 1 მარტიდან შეწყვიტა არსებობა. 
ახალი ამბების თემატიკას, ცხადია, ის პროცესები განსაზღვრავდა, რაც მთელი 90-იანი წლებისთვის იყო დამახასიათებელი: სამოქალაქო ომი და შეიარაღებული დაპირისპირება ძველი ხელისუფლების მომხრეებთან, კრიმინალების თარეში, „მხედრიონის“ ოპერაციები სამეგრელოში, დაუსრულებელი კონფლიქტი სამაჩაბლოში, ახალი კონფლიქტი და წაგებული ომი აფხაზეთში, ქართველების მასობრივი გამოდევნა ძირძველი ქართული რეგიონებიდან, ქვეყნის ძალით ჩართვა დე-სე-თეს შემადგენლობაში, გაუთავებელი მოლაპარაკებები რუსეთთან ვითომდა არსებული სიტუაციის მშვიდობიანი მოწესრიგებისათვის და ა.შ. ამას ემატებოდა 1992 და 1995 წლების საარჩევნო კამპანიების, მიმდინარე ეკონომიკური პრობლემების, ენერგეტიკული კრიზისის, საბიუჯეტო დეფიციტისა და სხვა საკითხების გაშუქება. ამასთან, სახელმწიფო არხმა კვლავ თავისი ძველი „ამპლუა“ დაიბრუნა, კვლავ განახლდა ზეწოლა, მითითება-დირექტივები „ზემდგომი ორგანოებიდან“ საინფორმაციო პოლიტიკის სამართავად – ძველის დისკრედიტაციისა და ახალი ხელისუფლების მხარდასაჭერად. მიუხედავად ამისა, ამ პერიოდში ინფორმაციის მთავარ რედაქციაში (მთავარი რედაქტორი – ნ. ონიანი, შემდეგ – გ. პაპუაშვილი, მ. არეშიძე) ძველი და ახალი მუშაკების ძლიერი პროფესიული კოლექტივი ჩამოყალიბდა: მერაბ ბერაძე, ჯულიეტა ვაშაყმაძე, ციური ბაჯელიძე, ლუბა ელიაშვილი, თეა სხიერელი, დოდო შენგელია, გურამ კავილაძე, შალვა გაბუნია, ამირან სინაურიძე, ზურაბ კვიტაშვილი, მაგდა მკერვალი, გივი ვაჩეიშვილი, ლევან ლეონიძე, ხათუნა დონდუა, ნინო აბესაძე, ეკა ბურჯანაძე და სხვა. საერთაშორისო მიმოხილვებს უძღვებოდნენ: სოსო ცინცაძე, რამაზ ქართველიშვილი, გივი ბოლოთაშვილი, ირინე თევდორაშვილი, სპორტულ ინფორმაციას – თამარ ბალავაძე, ჯამლეთ ხუხაშვილი, გიორგი ფრანგიშვილი, ივიკო მახარაძე და სხვ. 
განსაკუთრებით უნდა აღინიშნოს ტელეჟურნალისტებისა და ოპერატორების თავდადებული მუშაობა აფხაზეთის ომში – ყოველდღიური რეპორტაჟები და ინფორმაციები სოხუმიდან, გაგრიდან, ოჩამჩირედან, ჭუბერის უღელტეხილიდან. პირდაპირ ფრონტის ხაზზე უხდებოდათ მუშაობა ლ. კილასონიას, ა. მურვანიძეს, დ. კაკოიშვილის, ი. ინაშვილს, თ. დეკანოსიძეს, მ. რაზმაძეს და ბევრ სხვას და რაოდენ დასანანია, რომ გმირულად დაღუპული ს. იოსელიანის გარდა მათ შესახებ დღეს ნაკლებად იცის ქართულმა საზოგადოებამ, მაშინ როდესაც თუნდაც ამერიკა-ერაყის პირველი ომის მონაწილე პიტერ არნეტის სახელი ჟურნალისტიკის სახელმძღვანელოებშია შესული. 
საკუთრივ ფორმის მიხედვით – სტრუქტურისა და კომპოზიციის თვალსაზრისით მთავარ საინფორმაციო გამოშვება „მაცნეს“ დიდი ცვლილება არ განუცდია. მან ისევ შეინარჩუნა ბლოკებისა და რუბრიკების ტრადიციული თანმიმდევრობა – იწყებოდა პოლიტიკური ინფორმაციით, მთავრდებოდა სპორტითა და ამინდის ცნობით, მიედინებოდა მდორედ, რადგან ხშირად შეიცავდა გაჭიანურებულ სიუჟეტებს, აკლდა სისხარტე და ლაკონურობა. არადა, სახელმწიფო არხს 90-იან წლებში რადიკალურად განსხვავებულ პირობებში მოუხდა მუშაობის გაგრძელება – მან დაკარგა საეთერო მონოპოლია, ერთადერთი ქართული ტელევიზიის სტატუსი, რითაც 35 წლის მანძილზე სარგებლობდა. სამოქალაქო ომის შემდეგ საქართველოში ინტენსიურად დაიწყო დამოუკიდებელი კომერციული ტელეკომპანიების ჩამოყალიბება: 1993-1994 წლებში საზოგადოების დიდი ყურადღება მიიქცია „იბერვიზიამ“, რომელმაც დედაქალაქის გარდა ზოგიერთ რეგიონშიც მოახერხა თავისი ფილიალის გახსნა. 1994 წლის ივნისიდან მეორე რესპუბლიკური არხით (სახელმწიფო კორპორაციისაგან თავისუფალ დროს) მაუწყებლობას შეუდგა „კავკასია“, ამ პერიოდში თბილისზე მაუწყებლობას ეწეოდა „თამარიონიც“. 1995 წლის აპრილში ეთერში გავიდა „საქართველოს ხმა“, 1997 წლის აპრილში – „რუსთავი 2“, ნოემბერში – „იბერია“, 1998 წლის იანვარში – „დვრიტა“ და „ტვ-7“, თებერვალში – „I სტერეო“. ბევრმა მათგანმა დაიწყო საინფორმაციო პროგრამების გადაცემა, რომელთა შორის განსაკუთრებით გამოირჩეოდა „იბერვიზიის“ „დაიჯესტის“, „რუსთავი-2“-ის „კურიერის“ და „იბერიის“ „ახალი ამბები“ (დღეში 9-ჯერ). 
მათი ეთერში გამოჩენის შემდეგ პირველმა არხმა თანდათან დაკარგა აუდიტორიის ნდობა. ეს ძირითადად იმით იყო გამოწვეული, რომ როგორც „რუსთავი-2“, ისე „იბერია“ (განსაკუთრებით მისი არსებობის ბოლო პერიოდში) არსებული ხელისუფლების მიმართ ოპოზიციურად იყო განწყობილი და ბევრ ისეთ ინფორმაციას გადასცემდა ეთერში, რაც ხელისუფლების მიერ კონტროლირებული სახელმწიფო არხისთვის შეუძლებელი იყო. „პირველი არხი“ და უწინარეს ყოვლისა, „მოამბე“ ყოველგვარ სიტუაციაში ცდილობდა ხელისუფლების მოქმედების გამართლებას და ხშირად იძულებული იყო „შავი თეთრად მოეჩვენებინა“ საზოგადოებისათვის, რაც განსაკუთრებით აშკარად გამოჩნდა 1999 წლის საპარლამენტო და 2000 წლის საპრეზიდენტო არჩევნების პერიოდში და კიდევ უფრო მკვეთრად 2001 წლის სტუდენტთა მასობრივი გამოსვლებისა და 2003 წელს საპარლამენტო არჩევნების გაშუქებისას (ამის შესახებ იხ.: ე. იბერი, სახელმწიფო ტელევიზია საპრეზიდენტო არჩევნებში, ტელერადიოჟურნალისტიკის საკითხები, V, თბ., 2001; ტელევიზია და ხელისუფლება, ტელერადიოჟურნალისტიკის საკითხები, VII, თბ., 2005). 
ამასთან, ისიც აღსანიშნავია, რომ უცხოეთის არასამთავრობო ორგანიზაციები, რომელთა გრანტებმა დიდად შეუწყო ხელი დამოუკიდებელი სტუდიების ჩამოყალიბებას, სხვადასხვა ტრენინგით სისტემატურად ზრუნავდნენ მათი კადრების პროფესიული დონის ამაღლებაზე, რაც არ შეიძლებოდა არ ასახულიყო მაუწყებლობის ხარისხზე. მაშინ, როდესაც „მოამბე“ ტრადიციული ფორმებითა და მეთოდებით განაგრძობდა მუშაობას, „რუსთავი-2“-ის „კურიერმა“, მაგალითად, ინტენსიურად დაიწყო უცხოეთში აპრობირებული სამაუწყებლო ტექნოლოგიების გამოყენება. ეს გამოიხატა არა მხოლოდ წამყვანების „გავარსკვლავებით“ (რად ღირდა მარტო მათი სურათების გამოფენა რუსთაველის პროსპექტზე), ანდა სენსაციური და სკანდალური ინფორმაციის წინა პლანზე წამოწევით. „კურიერის“ ახალი ამბები უფრო ოპერატიული იყო („რუსთავი-2“, სახელმწიფო ტელევიზიაზე 3 თვით ადრე, 1999 წლის 20 იანვარს გავიდა თანამგზავრზე), უფრო დინამიკურად გამოიყურებოდა და უფრო მეტ ინფორმაციას შეიცავდა. „კურიერის“ რეპორტიორები ხშირად უნახავს მაყურებელს ექსტრემალურ სიტუაციაში, ნანგრევების ან ტყვიების ზუზუნის ფონზე. ბევრს ემახსოვრება ნანა ლეჟავა ჩეჩნეთის ომში, დათო ნიკურაძე ერაყში, მაკა ფანქველაშვიილ დანგრეულ სახლში, სადაც მრავალშვილიანი ოჯახი ცხოვრობდა. 
„კურიერმა“ პირველად შემოიღო გამოშვების დასაწყისში მაყურებლებისათვის დღის მთავარი თემების გაცნობა, რაც შემდეგ „მოამბემაც“ გადაიღო: მაგალითად, „ტერორისტი ზუგდიდში“ („კურიერი“, 16.04.2002), „ინტერვიუ იგორ გიორგაძესთან“, „თბილისს უშუქობა ემუქრება“ („მოამბე“, 11.11.2002) და ა.შ. მსგავსი ტიპის შეტყობინებები ანონსს წარმოადგენს და იმავე ფუნქციას ასრულებს, რასაც ლიდი გაზეთში. ხშირად ისინი წინ უძღვის სარეკლამო ბლოკებსაც, რომ მაყურებელი დააინტერესოს და პროგრამის ბოლომდე შეინარჩუნოს, მაგალითად, „რეკლამის შემდეგ ახალი ნარკოტიკი საქართველოს ბაზარზე“ („მოამბე“, 11.11.2002), „საქართველოში იმპორტიორთა საკითხები წყდება“ („მოამბე“, 7.03.2002), „დიტერ ბოდენი ზუგდიდში მომხდარ ფაქტს უარყოფს“ („კურიერი“, 5.04.2002), „ბადრი ხასაია თბილისში“ („კურიერი“, 16.04.2002) და სხვ. ორივე პროგრამაში რეკლამები ოთხ ბლოკად ჰყოფს გამოშვებას და, აქედან გამომდინარე, სამჯერ გაისმის შეტყობინება თითოეული ბლოკის მნიშვნელოვანი სიუჟეტების შესახებ. „კურიერის“ მაღალ ხარისხს შესაძლოა ისიც განაპირობებდა, რომ დიდი ხნის მანძილზე იგი „რუსთავი-2“-ის ერთადერთი ორიგინალური პროგრამა იყო (დანარჩენი დრო უცხოურ კინო და ვიდეოპროდუქციას ეჭირა) და ჟურნალისტების მთელი კოლექტივის ძალისხმევა მასზე იყო ფოკუსირებული. უფრო ნათლად რომ დავინახოთ „მოამბისა“ და „კურიერის“ განსხვავება, საკმარისია ერთმანეთს შევადაროთ ერთი ჩვეულებრივი დღის, 2002 წლის 11 ნოემბრის საღამოს შემაჯამებელი გამოშვებები: 
„მოამბე“ – 20:00

სამშვიდობო მოქმედება აფხაზეთში.
რუსეთი საქართველოს მთლიანობას
აღიარებს.
იგორ გიორგაძის ინტერვიუ.
უშუქობა თბილისში.
იარაღი პანკისში.
შავი ფულის ლეგალიზაცია.
კახელი მეღვინეები.
პარლამენტის მუშაობა.
გამახარია-ნადარეიშვილის კონფლიქტი.
ნ. ლასკი პრეზიდენტს შეხვდა.
ბანკის აქცია კოჯორში.
ლეიბორისტების შეკრება გორკის პარკში.
ახალი ნარკოტიკი ბაზარზე.
რეკლამა
პუტინი ბრიუსელში.
ბაღდადის ამბები.
ტორნადო ამერიკაში.
ჩემპიონატი ჭადრაკში.
ფეხბურთი.
რეკლამა
ნოდარ გაბუნიას სახელობის კონკურსი.
„ჰარი პოტერი – 2“.

„კურიერი“ – 21:00

გამახარია-ნადარეიშვილის კონფლიქტი.
თერმული ჭურვები პანკისში.
კონფლიქტი სადაზღვევო კომპანიებს
შორის.
მასწავლებელთა გაფიცვა ზუგდიდში.
ცემენტის ქარხანა კასპში.
ენერგეტიკის ერთიანი სივრცე.
ჩეჩნების რუსეთში ექსტრადირების საკითხი.
კახელი მეღვინეები.
ბასილ მკალავიშვილის სასა-მართლო
პროცესი.
რეკლამა
კალინინგრადის საკითხი.
ინციდენტი ლენინგრადში.
გაეროს რეზოლუცია ერაყზე.
ტორნადო ამერიკაში.
ბილ გეიტსის შესახებ.
რეკლამა
ქართველი მოჭადრაკეები.
„ვიტ ჯორჯია“-ბათუმის „დინამოს“ მატჩი.
ევგენი მიქელაძის სახ. ორკესტრის პრემიერა.

როგორც ვხედავთ, „მოამბე“ დაიწყო ზედიზედ სამი სიუჟეტით აფხაზეთში დადებითი ტენდენციების შესახებ. „კურიერში“ კი პირველივე სიუჟეტი ეხებოდა აფხაზეთის უმაღლესი საბჭოს თავჯდომარის თ. ნადარეიშვილის და პარლამენტის დეპუტატ ჯ. გამახარიას შორის წარმოქმნილ კონფლიქტს („მოამბეში“ იგი მხოლოდ მე-9 სიუჟეტად იყო წარმოდგენილი). თანაც, ის ბევრად მეტი ინფორმაციის შემცველი იყო. თუ „მოამბეში“ მხოლოდ ჯ. გამახარიას სინქრონი იყო მოცემული, „კურიერმა“ მაყურებელს თ. ნადარეიშვილის კომენტარიც შესთავაზა. რაც შეეხება აფხაზეთში სამშვიდობო მოქმედებას (საქართველოში გაეროს წარმომადგენლის ჩამოსვლას), მას იგი არც უხსენებია. სახელმწიფო არხი მაქსიმალურად ცდილობს დადებითი ინფორმაცია გაავრცელოს. „მოამბემ“ მე-5 სიუჟეტად გადმოსცა მოკლე ინფორმაცია პანკისში, სოფელ ჯოყოლოში თერმული იარაღის აღმოჩენის შესახებ, „კურიერმა“ კი ამ თემაზე მეორე სიუჟეტად შესთავაზა მაყურებელს ვრცელი მასალა, რომელშიც კახეთის სამხარეო პოლიციის უფროსის ტუშურის სინქრონიც იყო ჩართული. „მოამბის“ ამ გამოშვებაში არაფერი თქმულა იმაზე, რომ ზუგდიდის სკოლებში სწავლა შეწყდა – მასწავლებლები თვეების განმავლობაში გაუცემელ ხელფასებს მოითხოვდნენ. ეს მხოლოდ „კურიერმა“ გააჟღერა ეთერში. მანვე აუწყა საზოგადოებას კასპის ცემენტის ქარხნის მიზეზით მოსახლეობის ჩიყვით დაავადებისა და სადაზღვევო კომპანიებს შორის წარმოქმნილი კონფლიქტის შესახებ. სამაგიეროდ, “მოამბემ” მაყურებელს უჩვენა საქართველოს ბანკის აქცია კოჯრის ბავშვთა სახლის აღსაზრდელთა დასახმარებლად, რაც „კურიერს“ საერთოდ არ ჩაუთვლია აღნიშვნის ღირსად. ასეთი მაგალითების მოყვანა ბლომად შეიძლება სხვადასხვა გამოშვებიდან. 
ამასთან, ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ „კურიერთან“ შედარებით „მოამბე“ უფრო მეტად იცავს ეთიკურ ნორმებს. აქ იშვიათად აჩვენებენ ახლო ხედით დასახიჩრებულ გვამს, ცემისგან გასიებულ თვალს, ინვალიდი ბავშვის ფეხებს. იშვიათად გადაიცემა რომელიმე კონკრეტული პირის ინტერესებისა თუ ღირსების შემლახველი ინფორმაცია, როგორც ეს „კურიერში“ ხდება. „მოამბე“ ზოგიერთი სხვა მახასიათებლითაც უსწრებს მეტოქეს: განსაკუთრებულ შემთხვევებში „მოამბე“ დამატებითი გამოშვებებით გადის ეთერში, მაგალითად, 2001 წლის 11 სექტემბერს ნიუიორკში მომხდარი ტერაქტის დღეს იგი მთელი საღამოს განმავლობაში იუწყებოდა მცირეხნიანი შესვენებების გამოკლებით. ერაყში ომის დაწყების დღესაც „მოამბე“ ყოველ საათში გადიოდა ეთერში უახლესი ინფორმაციით; ასევე, „მოამბეს“ უნდა მივაწეროთ საინფორმაციო გამოშვებაში ე.წ. სპეციალური რეპორტაჟების დამკვიდრება. ზოგჯერ „კურიერის“ წამყვანებიც აცხადებენ „ყოველივე ეს ჩვენს სპეციალურ სიუჟეტში იხილეთო“, მაგრამ იგი თითქმის არასდროს გამოირჩევა დანარჩენებისაგან, „მოამბეში“ კი სპეციალური რეპორტაჟი მუდმივი რუბრიკაა და დღის მნიშვნელოვან ფაქტს, თუ მოვლენას ეძღვნება. იგი ქრონომეტრაჟითაც აღემატება სხვა სიუჟეტებს და სტრუქტურითაც განსხვავებულია – ფაქტის ისტორია, მისი წარმოშობის მიზეზები და განვითარება სრულად არის გადმოცემული. სპეცრეპორტაჟში აისახა, მაგალითად, ქართულ ბაზარზე ახალი ნარკოტიკული ნივთიერების – სუბოტექსის გამოჩენა, რომელიც ჰეროინზე 6-ჯერ ძლიერია (11.11.2002), ასევე, მაკდონალდის რესტორნების მნიშვნელობა, უცხოურ პროდუქციაზე ქართული წარწერების აუცილებლობა (7.03.2002) და სხვ. 
ასევე, 2000-2001 წლებში, ჩვეულებრივი საინფორმაციო გამოშვებებისაგან განსხვავებული ფორმით, გადიოდა ეთერში ღამის „მოამბე“ და ღამის „კურიერი” (22.50 ან 23.00, 50წთ.). ინფორმაციულ-ანალიტიკური გადაცემა „მოამბე“ „ინგა გრიგოლიასთან ერთად“ 2000 წლის მარტიდან გამოჩნდა ეკრანზე. მისი პირველი ნაწილი დღის მოვლენების ანალიზს წარმოადგენდა, მეორე კი – ინტერვიუებს ამ მოვლენებთან დაკავშირებულ ადამიანებთან, რომლებსაც წამყვანი ერთმანეთს უპირისპირებდა. თავის მხრივ, ღამის „კურიერი“ ხმაურიანი სანახაობითა და სენსაციებით ცდილობდა მაყურებლების მიზიდვას. მისი წამყვანის ეკა ხოფერიას აზრით, ეთერში უნდა ყოფილიყო ნებისმიერი ნეგატიური ინფორმაცია, თუ იგი რეალობას შეესაბამებოდა და სახელმწიფო საიდუმლოებას არ წარმოადგენდა. მაგალითად, პირველად მან აცნობა საზოგადოებას რუსული ავიაციის მიერ პანკისის ხეობის დაბომბვის შესახებ (2001, 27.11). აქვე ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ ორივე გამოშვება აუდიტორიისთვის „ღია“ იყო და მაყურებლებს შეეძლოთ გადაცემის მონაწილეებთან ტელეფონით დაკავშირება. 
90-იან წლებსა და ახალი საუკუნის დასაწყისში „მოამბეს“ ახალი სახეებიც შეემატა. ძველი თანამშრომლების გვერდით ი. გრიგოლისთან ერთად (იგი მანამდე „კურიერის“ კორესპონდენტი იყო) ეკრანზე გამოჩდნენ: დ. ჯოჯუა, ზ. უდუმაშვილი, ბ.გიორგაძე, გ.ახალკაცი, ს.მოსიძე, ნ.ხავთასი, ნ. კურატაშვილი, ე.გაბაშვილი, დ.მინაშვილი, გ.გულბანი და სხვ. ბევრი მათგანი სწორედ „მოამბეში“ ჩამოყალიბდა როგორც ტელეწამყვანი თუ რეპორტიორი. საერთოდ, უნდა აღინიშნოს, რომ წლების მანძილზე პირველი არხი ტელეკადრების აღზრდის თავისებური სკოლა იყო და კომერციული სტუდიების ბევრი ცნობილი სახე თავიდან აქ ეუფლებოდა თავის პროფესიას. 
მე-20 საუკუნის ბოლოსა და 21-ე საუკუნის დასაწყისში საქართველოს ტელევიზიის საინფორმაციო მაუწყებლობამ გარკვეული ცვლილებები განიცადა: სამწლიანი პაუზის შემდეგ, 1999 წლის აგვისტოდან, ეთერში ისევ გამოჩნდა „ტაიმ-აუტი“. პირველ სამ წელს იგი შაბათს ან კვირას გადაიცემოდა 20 ან 21 საათზე, 45 - 60 წუთის ხანგრძლივობით, 2002 წლის სექტემბრიდან კი დაიწყო კვირის „მოამბის“ საღამოს ბოლო სამი გამოშვების ჩანაცვლება. 2000 წლის სექტემბრიდან, 5 - წლიანი „შესვენების“ შემდეგ, ასევე აღდგა საინფორმაციო-მუსიკალური პროგრამა „ნაშუადღევს“ და თავისი ტრადიციული დრო დაიკავა (ყოველ სამუშაო დღეს 13 საათზე 60-65 წუთის ხანგრძლივობით). ტრადიციულად გრძელდებოდა „მოამბის“, „ვესტნიკისა“ და „ვიდეოპატრული-02“-ის გადაცემები, მაგრამ 1999-2002 წლებში კვირადღეობით 12 საათზე მათ დაემატა „მსოფლიო ახალი ამბების“ 15-20-წუთიანი გამოშვება. 2000 წლიდან კი, პირველად ქართული სახელმწიფო ტელეარხის ისტორიაში, ეთერში გავიდა „საინფორმაციო პროგრამა ინგლისურ ენაზე“ (წამყვანები – ნუგზარ რუხაძე და შონა ენდრიუსი), რომელიც ყოველ შაბათს გადაიცემოდა 12 საათზე, 25-30 წუთის ხანგრძლივობით. 2001 წლიდან იგი 15-წუთიანი გახდა, ხოლო 2002 წლის სექტემბრიდან ერთი წლით გადაინაცვლა კვირას 15 საათზე. კიდევ ერთი წლის შემდეგ მისი ფორმატი შეიცვალა – 2003 წლის სექტემბრიდან 2004 წლის მაისის ჩათვლით ყოველ სამუშაო დღეს, 14 საათზე გადაიცემოდა 5-წუთიანი „მოამბე“ ინგლისურ ენაზე. 2004 წლის ბოლოს, როგორც ცნობილია, პარლამენტის დადგენილებით, საქართველოს სახელმწიფო ტელერადიომაუწყებლობა საზოგადოებრივ მაუწყებლად გადაკეთდა და ამით დასრულდა მისი, თითქმის ნახევარსაუკუნოვანი არსებობის ისტორია. ცხადია, ასევე დასრულდა სახელმწიფო არხის სისტემაში ახალი ამბების ფუნქციონირებაც და მან ახალი სტატუსით (თუმცა, „მოამბის“ ისევ ძველი სახელწოდებით) დაიწყო სატელევიზიო ეთერში თავისი ახალი ადგილის დამკვიდრება. 
ახალი ამბების განვითარების შესწავლა გვიჩვენებს, რომ მან გაიარა ყველა ის სტადია, რაც საერთოდ დამახასიათებელია მე-20 საუკუნის ქართული ტელემაუწყებლობისათვის – პირველი ზეპირსიტყვიერი ცნობებით დაწყებული და თანამედროვე კომპიუტერული გრაფიკით გაფორმებული სიუჟეტებით დამთავრებული. პირველ რიგში, მხედველობაში გვაქვს ტელევიზიის გამოსახვითი საშუალებების განვითარება, როცა მოვლენათა შავ-თეთრ სურათებს ცვლიდა ფერადი სლაიდები, 16-მილიმეტრიან კინოფირს – ვიდეოფირი, უზარმაზარ მოძრავ სატელევიზიო სადგურებს – პორტატული ვიდეოკამერები, რადიოსარელეო ხაზებს – სათანამგზავრო კავშირგაბმულობა და ა. შ. ვითარდებოდა ტექნიკური საშუალებანი და იზრდებოად ტელევიზიის ესთეტიკური შესაძლებლობანი, მაღლდებოდა ტელეჟურნალისტების პროფესიული დონე. რაც შეეხება ახალი ამბების შინაარსობრივ მხარეს და საზოგადოებრივ დანიშნულებას, მას არსებითი ცვლილება არ განუცდია. საქართველოს სახელმწიფო ტელევიზიის საინფორმაციო სამსახურმა სამი ხელისუფლება გამოიცვალა, მაგრამ ყოველთვის მათ რუპორს წარმოადგენდა და მისი „დღის წესრიგი“ არსებული სახელისუფლებლო ელიტის შეხედულებებით იყო განსაზღვრული. დღეს, როცა საქართველო დემოკრატიზაციის გზას ადგას, როცა ქვეყანაში მასმედიის გლობალიზაციის საყოველთაო პროცესმა შემოაღწია, საინფორმაციო ტელემაუწყებლობა სრულიად ახალი გამოწვევებისა და ახალი შესაძლებლობების წინაშე აღმოჩნდა და დრო გვიჩვენებს, რამდენად მოერგება იგი ამ ახალ ვითარებას. 
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Eldar Iberi
Evolution of Georgian Television News Program (1959-2004)
Summary

The article discusses the history of television news formation and development from inception of the state broadcaster to the moment of its disintegration. The author brings chronological records of all the stages including the period of first oral and photo information preparation to satellite broadcasting. He analyses evolution of news programs, its thematic, genre andcomposition structure forms of personification. Charts, attached to this article, reflect data upon the the frequency and volume and the news went on the air with, rate and place of the news in the TV schedule during almost fifty years. 
Элдар Ибери
Динамика развития новостных программ на грузинском
телевидении (1959 -2004)
Резюме
В статье обсуждается история становления и развития новостных программ государственного телевидения с момента создания вещательной компании вплоть до её развала. Хронологически проанализированы этапы, начиная от подготовки первых устных информаций и фотоматериалов до прямых включений через спутник. Показан процес развития новостного вещания, eго тематическо – жанровая и композиционная структура, формы персонификации. В графиках, прилагаемых к статье, отражается информация о том, какое место занимали новостные передачи в телепрограмме на протяжении почти полвека, какой частотой и объёмом передaвались они в эфир. 
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პეტრე დაუთაშვილი
(საქართველო)
დანაშაულის კვალიფიკაციის პრობლემებში განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭებოდა და ენიჭება დანაშაულის სპეციალურ მაკვალიფიცირებელ ნიშნებს, რომელთა საერთო რაოდენობამ საქართველოს სისხლის სამართლის მოქმედი კანონმდებლობით მიაღწია 121-ს. თითოეული მათგანი კი წარმოადგენს სისხლის სამართლის კოდექსის კერძო ნაწილის კონკრეტული ნორმის განუმეორებელ და მახასიათებელ სპეციალურ მაკვალიფიცირებელ ნიშანს და აქედან გამომდინარე, სისხლისსამართლებრივი პასუხისმგებლობის დამამძიმებელ გარემოებას. 
ზოგადად იურიდიულ ლიტერატურაში, თუ სხვადასხვა წყაროებში, ვერ მოვი- ძიებთ სათანადო შინაარსის მასალას, თუ არ ჩავთვლით უშუალოდ სისხლის სამართლის კანონმდებლობებს, რომელიც მოგვცემდა კვალიფიცირებულ წარმოდგენას ისეთ დანაშაულის სპეციალურ მაკვალიფიცირებელ ნიშანზე, როგორიცაა დანაშაულის ჩადენა წინასწარი შეცნობით. ამ პრობლემის უკეთესად შეცნობისათვის ჩვენ შევეცადეთ ჩამოგვეყალიბებინა მისი არსი შედარებითი ანალიზის მეთოდის საფუძველზე, 1961 წლის კანონმდებლობის კერძო ნაწილში არსებულ ნორმებში მოცემულ განზრახი დანაშაულის ჩადენასთან წინასწარი შეცნობით. სტატისტიკით თუ ვიმსჯელებთ, ძველი კანონმდებლობით წინასწარი შეცნობით განზრახი დანაშაულის ჩადენა მოცემულია თორმეტ დანაშაულის შემადგენლობაში, ესენია: 
1. მუხლი 86. მოძრაობის უსაფრთხოების წესებისა და ტრანსპორტის უსაფრთხოების წესების დარღვევა. ნაწ. 2. „იგივე ქმედება, თუ მას არ მოჰყვება ასეთი მძიმე შედეგები, მაგრამ თუ ის წინასწარი შეცნობით ქმნიდა ამ შედეგების დადგომის საფრთხეს“. 
2. მუხლი 99. ნაპოვნი სახელმწიფო ან საზოგადოებრივი ქონების მითვისება წინასწარი შეცნობით.

3. მუხლი 108. განზრახ მკვლელობა ჩადენილი დამამძიმებელ გარემოებებში. პ. 5) წინასწარი შეცნობით ორსული ქალისა.

4. მუხლი 119. სქესობრივი კავშირი სხვა პირთან, რომელსაც 16 წელი არ შესრულებია – ე.ი. თუ ეს დამნაშავისათვის წინასწარ შეცნობილი იყო.

5. მუხლი 120. გარყვნილი ქმედება – ე.ი. თუ დამნაშავისათვის წინასწარ იყო შეცნობილი, რომ პირს არ შესრულებია 16 წელი.

6. მუხლი 122. ვენერიული სენის შეყრა ან ვენერიული სენის მკურნალობისათვის თავის არიდება – მე-2 ნაწილით: წინასწარი შეცნობით ვენერიული სენის შეყრის საფრთხეში სხვა პირის ჩაყენება. ხოლო ამავე მუხლის მე-3 ნაწილით – ვენერიული სენის შეყრა პირისათვის იმ პირის მიერ, რომელმაც იცოდა, რომ ეს სენი სჭირდა. 
7. მუხლი 1221. შიდსის დაავადების შეყრა, ნაწ. 1 და 2, რომელიც ანალოგიურია მუხლი 122-ის.

8. მუხლი 184. მცენარეთა დაავადებასთან და მავნებლებთან ბრძოლის წესების დარღვევა ე.ი. წინასწარი შეცნობით შეიძლებოდა მოჰყოლოდა მძიმე შედეგი.

9. მუხლი 192. წინასწარი შეცნობით უდანაშაულო პირის მიცემა სისხლის სამართლის პასუხისგებაში – ე.ი. პროკურორის, გამომძიებლის ან იმ პირის მიერ, რომელიც აწარმოებს მოკვლევას.

10. მუხლი 193. უკანონო განაჩენის, გადაწყვეტილების, განჩინების ან დადგენილების გამოტანა მოსამართლეთა მიერ.

11. მუხლი 229. დანაშაულებრივი გზით მოპოვებული ქონების შეძენა ან გასაღება წინასწარი შეცნობით.

12. მუხლი 241. მოძრაობის უსაფრთხოებისა და ტრანსპორტის ექსპლუატაციის წესების დარღვევა იმ პირთა მიერ, რომლებიც მართავენ სატრანსპორტო საშუალებებს – ე.ი. თუ ეს დარღვევა დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით ქმნიდა ადამიანთა უბედური შემთხვევის დადგომის სერიოზულ საფრთხეს და თუ ეს ჩადენილია ერთი წლის განმავლობაში ასეთივე ქმედებისათვის ადმინისტრაციული სახდელის გამოყენების შემდეგ. 
1999 წლის საქართველოს სისხლის სამართლის კანონმდებლობაში წინასწარი
შეცნობით1 განზრახი დანაშაულის ჩადენა მოცემულია მის 23 შემადგენლობაში. ასეთი გაზრდა რაოდენობრივად და ხარისხობრივად შემთხვევითი არაა. ეს მუხლებია:

1. მუხლი 109. განზრახ მკვლელობა დამამძიმებელ გარემოებაში – მე-2 ნაწილის ა) ქვეპუნქტით – დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით ორსული ქალისა და ბ) ქვეპუნქტით – დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით არასრულწლოვანისა და უმწეო მდგომარეობაში მყოფისა.

2. მუხლი 117. ჯანმრთელობის განზრახ მძიმე დაზიანება – 1 ნაწილის ა) ქვეპუნქტით – წინასწარი შეცნობით პროფესიული შრომისუნარიანობის სრულ დაკარგვასთან და მე-5 ნაწილის ა) ქეპუნქტით – დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით ორსული ქალისა, ხოლო ბ) ქვეპუნქტით დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით არასრულწლოვნის ან უმწეო მდგომარეობაში მყოფისა. 
3. მუხლი 125. ცემა – მეორე ნაწილით, იგივე ქმედება, ჩადენილი წინასწარი შეცნობით არასრულწლოვნის მიმართ.

4. მუხლი 126. ძალადობა მე-2 ნაწილის დ) ქვეპუნქტით – დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით არასრულწლოვნის, უმწეო მდგომარეობაში მყოფის ან და დამნაშავეზე მატერიალურად ან სხვაგვარად დამოკიდებულის მიმართ. 
5. მუხლი 131. შიდსის შეყრა მე-4 ნაწილის ბ) ქვეპუნქტით – დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით ორსული ქალის ან არასრულწლოვნის მიმართ.

6. მუხლი 132. განსაკუთრებით საშიში ინფექციური დაავადების შეყრა – მე-3 ნაწილის ბ) ქვეპუნქტით – დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით ორსული ქალის ან არასრულწლოვნის მიმართ. 
7. მუხლი 134. ადამიანის ორგანოს, ორგანოს ნაწილის ან ქსოვილის აღების იძულება. მე-2 ნაწილით: იგივე ქმედება, ჩადენილი დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით ორსული ქალის, არასრულწლოვნის, უმწეო მდგომარეობაში მყოფის ან დამნაშავეზე მატერიალურად ან სხვაგვარად დამოკიდებულის მიმართ. 
8. მუხლი 137. გაუპატიურება მე-3 ნაწილით დ) ქვეპუნქტით – დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით ორსული ქალის ან არასრულწლოვნის მიმართ.

9. მუხლი 138. სექსუალური ხასიათის ძალმომრეობითი მოქმედება მე-3 ნაწილის დ) ქვეპუნქტით – დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით ორსული ქალის ან არასრულწლოვნის მიმართ.

10. მუხლი 140. სქესობრივი კავშირი ან სექსუალური ხასიათის სხვაგვარი მოქმედება 16 წლის ასაკს მიუღწეველთან – დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით.

11. მუხლი 141. გარყვნილი ქმედება – დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით 16 წლის ასაკს მიუღწეველთან.

12. მუხლი 143. თავისუფლების უკანონო აღკვეთა – მე-3 ნაწილის დ) ქვეპუნქტით – დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით ორსული ქალის, არასრულწლოვნის ან უმწეო მდგომარეობაში მყოფის მიმართ. 
13. მუხლი 1431. ადამიანით ვაჭრობა (ტრეფიკინგი) – მე-2 ნაწილის ა) ქვეპუნქტით – დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით უმწეო მდგომარეობაში მყოფის ან დამნაშავეზე მატერიალურად ანდა სხვაგვარად დამოკიდებულის მიმართ.

14. მუხლი 1432. არასრულწლოვნით ვაჭრობა (ტრეფიკინგი) – მე-2 ნაწილის 1) ქვეპუნქტით – დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით უმწეო მდგომარეობაში მყოფის ან დამნაშავეზე მატერიალურად ანდა სხვაგვარად დამოკიდებულის მიმართ. 
15. მუხლი 1433. ადამიანთა ვაჭრობის (ტრეფიკინგის) მსხვერპლის (დაზარალებულის) მომსახურებით სარგებლობა – 1-ლი ნაწილი – წინასწარი შეცნობით ამ კოდექსის 1431 და 1431 მუხლებით გათვალისწინებული დანაშაულის მსხვერპლის ან დაზარალებული პირის ისეთი მომსახურებით სარგებლობა, რომელიც ამავე კოდექსის 1431 მუხლის თანახმად წარმოადგენს ექსპლუატაციას, ხოლო მე-2 ნაწილის ქვეპუნქტი დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით ორსული ქალის მიმართ და ბ) ქვეპუნქტით დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით უმწეო მდგომარეობაში მყოფის ან დამნაშავეზე მატერიალურად ანდა სხვაგვარად დამოკიდებულის მიმართ. 
16. მუხლი 144. მძევლად ხელში ჩაგდება – მე-2 ნაწილის ზ) ქვეპუნქტით დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით ორსული ქალის, არასრულწლოვნის ან უმწეო მდგომარეობაში მყოფის მიმართ. 
17. მუხლი 1441 წამება. მე-2 ნაწილის ზ) ქვეპუნქტით – დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით ორსული ქალის, არასრულწლოვნის ან უმწეო მდგომარეობაში მყოფის მიმართ.

18. მუხლი 1443. დამამცირებელი ან არაადამიანური მოპყრობა – მე-2 ნაწილის ზ) ქვეპუნქტით – დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით ორსული ქალის, არასრულწლოვანის ან უმწეო მდგომარეობაში მყოფის. 
19. მუხლი 150. იძულება. მე-2 ნაწილით, იგივე ქმედება, ჩადენილი წინასწარი შეცნობით არასრულწლოვნის მიმართ.

20. მუხლი 186. წინასწარი შეცნობით დანაშაულებრივი გზით მოპოვებული ნივთის შეძენა ან გასაღება – 1-ლი ნაწილით.

21. მუხლი 1891. სამრეწველო საკუთრების უფლების ხელყოფა – მე-3 ნაწილით წინასწარი შეცნობით სხვისი გამოგონების, სასარგებლო მოდელის, დიზაინის, ინტეგრალური მიკროსქემის, ტიპოლოგიის, მცენარის ან ცხოველის ახალი ჯიშის შემოსავლის მიღების მიზნით უკანონო გამოყენება. 
22. მუხლი 253. პროსტიტუციაში ჩაბმა – მე-2 ნაწილით იგივე ქმედება, ჩადენილი ორგანიზებული ჯგუფის მიერ წინასწარი შეცნობით არასრულწლოვნის მიმართ.

23. მუხლი 3311 ტერორიზმის დაფინანსება – 1-ლი ნაწილით – ტერორიზმის დაფინანსება, ესე იგი ფინანსური სახსრების ან სხვა სახის ქონების შეგროვება ან მიწოდება იმის წინასწარი შეცნობით, რომ იგი მთლიანად ან ნაწილობრივ გამოყენებული იქნება ან შესაძლებელია გამოყენებულ იქნეს ტერორისტული ორგანიზაციის მიერ და ა.შ. 
ზემოთ აღნიშნულ კანონმდებლობებს (ძველსა და ახალს) შორის ამ საკითხთან მიმართებაში, ბუნებრივია, არსებობს მსგავსება-განსხვავების ნიშნები.

1. მსგავსების ნიშნებია:

ა) დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობა ძველი 1961 წლის სისხლის სამართლის კანონმდებლობის 12 შემადგენლობიდან მოცემულია სამ მუხლში: 119, 120 და 241 მუხლებში, ხოლო 1999 წლის სიხლის სამართლის კანონმდებლობის 23 შემადგენლობიდან გარდა მუხლების: 150, 1891, 253 და 3311, მოცემულია ცხრამეტი მუხლის შემადგენლობაში. 
ბ) წინასწარი შეცნობით განზრახ მკვლელობა დამამძიმებელ და სხვა გარემოებაში ორსული ქალისა, მოცემულია 1961 წლის კანონმდებლობის მხოლოდ ერთ ნორმაში – მუხლი 104, ხოლო 1999 წლის სისხლის სამართლის კანონმდებლობით შემდეგ მუხლებში: 109, 117, 131, 132, 134, 143, 1431, 1432, 144 და 1443. 
2. განსხვავების ნიშნებია:

ა) როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ნორმების რაოდენობით, რომლებიც მითითებულია განზრახი დანაშაულის ჩადენასთან წინასწარი შეცნობით.

ბ) ძველი კანონმდებლობით არც ერთ ნორმაში არაა მოცემული განზრახი დანაშაულის ჩადენა წინასწარი შეცნობით არასრულწლოვნის მიმართ, გარდა 119-ე და 120-ე მუხლებისა, რომლებშიც მითითებულია 16 წლის ასაკს მიუღწეველი პირის სქესობრივი სიკეთის ხელყოფა წინასწარი შეცნობით. 
გ) 1999 წლის სისხლის სამართლის კანონმდებლობით წინასწარი შეცნობით შემცველი 23 ნორმიდან 13 ნორმა ხელყოფის ობიექტებად ერთდროულად მოიცავს ორსულ ქალს, არასრულწლოვანს, უმწეო მდგომარეობას ან დამნაშავეზე მატერიალურად ან სხვაგვარად დამოკიდებულის მიმართ. 
დ) 1961 წლის სისხლის სამართლის კანონმდებლობის 12 ნორმიდან, რომლებიც შეიცავენ წინასწარი შეცნობის, როგორც სპეციალურ მაკვალიფიცირებელ ნიშანს, 2 მათგანი წარმოადგენს წინასწარი შეცნობის ფორმალურ შემადგენლობას. ეს მუხლებია: 122 და 241, რომლებშიც წინასწარი შეცნობით ადამიანისათვის უკვე საფრთხის შექმნის გამომჟღავნება დამთავრებულ დანაშაულს წარმოადგენდა. 
ზემოთ აღნიშნული ზოგიერთი მსგავსება-განსხვავების კრიტერიუმი მთლიანობაში ვერ ხსნის იმ მიზანს, რაც ჩადებულია ამ სტატიაში. ჩვენი მიზანი კი მდგომარეობს იმაში, რომ ღრმად ჩავწვდეთ წინასწარი შეცნობის, როგორც ფენომენის სამართლებრივ და სოციალურ არსს, მოვახდინოთ მისი თანაფარდობა და ურთიერთგადაკვეთის პრინციპები და ავხსნათ ისინი ისეთი ინსტიტუტის დახმარებით, როგორიცაა დაუმთავრებელი დანაშაული. ყოველივე ეს კი მოგვცემს საფუძველს გამოვიტანოთ სათანადო დასკვნები და სარეკომენდაციო ხასიათის წინადადებები კანონმდებელთან მიმართებაში ზოგიერთი ნორმაში სათანადო, თუ სასურველი ცვლილებების შეტანის მიზნით. 
საუბარი დავიწყოთ იქიდან, რომ სისხლის სამართლის კოდექსის კერძო ნაწილში აღწერილია დამთავრებული დანაშაულთა შემადგენლობები, ეს იქნება მატერიალური, თუ ფორმალური სახის. მოქმედი სისხლის სამართლის კოდექსის ზოგადი ნაწილის მე-8 მუხლ „მიზეზობრივი კავშირის“ 1-ლი პუნქტი მიუთითებს: „თუ ამ კოდექსის შესაბამისი მუხლით დანაშაული მხოლოდ მაშინ ითვლება დამთავრებულად, როდესაც ქმედებამ მართლსაწინააღმდეგო შედეგი გამოიწვია ან ასეთი შედეგის განხორციელების კონკრეტული საფრთხე შექმნა, აუცილებელია მიზეზობრივი კავშირის დადგენა ამ ქმედებასა და დამდგარ შედეგს ან საფრთხეს შორის“ (1). 
სისხლის სამართლის კოდექსის ზოგადი ნაწილის მეექვსე თავი ითვალისწინებს პასუხისმგებლობას არა მარტო დაუმთავრებელი დანაშაულისათვის, არამედ აგრეთვე ისეთი დანაშაულებრივი საქმიანობისათვის, რომელიც ბოლომდე არ იყო მიყვანილი. 
ძველი 1961 წლის სისხლის სამართლის თეორიაშიც და კანონმდებლობაშიც, დაუმთარებელი დანაშაულის სახეებს წარმოადგენდა დანაშაულის მომზადება და მცდელობა. „უფრო ადრინდელი სტადია, ე.ი. განზრახვის გამომჟღავნება დანაშაულად არ ითვლება. განზრახვის გამომჟღავნება არის სუბიექტის დანაშაულებრივი გადაწყვეტილების გამოვლინება მესამე პირისათვის მისაწვდომი ფორმით. ასეთია, მაგალითად, დანაშაულის ჩადენის განზრახვის მესამე პირისათვის განდობა, დღიურში ჩაწერა ან განზრახვის გამოვლინება რაიმე ისეთი მოქმედებით, რომელიც არ ქმნის მომავალში დანაშაულის ჩადენის პირობას, მაგრამ ადასტურებს სუბიექტის დანაშაულებრივ განზრახვას“ (3, 113). 
განზრახვის გამომჟღავნების დაუსჯელობა აიხსნებოდა იმით, რომ ასეთი მოქმედება ობიექტურ საზოგადოებრივ საშიშროებას არ წარმოადგენდა. „სისხლის სამართლის წესით არ შეიძლება დაისაჯოს არც აზრი, არც სურვილი, არამედ მხოლოდ მოქმედება, უშუალოდ მიმართული დანაშაულებრივი განზრახვის განხორციელებაზე“ (3, 113). 
„დაუმთავრებელი დანაშაულის პირველ დასჯად სტადიას მოსამზადებელი მოქმედება წარმოადგენს. დანაშაულის მომზადება არის განზრახი მოქმედება, რომელიც ქმნის პირობებს დანაშაულის ჩასადენად. მოსამზადებელი მოქმედება არ წარმოადგენს დანაშაულის აღსრულების დაწყებას, იგი მხოლოდ ქმნის პირობებს იმისათვის, რათა მომავალში შესაძლებელი გახდეს დანაშაულის განხორციელება ან გაადვილდეს მისი ჩადენა“ (3, 113). 
ასეთი პოზიციის საპირისპიროდ უნდა აღინიშნოს, რომ ძველი 1961 წლის სისხლის სამართლის კანონმდებლობითაც, წინასწარი შეცნობის ინსტიტუტი თავისი არსით წარმოადგენდა „თავისებურ“ და „განყენებულ“ თემას, რომელიც, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, მოცემული იყო 12 დანაშაულის შემადგენლობაში. წინასწარი შეცნობა იყო (და არის დღესაც) დანაშაულის მომზადების, თუ დანაშაულებრივი შედეგის მიღწევის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი და შემადგენელი წინაპირობა, თუ კანონმდებლის მხრიდან პრევენციული ხასიათის ღონისძიება? აღნიშნული მსჯელობის პრინციპი, რა თქმა უნდა, იყო და არის კანონმდებლობაში, მაგრამ აქ ერთ მეტად განსხვავებულ ფაქტზეა ყურადღება გასამახვილებელი, რომელიც უნდა ვეძიოთ სუბიექტის სტატუსში-დამნაშავეში. 
იურიდიულ ლიტერატურაში არსებობს არაერთი მოსაზრება და პოზიცია დამნაშავის სტატუსის შესახებ, რომელიც მრავალ მუხლში საჭიროებს დანაშაულის სუბიექტის ამა თუ იმ სინონიმით მის შეცვლას. მაგრამ ამ აზრის საპირისპიროდ, 1999 წლის კანონმდებლობის 13 ნორმაში ჩადებულია ასეთი შინაარსის სპეციალური მაკვალიფიცირებელი ნიშანი – „დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით ამა თუ იმ დანაშაულის ჩადენა და ა.შ.“ დამნაშავის სტატუსის ახსნისათვის აუცილებელია პირის სუბიექტური და ობიექტური ფაქტორების განმარტება. 
– დამნაშავის სუბიექტურ ფაქტორად უნდა მოიაზრებოდეს ჯერ კიდევ დანაშაულის მომზადების პერიოდში ე.წ. დამატებითი ინფორმაცია მისი ხელყოფის ობიექტის სოციალური, ბიოლოგიური, ეკონომიკური თუ სამართლებრივი მდგომარეობისა, რომელიც უფრო მეტად ავითარებს და ამდიდრებს დანაშაულის ჩადენის მოტივაციას და აქედან გამომდინარე, სისხლის სამართლის პასუხისმგებლობის სიმკაცრის გამყარებას. 
– დამნაშავის ობიექტურ ფაქტორად კი უნდა მოიაზრებოდეს ხელყოფის ობიექტის მდგომარეობის „ექსცესური“ ხასიათი და ბუნება, პირიქით კი ზოგიერთი შემთხვევაში, რადგან იგი არ გამომდინარეობს სუბიექტური ფაქტორებიდან, სუბიექტის არ უმძიმებს სისხლის სამართლის პასუხისმგებლობას. 
ზემოთ აღნიშნული ფაქტორებიდან გამომდინარე, არალოგიკურად და არამართებულად მიგვაჩნია კანონმდებლის ასეთი პოზიცია, როგორც კვალიფიკაციის, ასევე სისხლის სამართლის პასუხისმგებლობის საკითხებთან მიმართებაში. პირველ რიგში, აუცილებელია, რომ წინასწარი შეცნობის 23 შემადგენლობის 13 ნორმიდან ამოღებული იქნეს ტერმინი „დამნაშავის“, წინააღმდეგ შემთხვევაში გამოდის, რომ დანაშაულის სუბიექტმა ასეთი დანაშაული ჩაიდინა სტატუსით არა, როგორც სისხლის სამართლის პასუხისმგებლობის სუბიექტმა, არამედ უკვე პროცესუალურად, როგორც დამნაშავემ, რომელსაც სასამართლოს მიერ გამოძიების პროცესში დაუდგინდა, რომ დანაშაული ჩაუდენია წინასწარი შეცნობით. ასეთ მიდგომას კანონმდებლის მხრიდან შეიძლება ვუწოდოთ ე.წ. „ახლადაღმოჩენილი გარემოება“, რომელიც ერთდროულად საჭიროებს წინასწარი შეცნობით დანაშაულის ჩადენის კვალიფიკაციას და მისგან გამომდინარე პასუხისმგებლობის დამამძიმებელ გარემოებად შერაცხვას. ყოველივე ეს კი მოდის აშკარა წინააღმდეგობაში სისხლის სამართლის კოდექსის 53-ე მუხლის „სასჯელის დანიშვნის ზოგადი საწყისები“ მე-4 პუნქტთან: „თუ ამ კოდექსის კერძო ნაწილის მუხლი ან მუხლის ნაწილი დანაშაულის შემადგენლობის ნიშნად ითვალისიწინებს შემამსუბუქებელ ან დამამძიმებელ გარემოებას, იგივე გარემოება სასჯელის დანიშვნის დროს მხედველობაში არ მიიღება“ (1). 
აღნიშნული საკანონმდებლო ვაკუუმისა, თუ სასამართლო გამოძიების ჩიხიდან გამოსვლის უპირველეს ღონისძიებად სასურველია, რომ კანონმდებელმა იმ ნორმებიდან, სადაც მაკვალიფიცირებულ ნიშნად ჩადებულია „დამნაშავის მიერ წინასწარი შეცნობით და ა.შ.“ ამოიღოს ტერმინი „დამნაშავე“ და იგი შეიცვალოს სიტყვებით „პირის მიერ“, დანარჩენი დარჩეს, როგორც ტექსტშია. 
წინასწარი შეცნობით ჩადენილ დანაშაულებს ადგილი აქვს ანგარებით და ძალადობრივ დანაშაულებებში. ამასთან დაკავშირებით განსაკუთრებულ ყურადღებას საჭიროებს 109-ე მუხლის „განზრახ მკვლელობა დამამძიმებელ გარემოებაში“ – მე-2 ნაწილის ა) პუნქტი – განზრახ მკვლელობა დამნაშავისათვის წინასწარი შეცნობით ორსული ქალისა. იურიდიულ ლიტერატურაში ცნობილია ქალის ორსულად შეცნობის ვიზუალური შეფასება. მაგალითად, თუ იგი სამი და მეტი თვის ორსულია. ასეთ შეფასებაში იმდენადაა ცდომილების მაღალი ალბათობა, რომ დანაშაულის სუბიექტს შეუძლია პირდაპირ, თუ ირიბად ამტკიცოს, რომ ვერ შეიცნო ობიექტის ორსულობა, რამაც ხშირ შემთხვევაში შეიძლება გამორიცხოს მის მიმართ 109-ე მუხლის მე-2 ნაწილის ა) ქვეპუნქტით კვალიფიკაცია და მოხდეს კვალიფიკაცია 108-ე მუხლით, როგორც განზრახ მკვლელობა, რაც იურიდიულად გაუმართლებულია. გარდა ქალის ასეთი მდგომარეობის ვიზუალური შეფასებისა, შეიძლება დანაშაულის სუბიექტმა სხვისგან ან დანაშაულის ჩადენისას თვითონაც შეიცნოს ან მსხვერპლისგან იცოდეს ინფორმაცია ორსულობაზე, მაგრამ პროცესუალურად მისი დამტკიცება გართულებულია. ამასთანავე, წინასწარი შეცნობით ორსული ქალის მკვლელობა მეტყველებს მის უმოტივაციო ხელყოფაზეც, ვინაიდან ასეთი ქმედების წინმსწრები სხვა განზრახვა და მოტივაციაა. ასეთი და მსგავსი კვალიფიკაციისა და მისგან გამომდინარე პასუხისმგებლობის საკითხების დახვეწისათვის, მართებულად მიგვაჩნია, რომ 109-ე (და არა მარტო მასში. მაგ., წინასწარი შენცნობით არასრულწლოვნის ან უმწეო მდგომარეობაში მყოფისა) მუხლის მე-2 ნაწ. ა) ქვეპუნქტის ეს მნიშვნელოვანი სპეციალური მაკვალიფიცირებელი ნიშანი შეიცვალოს შემდეგი შინაარსის რედაქციით: 
განზრახ მკვლელობა:

ა) პირის მიერ ფეხმძიმე ან წინასწარი შეცნობით ორსული ქალისა.

ბ) პირის მიერ არასრულწლოვნის ან წინასწარი შეცნობით მცირეწლოვნის უმწეო მდგომარეობაში მყოფისა.

აღნიშნული რეკომენდაცია კანონმდებლის მისამართით უნდა მეტყველებდეს იმაზე, თუ რამდენად მნიშვნელოვანია ფეხმძიმე2 ან ორსული ქალის სიცოცხლე. მნიშვნელობა არ უნდა ჰქონდეს მკვლელის განზრახვას წინასწარი შეცნობით თუ უშუალოდ მკვლელობისას აღმოჩნდება რა, რომ ქალი ფეხმძიმე ან ორსული ან არასრულწლოვანი ან უმწეო მდგომარეობაში ყოფილა, კვალიფიკაცია უნდა მიენიჭოს ჩადენილ ქმედებას 109-ე მუხლის მე-2 ნაწილის ა) და ბ) ქვეპუნქტებით. ამ წინადადებით 109-ე მუხლი უფრო მეტ პრევენციულობას შეიძენს და აქედან გამომდინარე, ამ კონკრეტული სპეციალური ნიშნებით მკვლელის მიმართ არ უნდა იყოს პასუხისმგებლობის შერბილების არც ერთი გარემოება. 
ამგვარი ლოგიკური მსჯელობა მეტყველებს იმაზეც, თუ რამდენად განიცდის ტრანსფორმაციას წინასწარი შეცნობა დროსა და სივრცეში, რომელიც იწყება დანაშაულის მომზადებიდან მცდელობამდე, გადაიქცევა თანმდევი დანაშაულის ჩადენის პროცესის შემადგენელ ნაწილად და ამავდროულად გვევლინება დანაშაულებრივი განზრახვის დანამატად, ე.ი. ყალიბდება ბრალის შერეული ფორმა გათვალისწინებული სსკ-ის მე-11 მუხლით. თუმცა კანონმდებელი წინასწარი შეცნობით დანაშაულის კვალიფიკაციას ახდენს იმავე ნორმით, როგორც სპეციალური მაკვალიფიცირებელი ნიშნის. აქედან გამომდინარე, ასეთ მსჯელობას მივყავართ იქამდე, რომ ამგვარი კვალიფიკაცია შეიძლება მოვიაზროთ ბრალის შერეული ფორმის ქვესახეობად ან თავისებურებადაც კი. ყოველივე ეს კი უფრო მეტ გამჭვირვალობას შესძენს ბრალის შერეული ფორმის ინსტიტუტს. ზოგიერთი დანაშაულის შემთხვევაში (მაგ. სსკ-ს 186-ე მუხლით „წინასწარი შეცნობით დანაშაულებრივი გზით მოპოვებული ნივთის შეძენა ან გასაღება“), როდესაც ადგილი აქვს ერთდროულად ასეთი გზით ნივთის შეძენისა და გასაღების მიზანს, მაშინ კვალიფიკაცია მიგვითითებს ერთიანი დანაშაულის – დენადი დანაშაულის ნიშნებზე, რამაც ბუნებრივია კიდევ დამატებით უნდა დაამძიმოს დანაშაულის სუბიექტის პასუხისმგებლობის ხარისხი. 
გარდა ამისა, კანონმდებელი სისხლის სამართლის კოდექსის მე-11 მუხლის „პასუხისმგებლობა თანმდევი შედეგით გათვალისწინებული განზრახი დანაშაულისათვის“ 1-ლი პუნქტით აწესებს სასჯელის გადიდებას მხოლოდ იმ თანმდევი შედეგის გამო, რომელსაც მოიცავდა დამნაშავის განზრახვა, თუ პირმა ეს შედეგი გაუფრთხილებლობით განახორციელა. ასეთი დანაშუალი განზრახ დანაშაულად ჩაითვლება. ამავე მუხლის მე-2 პუნქტით: „განზრახი დანაშაულის სხვა მაკვალიფიცირებელი ნიშანი პირს ბრალად შეერაცხება მხოლოდ მაშინ, როდესაც ამ ნიშანს მოიცავდა მისი განზრახვა“. მაშასადამე, მე-11 მუხლის პირველ ნაწილში თვალნათლივ სჩანს ბრალის შერეული ფორმა, მაგრამ მის შინაარსში წინასწარი შეცნობა სამართლებრივად არც არის და არც მოიაზრება. ე.ი. ზოგადი ნაწილის ამ ნორმის პრინციპიდან გამომდინარე, კერძო ნაწილის კონკრეტულ ნორმაში ჩადებული სპეციალური მაკვალიფიცირებელი ნიშნით დანაშაულის ჩადენა წინასწარი შეცნობით არ უნდა ითვალისწინებდეს სასჯელის გადიდებასაც, რაც აბსურდია. ხოლო მე-11 მუხლის მეორე პუნქტი ცალსახად მოიცავს წინასწარი შეცნობის ნიშანს, რაც საკმარისი არაა ამ ინსტიტუტის სრული აღქმისათვის. ჩვენი მიზანია, რომ წინასწარი შეცნობა გახდეს მე-11 მუხლის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი და შემადგენელი პირობა და მისი შინაარსი გავამდიდროთ ისეთი ტერმინოლოგიით, როგორიცაა „წინმსწრები განზრახვა“ ან „თანმდევი განზრახვა“. აქედან გამომდინარე, მე-11 მუხლი თავისი დასახელებითა და შინაარსით შეიძლება ჩამოყალიბდეს შემდეგი რედაქციით: 
„მუხ. 11. პასუხისმგებლობა თანმდევი განზრახვისათვის ან თანმდევი შედეგით კვალიფიცირებული განზრახი დანაშაულისათვის.

1. თუ სისხლის სამართლის კანონი ითვალისწინებს სასჯელის გადიდებას იმ თანმდევი განზრახვითაც ჩადენილ დანაშაულზე, რომელსაც მოიცავდა პირის პირვანდელი განზრახვა, მაშინ ასეთი გადიდება სავალდებულოა, თუ ამის შესახებ მითითებული არაა სისხლის სამართლის კერძო ნაწილის კონკრეტულ ნორმაში.
2. განზრახი დანაშაულის მაკვალიფიცირებელი ნიშანი პირს ბრალად შეერაცხება მხოლოდ მაშინ, როდესაც მისი განზრახვა წინასწარი შეცნობით მოიცავდა ამ ან სხვა ნიშანს ან დანაშაულის ჩადენის მომენტში გახდა მისთვის შეცნობილი. 
3. თუ სისხლის სამართლის კანონი ითვალისწინებს სასჯელის გადიდებას იმ თანმდევი შედეგის დადგომის გამო, რომელსაც არ მოიცავდა პირის განზრახვა, მაშინ ასეთი გადიდება შესაძლებელია მხოლოდ იმ შემთხვევაში, როდესაც პირმა ეს შედეგი გაუფრთხილებლობით განახორციელა. ასეთი დანაშაული განზრახ დანაშაულად ჩაითვლება“. 
გარდა ზემოთ აღნიშნულისა, კანონმდებელმა, ჯერ კიდევ 2010 წლის ნოემბრის თვეში სისხლის სამართლის კოდექსში საკანონმდებლო ცვლილებებით, მოახდინა დანაშაულის მომზადების (მუხ. 18) პენალიზაცია. კერძოდ, თუ ამ პერიოდამდე დანაშაულის მომზადებისათვის სისხლისსამართლებრივი პასუხისმგებლობა დაწესებული იყო მხოლოდ მძიმე და განსაკუთრებით მძიმე დანაშაულებების ჩადენისათვის, აღნიშნული ცვლილებით დააწესა სისხლისსამართლებრივი პასუხისმგებლობა რვა სახის ნაკლებად მძიმე დანაშაულის ჩადენისათვის. ეს მუხლებია: 182, 186, 221, 332, 339, 3391, 365 და 372. კანონმდებლის ასეთი პოზიცია გავრცელდა სისხლის სამართლის კოდექსის 375-ე მუხლზე – დანაშაულის დაფარვაზე წინასწარ შეუპირებლად. კანონმდებლის ასეთი პრინციპული პოზიცია გვაფიქრებინებს იმას, რომ წინასწარი შეცნობით დანაშაულის ჩადენაზე სისხლისსამართლებრივი პასუხისმგებლობა მიუთითოს სისხლის სამართლის კოდექსის ზოგადი ნაწილის მე-18 და კერძო ნაწილის 375-ე და 376-ე მუხლებშიც, რამეთუ წინასწარი შეცნობა, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ცალსახად მიუთითებს დანაშაულის მომზადების განსაკუთრებულ თავისებურებაზე – დანაშაულებრივი განზრახვის ჩადენის უფრო მეტ ალბათობასა და მნიშვნელობაზე. 
რაც შეეხება წინასწარი შეცნობის ინსტიტუტის ჩართვას სსკ-ის მე-19 მუხლში „დანაშაულის მცდელობა“, მიზანშეწონილად მიგვაჩნია, რამეთუ ასეთი შეცნობა დანაშაულის ჩადენის პროცესში დანაშაულის სუბიექტის ან ამსრულებლის მხრიდან იძენს ე.წ. „ექსცესურ“ ხასიათს, რომლის განხორციელებითაც შესაძლებელია, რომ დანაშაულებრივ შედეგზე უფრო მეტი სხვა მძიმე შედეგი იქნეს მიღწეული. აქედან გამომდინარე, წინასწარი შეცნობა თავისი არსით შეიძლება მოვიაზროთ კიდევ, როგორც წინასწარი მომზადება, რომელიც მეტად მართებული იქნებოდა (რასაც დღეს არ აქვს ადგილი საკანონმდებლო და სასამართლო პრაქტიკაში). მაგალითად, 109-ე მუხლის ა) და ბ) ქვეპუნქტებით გათვალისწინებული სპეციალური მაკვალიფიცირებელი ნიშანი დაკვალიფიცირდეს შემდეგნაირად: მუხლი 18, 109-ეს მე-2 ნაწილი ა) ქვეპუნქტით განზრახ მკვლელობა ფეხმძიმე ქალის ან წინასწარი შეცნობით ორსული ქალისა. ასეთივე კვალიფიკაციის კონსტრუქცია გამოყენებული და გავრცელებული უნდა იქნეს სხვა დანარჩენი წინასწარი შეცნობით შემცველ შემადგენლობებზეც. 
ზემოთ აღნიშნულიდან გამომდინარე, სისხლის სამართლის კოდექსის ზოგადი ნაწილის მე-19 მუხლი – დანაშაულის მცდელობა შეიძლება ჩამოყალიბდეს შემდეგი რედაქციით: „დანაშაულის მცდელობად ითვლება განზრახი ან ამ განზრახი დანაშაულის ჩადენისას წინასწარი შეცნობით გამიზნული ქმედება, რომელიც თუმცა უშუალოდ მიმართული იყო დანაშაულის ჩასადენად, მაგრამ დანაშაული ბოლომდე არ იქნა მიყვანილი“. სწორედ ამ მუხლის ასეთი რედაქტირებით, ვიმედოვნებთ, რომ კანონმდებელი უფრო მეტად გააფართოებს წინასწარი შეცნობის ინსტიტუტს მისი უშუალო ციტირებით სისხლის სამართლის კოდექსის ზოგად ნაწილშიც, რითაც გამოირიცხება ამ ინსტიტუტის მიმართ ასეთი ვიზუალური მიდგომა. 
კანონმდებელი არ საუბრობს იმაზე, უნდა შეეფარდოს თუ არა იმ პირს სისხლისსამართლებრივი პასუხისმგებლობა წინასწარი შეცნობისათვის შეუტყობინებლობისათვის, რომელმაც იცოდა ამის შესახებ. წინასწარი შეცნობით 23 დანაშაულის შემადგენლობის დეტალურმა ანალიზმა დაგვანახა შემდეგი: 
1. პირმა, რომელმაც იცოდა წინასწარი შეცნობის შესახებ სისხლის სამართლის კოდექსის 376-ე მუხლის საფუძველზე მიეცემა სისხლისსამართლებრივ პასუხისგებაში 11 დანაშაულზე, ვინაიდან აღნიშნულ ნორმებში წინასწარი შეცნობა წარმოადგენს მძიმე ან განსაკუთრებით მძიმე დანაშაულებებს. ეს დანაშაულებებია: მუხ: 109, 131, 137, 138, 143, 1431, 1432, 144, 1441, 253 და 3311. 
2. წინასწარი შეცნობის შესახებ პირი არ მიეცემა სისხლისსამართლებრივ პასუხისგებაში 10 დანაშაულისათვის, რადგან ისინი წარმოადგენენ ნაკლებად მძიმე დანაშაულებებს. ეს დანაშაულებებია: მუხ. – 117, 125, 132, 134, 140, 141, 1431, 150, 186 და 1891. 
3. ორი მუხლი 126 და 1432 წარმოადგენს შერეულს, ე.ი. ისინი კვალიფიცირდებიან, როგორც ნაკლებად მძიმე, ისე მძიმე კატეგორიის დანაშაულებებად, რომელთა საფუძველზეც სასამართლო მიიღებს სათანადო გადაწყვეტილებას ან ერთზე ან მეორეზე მითითებით. 
ზემოთ აღნიშნული ავტორისეული პოზიცია ეყრდნობა და გამომდინარეობს სისხლისსამართლებრივი პასუხისმგებლობის მოქმედი პრინციპებიდან. ხოლო იმ შემთხვევაში, თუ კანონმდებელი გაიზიარებს ჩვენს მოსაზრებას და ზემოთ აღნიშნულ მე-18, 375-ე და 376 მუხლებში შეიტანს სათანადო კორექტირებას, მაშინ სისსხლისსამართლებრივი პასუხისმგებლობა დანაშაულის დაფარვისათვის და შეუტყობინებლობისათვის გავრცელდება ყველა 23 შემადგენლობაზე, რომელებიც მოიცავენ წინასწარ შეცნობას. 
გარდა ამისა, მეტად საინტერესოა კვალიფიკაციისა და მისგან გამომდინარე სისხლისსამართლებრივი პასუხისმგებლობის საკითხი დანაშაულის შეუტყობინებლობისათვის ერთიანი დანაშაულის დროსაც. პირველ რიგში, აღვნიშნოთ სისხლის სამართლის კოდექსის კერძო ნაწილის 376-ე მუხლის დისპოზიცია, რომ: „შეუტყობინებლობა იმის მიერ, ვინც ნამდვილად იცის, რომ მზადდება ან ჩადენილია მძიმე ან განსაკუთრებით მძიმე დანაშაული“ (1), მეორე რიგში, ერთიანი დანაშაულის დენადი სახე მიუთითებს ერთიან განზრახვაზე, რომლის ჩადენაც იწყება მოქმედებით ან უმოქმედობით და შემდეგ ხორციელდება უწყვეტად დროსა და სივრცეში, ხოლო მეორე სახე განგრძობადი დანაშაული მიუთითებს ერთიან მიზანზე და საერთო განზრახვით ჩადენილ ორ ან მეტ ქმედებაზე. თავისი არსით, ზოგადი ნაწილის ეს ორი ნორმა (მუხ. 13 და მუხ. 14) წარმოადგენს დაუმთავრებელი დანაშაულის ე.წ. ქვესახეობას, რომლებშიც გამოიკვეთება მომზადებაც და მცდელობაც და ამავე დროს დამთავრებული დანაშაულიც. სწორედ აქედან გამომდინარე, უწყვეტობისა (მუხ. 13) და ქმედების მრავალჯერადობის (მუხ. 14) ფაქტებს უკავშირდება რა სსკ-ის 376-ე მუხლის „დანაშაულის შეუტყობინებლობა“ დისპოზიციის პრინციპებს, მათი კვლევისას აღმოჩნდა, რომ სხვა პირის მიერ ერთიანი დანაშაულის არსებობის ცოდნის შესახებ, იგი არ მიეცემა სისხლის სამართლის პასუხისგებაში დანაშაულის შეუტყობინებლობისათვის. პასუხი მარტივია (რომელიც, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, 376-ე მუხლის დისპოზიციაში დევს) – შეუტყობინებლობისათვის ისჯება პირი, რომელმაც იცის მძიმე ან განსაკუთრებით მძიმე დანაშაულის მომზადების ან ჩადენის შესახებ. აქედან გამომდინარე, იმ ერთიან დანაშაულებებში, რომლებიც ძირითადად ატარებენ ფარულ ხასიათს, არ მოიცავენ რა არც მომზადების და არც დამთავრებული დანაშაულის ნიშნებს, პირის მიმართ პასუხისმგებლობა გამოირიცხება, რაც სამართლებრივად არ არის სწორი. სასურველია, რომ კანონმდებელმა შესაბამისი კორექტირება შეიტანოს მასში, დააწესოს სისხლის სამართლის პასუხისმგებლობა და 376-ე მუხლის დისპოზიცია ჩამოყალიბდეს შემდეგი რედაქციით: „შეუტყობინებლობა იმის მიერ, ვინც ნამდვილად იცის ერთიანი დანაშაულის შესახებ ან მზადდება ან ჩადენილია მძიმე ან განსაკუთრებით მძიმე დანაშაული“3.
ამრიგად, წინამდებარე სტატიაში ჩვენ შევეცადეთ სისხლისსამართლებრივად დაგვეხასიათებინა და მოგვეხდინა შედარებითი იურიდიული ანალიზი ისეთი დანაშაულის სპეციალური მაკვალიფიცირებელი ნიშნისა, როგორიცაა დანაშაულის ჩადენა წინასწარი შეცნობით. იგი, როგორც დანაშაულის მომზადების ერთ-ერთი წინაპირობა, ამავდროულად პირდაპირ მიუთითებს მხოლოდ პირდაპირ განზრახვაზე. დანაშაულის სუბიექტს შეგნებული უნდა ჰქონდეს, რომ მის მიერ ჩადენილი ქმედება შესაძლებლობას ქმნის მომავალში დანაშაულის განსახორციელებლად და სურს ამ დანაშაულის განხორციელება. ამასთანავე, იგი წარმოადგენს დანაშაულის მომზადების ე.წ. დამატებულ წინაპირობას, რომელიც მიუთითებს დანაშაულის ჩადენის არა მარტო მოტივაციაზე, არამედ მის უფრო მეტ ორგანიზებულობასა და დაუოკებელ მისწრაფებაზე, რომ მიუხედავად ყოველგვარი ბარიერისა თუ ხელყოფის ობიექტის სოციალურ-სამართლებრივი მდგომარეობისა, მიაღწიოს დანაშაულის მიზანს. 
ზემოთ აღნიშნულიდან გამომდინარე, იურიდიული და შედარებითი ანალიზის მეთოდებით მოვახდინეთ ზოგიერთი დასკვნისა და სარეკომენდაციო ხასიათის წინადადების შემუშავება, რომლებიც უფრო მეტად დახვეწავს აღნიშნული ნორმების შინაარსს და ხელს შეუწყობს სტუდენტ-იურისტებს, გამომძიებლებს, პროკურორებსა და მოსამართლეებს დანაშაულის კვალიფიკაციის წარმოებასა და მეთოდურად შესწავლა-ანალიზში. 
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Petre Dautashvili
Scienter and problems of crime qualification
Summary

The present scientific article deals with the qualification of a crime committed with prior knowledge and problems of criminal responsibility that stem from it. Scienter that is ‘ prior knowledge’, as one of the preconditions of a crime, is simultaneously a direct indication to only prior intent and the so-called added precondition of the preparation and attempt of a crime. In addition, by means of legal and comparative analysis of the problem, we have also developed some conclusions and proposals which, we hope, will further perfect the content of prior understanding of special qualifying signs of this or that norm and help jurists to study and analyze the issues of qualification of a crime in a methodical manner. 
Петр Дауташвили
Умышленное совершение преступления и проблемы их квалификации
Резюме
В данной статье речь идет о проблемах уголовной ответственности и квалификации преступлений, которые совершены умышленно. Умышленноe совершение преступления является одним из основным условием замышления преступления, которое вместе с тем одновременно прямо указывает не только на прямой умысел, но и на покушение преступления т.н. дополнительную предпосылку. Кроме этого, на основании методов сравнительного анализа этой проблемы, смогли выработать некоторые заключения и предложения рекомендательного характера. 
_________________

1. რუსეთის ფედერაციის სისხლი სამართლის კოდექსით წინასწარი შეცნობით ჩადენილი დანაშაული მოცემულია 37 შემადგენლობაში. ეს მუხლებია: 105, 111, 117, 120-122, 126-127 1-ლი და მე-2 პრიმა, 131, 132, 134, 135, 142, 142 პრიმა, 170, 171, 174, 175, 189, 195, 206, 207, 228 პრიმა, 240, 241, 242 პრიმა, 292, 299, 301, 302, 306, 307, 326-327 პირ.პრიმა.
2. სამედიცინო თვალსაზრისით, ფეხმძიმე და ორსული იდენტური ცნებებია, მაგრამ რელიგიური თვალსაზრისით (რასაც არ უნდა უარყოფდეს სამართალი და თვით მედიცინაც) ფეხმძიმედ ქალი ნაყოფის ჩასახვის მომენტიდან, ხოლო ორსული – ნაყოფის გულისცემის დაწყების მომენტიდან უნდა ითვლებოდეს. 
3. ამ სასურველი ცვლილებით ჩვენ არ მივუთითებთ კანონმდებლობის კრიმინალიზაციაზე და პენალიზაციაზე. პირიქით, ასეთი ნაბიჯი მიმართულია ნორმის შინაარსის დახვეწისკენ.
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ჯანო წულუკიძე
(საქართველო)

საქართველოს წყლის ყველა ობიექტში არსებული წყლის ერთობლიობა ქმნის წყლის სახელმწიფო ფონდს, რომელსაც განეკუთვნება: საქართველოს ტერიტორიაზე არსებული და გამავალი მდინარეები, ტბები, წყალსაცავები, სხვა ბუნებრივი და ხელოვნური ზედაპირული წყალსაცავები, აგრეთვე არხებისა და ტბების წყლები; მიწისქვეშა წყლები, მყინვარები, ჭაობები, საქართველოს ტერიტორიული წყლები, განსხვავებული ეკონომიკური ზონის წყლები. 
წყლის სახელმწიფო ფონდის მიწად მიიჩნევა ის მიწა, რომელიც დაკავებულია ზემოთ ჩამოთვლილი ობიექტების მიხედვით (მიწისქვეშა წყლების გარდა), ჰიდროტექნიკური და სხვა წყალსამეურნეო ნაგებობებით, აგრეთვე მიწა, რომელიც გამოყოფილია წყლის ობიექტების წყალდაცვით ზონად, სანიტარული დაცვის ზონად და ა.შ. საქართველოს წყლის ფონდის მიწებს უკავია 147.5 ათ-ჰა ფართობი.

– წყლის სახელმწიფო ფონდის მიწა გამოიყენება იმ ნაგებობათა მშენებლობისა და ექსპლუატაციისათვის, რომლებიც უზრუნველყოფს სასმელი, საყოფაცხოვრებო, სამკურნალო, საკურორტო და წყალზე სხვა საჭირო მოთხოვნილებების დაკმაყოფილებას (სასოფლო-სამეურნეო, სამრეწველო, თევზის მეურნეობის, ენერგეტიკული, სატანსპორტო და სხვ.). 
საქართველოს წყლები, მათი მიწის ზედაპირზე და წიაღში განლაგების ნიშნით, რესურსების ფორმირებისა და გამოყენების თავისებურებათა მიხედვით, იყოფა ზედაპირულ და მიწისქვეშა წყლებად. 
საქართველოს ტერიტორიაზე არსებული წყალი სახელმწიფო საკუთრებაა და გაიცემა მხოლოდ სარგებლობისათვის. აკრძალულია ყოველგვარი ქმედება, რომელიც პირდაპირ ან ფარული ფორმით ხელყოფს წყლის სახელმწიფო საკუთრების უფლებას. 
მიწაზე საკუთრების უფლება არ იძლევა ამ მიწაზე არსებული ან გამდინარე ზედაპირული ან მიწისქვეშა წყლებით სარგებლობის უფლებას. საქართველოს წყალსარგებლობა ფასიანია, გარდა საერთო წყალსარგებლობისა. 
წყალდაცვით ზოლებს მიეკუთვნება მდინარეების, ტბების, წყალსაცავების, სანაპირო, მაგისტრალური და სხვა არხების, აგრეთვე კანონმდებლობით გათვალისწინებული ზოლები. 
მდინარის წყალდაცვით ზოლად მიჩნეულია მისი მიმდებარე ტერიტორია, რომელშიდაც მყარდება სპეციალური რეჟიმი წყლის რესურსების გაანგარიშებების, დანიშნულების მოწამვლისა და დაშრეტისაგან დასაცავად.

მდინარის წყალდაცვითი ზოლის სიგანე ითვლება მდინარის კალაპოტის კიდიდან ორივე მხარის მეტრებში შემდეგი წესით: 25 კმ-მდე სიგრძის მდინარისათვის – 10 მეტრი, 50 კმ-მდე – 20 მ, 75-30 მეტრი და 75 კმ-ზე მეტი სიგრძის მდინარისათვის 50 მეტრი. 
წყალმოსარგებლე შეიძლება იყოს ფიზიკური ან იურიდიული პირი (საკუთრების და ორგანიზაციულ-სამართლებრივი ფორმის განურჩევლად), მათ შორის, უცხო ქვეყნის მოქალაქე, რომელიც ახორციელებს წყალსარგებლობას კანონმდებლობით დადგენილი წესით. 
წყალმოსარგებლეს უფლება აქვს გამოყოფილი მიწის მინაკუთვნის ფარგლებ- ში ლიცენზიით განსაზღვრული მიზნით აწარმოოს მეურნეობა, თუ ეს არ ეწინააღმდეგება მოქმედ კანონმდებლობას; მიწის მესაკუთრესა და მიწათმოსარგებლეს უფლება აქვთ გამოიყენონ თავიანთ ტერიტორიაზე არსებული წყლის ობიექტები ლიცენზიის გარეშე, მხოლოდ საერთო წყალსარგებლობის ფორმით, თუ ამით არ ზარალდება სხვა ფიზიკური ან იურიდიული პირი და არ არის მოსალოდნელი წყლის მახასიათებლების არასასურველი ცვლილებები. 
ლიცენზია არის მიწის და სამთო მინაკუთვნის გამოყოფისა და სარგებლობაში გაცემის ერთადერთი საფუძველი. 
წყალსარგებლობის ლიცენზია უნდა მოიცავდეს:
– ცნობებს წყლის ობიექტის შესახებ;

– ცნობებს წყალსარგებლობის შესახებ;

– ცნობებს წყლის მომხმარებლებზე;

– წყლის ობიექტის გამოყენების მიზნის და ხერხების ჩვენებას;

– ცნობებს წყალსარგებლობის ლიმიტის შესახებ;

– ცნობებს წყალმომხმარებლის ვალდებულებების თაობაზე;

– ლიცენზიის მოქმედების ვადას;

– მოთხოვნებს წყლის რესურსების რაციონალურად გამოყენებისა და დაცვის თაობაზე, რომლებიც გაიცემა წყალთა მეურნეობის შესაბამისი ორგანოების მიერ, ლიცენზიასთან ერთად, წყალსარგებლობა ხორციელდება ხელშეკრულების საფუძვლზე. 
წყლის კანონმდებლობის დარღვევისათვის გათვალისწინებულია სისხლის, ადმინისტრაციული, მატერიალური და დისციპლინარული სასჯელი.

სისხლის სამართლის პასუხისმგებლობა ვრცელდება ყველა დარღვევაში, რომელიც იწვევს საზოგადო საშიშ მოვლენებს. ადმინისტრაციული სასჯელი ხორციელდება წყლის ობიექტის მიტაცების, თვითნებურად გამოყენების, წესების დარღვევის, დაბინძურების, ნაგებობათა დაზიანების, ექსპლუატაციის წესების დარღვევების შემთხვევაში. 
მატერიალური პასუხისმგებლობა ეკისრება ფიზიკურ და იურიდიულ პირებს, მათ უნდა აანაზღაურონ ზარალი წყლის არასწორი სარგებლობისათვის ფულადი სახსრებით, ან ნივთიერად. 
დისციპლინალური პასუხისმგებლობა ეკისრებათ პირებს, რომლებიც ხელმძღვანელობენ წყლის რესურსების გამოყენებისა და დაცვის საქმეს (სასჯელის ფორმა – შენიშვნა, საყვედური, სამსახურიდან გათავისუფლება). საქართველოს სისხლის სამართლის კოდექსის მუხლი 291 „წყლით სარგებლობის წესის დარღვევა“. 
საქართველოს კანონი წყლის შესახებ, რომელიც მიიღეს 1997 წლის 16 სექტემბერს, აწესრიგებს საწყლო ურთიერთობებს ახლანდელი და მომავალი თაობების ინტერესების შესაბამისად, მოსახლეობისა და სახალხო მეურნეობის საჭიროებისათვის წყლის მეცნიერულად, რაციონალური გამოყენების, გაჭუჭყიანების, დანაგვიანებისა და გაშრობისაგან წყლის დაცვის, წყლის მავნე ზემოქმედების თავიდან აცილებისა და ლიკვიდაციის, წყლის ობიექტების მდგომარეობის გაუმჯობესების უზრუნველყოფის მიზნით და ა.შ. საქართველოს ერთიან სახელმწიფო წყლის ფონდს მიეკუთვნება: მდინარეები, ტბები, წყალსატევები, სხვა ზედაპირული წყალსატევები და წყაროები, არხებისა და ტბების წყლები, მიწისქვეშა წყლები და მყინვარები. 
საერთო წყალსარგებლობა ხორციელდება ნებართვის გარეშე იმ პირობით, თუ დაცული იქნება სანიტარული ზედამხედველობის, თევზის მარაგის დაცვის ორგანოების, ნაოსნობის და ხე-ტყის დაცურების მომწესრიგებელ ორგანოთა მოთხოვნები, აგრეთვე წყალზე ადამიანის სიცოცხლის დაცვის და წყლის რაციონალურად გამოყენების წესები. 
წყლით სარგებლობის წესის დარღვევის საერთო ობიექტია გარემოს დაცვა და ბუნებრივი რესურსებით სარგებლობის წესი, გვარეობითია გარემოს დაცვის წესი, ხოლო უშუალო ობიექტია წყლით სარგებლობის წესი. 
სუბიექტია როგორც საერთო, ასევე სპეციალური ფიზიკური პირი.
ობიექტური მხარე გამოხატულია სამ ქმედებაში:

1. წყლის თვითნებური მიტაცება (საერთო წყალსარგებლობიდან წყლის ინდივიდუალური და უკანონო მიტაცება სარწყავად, სასმელად და ა.შ.);

2. ჰიდროტექნიკურ სამუშაოთა თვითნებური წარმოება საერთო სარგებლობის ქსელზე (შესაბამისი ადგილობრივი თვითმმართველობის ორგანოს წყალ-კანალის ნებართვის გარეშე, წყლის საერთო სარგებლობის ქსელზე რაიმე სამუშაოთა თვითნებური წარმოება); 
3. წყლის სარგებლობის წესის სხვა დარღვევა, რომელიც მნიშვნელოვან ზიანს იწვევს.

მნიშვნელოვანი ზიანი ამ დანაშაულის მაკვალიფიცირებელი ნიშანია, რომელიც შეიძლება გამოიკვეთოს ისეთ შედეგებში, როგორიცაა წყალდიდობა, დატბორვა, წყლის შედგომა, ნაპირების რღვევა, დამცველი ჯებირების და სხვა ნაგებობათა დანგრევა, მიწების დაჭაობება და დამლაშება, ნიადაგის ეროზია, ხრამების, მეწყერების, ღვარცოფებისა და სხვა მოვლენათა წარმოქმნა. 
დანაშაული დამთავრებულია ამ ნორმის დისპოზიციაში აღწერილი რომელიმე ქმედების შედეგის დადგომის მომენტში.

ადმინისტრაციულ-სამართლებრივი პასუხისმგებლობა თავისი ბუნებით პრევენციული ხასიათისაა, რომელსაც უფრო მეტად დაჯარიმებისა და გამაფრთხილებელი დატვირთვა აქვს. ადმინისტრაციული სამართლით გათვალისწინებული ნორმები ბრალეულ მხარეს ძირითადად აკისრებს ჯარიმებსა და აგრეთვე არაქონებრივი ხასიათის სახდელებს. ადმინისტრაციულ პატიმრობას და ა.შ. აღნიშნულ სანქციებს აქვს პირადი შეზღუდვითი ხასიათი და ისინი შესაძლებლობას აძლევენ მოქალაქეს სათანადოდ შეიგნოს გარემოსადმი ფაქიზი დამოკიდებულების აუცილებლობა, ბუნების დაცვისათვის კანონების სამართლიანობა, შექმნას საერთო განკიცხვის ატმოსფერო ყველას მიმართ, ვინც უდიერად ეპყრობა წყლის და წყლის რესურსების დაცვას. ამასვე ისახავს მიზნად დისციპლინარული პასუხისმგებლობა, რომელიც გამოიყენება ცალკეულ მომსახურეების მიმართ წყლისადმი უდიერი დამოკიდებულებისათვის. 
წყლისა და წყლის რესურსებზე სახელმწიფო საკუთრების პირობებში ხშირად ჯარიმას უშუალოდ სამართალდამრღვევი კი არ იხდიდა, არამედ თვითონ დაწესებულება – იურიდიული პირი. საბოლოო ჯამში ეს იწვევდა წარმოების მიერ გამოშვებული პროდუქციის თვითღირებულების გაუმართლებელ ზრდას და ადმინისტრაციული პასუხისმგებლობის ნიველირებას. 
ჯარიმების გამოყენება, მათი დადებისა და გადახდევინების წესი ისაზღვრებოდა მთავრობის მიერ მიღებული სპეციალური დადგენილებით. ჯარიმა ეკისრებოდა იმ თანამდებობის პირებს, რომლებიც თავიანთ მოვალეობას წესისამებრ არ ასრულებდნენ, არ იბრძოდნენ დამრღვევთა წინააღმდეგ. 
ამჟამად მოქმედი კანონმდებლობით, ადმინისტრაციულ-სამართლებრივი პასუხისმგებლობა ეკისრება მხოლოდ ფიზიკურ პირებს.
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Jano Tsulukidze
Legal Policy of the Water Stock Lands
Summary

The totality of water existing in every water object of Georgia forms national water stock that includes: existing on the territory of Georgia and current rivers, lakes, reservoirs, other natural and man-made reservoirs, canal and pond waters, ground waters, glaciers, bogs, territorial waters of Georgia and different economic zone waters. 
The lands of water stock are the category of land that is occupied by the abovementioned objects (except ground waters), hydraulic and water utility facilities, and also the land allocated as a water protection zone, sanitary zone and etc. 
Джано Цулукидзе
Правовой режим водно-земельного фонда
Резюме
Во всех объектах в Грузии объединение существующих вод создает государственный фонд, к которой относятся: существующие на территории Грузии и протекающие реки, озера, водохранилища и другие естественные и искусственные водоемы, подземные воды, ледники, болота, грузинские территориальные воды и др. 
Водно-земельным фондом является та земля, которая занята вышеперечисленными объектами (помимо подземных вод), гидротехнические и другие воднохозяйственные здания, а также земля, которая выделена как зона для защиты вод, санитарная зона и т.д. 
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პეტრე დაუთაშვილი, არჩილ კონცელიძე
(საქართველო)
ზოგადი შეფასების კუთხით თუ ვიმსჯელებთ, მედია და სამართალი – ორი ერთმანეთისგან განყენებული ფენომენია, მაგრამ თუ დაწვრილებით განვიხილავთ, ზემოაღნიშნულ ორ ინსტიტუტს ერთმანეთთან მეტად მჭიდრო კავშირი გააჩნიათ. 
სისხლის სამართალი, როგორც სამართლის დარგის შემადგენელი ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი ნაწილი თავისი მიზნების მისაღწევად იყენებს მედიას, თავის მხრივ მედიაც, ხშირად პოპულარიზაციის მიზნით, კავშირშია სისხლის სამართალთან. 
დაწვრილებით განვიხილოთ მედიისა და სისხლის სამართლის დამაკავშირებელი მთავარი პრინციპები, შემდგომ კი შევეცადოთ განვიხილოთ ის ძირითადი წინააღმდეგობები, რასაც პრაქტიკაში ვაწყდებით მედიისა და სისხლის სამართლის ურთიერთკავშირის დროს. 
სისხლის სამართალი – კერძოდ, პრაქტიკულად კი გამოძიება, მნიშვნელოვანწილადაა დამოკიდებული მედიაზე. ხშირად გამოძიება იყენებს მედიას ინფორმაციის გასავრცელებლად და საგამოძიებო მოქმედებების წარმატებით ჩატარება ბევრ შემთხვევაში სწორედ მედიაზეა დამოკიდებული. 
სამართლებრივი აქტების ნაწილი (მათ შორის სისხლისსამართლებრივი აქტების) სავალდებულო წესით საჭიროებს გამოქვეყნებას პრესაში (მაგ.: „საკანონმდებლო მაცნე“). შეიძლება ითქვას, რომ პრესა ერთ-ერთი ყველაზე სწრაფი და ეფექტური საშუალებაა კანონმდებლის მიერ მიღებული აქტების ადრესატებამდე (საზოგადოებამდე) მისატანად. საგამოძიებო ორგანოები ხშირ შემთხვევაში ძალზე ეფექტურად იყენებენ ტელევიზიას, როგორც ინფორმაციის მასობრივი გავრცელების საშუალებას. ხშირად ტელევიზიის საშუალებით გადმოიცემა ამა თუ იმ პირის ძებნილად გამოცხადების ფაქტი, რაც საზოგადოებას აწვდის ინფორმაციას, აძლევს თავდაცვისა და მობილიზების საშუალებას. 
პროფესიონალ გამომძიებელს, თუ მას შეუძლია ინფორმაციის სწორად მართვა, მისი მიზანმიმართული გამოყენება და ინფორმაციის გავრცელების სწორი ორგანიზება, ასევე შეუძლია სისხლის სამართლის საქმეებიც კი გახსნას პრესის მეშვეობით. საგამოძიებო საქმიანობაში ცნობილი ფაქტია, რომ სატელევიზიო განცხადებაზე – ჩადენილი დანაშაულის თაობაზე, საგამოძიებო ორგანოებთან პირველი კონტაქტში შედის დამნაშავე, ყვება მომხდარი შემთხვევის თაობაზე, უბრალოდ ცვლის მოქმედ გმირებს ან ფაქტებს თავის სასარგებლოდ (იმ მიზნით, რომ კვალი დაფაროს და თავიდან აიცილოს მისი სისხლისსამართლებრივი პასუხისმგებლობა), რაც, ერთი მხრივ, გამომძიებელს აწვდის ზუსტ ინფორმაციას მომხდარი ფაქტის თაობაზე, მეორე მხრივ, უმცირებს სავარაუდო დამნაშავეთა წრეს და გამორიცხვის მეთოდის გამოყენებით უადვილებს დანაშაულის გახსნას. 
ტელევიზიის მეშვეობით ხშირად გადის სარეკლამო რგოლები მოწოდებით საზოგადოებისადმი, რომ ითანამშრომლონ პოლიციასთან. ასევე აპრობირებულ მეთოდს წარმოადგენს საკანონმდებლო ნოვაციების რეკლამირება. მაგალითად, აქტიური რეკლამა ხდებოდა სისხლის სამართალში შემოტანილი ისეთი მნიშვნელოვანი საკანონმდებლო ნოვაციისა, როგორიც არის – ნაფიც მსაჯულთა ინსტიტუტი. ყოველივე ზემოთქმულის გათვალისწინებით, ბუნებრივია, სამართლებრივადაც, რომ მედია არა მარტო სისხლის სამართლის კანონმდებლობის პოპულარიზაციას უწყობს ხელს და ეხმარება საგამოძიებო ორგანოებს, არამედ ასევე მნიშვნელოვანწილად უწყობს ხელს საზოგადოებაში სამართლებრივი ცოდნის ამაღლებას. 
მოვიყვანოთ კონკრეტული მაგალითი: როცა ერთ დღეს ტელევიზიით აჩვენებენ თუ როგორ დააკავეს პირი ქურდობის ფაქტზე და მიუსაჯეს მას პატიმრობა, მეორე დღეს პოტენციური ქურდი, ვინც ეს ვიდეორგოლი იხილა, უფრო მაღალი ალბათობით იქნება მოტივირებული, რომ არ ჩაიდინოს დანაშაული, რადგანაც ის უკვე გათვითცნობიერებული იქნება იმაში, რომ თუ ის ჩაიდენს დანაშაულს, მასაც იგივე ბედი ეწევა, რაც იმ ქურდს, რომელიც ხელებზე ბორკილებდადებული იხილა ტელევიზიით. 
საკანონმდებლო ნოვაციების შემთხვევაში (მაგალითისთვის იგივე შემთხვევაში – სისხლის სამართალშიც) მედია არის უმნიშვნელოვანესი საშუალება კანონმდებელსა და საზოგადოებას შორის პირდაპირი კონტაქტის დასამყარებლად. 
ახლა კი განვიხილოთ უარყოფითი მხარე ანუ ის წინააღმდეგობები და პრობლემები, რომლებსაც ვაწყდებით მედიისა და სისხლის სამართლის ურთიერთშეხების პროცესში. 
მედიის საშუალებით შეიძლება ჩადენილ იქნეს უამრავი ისეთი დანაშაული, რაც დასჯადია სისხლისსამართლებრივი კანონმდებლობით. მაგალითად: ტელევიზიით საიდუმლო ინფორმაციის გამჟღავნება; ამა თუ იმ პირზე სახელგამტეხი ცნობების გავრცელება; სახალხო მოწოდება დაუმორჩილებლობის, ხელისუფლების შეცვლის თუ ტერორიზმისკენ. როგორც ვხედავთ, მედიის საშუალებით თავისუფლად არის შესაძლებელი უამრავი სისხლისსამართლებრივი დანაშაულობის ჩადენის ე.წ. რეკლამირება. 
მედია თვალსაჩინო როლს ასრულებს ომისა და საგანგებო სიტუაციების დროს. შეგვიძლია მოვიყვანოთ მაგალითები საქართველოს უახლოესი წარსულიდან. საკითხი ეხება 2008 წელს საქართველო–რუსეთის ომის დროს განვითარებულ მოვლენებს. ამ დროს მედია აქტიურად მუშაობდა ცხელ წერტილებში და პერიოდულად აწვდიდა ინფორმაციას საზოგადოებას. ხშირ შემთხვევაში ტელევიზიით ნაჩვენები შეტაკების და აფეთქების კადრები დამაშინებელ ეფექტს ახდენდა ადამიანებზე. ასეთ კადრებს შეიძლება ითქვას, რომ ჰქონდა პირდაპირი დაშინებისა და ტერორის ეფექტი საზოგადოებაზე, რომელიც ჩვენი ოპენენტის წისქვილზე ასხამდა წყალს. მაგრამ აქ გასათვალისწინებელია ის ფაქტორიც, რომ ეს მედიის მხრიდან წინასწარგანზრახულად არ ხდებოდა, პირიქით, მას სურდა წარუშლელი ფაქტების ფიქსირება. თან ესეც რომ არა, აქ ორი სიკეთის თანაფარდობასთან გვაქვს შეხება, პირველი – საზოგადოების უფლება მიიღოს და გაავრცელოს დაუბრკოლებლად ინფორმაცია, ხოლო მეორე – ის მავნე ეფექტი, რაც გამოიხატება აღნიშნული ინფორმაციის გავრცელების შედეგში – საზოგადოების დაშინებასა და ტერორში. 
მნიშვნელოვანია ის ფაქტიც, რომ მედია არა მარტო სახელმწიფოს და სამართალს უწევს დახმარებას, არამედ კრიმინალებსაც ეხმარება დასახული ბოროტი მიზნების განხორციელებაში. ამისი ნათელი მაგალითია ისეთი ტრანსნაციონალური დანაშაული – როგორიც არის ტერორიზმი. ცნობილი ფაქტია, რომ ტერორიზმის მიზანს წარმოადგენს საზოგადოების, ხელისუფლების დაშინება და დატერორება. ამ გზით კი მათი დათმობაზე, თუ დათანხმებაზე წასვლა და ა.შ. ტერორისტების მიერ დასახული მიზნების შესრულებაში კი უპირველესი დამხმარის როლს სწორედ მედია ასრულებს. მოვიყვანოთ ამერიკის შეერთებულ შტატებში 2001 წლის 11 სექტემბერს მომხდარი საზარელი ტერორიზმის რეალური მაგალითი, ცათამბჯენების დანგრევის და დატრიალებული ტრაგედიის შემთხვევა პირდაპირი ეთერით გადაიცა არა მარტო ამერიკაში, არამედ მსოფლიოს თითქმის ყველა ქვეყანაში. ამ ყველაფერმა თავზარი დასცა არა მარტო აშშ-ს, არამედ მთელ მსოფლიოს. გამოიწვია შიში, აჟიოტაჟი და ტერორი მსოფლიო საზოგადოებაში. ეს ყველაფერი ვის აწყობდა? – რა თქმა უნდა, ტერორისტებს, რომლებმაც დაგეგმეს და განახორციელეს დივერსიული აქტები. გამოდის, რომ მედია, ნებსით თუ უნებლიეთ ტერორისტების „დამხმარე“ აღმოჩნდა მათ მიერ დასახული ბინძური მიზნების შესრულების პროცესში. აქედან შეიძლება ნათელი დასკვნის გამოტანა – მედია თვითონ ვერ დაარეგულირებს თავის ქცევას. მედიის ქცევა გარკვეულ ჩარჩოებში უნდა მოაქციოს სახელმწიფო ხელისუფლებამ და ამ გზით დაიცვას საზოგადოება. ერთი საკითხია ის, რომ ფაქტებს აფიქსირებს მედია და გადასცემს ისტორიას და მეორე საკითხია ის მავნე ეფექტი, რასაც ამ ფაქტების ჩვენებით იღებს საზოგადოება. 
უაღრესად აქტუალური და პრობლემური საკითხი მედიასთან მიმართებაში არის ასევე ის, რომ ქვეყანაში შიდა არეულობის დროს ხშირად მედია ასრულებს წამქეზებლის როლს, რომელსაც შეუძლია სამოქალაქო ომიც კი გამოიწვიოს. რა თქმა უნდა, უფრო უპრიანია, თუ მედია ორიენტირებული იქნება თავისი ფუნქციების შესრულებაზე და არა პოლიტიკური მდგომარეობის დაძაბვაზე ან პოლიტიკური შუღლის ჩამოგდებაზე ქვეყანაში, რაც არავისთვის არ არის სარგებლის მომტანი. 
აქვე გვინდა ყურადღება გავამახვილოთ იმ სამწუხარო ფაქტზე, რასაც ადგილი ჰქონდა საქართველოს უახლოეს წარსულში. კერძოდ იყო შემთხვევები, როცა მედიის გაიგივებაც კი მოხდა კომერციასთან. შესაძლოა მედია გარკვეული კუთხით მაინც იყოს დაკავშირებული კომერციასთან (მაგალითად, იგივე – „რეკლამები“) მაგრამ დაუშვებელია კომერცია აკრძალული მეთოდების გამოყენებით. კერძოდ, ადამიანების დაშინებით, დატერორებით და ა.შ. რომლის პრაქტიკასაც, რაც არ უნდა სამწუხარო იყოს, ადგილი ჰქონდა საქართველოში. ამ კუთხით თამამად შეიძლება ითქვას, რომ მედია პირდაპირ წინააღმდეგობაში მოდის სამართალთან, რაც მკაცრად უნდა გაკონტროლდეს სახელმწიფო ხელისუფლების მიერ. თუ მედიას ვერ გააკონტროლებს სამართალი, უფრო დიდი ალბათობა არსებობს იმისა, რომ საზოგადოება ნაკლებად იქნება მოტივირებული იმისკენ, რომ თავი მოიქციოს სამართლის კონტროლის (სამართლებრივი რეგულირების) ქვეშ. 
პრობლემატურ საკითხს ხშირ შემთხვევაში წარმოადგენს მედიის მიერ ძალადობის, ნარკოტიკების, ამორალური აქტების რეკლამირება. ამ გზით მედია უარყოფით ზეგავლენას ახდენს ახალგაზრდებზე. ამის ნათელი მაგალითია ნარკოტიკების რეკლამირება, როცა მასშტაბურად აჩვენებენ ტელევიზიით როგორ ჩაისუნთქავენ არასრულწლოვნები წებოს, როგორ ამზადებენ ნარკომანები ნარკოტიკს, ასევე პორნოგრაფიული სცენების ჩვენება პირდაპირ ეთერში (მაგალითად, ღამის 12 საათამდე), რაც პირდაპირ უწყობს ხელს ახალგაზრდებში მავნე ჩვევების ჩამოყალიბებას, მათ გარყვნას, საბოლოოდ კი ეს ყველაფერი ზიანს აყენებს არა კონკრეტულ ახალგაზრდას, რომელიც ნარკოტიკს მიეძალა, არამედ მთელ საზოგადოებას, რადგან პოტენციურად იზრდება დანაშაულობის დონე, რაც არა კონკრეტული ადამიანის ან ადამიანთა ჯგუფის, არამედ, ხშირ შემთხვევაში, ზოგადსაკაცობრიო პრობლემად იქცევა ხოლმე. 
დამნაშავეთა დაკავების ფაქტების ტელევიზიით ჩვენება უკვე აღარავისთვის აღარ წარმოადგენს სიახლეს. საზოგადოება უკვე დიდი ხანია შეეგუა იმ აზრს, რომ ყოველ საღამოს ტელევიზიით აჩვენებენ თუ ვინ დააკავეს მაგალითად, ქრთამის აღების, მკვლელობის, ძალადობის ფაქტზე და ა. შ. მთავარი პრობლემა თავს მაშინ იჩენს, როცა ხდება ბრალდებულთა ე. წ „გატელევიზორება“ (ეჭვმიტანილის ინსტიტუტი ამოღებულ იქნა). ასეთ დროს იმის პროცენტული მაჩვენებელი, რომ ეს პირი გამართლდეს ან გამტყუნდეს, 50%-ს შეადგენს. გამართლების შემთხვევაში აღნიშნული პირის სახელი, პატივი, ღირსება და რეპუტაცია ილახება, რადგან იმავე მედიის მიერ, ფაქტობრივად, არ ხდება მისი რეაბილიტაცია. ამიტომ აღარ აქვს მნიშვნელობა აღნიშნულ პირს გაამართლებენ თუ არა, ის საზოგადოების თვალში მაინც დამნაშავედ რჩება. 
ესეც რომ არა, როცა პირის დაკავების ფაქტს ტელევიზიით აჩვენებენ, მას ორმაგად სჯიან: ჯერ – სასჯელით ჩადენილი დანაშაულისათვის, შემდეგ კი იმით, რომ მთელ საზოგადოებას აჩვენებენ მის საქციელს, ლახავენ მის პატივსა და ღირსებას. დაკვირვებულ თვალს არ გამორჩება ის ფაქტი, რომ ასეთი დაკავების დროს 99% დამნაშავეებისა სახეზე ხელს იფარებს, ემალება საზოგადოებას, არავის არ სურს „განტევების ვაცის“ როლი შეასრულოს. ეს ყველაფერი ნათლად მიანიშნებს იმაზე, თუ რაოდენ შეურაცხმყოფელია ეს ყველაფერი მათთვის. აქედან ნათლად შეიძლება იმ დასკვნის გამოტანა, რომ დაუშვებელია ასეთი ხერხით ადამიანების წამება და მათი შეურაცხყოფა. ე. წ „შავი პიარი“ და სხვების უფლებების დარღვევა მედიის გამოყენებით აღარავისთვის სიახლეს აღარ წარმოადგენს, რაც ასევე დანაშაულია. 
შესაძლოა დაკავებულთა ტელევიზიით ჩვენება აღმზრდელობითი როლის მატარებელი იყოს, მაგრამ დაუშვებელია კეთილი მიზნის მიღწევა ბოროტების გამოყენებით, მით უმეტეს იმის გათვალისწინებით, რომ ასეთ დროს სამართლებრივ სიკეთეთა თანაფარდობა ხშირ შემთხვევაში დარღვეულია. დაუშვებელია პირისათვის ასეთი მძიმე სულიერი ტანჯვის მიყენება. გამოდის, რომ პირს, ჩადენილი დანაშაულის გამო, საზოგადოების მტრად ვაცხადებთ იმის გაუთვალისწინებლად, რომ უმეტესი დანაშაულობებისა ისევ საზოგადოებიდან, სოციალური და ეკონომიკური ფაქტორებიდან მომდინარეობს და ტელევიზიით ვაჩვენებთ საზოგადოებას იმ მიზნით, რომ ყველამ კარგად დაიმახსოვროს მისი სახე, რათა მთელი ცხოვრების მანძილზე დამღადასმულმა იცხოვროს. ასეთ პირობებში რეალურად შეუძლებელია სასჯელის მიზნების მიღწევა, რაც დამნაშავეთა რესოციალიზაციაში და მათი უკან, საზოგადოებაში დაბრუნებაში და საზოგადოების ღირსეულ წევრობაში გამოიხატება. 
განსაკუთრებით გვინდა ყურადღება გავამახვილოთ „სატელევიზიო დაკავებებზე“, რომელთა ბოლო ნაწილს მოსდევს შემდეგი სიტყვები: „ამა და ამ პირს სავარაუდოდ ემუქრება ... ან ბრალის დამტკიცების შემთხვევაში ემუქრება პატიმრობა – მაგალითად, 10-დან 15 წლამდე და ა.შ.“ ასეთი კომენტარები, ჩვენი აზრით, დაუშვებელია და უნდა აეკრძალოს მედიას, უპირველესად იმიტომ, რომ ამ პირის ბრალეულობის საკითხი ჯერ დასამტკიცებელია, ესეც რომ არა, სასჯელის ზომის წინასწარი პროგნოზირებით მედია, ფაქტობრივად, ერევა სასამართლოს კომპეტენციაში და დამოუკიდებლობაში. მედია არ ითვალისწინებს ფაქტობრივ გარემოებებს, შემამსუბუქებელ თუ დამამძიმებელ ფაქტორებს და პირდაპირ სისხლის სამართლის კოდექსზე მითითებით ახდენს კვალიფიკაციას – რაც დაუშვებელია. მედიის მიერ 15 წელიწად „მისჯილს“ სასამართლომ შესაძლოა სულაც 3 წელი მიუსაჯოს ან საერთოდ ალტერნატიული სადამსჯელო ღონისძიებით შემოიფარგლოს, მაგრამ ეს პირი საზოგადოების თვალში მაინც მკვლელად და ტირანად დარჩება, რომელმაც ჩაიდინა ისეთი დანაშაული, რაც ითვალისწინებდა 15 წლით პატიმრობას სადამსჯელო ღონისძიების სახით. მეორე კუთხით ეს ასევე სხვა დიდ პრობლემას წარმოშობს, თუ ტელევიზიით გამოცხადდება, რომ პირი უნდა დაისაჯოს 15 წლით და სასამართლო თავისი გადაწყვეტილების სასჯელის ზომად აღნიშნულ პირს შეუფარდებს 3 წლით პატიმრობას, ეს დასცემს, თავის მხრივ, საზოგადოებაში სასამართლოს იმიჯს და რეპუტაციას, შეამცირებს საზოგადოების ნდობას სასამართლო აპარატისადმი. 
ზემოაღნიშნულთან დაკავშირებით, კიდევ ერთი უმნიშვნელოვანესი პრობლემა იჩენს თავს მედიასა და სისხლის სამართლის ურთიერთკავშირის პროცესში. ეს საკითხი შეეხება გამოძიების პროცესის კონფიდენციალურობას. საქართველოს პრაქტიკაში ბევრი მაგალითის მოყვანა შეიძლება, როცა ადგილი ჰქონდა მედიის მიერ ინფორმაციის გამჟღავნებას გამოძიების დამთავრებამდე, რაც კანონმდებლობით პირდაპირ არის აკრძალული და ითვლება დანაშაულად. ეს ყველაფერი ხელს უშლიდა არა მარტო გამოძიების პროცესის წარმატებით და სრულად ჩატარებას, არამედ ხშირად იწვევდა ადამიანების უფლებების დარღვევასაც, მედიის ქმედებები ასეთ შემთხვევებში არც საგამოძიებო ორგანოებისთვის იყო სასარგებლო და არც მოპასუხე მხარისათვის, ეს კი არც სახელმწიფოს და არც საზოგადოების ინტერესებში არ შედიოდა. 
დასკვნის სახით შეიძლება ითქვას, რომ, მართალია, სისხლის სამართალსა და მედიას მჭიდრო ურთიერთკავშირი აქვთ, სისხლის სამართალი ხშირად იყენებს მედიას დასახული მიზნების მისაღწევად, მაგრამ, ჩვენი აზრით, მედიის როლი აუცილებლად უნდა გაკონტროლდეს და შეიზღუდოს, აუცილებელია მათი ქცევის დაწვრილებითი საკანონმდებლო რეგულირება (მხოლოდ ჟურნალისტის ეთიკის კოდექსი არ არის საკმარისი ამისათვის) და ჩადენილ დანაშაულზე დროული რეაგირება. ელემენტალურად დაუშვებელია ტელეოპერატორისთვის ყველაფრის გადაღების უფლების მინიჭება. ამას ხშირად ის მოყვება შედეგად, რომ ჟურნალისტები უნებართვოდ, სხვისი საკუთრების ხელშეუხებლობის, პატივისა და ღირსების უფლების დარღვევით ახდენენ გადაღებებს ისე, რომ არც ნებართვას ითხოვენ და არც იმაზე ფიქრობენ, ამით მათ რა ნეგატიური შედეგის გამოწვევა შეუძლიათ, როგორც კონკრეტული პირებისთვის, ისე მთელი საზოგადოებისათვის. 
სამწუხაროა, რომ მედია ორიენტირებულია არა იმაზე, თუ როგორი ეფექტური და საზრიანი სიუჟეტი შესთავაზოს საზოგადოებას, არამედ იმაზე, რომ რაც შეიძლება სენსაციური მასალა წარმოაჩინოს იმ მიზნით, რომ გამოიწვიოს აჟიოტაჟი საზოგადოებაში. ამას კი ხშირად კონკრეტული ადამიანების უფლებების დარღვევა მოსდევს შედეგად. აქედან გამომდინარე, თუ მედიის ფუნქციები უფრო დაიხვეწება და მიუახლოვდება იდეალურს, დაიხვეწება ურთიერთობა სამართალსა და მედიას შორის ეს მნიშვნელოვანწილად შეუწყობს ხელს, როგორც მედიის პოპულარიზაციას, ასევე დაეხმარება სახელმწიფოს სისხლის სამართლის სფეროში დასახული პროფილაქტიკური მიზნების ადვილად მიღწევაში და ზოგადად სისხლისსამართლებრივი პოლიტიკის ეფექტურად განხორციელებაში. 
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PPetre Dautishvili, Archil Kontselidze
The Media and the Criminal Law
Summary

The present article analyzes one more very important problematic issue relating to the interaction of the media and criminal law. This issue concerns the confidentiality of the investigation process. There have been many cases in Georgia when the media disclosed information before the completion of investigation, which is directly prohibited by the legislation and is considered a crime. This often got in the way of conducting a successful and full investigation, and also caused a violation of people’s rights, which means that in such cases the actions of the media were useful neither for the investigative bodies nor the defendants. In other words, such actions were not in the interests of either the state or the public. 
It can be argued that perfection of the functions of the media and bringing it to the ideal, as well as perfection of the relations between law and the media, would contribute significantly to the popularization of the media, as well as help the state achieve the goals it has set in the area of criminal law and, generally, implement the criminal law policy effectively. 
In our opinion, the role of the media must be controlled and restricted. It is necessary to introduce a detailed legislative regulation of the behavior of news outlets (a code of journalistic ethics only is not enough to achieve this goal) and respond to committed crimes in a timely manner. It is simply impermissible to allow cameramen to film everything. This often results in journalists’ making shots without permission and in violation of other people’s rights to property and privacy, as well as to honor and dignity, and without thinking about the negative consequences they can cause for both concrete persons and the wider public. 
Петр Дауташвили, Арчил Концелидзе
Масмедиа и уголовное право
Резюме
В данной статье проанализирован один из важнейших проблематичных вопро- сов между масмедиа и уголовным правом в процессе правовых отнешений. Вопрос, в основном, касается конфиденциальности процесса следствия. В практике грузинских правоохранительных органов до окончания следствия очень часто имеет место разглашение масмедией той информации, которое уголовным законодательством Грузии запрещено и считается уголовным преступлением. Все эти обстоятельства очень часто препятствуют успешнему и полному производству процесса следствия, которое не входит в интересы государства и общества. 
Исходя из высшесказанного, если в будущем функции масмедиа будут выполняться на законном основании, более приблизятся к идеальному, взаимоотношение между масмедиа и следственными органами восстановится на должном уровне, то все это значительно будет способствовать усилению государства в борьбе с преступностью. 
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გელა სვირავა, მაია ჭანია
(საქართველო)
ქვეყნის მოსახლეობის ცხოვრების დონეში ობიექტური განსხვავება განპირობებულია რეგიონების ეკონომიკური, ბუნებრივ-კლიმატური, ბუნებრივ-რესურსული და ინფრასტრუქტურული თავისებურებით, რაც წარმოადგენს ობიექტურ საფუძველს ფინანსური გათანაბრებითი პოლიტიკის გატარებისათვის. ამასთან, რეგიონებს შორის განსხვავებას აქვს გარკვეული დადებითი მომენტები და შეაქვს დინამიზმი მათ ეკონომიკურ, სოციალურ და კულტურულ განვითარებაში. ნებისმიერი სხელმწიფო ცდილობს, რომ რეგიონებში არ დაუშვას მწვავე კრიზისული სოციალური, ეკონომიკური, ეკოლოგიური და სხვა სახის მოვლენები, რომელიც გახდება მიზეზი ტერიტორიული დიფერენციაციის. ამ ამოცანების გადაწყვეტისათვის გამოიყენება ჰორიზონტული და ვერტიკალური ფინანსური გათანაბრება. 
ფინანსური გათანაბრება წარმოადგენს სოციალურად ორგანიზირებულ სისტემურ ქმედებას, რომლიც უზრუნველყოფს რეგიონის ეკონომიკის მყარ და უსაფრთხო განვითარებას და აქვს მთავარი ორიენტირი – მოსახლეობის ცხოვრების დონისა და ხარისხის ამაღლება.

ფინანსური გამოთანაბრება ფინანსური სახსრების გადაადგილებაა ცენტრალური ბიუჯეტიდან რეგიონების ტერიტორიული ერთეულების ბიუჯეტში. ფინანსური გათანაბრება სხვადასხვა ფორმაში და ინტენსივობის სხვადასხვა ხარისხით არსებობს ბევრ ქვეყანაში.

ფინანსური გათანაბრება აუცილებელია მკაფიოდ გავმიჯნოთ საგადასახადო შემოსულობების განაწილების სფეროში, განსაკუთრებული უფლებამოსილებისგან იმიტომ, რომ სამართლებრივი თვალსაზრისით ის არ არის ორიენტირებული გადასახადების აკრეფვის გზით მიღებულ შემოსავალზე. 
ფინანსური გათანაბრება ლოგიკურად მიყვება გადასახადების აკრეფვისაგან შემოსავლების განაწილებას, მისი ფუნქციაა – საგადასახადო შემოსულობების საკმაოდ უხეში განაწილება შეავსოს ფინანსური განაწილების უფრო ზუსტი და ფაქიზი სისტემით. საგადასახადო შემოსულობების განაწილება და ფინანსური გათანაბრება ერთად უნდა იყოს გარანტი სახელმწიფოს ცალკეული რეგიონების საკმარისი ფინანსური უზრუნველყოფისთვის.

გერმანიის ფედერაციულ რესპუბლიკაში გათანაბრებითი ტრანსფერის არსებობას აქვს სრულიად განსხვავებული საფუძვლები და ამავდროვულად აღიქმება როგორც დროებითი მოვლენა, რომელიც მოქმედებს მხოლოდ 2020 წლამდე. 1995 წლიდან გათანაბრებითი ტრანსფერის შემოღება განპირობებული იყო გერმანიის გაერთიანებით და უკავშირდებოდა შემოერთებული მიწების სუსტ ფინანსურ შესაძლებლობებს. 
გერმანიის ფედერაციულ რესპუბლიკაში ფედრალური მიწები წარმოადგენენ დამოუკიდებელ დონეებს, რომელთაც აქვთ საკუთარი უფლებები და მოვალეობები. ფედერალური მოწყობის შესაბამისად მუნიციპალიტეტები ითვლება ფედერალური მიწების შემადგენელ ნაწილად. ფედერალურ მიწებს ძირითადი კანონით მათზე დაკისრებული ფუნქციების შესასრულებლად აქვთ საკმარისი ფინანსური რესურსები, რომელთა განკარგვა ხდება თავისუფლად და დამოუკიდებლად. 
ფედერაციის და ფედერალური მიწების ფინანსური უზრუნველყოფის ძირითადი საკითხები რეგულირდება ძირითადი კანონით. შესაბამისი კონსტიტუციურ-სამართლებრივი მდგომარეობა შეიძლება დავყოთ ოთხ სტადიად: 
1. უპირველეს ყოვლისა, ერთობლივი საგადასახადო შემოსულობები ნაწილდება ორ სახელმწიფო დონეს შორის – ფედერაცია და ფედერალური მიწების ერთობლიობა, აგრეთვე ხორციელდება ბიუჯეტთაშორისი ტრანსფერები მუნიციპალიტეტების სასარგებლოდ, რომელიც ავსებს მათ შემოსავალს (ვერტიკალური განაწილება). 
2. შემდეგ ფედერალური მიწების ერთობლიობის საგადასახადო შემოსავლები მიემაგრება ცალკეულ ფედერალურ მიწებს (ჰორიზონტალური განაწილება).

3. მესამე სტადიაზე ხორციელდება გათანაბრება ფინანსური თვალსაზრისით სუსტ და ძლიერ ფედერალურ მიწებს შორის (მიწათშორისი ფინანსური გათანაბრება ან მიწათშორისი საბიუჯეტო რეგულირება).

4. შემდეგ სუსტი ფინანსური პოტენციალის მქონე ფედერალური მიწები დამატებით ღებულობენ სახსრებს ფედერალური ბიუჯეტიდან (დამატებითი ფედერალური ტრანსფერი).

ცალკეული სტადიების კონკრეტული სამართლებრივი გაფორმება ხორციელდება მარტივი (არაკონსტიტუციური) საკანომდებლო ნორმების საფუძველზე.

I სტადია: საგადასახადო შემოსულობების ვერტიკალური განაწილება. ძირი- თადი კანონით რიგი განსაკუთრებული მნიშვნელობის გადასახადებისაგან შემოსავალი მიდის როგორც ფედერაციაში, ისე ფედერალურ მიწებში, ხოლო ნაწილობრივ მუნიციპალიტეტებში. გადასახადების სხვა სახეები, კონსტიტუციის თანახმად, მთლიანად მიდის ან ფედერაციის, ან ფედერალური მიწის, ან მუნიციპალიტეტის ბიუჯეტში. 
საშემოსავლო გადასახადი, გადასახადი კორპორაციებისგან და დამატებითი ღირებულების გადასახადი ნაწილდება ფედერაციასა და ფედერალური მიწების ერთობლიობაზე, ამასთან, მუნიციპალიტეტებს ერიცხება საშემოსავლო გადასახადისა და დამატებითი ღირებულების გადასახადის ნაწილი. ამიტომ ამ გადასახადებს ეწოდება ერთობლივი გადასახადები. ფედერაცია ღებულობს საშემოსავლო გადასახადებიდან შემოსულობების 42.5%-ს, კორპორაციების გადასახადიდან შემოსულობების – 50%-ს, დამატებითი ღირებულების გადასახადისაგან შემოსულობების – 2006 წელს დაახლოებით 53%-ს (2007 წლიდან დაახლოებით 55%-ს). მუნიციპალიტეტებში მიდის საშემოსავლო გადასახადისაგან შემოსულობების 15% და დღევანდელი მდგომარეობით დამატებითი ღირებულების გადასახადისაგან შემოსულობების 2%. 
საშემოსავლო და დამატებითი ღირებულების გადასახადიდან შემოდის ყველაზე მეტი შემოსულობები.

ფედერაციას ეკუთვნის ეგრეთ წოდებული ფედერალური გადასახადების ყველა შემოსულობა. მათ მიეკუთვნებათ, კერძოდ, აქციზების უმეტესობა (მაგალითად, აქციზი მინერალურ საწვავზე, აქციზი თამბაქოზე და თამბაქოს ნაწარმზე), აგრეთვე გადასახადი სადაზღვევო ბრუნვისაგან. ფედერალურ მიწებს მიეკუთვნება ყველა შემოსულობები ეგრეთწოდებული მიწის გადასახადები. მიწის გადასახადებს მიეკუთვნება მემკვიდრეობის გადასახადი, გადასახადი სატრანსპორტო საშუალებების მფლობელებზე, საბრუნავი გადასახადების უმეტესობა (კერძოდ, მიწის ნაკვეთების შეძენის გადასახადი), აგრეთვე გადასახადის ზოგიერთი სხვა სახე უმნიშვნელო შემოსულობებით. მუნიციპალიტეტების ბიუჯეტში მიდის შემოსულობები სარეწაო გადასახადიდან, მიწის გადასახადიდან და ადგილობრივი აქციზებიდან და განსაკუთრებული სახის სამომხმარებლო ხარჯების გადასახადებისგან. თავის მხრივ, ფედერაცია და ფედერალური მიწები მონაწილეობენ სარეწაო გადასახადისაგან შემოსულობებში მათი განაწილების მეშვეობით. 
II სტადია: საგადასახადო შემოსულობების ჰორიზონტული განაწილება. მეორე სტადიაზე ხორციელდება ფედერალური მიწების კუთვნილი საგადასახადო შემოსულობების განაწილება ცალკეულ ფედერალურ მიწებს შორის. ცალკეულ ფედერალურ მიწას პრინციპში ეკუთვნის შემოსულობები გადასახადებისაგან (დამატებითი ღირებულების გადასახადის გამოკლებით), რომელსაც საგადასახადო ორგანოები კრეფენ მათ ტერიტორიაზე (ადგილობრივი მოსაკრებლის პრინციპი). 
ადგილობრივი მოსაკრებლის პრინციპი საშემოსავლო და კორპორაციის გადასახადის მიმართებაში კორექტირდება სპეციალური ხერხით, ეგრეთ წოდებული დაყოფის მეთოდით. ამ მეთოდის დახმარებით, რომელიც გამოიყენება საშემოსავლო გადასახადთან მიმართებაში, უზრუნველყოფილი იქნება, რომ ყოველმა ფედერალურმა მიწამ დაახლოებით მიიღოს სწორედ ის საგადასახადო შემოსულობები, რომელიც გადაიხდება მისი მაცხოვრებლების შემოსავლიდან, როგორც მის ტერიტორიაზე, ისე მის ფარგლებს გარეთ. კორპორაციის გადასახადი გადაერიცხება საწარმოების მიერ ცენტრალიზებული წესით. დაყოფის მეთოდის დახმარებით მისი შემოსულობები ნაწილდება ყველა ფედერალურ მიწას შორის, რომელთა ტერიტორიაზე მოცემულ საწარმოს აქვს მუდმივი წარმომადგენლობა (მუდმივი დაწესებულება). 
გადასახადი დამატებით ღირებულებაზე არ ნაწილდება ადგილობრივი მოსაკრებლის პრინციპით. მისი შემოსულობების ნაწილს, რომელიც ერგება ფედერალურ მიწას, მაგრამ არა უმეტეს 25%-ისა, ღებულობენ ეგრეთწოდებული შევსების კვოტების ფორმით, ის ფედერალური მიწები, ვისი შემოსულობებიც საშემოსავლო გადასახადისაგან, კორპორაციების გადასახადიდან და მიწის გადასახადისაგან ერთ სულზე გაანგარიშებით არ აღწევს ყველა ფედერალური მიწის საშუალო სიდიდეს. ამრიგად, ნაწილობრივ, მაგრამ არა სრულად, იფარება საგადასახადო პოტენციალით სუსტი მიწების საგადასახადო შემოსულობებსა და ყველა ფედერალური მიწის საშუალო საგადასახადო შემოსულობებს შორის სხვაობა. დამატებითი ღირებულების გადასახადისაგან შემოსულობების შევსების კვოტის ზუსტი სიდიდე დამოკიდებულია იმაზე, მოსახლეობის ერთ სულზე ფედერალური მიწის საგადასახადო შემოსულობები რამდენად შეესაბამება ყველა ფედერალური მიწის მოსახლეობის ერთ სულზე საგადასახადო შემოსავლებს. 
III სტადია: მიწათშორისი ფინანსური გათანაბრება (მიწათშორისი საბიუჯეტო რეგულირება). მიწათშორისი ფინანსური გათანაბრების შედეგად (მიწათშორისი საბიუჯეტო რეგულირება) გრძელდება ფედერალური მიწების შემოსავლებს შორის სხვაობის შემცირება. ფინანსური თვალსაზრისით, სუსტი ფედერალური მიწები ღებულობენ გათანაბრებით (საკოპენსაციო) ტრანსფერს, რომელიც უნდა მისცეს ფინანსური თვალსაზრისით ძლიერმა ფედერალურმა მიწებმა. 
მიწათშორისი ფინანსური გათანაბრება იძლევა გარანტიას, რომ ფინანსური თვალსაზრისით სუსტი ფედერალური მიწები აგრეთვე ფლობდნენ საკმარის ფინანსურ სახსრებს, ფუნქციების შესასრულებლად და საკუთარი სახელმწიფოებრიობის რეალიზაციისათვის. ფედერალური მიწების შემოსავლების შემდგომი დაახლოების გზით უნდა იქნეს უზრუნველყოფილი ფედერაციის მთელ ტერიტორიაზე ცხოვრების თანაბარი პირობები. 
მეორე მხრივ, მიწათშორისი ფინანსური გათანაბრებით არ უნდა იყოს გაუქმებული საკუთარი ფინანსური პასუხისმგებლობა და ფედერალური მიწის საკუთარი სახელმწიფოებრიობა. ამიტომ ფედერალურ მიწებს შორის შემოსავალში სხვაობა მხოლოდ მცირდება, მაგრამ არასოდეს მთლიანად არ გამოთანაბრდება. 
ათვლის წერტილი მიწათშორისი ფინანსური გათანაბრების არის ცალკეულ ფედერალურ მიწაზე ფინანსური პოტენციალის მაჩვენებელი მოსახლეობის ერთ სულზე. მიწის ფინანსური პოტენციალი (64%) წარმოადგენს მისი და მისი მუნიციპალიტეტების ყველა შემოსავლის ჯამს. 
ფინანსური პოტენციალის განსაზღვრისას ითვალისწინებენ მუნიციპალურ შემოსავლებს, იმდენად რამდენადაც, ფედერალური მიწა პასუხისმგებელია თავისი მუნიციპალიტეტების ადეკვატურ და საკმარის ფინანსურ უზრუნველყოფაზე. ფედერალური მიწები, რომელთაც ყავთ, ფინანსურად ძლიერი მუნიციპალიტეტები, ნაკლებს ხარჯავენ საკუთარი ბიუჯეტიდან მუნიციპალიტეტებისათვის, ვიდრე ფედერალური მიწები, რომლებსაც ყავთ, ფინანსური თვალსაზრისით, სუსტი მუნიციპალიტეტები. 
ფინანსური პოტენციალის განსაზღვრისას ითვალისწინებენ ფედერალური მიწების და მათი მუნიციპალიტეტების ნებისმიერ სახის შემოსავლებს.

მიწათშორისი ფინანსური გათანაბრება ვარაუდობს ყველა ფედერალურ მიწაში მოსახლეობის ერთ სულზე თანაბარ ფინანსურ საჭიროებებს. ფედერალური მიწები-ქალაქებისათვის – ბერლინი, ბრემენი, ჰამბურგი – ასეთი ვარაუდი-განზრახვა არის არაადეკვატური. მათ აქვთ მნიშვნელოვნად მაღალი ფინანსური საჭიროება მოსახლეობის ერთ სულზე, ვიდრე ფედერალური მიწების დიდი ტერიტორიით. ამიტომ მათი მოსახლეობის რიცხოვნების მაჩვენებელი მიწათშორისი ფინანსური გათანაბრების ფარგლებში ფიქტიურად იზრდება 35%-ით. უმნიშვნელოდ მეტი ფინანსური საჭიროება მოსახლეობის ერთ სულზე არის აგრეთვე სამ არამჭიდროდ დასახლებულ ფედერალურ მიწებზე: ბრანდერბურგი, მეკლენბურგ-პერედნია პომერენია და საქსონია-ანგალტი. ამიტომ მათი მოსახლეობის რიცხოვნობის მაჩვენებელი მიწათშორისი ფინანსური გამოთანაბრების ფარგლებში ფიქტიურად, აგრეთვე, უმნიშვნელოდ იზრდება. 
ფინანსური თვალსაზრისით სუსტი ფედერალური მიწებისათვის გათანაბრებითი ტრანსფერის ზუსტი სიდიდე დამოკიდებულია მოსახლეობის ერთ სულზე მისი ფინანსური პოტენციალი (ფიქტიური) რამდენად დაბალია მოსახლეობის ერთ სულზე საშუალო ფინანსური პოტენციალისა. გადახრა საშუალო სიდიდისაგან, ნაწილობრივ, მაგრამ არა სრულად, იფარება. გამოიყენება შევსების წრფივ-პროგრესული ტარიფი. 
ამის ანალოგიურად, გათანაბრებითი შენატანების სიდიდე, რომელსაც იძლევა ფინანსური თვალსაზრისით ძლიერი ფედერალური მიწები, დამოკიდებულია იმაზე, მისი ფინანსური პოტენციალი მოსახლეობის ერთ სულზე რამდენად ამეტებს მოსახლეობის ერთ სულზე საშუალო ფინანსურ პოტენციალს. გადახრა საშუალოსაგან ნაწილობრივ, მაგრამ არა მთლიანად ამოიღება. გამოიყენება ამოღების წრფივი-პროგრესული ტარიფი, სიმეტრიული შევსების ტარიფისა. გათანაბრებითი შენატანების თანხის გათანაბრებითი ტრანსფერის თანხასთან დამთხვევის მიღწევისათვის პირველი გარკვეული პროცენტით მაღლდება ან მცირდება. ამ წესების შესაბამისი გაფორმების გზით გარანტირებულია, რომ ფინანსურ პოტენციალთან მიმართებაში რიგითობა, ფედერალური მიწების მოსახლეობის ერთ სულზე მიწათშორისი ფინანსური გათანაბრების შედეგად, არ შეიცვლება. მიწათშორისი ფინანსური გამოთანაბრების შედეგად განსხვავება ფინანსურ პოტენციალში ფედერალურ მიწებს შორის მნიშვნელოვნად მცირდება. 
IV სტადია: ფედერალური დამატებითი ტრანსფერები. ფედერალური დამატებითი ტრანსფერი წარმოადგენს ფედერაციის ბიუჯეტთაშორის ტრანსფერს სუსტი პოტენციალის ფედერაციული მიწების მისამართით, რომელიც ავსებს მიწათშორის ფინანსურ გათანაბრებას. ეს – არადაკავშირებული (არამიზნობრივი) საშუალებაა, რომელიც ემსახურება საერთო ფინანსური საჭიროების დაფარვას. არსებობს ორი სხვადასხვა სახე: საერთო ფედერალური დამატებითი ტრანსფერი და ფედერალური დამატებითი ტრანსფერი განსაკუთრებული საჭიროებების დაფარვისათვის. 
საერთო ფედერალური დამატებითი ტრანსფერის დახმარებით მცირდება გადახრა საშუალო ფინანსური პოტენციალიდან მოსახლეობის ერთ სულზე (ფიქტიური), რომელიც რჩება ფინანსური თვალსაზრისით სუსტ ფედერალურ მიწებში მიწათშორისი ფინანსური გამოთანაბრების შემდეგ. საერთო ფედერალურ დამატებით ტრანსფერს ღებულობენ ის ფედერალური მიწები, რომელთა ფინანსური პოტენციალი მოსახლეობის ერთ სულზე, მიწათაშორისი ფინანსური გათანაბრების შემდეგ შეადგენს 99.5%-ზე ნაკლებს მოსახლეობის ერთ სულზე საშუალო ფინანსური პოტენციალისა. მოცემული სხვაობა ნაწილობრივ იფარება. 
ამრიგად, ფინანსური თვალსაზრისით, სუსტი მიწას, რომელსაც მიწათშორის ფინანსურ გათანაბრებამდე აქვს მოსახლეობის ერთ სულზე საშუალო ფინანსური პოტენციალისა 70-90%, მიწათშორისი ფინანსური გათანაბრებისა და საერთო ფედერალური დამატებითი ტრანსფერის მიღების შემდეგ ექნება მოსახლეობის ერთ სულზე საშუალო ფინანსური პოტენციალი 97.5-98.5%. გადახრა ფედერალიური მიწების საშუალო სიდიდისაგან, შესაბამისად მნიშვნელოვნად მცირდება. 
შემდეგ ეძლევა ფედერალური დამატებითი ტრანსფერი განსაკუთრებული საჭიროებისათვის. ის ემსახურება ფინანსური თვალსაზრისით სუსტი ცალკეული ფედერალური მიწების განსაკუთრებული დატვირთვის გამოთანაბრებას. 
ასეთი განსაკუთრებული ტვირთი – მხოლოდ მიზეზი და საბაბია განსაკუთრებული საჭიროებისათვის ფედერალური დამატებითი ტრანსფერტის მიცემისათვის. არ არსებობს ამ სახსრების, სამართლებრივი თვალსაზრისით, სავალდებულო მიზნობრივი დაკავშირება. განსაკუთრებული საჭიროებისათვის ფედერალური დამატებითი ტრანსფერის გამოყენების პასუხისმგებლობა ენიჭება მხოლოდ ფედერალურ მიწა-მიმღებს. 
დღეისათვის განსაკუთრებული საჭიროებისათვის ფედერალურ დამატებით ტრანსფერს ღებულობენ აღმოსავლეთგერმანული ფედერალური მიწები და მიწა – ბერლინი განსაკუთრებული დატვირთვის დაფარვისათვის, დაკავშირებული ინფრასტრუქტურის რეაბილიტაცია მშენებლობასთან, რომელიც მემკვიდრეობით ერგოთ გერმანიის გაყოფით, აგრეთვე მუნიციპალიტეტების ძალზე მწირი ფინანსური პოტენციალის გათანაბრებისათვის. ეს სახსრები შეადგენს დღეისათვის საერთო ჯამში 10 მილიარდ ევროს ყოველწლიურად და აქვს არსებითი მნიშვნელობა ფედერალური მიწა-მიმღებებისთვის. ის არის №II სოლიდარობის პაქტის ელემენტი, რომლის დახმარებით უნდა იქნეს აღმოფხვრილი გერმანიის გაყოფის შედეგები. განსაკუთრებული საჭიროებისათვის ფედერალური დამატებითი ტრანსფერები, ნაბიჯ-ნაბიჯ, 2019 წელს იქნება გაუქმებული. 
ფინანსური თვალსაზრისით, მცირე და სუსტი ფედერალური მიწები შემდეგ ღებულობენ განსაკუთრებული საჭიროებისათვის ფედერალურ დამატებითი ტრანსფერს პოლიტიკური ხელმძღვანელობისათვის ძალზე დიდი ხარჯების გამო, დაახლოებით 517 მლნ. ევროს ყოველწლიურად. მცირე ფედერალურ მიწებს აქვთ უფრო მაღალი ხარჯები მოსახლეობის ერთ სულზე პოლიტიკურ ხელმძღვანელობაზე, ვიდრე მსხვილ ფედერალურ მიწებს, იმიტომ, რომ ფიქსირებული დანახარჯები პოლიტიკურ ხელმძღვანელობაზე მცირე ფედერალურ მიწებში ნაწილდება მოსახლეობის მცირე რიცხვზე. ხუთ წელიწადში ერთხელ განიხილება საკითხი ამ მიზნებისათვის ფედერალური დამატებითი ტრანსფერის მიცემის მიზანშეწონილობის შესახებ. 
საფრანგეთში არსებობს სამდონიანი ადგილობრივი ხელისუფლება, რომელიც მოიცავს 26 რეგიონს, 100 დეპარტამენტსა და 36 763 მუნიციპალიტეტს. ისეთი ფედერალური სახელმწიფოსგან განსხვავებით, როგორიც გერმანიაა, კონსტიტუცია არ განსაზღვრავს ადგილობრივი ხელისუფლების საშემოსავლო და ხარჯვით კომპეტენციას. კონსტიტუცია მინიშნებას აკეთებს იმ შესაბამის კანონებზე, რომლებიც არეგულირებენ ადგილობრივი ხელისუფლების ფინანსურ და ეკონომიკურ კომპეტენციას. Kკონსტიტუციის 72-2 მუხლი ამბობს: 
- ადგილობრივ მთავრობებს შეუძლიათ გამოიყენონ კანონით განსაზღვრული საგადასახადო შემოსავლები;

- ადგილობრივი ხელისუფლების ძირითად რესურსს წარმოადგენს კანონით განსაზღვრული საკუთარი წყაროებიდან მიღებული შემოსავლები;

- კანონის შესაბამისად, ცენტრალურიდან ადგილობრივ ხელისუფლებაზე ხარჯვითი კომპეტენციის გადაცემას თან უნდა სდევდეს საკუთარი შემოსავლების ზრდა;

- გათანაბრების მექანიზმი განსაზღვრულია კანონით.

ესპანეთში დეცენტრალიზაციის პროცესი დაიწყო 1978 წლიდან, მას შემდეგ, რაც მიღებული იქნა ახალი კონსტიტუცია. 2002 წელს ჯანდაცვის მომსახურების მთლიანად ადგილობრივ ორგანოებზე გადატანამ ესპანეთი აქცია ევროპის ერთერთ ყველაზე დეცენტრალიზებულ ქვეყნად. 
კონსტიტუცია უზრუნველყოფს ადგილობრივი ხელისუფლების ფინანსურ ავტონომიას. ადგილობრივი ბიუჯეტები ყოველწლიურად მტკიცდება ცენტრალური ბიუჯეტის დამტკიცებასთან ერთად. კონსტიტუციაში ჩამოთვლილია ადგილობრივი ხელისუფლების ორგანოების შემოსავლების წყაროები: 1. მთლიანად ან ნაწილობრივ განაწილებული ცენტრალური ზიარი გადასახადები; 2. ადგილობრივი ორგანოების საკუთარი გადასახადები; 3. ტერი; 4. ტერიტორიათაშორისი საანგარიშგებო ფონდის მეშვეობით განხორციელებული ტრანსფერები; 5. საკუთარი ქონებიდან და საწარმოებიდან მიღებული შემოსავლები; 6. საკრედიტო ოპერაციებიდან მიღებული შემოსავლები. სახელმწიფო ბიუჯეტიდან ადგილობრივ ბიუჯეტებში განხორციელებული ტრანსფერები უზრუნველყოფს სახელმწიფოს მიერ გასაწევი მომსახურების ხარჯების დაფარვას. ტრანსფერები გამიზნულია რეგიონებს შორის გამოთანაბრებაზე. 
ადგილობრივი ორგანოები ასევე იღებენ სპეციალურად გამიზნულ ტრანსფერებს, რათა უზრუნველყოფილი იქნეს ჯანდაცვასა და განათლებასთან დაკავშირებული მინიმალური ხარჯების დაფინანსება. 
აშშ-ის ფინანსურ-მმართველობითი სისტემა არც თუ ისე დეცენტრალიზებულია და მაღალ ავტონომიას ანიჭებს ადგილობრივ ხელისუფლებას. შტატები საკუთარი ხარჯების დაახლოებით სამ მეოთხედს საკუთარი წყაროებიდან ფარავენ. შტატები აწესებენ გადასახადებს, განკარგავენ სახელმწიფო ფინანსებს და გააჩნიათ პირდაპირი წვდომა ფასიანი ქაღალდების ბაზარზე. შტატების ბიუჯეტი არ მოწმდება და არ მტკიცდება ფედერალური მთავრობის მიერ.

რაც შეეხება ფედერალურ ტრანსფერებს და დახმარებებს, შტატები უფრო მეტად დამოკიდებული არიან შტატების დახმარებებზე, ვიდრე ფედერალურ გრანტებზე. სხვადასხვა მმართველობით დონეს შორის ფინანსური ურთიერთობა შემდეგი ფორმებით ხორციელდება: 
- გათანაბრებითი სქემები. შტატების უმრავლესობა სარგებლობს სკოლების ფინანსური გათანაბრების სისტემით, რისი მეშვეობითაც ხდება საჯარო სკოლების სუბსიდირება.

- გრანტები გლობალური პროექტებისთვის და ფედერალური გრანტები. გრანტები პროექტებისთვის გაიცემა კონკურენციის პირობებში ფედერალური დააწესებულებების (მაგალითად, განათლების დეპარტამენტი ან ტრანსპორტის დეპარტამენტი) განაცხადების საფუძველზე. ფედერალური გრანტები წარმოადგენენ შტატებზე გაცემულ ტრანსფერებს. ფედერალური დაწესებულებები შტატებიდან და ადგილობრივი მმართველობითი ორგანოებიდან ითხოვენ გრანტების ათვისების და გამოყენების გეგმას. მთლიანობაში, აშშ-ში არის 700 სხვადასხვა საგრანტო პროგრამა. 
- ფედერალური დახმარება. შტატებზე და სხვა ადგილობრივ მმართველობით ორგანოებზე ფედერალური დახმარება მოიცავს გრანტებს, სესხებს და საგადასახადო სუბსიდიებს. დახმარების მიმღები ძირითადი სფეროებია: ტრანსპორტი, განათლება, სოციალური მომსახურება, ჯანდაცვა და სხვა. 
- შტატების დახმარება. შტატების დახმარება ნაწილდება ადგილობრივ ორგანოებზე გათანაბრებითი ფორმულის მეშვეობით.

ფისკალური დეცენტრალიზაციის ხარისხით გამორჩეული ქვეყანაა კანადა, სადაც პროვინციებს დიდი საგადასახადო და ხარჯვითი ავტონომია გააჩნიათ და ადგილობრივი ორგანოების საქმიანობაში ფედერალური მთავრობის ჩარევა მინიმალურია. ფინანსური ურთიერთობები დარეგულირებულია ფედერალურ-ადგილობრივი ფისკალური მოწყობის აქტით. პროვინციებზე მიცემულ ტრანსფერებს განსხვავებული ფორმები აქვს. 1867 წელს მიღებულ კონსტიტუციაში მოცემულია დებულება გათანაბრების, როგორც უმთავრესი ტრანსფერის შესახებ. 
გათანაბრებითი ტრანსფერი არის ვერტიკალური ტრანსფერი პროვინციებზე ფედერალური მთავრობიდან, რომელიც გამოიანგარიშება თითოეულ პროვინციაში ერთ სულ მოსახლეზე არსებული შემოსავლების დონის გათვალისწინებით. 
ჯანმრთელობისა და სოციალური დაცვის სატრანსფერო სისტემა ეხმარება პროვინციებს ჯანდაცვის, განათლების და სოციალური უზრუნველყოფის მიზნით როგორც ნაღდი ფულით, ასევე საგადახადო ტრანსფერებით. 
ფორმულაზე დაფუძნებული ტერიტორიული დაფინანსება არის ფედერალური მთავრობის წლიური უპირობო ტრანსფერი ჩრდილოეთის ტერიტორიების მთავრობებზე, რაც ეხმარება ადგილობრივ ხელისუფლებას სახელმწიფო მომსახურების ხარისხის გაუმჯობესებაში.

იაპონიაში არის ორდონიანი ადგილობრივი ხელისუფლება, რომელიც მოიცავს პრეფექტურებსა და მუნიციპალიტეტებს. მიუხედავად იმისა, რომ ადგილობრივ ხელისუფლებას შეუძლია დააწესოს და ამოიღოს გადასახადები, ამ პროცესის მართვა ძირითადად მაინც ცენტრალიზებულია და ადგილობრივი ხელისუფლების შემოსავლები დიდადაა დამოკიდებული ცენტრალური ხელისუფლებიდან მიღებულ დახმარებებზე. ადგილობრივი წყაროებიდან მიღებული შემოსავლები მთლიანი ადგილობრივი შემოსავლების 35-40 პროცენტს შეადგენს. ადგილობრივ ხელისუფლებას აქვს კანონით განსაზღვრული უფლება კაპიტალური დანახარჯების და სახელმწიფო საწარმოების ხარჯების დასაფარად გამოუშვას ფასიანი ქაღალდები (ობლიგაციები). მუნიციპალიტეტები ამას უთანხმებენ პრეფექტურებს, რომლებიც, თავის მხრივ, ათანხმებენ სახელმწიფო მართვის, საშინაო საქმეების, ფოსტისა და ტელეკომუნიკაციების სამინისტროსთან. გარდა ამისა, ადგილობრივი მთავრობები ცენტრალური ხელისუფლებიდან პირდაპირ იღებენ გრანტებსა და შემოსავლებს ზიარი გადასახადებიდან. ცენტრალური ბიუჯეტიდან ადგილობრივ ხელისუფლებაზე გაცემული გრანტები შემდეგნაირად კლასიფიცირდება: 
- სპეციალური მიზნებისთვის განკუთვნილი გრანტები. სპეციალური მიზნებისთვის ცენტრიდან ადგილობრივ ხელისუფლებაზე გამოიყოფა ეროვნული სახაზინო ვალდებულებები, რომლებიც სამ ჯგუფად იყოფა: 
1. ეროვნული ობლიგაციები, რომლებიც გამიზნულია ცენტრალური და ადგილობრივი ხელისუფლების ერთობლივად გასაწევი ხარჯების დასაფარად;

2. ეროვნული ხაზინის გრანტები, რომლებიც ნაწილდება როგორც სუბსიდიები ადგილობრივი ხელისუფლების მიერ გასაწევი ხარჯების დასაფარად.

3. ეროვნული ხაზინის ფინანსური სახსრები, რომლებიც განკუთვნილია ცენტრალური ხელისუფლების მიერ გასაწევი ხარჯების დასაფარად.

- გათანაბრებისთვის განკუთვნილი ზიარი გადასახადები. სახელმწიფო გადასახადებიდან მიღებული შემოსავლები გადანაწილებულია, რათა დაბალანსებული იქნეს ადგილობრივი ხელისუფლების შემოსავლები. Gგადასახადების მიხედვით, მთლიანი საგადასახადო შემოსავლები ადგილებზე პროცენტულად შემდეგნაირად ნაწილდება: საშემოსავლო, მოგებისა და ალკოჰოლზე დაწესებული არაპირდაპირი გადასახადის 32%, მოხმარების გადასახადის (დღგ) 24% და თამბაქოზე აქციზის 25%. 
სპეციალური მიზნებისთვის განკუთვნილი ზიარი გადასახადები არის ცენტრალური ხელისუფლებიდან ამოღებული გადასახადები, საიდანაც მიღებული შემოსავლები, ტრანსფერის სახით, გადაეცემა პრეფექტურებს და მუნიციპალიტეტებს. მაგალითად, ადგილობრივი საგზაო გადასახადი. 
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Influence of the Equalizing Financial Policy on the Economics of the Developed Countries
Summary

Objective distinctions of the living standard among the population of a country is conditioned by the economical, natural-climatic, natural resource balancing and infrastructural peculiarities, which represent objective basis in order to perform the financial equilibration policy. At the same time the differences of the regions have specific positive features by providing the dynamism in their economical, social and cultural development. Any country tries not to permit acute crisis in the social, economical and ecological fields of the regions or other kind of the occurrences which will became the cause of the territorial differentiation. In order to solve the problem the vertical and horizontal financial equilibrations are used. In the field of the distribution of the tax incomes the financial equilibration must be strictly dissociate from, the peculiar responsibilities because from the standpoint of the law it is not oriented on the income obtained from the tax collecting. The financial equilibration logically follows the distribution of the income obtained during the tax collecting, its function is – to change the tax incomes quite rough distribution with the much more acute and neat system. Tax income distribution and financial equilibration together must be a guarantee of the country for the separate regions’ sufficient financial ensuring. 
Гела Свирава, Майа Чаниа
Влияние выравнивающей финансовой политики на экономику развитых стран
Резюме
Объективная разница в жизненных уровнях населения обусловлена свойствами регионов, а также природно-климатическими, ресурсными и инфраструктурнымы свойствами, что и предопределяет объективную основу для проведения выравнивающей политики. Вместе с этим, разница между регионами имеет свою положительную сторону и вносит динамизм в их экономическом и социално-культурном развитии. Любое государство старается предотвратить большие социальные, экономические, экологические кризисы или явления других родов в регионах, которые могут стать причиной территориальной дифференциации. Для решения таких задач применяется горизонтальное и вертикальное финансовое выравнивание. Финансовое выравнивание необходимо четко отличать от особых обязанностей в сфере распределения налоговых доходов, потому что с правовой точки зрения оно не ориентировано на доходы с налогооблажения. Финансовое выравнивание логически следует распределению доходов с налогаоблажения. Ее функцией является заполнение достаточно жесткого распределения налоговых доходов более точной и гибкой системой финансового распеделения. Распределение налоговых доходов и финансовое выравнивание вместе должны являться государственным гарантом финансового обеспечения отдельных регионов. 
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გულნაზ ხუხუა
(საქართველო)
საზოგადოებრივი ცხოვრების განვითარების მამოძრავებელ შინაგან და გარეგან ძალას, საფუძველსა და შედეგს წარმოადგენს აღზრდა. საზოგადოების განვითარების დონეს მის წევრთა სრულყოფილების ხარისხი განაპირობებს. ამიტომ მოგვიწოდებს ღვთის ძე იესო ქრისტე სრულყოფილებისაკენ: „იყავით სრულყოფილნი ისევე, როგორც თქვენი ზეციერი მამაა სრულყოფილი“ (მათე 5:48). მაგრამ პიროვნების სრულყოფა, მიუხედავად მისი ბუნებრივი, თანდაყოლილი პოტენციური შესაძლებლობებისა, ავტომატურად არ ხდება. მას განაპირობებს უამრავი ფაქტორი: ბიოლოგიურ-მემკვიდრეობითობის, სოციალური გარემოს, მეგა, მაკრო, მიკრო, მეზო და, რაც მთავარია, აღზრდის ფაქტორი. ამათგან ჩვენ შევეხებით ყველაზე მნიშვნელოვანს – აღზრდის ფაქტორს. 
აღზრდა, როგორც მიზანმიმართული, გეგმაზომიერი პედაგოგიური პროცესი, ეფუძნება თავის მეცნიერებას – პედაგოგიკას, რომელშიც, უმდიდრესი წარსულისა და თანამედროვე მიღწევების გათვალისწინებით, განაზღვრულია აღზრდის ყველა სისტემა და კომპონენტი: საკლასო-საგაკვეთილო, კლასგარეშე და სკოლისგარეშე სასწალო-აღმზრდელობითი სისტემები, პედაგოგიური მიზანი და ამოცანები, კანონები და პრინციპები, განათლების შინაარსი, ფორმები, მეთოდები, გზები და საშუალებები და, რაც მთავარია, ამ პროცესის უშუალო რეალიზატორის – მასწავლებლის შეუცვლელი პედაგოგიური და საზოგადოებრივი როლი და მნიშვნელობა. 
აღზრდა მარტო სწავლება, გარკვეული ცოდნის ფონდის დაგროვება არ არის. სწავლების პროცესში წყდება როგორც საგანმანათლებლო, ასევე განმავითარებელი, აღმზრდელობითი და შრომითი ფუნქციები. კერძოდ: გონებრივი, ზნეობრივი, სულიერი, ესთეტიკური და ფიზიკური სრულყოფა აღსაზრდელისა. სწავლებისა და აღზრდის რეალური ურთიერთდაკავშირება დახელოვნებული, განსწავლული და ერუდირებული მასწავლებლის გარეშე, არანაირ ტექნიკური და დიდაქტიკური თვალსაჩინოებით არ მიიღწევა. როგორც რუდოლფ შტაინერი აღნიშნავს: „მხოლოდ ადამიანური ბუნების განვითარების კანონთა მყარ ცოდნას შეიძლება დაეფუძნოს აღზრდის ჭეშმარიტი ბალავერი და განსწავლის საქმეც“ (11, 12). 
ყველა კლასიკოსი მეცნერ-პედაგოგი აუცილებელ პირობად თვლიდა აღზრდისას ბავშვის ბუნებასთან შესაბამისობის კანონის მიხედვით მოქმედების აუცილებლობას, რომელიც ხორციელდება აღსაზრდელის ასაკობრივ და ინდივიდუალურ თავისებურებათა გათვალისწინების პრინციპით. პედაგოგიკის მეცნიერებაში აღსაზრდელის ასაკობრივ პერიოდიზაციას საფუძვლად უდევს მისი ფიზიკური და ფსიქიკურ-ინტელექტუალური განვითარების თავისებურება. დღემდე ძალაშია დადგენილი ასაკობრივი პერიოდები: სკოლამდელი – დაბადებიდან 6-7, უმცროსი სასკოლო – 6-7-დან 11-12, საშუალო სასკოლო – 11-12-დან 14-15 და უფროსი სასკოლო ასაკი – 14-15-დან 17-18 წწ. გარკეული მეცნიერულ-ტექნიკური პროგრესით გამოწვეული აქსელერაციის პროცესის გათვალისწინებით. 
შტაინერის აზრით, აღზრდაში გათვალისწინებული უნდა იქნეს ამ პერიოდებში ადამიანის არსის ძირითადი შემადგენელი წევრების განვითარების კანონზომიერებანი. ეს ნაწილებია: ფიზიკური სხეული – ფორმა; ეთერული სხეული ანუ შინაგანი ბუნება – ზრდა, სქესობრივი მომწიფება, სიცოცხლის წარმომქმნელი ძალა; ასტრალური სხეული ანუ გრძნობით-ემოციური სფერო და ბოლოს, ყველაზე უმთავრესი, შედეგი – მთლიანი „მე“-ს ფორმირება, რომლის წიაღიდან გამოვლინებას იწყებს ღვთაება, შემოქმედის ანარეკლი ღვთის მსგავსება და ხატება. ისევ შტაინერის მტკიცებით, სწორედ „მე“-ს გავლენით იცვლება ფიზიონომია, ჟესტიკულაცია, მოძრაობის სტილი, ფიზიკური სხეულის მთლიანი გამომეტყველებაც. 
სრულყოფილი პიროვნების ფორმირება, მთლიან „მე“-მდე დაყვანა, ძირითადად, დამოკიდებულია მასწავლებლის მიერ აღსაზრდელის განვითარების პოტენციური შესაძლებლობების სრულ ცოდნაზე. კონკრეტულად როდის, რა სფეროზე როგორ იმოქმედოს. სწორედ ეს აზრია გატარებული შტაინერის დებულებაში: „აღზრდის ხელოვნებაც ასევე მოითხოვს ადამიანის ყველა შემადგენელი ნაწილის ცოდნას, თუ როგორ ვითარდება დამოუკიდებლად თითოეული მათგანი. აუცილებელია ვიცოდეთ, თუ ადამიანის არსების რომელ ნაწილზე უნდა ვიმოქმედოთ ამა თუ იმ ასაკში და როგორ წარვმართოთ ეს ზემოქმედება მიზანშეწონილად“ (11, 14). 
საყოველთაოდ ცნობილია, რომ სკოლამდელ ასაკში წინა პლანზეა წამოწეული ფიზიკური აღზრდა, მაგრამ ამ ასაკისათვის დამახასიათებელი ცნობისმოყვარეობისა და მიმბაძველობის დაუოკებელი უნარი ხელიდან არ უნდა იქნეს გაშვებული. ბავშვის განვითარება გარესამყაროსთან ურთიერთობით იწყება, ის იმთავითვე ავლენს შემეცნებით ინტერესს, უჩნდება უამრავი კითხვა: რა არის? ვინ არის? რატომ? როგორ? როდის? სად? და ა. შ. ეს არის ღვთის მიერ ჩადებული ბუნებრივი განვითარების ტენდენციის გამოვლინება, რომელსაც უნდა შეექმნას შესატყვისი პედაგოგიურ-ფსიქოლოგიური და კულტურულ-სოციალური გარემო-პირობები. ბავშვის არც ერთი კითხვა უპასუხოდ არ უნდა დარჩეს მისაწვდომობის პრინციპის გათვალისწინებით. 
ბავშვი თავის ქცევასა და მოქმედებას, მეტყველებას, მანერებს აგებს უფროსების მიბაძვით. ამიტომ მიბაძვის ობიექტი უზადო და წუნდაუდებელი უნდა იყოს. სენსუალიზმის თეორიის თანხმად, ადამიანი გარესამყაროს შეიცნობს გრძნობათა ორგანოების მეშვეობით. როგორც ცნობილია, არაფერია ცნობიერებაში, რაც შეგრძნებაში არ გვქონია. ამავდროულად, არც სამყაროშია ისეთი რამე, რომლის შეგრძნება არ შეეძლოს გრძნობათა ორგანოებს, როგორც კონსტანტინე გამსახურდიამ უწოდა მათ, ამ „ჯაშუშებსა“ და „მსტოვრებს“ – თვალს, ყურს, პირის ღრუს, ცხვირსა და კანს. ამ ღვთიური ძღვენით მადლიერმა მეცნიერ-პედაგოგმა და ორატორმა მ.ფ. კვინტილიანემ დაწერა: „სამარცხვინოა და სიმდაბლე ადამიანი თავისი შესაძლებლობების განვითარებაზე არ ზრუნავდეს“-ო (9, 36). ამ ზრუნვაში ავტორი გულისხმობს ბევრის სწავლას და ბევრზე ფიქრს. იან ამოს კომენსკიც თავის პანპედიაში სწორედ ამას გულისხმობდა, რომ ყველამ ყველაფერზე ყველაფერი უნდა იცოდესო. დღეს ამ შესაძლებლობაში არავის ეპარება ეჭვი, რადგან ის ნებისმიერ დროსა და სიტუაციაში გაზომვადია. ცნობილია, რომ რაც უფრო მრავალმხრივი, მრავალფეროვანი და ინტენსიურია შეგრძნებები, იმის პროპორციულია ადამიანის განვითარების დონე. თვალი – მხედეველობის ეს უნიკალური ორგანო ვიზუალურ კონტაქტს ამყარებს გარემომცველ სინამდვილესთან; შეიგრძნობს ფერებს, ფორმებს, მდებარეობას, მდგომარეობას, რაოდენობას, სიმაღლეს, სიგრძეს, სიდიდეს და ა. შ. დადგენილია, რომ სამყაროს შესახებ ინფორმაციათა 80% მიიღება თვალის მეშვეობით. ამიტომ სკოლამდელ და უმცროს სასკოლო ასაკში, როცა ჯერ კიდევ კონკრეტული აზროვნების დონეზე იმყოფება ბავშვი, გადამწყვეტი შემეცნებითი მნიშვნელობა აქვს საგანსა და მოვლენებზე უშუალო, ემპირიულ დაკვირვებებს, დიდაქტიკურ თვალსაჩინო მასალებს. 
არანაკლებ მნიშვნელოვანია სმენითი შეგრძნებების როლი სრულფასოვანი პიროვნების ფორმირებაში. სმენის ორგანოს, ყურის საშუალებით შევიგრძნობთ ბგერებს, ტონებს, ხმაურს და ა. შ. ბგერები ლაგდებიან სიტყვებად, რომელთა საშუალებით ცნობიერებაში შედის ინფორმაცია, გარდაიქმნება შესაბამის აზრად და გამოითქმის ისევ სიტყვის სახით. ტონებით ადამიანი შეიგრძნობს მუსიკას მთელი თავისი მრავალფეროვნებით: ჟღერადობას, მელოდიურობას, რიტმს და ა.შ. რაც შეეხება ხმაურს: ჩქამი, შრიალი, რაკრაკი, ჭიკჭიკი, გალობა, ყეფა, ბღავილი, კნავილი და ა. შ., ხმის მიხედვით ბავშვი სწავლობს ობიექტის ამოცნობას და მდებარეობის ორიენტირებას. მართალია, სმენით მიღებული ინფორმაციები 8-10%-ს ითვლის მხოლოდ, მაგრამ თავისი შემეცნებითი ღირებულებით ბევრად აღემატება თვალით მიღებული ინფორმაციების 80%-ს. სმენითი შეგრძნებები ემსახურება აზროვნებისა და მეტყველების კულტურის განვითარებას, ლექსიკური მარაგის გამდიდრებას. ამიტომ რაც შეიძლება მეტი ღირებული სმენითი შეგრძნებებით უნდა გავამდიდროთ აღსაზრდელის შთაბეჭდილებები. 
იგივე ითქმის შეგრძნებათა სხვა ორგანოებზე. შეხებითი, ყნოსვითი და გემოს შეგრძნებები არანაკლებ მნიშვნელოვანი შთაბეჭდილებებით ამდიდრებს ბავშვის ცნობიერებას სამყაროს შესაბამისი სფეროებიდან. 
ბავშვი სწავლობს მაგალითებზე. რასაც ხედავს და ისმენს, ის ხდება მისი ტვინის ბიო-ქიმიური სტრუქტურის შემადგენელი ნაწილი და მისი აზროვნებისა და ქმედებების წარმმართველი: „თუ 7 წლამდე ბავშვი მხოლოდ უგუნურ ქმედებებს ამჩნევს, მაშინ მისი ტვინი ისეთ ფორმებს იღებს, რომლებიც მხოლოდ ასეთივე უგუნური ქმედებებისთვის იქნება მომარჯვებული“ (11, 16). ამიტომ აუცილებლად ყურად უნდა ვიღოთ სოლომონ ბრძენის სიტყვები: „ყმაწვილი თავისი ცხოვრების გზის დასაწყისში გაწრთვენი და სიბერეშიც არ გადაუხვეს მას“ (სოლომონი იგავები 22:6). 
აღსაზრდელის აქტივობის სახეები, როგორებიცაა: თამაში, სწავლა, შრომა, ურთიერთობები ოჯახის წევრებთან, სტუმრებთან, თანატოლებთან, მასწავლებლებთან, ბუნებასთან, ცხოველთა სამყაროსთან, ხელოვნებისა და ზღაპრების საუფლოსთან, მატერიალურ და სულიერ კულტურასთან მოითხოვს მისგან შესაბამის მიდგომებსა და დამოკიდებულებებს, რომლის ცოდნა-გამოცდილება თავისი ასაკის გამო ჯერ-ჯერობით არა აქვს და თანდათანობით უნდა შეიძინოს სასწავლო-აღმზრდელობით პროცესში, რომელიც ტვირთად არ უნდა ექცეს აღსაზრდელს. როგორც კვინტილიანემ თქვა: „სწავლა არ უნდა შევაძულოთ, რომლის შეყვარება ჯერ კიდევ ვერ მოუსწრია“. შემეცნების პროცესი, ეს იქნება თეორიულ თუ პრაქტიკულ ასპექტში, ბავშვს კმაყოფილებასა და სიხარულს უნდა ანიჭებდეს. როგორც მეცნიერები ამტკიცებენ, ეს ისეთი ძალებია, რომლებიც ფიზიკური ორგანოების სწორ ფორმირებას განაპირობებენ და არამარტო ფიზიკურის. Yყველამ იცის, რომ, როცა ადამიანი ფიზიკურად და ფსიქიკურად ბუნებრივ მდგომარეობაშია, მშვიდი, შრომისუნარიანი და ხალისიანია. ამ წონასწორობის მცირედი დარღვევაც კი საკმარისია, რომ ადამიანი მწყობრიდან გამოვიდეს და თავისი სიტყვისა და ქცევის კონტროლი გაუჭირდეს. ბავშვებს განსაკუთრებით უჭირთ შენიშვნებისა და აკრძალვების დამორჩილება, მით უმეტეს, თუ ისინი ნეგატიურ გრძნობებს შეიცავენ. ჩვენი და სხვათა დაკვირვებებიდან ცნობილია, რომ ბავშვებს ქვეტექსტის ამოკითხვის საოცარი უნარი აქვთ. ისინი ყალბსა და მართალს ძალიან კარგად არჩევენ ერთმანეთისაგან. თუ სიყალბეში გამოგვიჭირა, მერე მართალსაც ფასი არა აქვს მათ თვალში. ამიტომ ბავშვის გრძნობებს ძალიან სერიოზულად უნდა მოვეკიდოთ. იგი ჩვენში უნდა ხედავდეს პატიოსან, მოსიყვარულე, კეთილმოსურნე, მზრუნველ, გამგებ და ყურადღებიან, ზედმიწევნით გულწრფელ ახლობელს, რომელიც არასოდეს გაუცრუებს იმედს. ამაში დაგვეხმარება უპირობო სიყვარული, ბავშვის პიროვნებისადმი პატივისცემის, აღზრდაში დადებითზე დაყრდნობის, მკაცრი, მაგრამ სამართლიანი მომთხოვნელობისა და, რაც მთავარია, მისი ასაკობრივი და ინდივიდუალური შესაძლებლობებისა და თავისებურებების გათავალისწინების პედაგოგიური პრინციპების შემოქმედებითად, ოსტატურად გამოყენება, პედაგოგიური მეცნიერებისა და პედაგოგიური ხელოვნების გაჯერება სიტუაციის შესატყვისად. ყოველთვის უნდა გვახსოდეს ქრისტეს უნივერსალური სიტყვები: „ყველაფერში, როგორც თქვენ გინდათ რომ მოგექცნენ სხვები, თქვენც ისევე მოექეცით მათ, რადგან ეს არის კანონისა და წინასწარმეტყველთა წიგნების არსი“ (მათე 7:12). 
როგორც ცნობილია, მოსწავლეს ბუნებრივი, თავისუფალი განვითარებისათვის განათლებასთან ერთად სჭირდება სიყვარული, ყურადღება, გაგება, მხარდაჭერა. სიყვარული ისეთი უნიკალური, ღვთიური ფენომენია, რომელიც ყველა ცოდვას ფარავს, აღაშენებს და ასრულყოფილებს. როცა ერთმა მწიგნობართაგანმა იესო ქრისტეს ჰკითხა: „რომელია უპირველესი მცნება?“ მან უპასუხა: „პირველია გიყვარდეს იეჰოვა, შენი ღმერთი მთელი გულით, მთელი სულით, მთლი გონებით და მთელი ძალით. მეორე კი, მოყვასი საკუთარი თავივით გიყვარდეს. ამ მცნებებზე დიდი მცნება არ არსებობს“ (მარკოზი 12:30,31). იოანემ დაწერა, ღმერთი თავად სიყვარულიაო. ეს ნათლად ჩანს ყოვლისშემოქმედის ქმნილებებიდან, მისი სიტყვიდან და ჩვენდამი დამოკიდებულებიდან. სიყვარულის აზრმიუწვდომელი მაგალითი მოგვცა ყოვლისშემოქმედმა მაშინ, როცა თავისი მხოლოდშობილი ძის იესო ქრისტეს სიცოცხლე გაიღო მსხვერპლად კაცობრიობის ცოდვებისგან გასათავისუფლებლად. ამასთან დაკავშირებით ბიბლიაში ვკითხულობთ: „ღმერთმა ისე შეიყვარა წუთისოფელი, რომ თავისი მხოლოდშობილი ძე მისცა, რათა ვისაც ის სწამს, არ დაიღუპოს, არამედ მარადიული სიცოცხლე ჰქონდეს“ (იოანე 3:16). ბიბლიაში ლაპარაკია უანგარო, უპირობო, გულწრფელ სიყვარულზე, როგორიც აქვთ ღმერთსა და მის ძეს. 
სიყვარულის ცნების ამომწურავი განსაზღვრებაა მოცემული პავლე მოციქულის მიერ კორინთელებისათვის მიწერილ პირველ წიგნში, რომელშიც ვკითხულობთ: „ადამიანთა და ანგელოზთა ენებზე რომ ვილაპარაკო, წინასწამეტყველების ძღვენიც რომ მქონდეს, ყველა წმინდა საიდუმლო რომ ვიცოდე და ისეთი რწმენა მქონდეს, რომ მთების გადაადგილება შემეძლოს, მთელი ჩემი ქონება რომ სხვების დასაპურებლად გავცე და ჩემი სხეული გავიღო, რათა დავიკვეხნო, მაგრამ სიყვარული არ გამაჩნდეს, არარაობა ვიქნები“ და იქვე განაგრძობს მოციქული სიტყვას სიყვარულის არსის შესახებ: „სიყვარული სულგრძელი და კეთილია, სიყვარულს არ შურს, სიყვარული არ ტრაბახობს, არ ყოყოჩობს, უწესოდ არ იქცევა, თავისას არ ეძებს, არ ღიზიანდება და განაწყენებას არ ითვლის, უმართლობით არ ხარობს, არამედ ჭეშმარიტება ახარებს. ყველაფერს იტანს, ყველაფერი სწამს, ყველაფრის იმედი აქვს და ყველაფერს ითმენს. სიყვარული არასოდეს მთავრდება“ (I კორინთელები 13:8). 
ადამიანი, ცნობიერად თუ ქვეცნობიერად, ყოველთვის გრძნობდა სიყვარულის გარდამქმნელ, გამაკეთილშობილებელ ძალას, ამიტომ თქვა: „რაც მტრობას დაუნგრევია, სიყვარულს უშენებია“-ო. 
აღზრდაში აღსაზრდელისადმი უპირობო სიყვარულის სასწაულებზე ბევრი თქმულა და დაწერილა. და, მიუხედავად ამისა, ყველას ეძლევა საშუალება ამ დიადი გრძნობის შესახებ არა მარტო მოისმინოს და წაიკითხოს, არამედ საკუთარ თავზე გამოსცადოს – მშობლებმა შვილებთან, მასწავლებლებმა თავიანთ მოსწავლეებთან ურთიერთობაში. სიყვარულის ბიბლიურ გაგებას ეხმიანება ფოსტერ კლაინისა და ჯიმ ფეის შეხედულებებიც: ,,ყველაზე მშვენიერია ის საყვარული, არაფერზე არა დამოკიდებული. ბავშვებისადმი ჩვენი სიყვარული არაფრით არ უნდა იყოს განპირობებული... ნამდვილი და გულწრფელია ის სიყვარული, რომელიც უპირობოდ ვლინდება მიუხედავად ბავშვის დადებითი თუ უარყოფითი ქცევისა. თუმცა, ეს იმას არ ნიშნავს, ვიწონებდეთ მის ცუდ ქცევებს“ (8, 210-211). როცა სიყვარული განპირობებულია გარე ფაქტორებით, ბავშვის ქცევითა და მოქმედებით, სხვისადმი მისი სიყვარულიც არა თვით პიროვნების, როგორც მისი მსგავსისა და მოყვასის, არამედ ასევე გარკვეული პირობებით იქნება ნაკარნახევი, რასაც ჭეშმარიტ, უანგარო სიყვარულთან არანაირი კავშირი არა აქვს. უპირობო სიყვარულის განსაცვიფრებელი მაგალითი მოგვცა ღვთის ძემ, იესო ქრისტემ, როცა მან, მამის ნების თანახმად, უყოყმანოდ გასწირა თავი მთელი კაცობრიობისათვის, როგორც მართლების, ასევე უმართლოთათვის, რომ ყველას, ვისაც ამ მსხვერპლის სწამს, მიეცეს გადარჩენის შესაძლებლობა. 
ბავშვისადმი სიყვარულის გამოხატვის უამრავი საშუალებაა ცნობილი პედაგოგიკურ ლიტერატურაში, რომელთა შორის შეიძლება გამოვყოთ ყველაზე მარტივი, მაგრამ ძალზე ეფექტური მეთოდები, მაგალითად: ვიზუალური კონტაქტი, ფიზიკური კონტაქტი, ყურადღება, თანაგრძნობა, ვერბალური მეთოდები, მაგალითი და სხვ. 
როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, თვალი ადამიანის სულის სარკეა. შეგრძნების ამ უნიკალური ორგანოს – თვალის საშუალებით გადაიცემა გრძნობები, ემოციები, დამოკიდებულებები და, „რაც უფრო ხშირად შევხედავთ ბავშვს სიყვარულით აღსავსე თვალებით, მით უფრო იჟღინთება იგი ამ გრძნობით და ივსება მისი ემოციონალური სფერო“ (12, 6). სწორად შენიშნავს ავტორი, რომ ეს საუკეთესო მაგალი- თია ბავშვისთვის, მასაც ასეთივე გამოხედვა რომ გამოუმუშავდეს სხვის მიმართ: „თუ ჩვენი თვალები სიყვარულსა და კეთილმოსურნეობას აფრქვევს, ბავშვი სწავლობს თვითონაც ასეთი გამოხედვა ჰქონდეს სხვის მიმართ. თუ ჩვენი თვალები გაღიზიანებასა და რისხვას გამოხტავს, ბავშვი ეჩვევა ამავე რეაქციას სამყაროს მიმართ“ (12, 6). 
ცნობილია, რომ ბავშვი ხასიათდება მიბაძვის ზუსტი უნარით. იგი თავის ქცევას, მოქმედებას, მეტყველებას აგებს სხვათა მაგალითზე, ამიტომ მიბაძვის ობიექტი უნდა იყოს უზადო, წუნდაუდებელი. სწორია, როცა ამბობენ, ბავშვი ოჯახის, მოსწავლე სკოლის სარკეაო. როგორც ღრუბელი ერთნაირად ისრუტავს როგორც სუფთა, ისე მღვრიე წყალს, ასევეა ბავშვიც. რასაც ხედავს და ისმენს, იმასვე ითვისებს. ჯერ კიდევ პირველ საუკუნეში, მიმბაძველობის უნართან დაკავშირებით პედაგოგიკის მეცნიერების ფუძემდებელს მარკუს ფაბიუს კვინტილიანეს თავის „ორატორის დარიგებანის“ პირველი წიგნის პირველ თავში საგანგებოდ აქვს გამოყოფილი საკითხი: „II. რა თვისებებით უნდა გამოირჩეოდნენ ძიძები, მშობლები, ამხანაგები, მასწავლებლები“. მეცნიერ-პედაგოგი მათგან მოითხოვს კარგ გამოთქმასა და კილოს, ზნეობასა და მეტყველებას, განათლებულობასა და კომუნიკაბელურობას, რადგან, მისი აზრით, „ყრმობის ასაკში მიღებული სწავლა თუ ჩვევა მეხსიერებაში დიდ ხანს გასდევს ისევე, როგორც ჭურჭელს ის სუნი, რომლითაც პირველად გაიჟღინთა, და არც იმ საღებავის გადარეცხვაა იოლი, რომელიც ერთხელ ტილოს გადაესვა. ასე რომ, მავნე ჩვევები უფრო ადვილად იდგამს ფესვს და სიკეთე ბოროტებად გადაიქცევა... ამიტომ აუცილებელია თავიდანვე ყურადღება მიექცეს ბავშვს, რათა იგი არ მიეჩვიოს რაიმეს ისეთს, რისი აღმოფხვრაც შემდგომში გაძნელდება“. 
სიყვარულის გამოვლენის ასევე კარგ საშუალებად ითვლება ფიზიკური კონტაქტი, სათუთი შეხება: მოფერება, თავზე ხელის გადასმა, მხრებზე მოთათუნება, ხელის გაწოდება, ხელმკლავის გაყრა, ტანსაცმლის გასწორება და ა. შ. ბავშვის ასაკის, დროისა და სიტუაციის ზუსტი გათვალისწინებით, რაც ბავშვს აგრძნობინებს მისდამი ჩვენს კეთილ დამოკიდებულებას, სიყვარულს, რომ ის ჩვენთვის ძვირფასია. 
აღმზრდელის მშრალი, ოფიციალური და გაშეშებული გამომეტყველება თრგუნავს ბავშვს და მყისვე იწყებს თავდაცვის ინსტიქტის ამოქმედებას. ასეთი მასწავლებლის შესახებ კვინტილიანემ თქვა: „ისეთივეა მშრალი მასწავლებელი ბავშვებისათვის, როგორც ტენიანობას მოკლებული და გაქვავებული მიწა ნორჩი ნერგისათვის“ (9, 85).

უპირობო სიყვარულის გამოხატვის ყველაზე მნიშვნელოვანი საშუალებაა ყურადღების გამოვლინება. მართალია, ეს საშუალება ვიზუალური და ფიზიკური კონტაქტებისგან განსხვავებით გარკვეულ დროსა და ძალისხმევას მოითხოვს, მაგრამ როცა კარგად გავიცნობიერებთ ბავშვის სრულფასოვან პიროვნებად ფორმირების გრანდიოზულობას, მაშინათვე დავრწმუნდებით მის უცილობელ პრიორიტეტულობაში, რაც საქმისადმი დადებითად განაწყობს მშობლებსა და მასწავლებლებს, ყველას, ვისაც აღზრდასთან აქვს საქმე. 
ბავშვს, როგორც წესი, იმთავითვე უჩნდება სოციოგენური მოთხოვნები: სწრაფვა დიდობისაკენ, თავისუფლებისა და დამოუკიდებლობისაკენ, მას სურს ცნობდნენ, აღიარებდნენ, ენდობოდნენ, ეკითხებოდნენ, აფასებდნენ, პატივს სცემდნენ, ანგარიშს უწევდნენ, აწინაურებდნენ, აქებდნენ და ა. შ. როცა იგი ოჯახისა და სკოლის პირობებში ვერ იკმაყოფილებს თავის კანონიერ მოთხოვნებს, ვერ ახდენს თვითდამკვიდრებასა და თვითრეალიზაციას, ერთგვარ კომპენსაციას იკეთებს მის გარეთ. პროტესტის ნიშნად ბავშვთა ერთი ნაწილი თვალთაგან „მიფარებას“, პასიურ მდგომარეობას ირჩევს, უმეტესობა კი სხვაგან ეძებს ისეთ ადგილს, ისეთ წრეს, სადაც ნებისმიერ ფასად მოახერხებს გაიტანოს თავისი. სამწუხაროდ, იგი ადვილად პოულობს ასეთ მდგომარეობაში მყოფ თანამოაზრეებს და იქმნება, მათი აზრით, „მოძულებულთა“ ჯგუფი, ძალა, რომელიც ყველაფერზე მიდის იმისათვის, რომ ყურადღება მიიქციოს, გახდეს ე.წ. „ცნობადი სახე“ და აღწევს კიდევაც მიზანს. სკოლა და ოჯახი უძლური ხდება უკვე მათ წინაშე. საქმე სანამ აქამდე მივა, მანამ უნდა მოვასწროთ მასთან დაახლოება, დროის დათმობა, მოსმენა, მისი გრძნობითი ემოციური მდგომარეობის „წაკითხვა“ და, შესაბამისად, იდენტიფიცირება, თანაგრძნობისა და თანადგომის გამოვლინება. რეალური სინამდვილე გვიჩვენებს, რომ ახლანდელ ბავშვებზე გამაღიზიანებლად მოქმედებს გაუთავებელი სენტენციები და მოთხოვნები, შენიშვნები და აკრძალვები. პრობლემას ისიც ართულებს, რომ დროის უმეტესი ნაწილი ბავშვები დაკავებული არიან ტელეეკრანებზე თუ კომპიუტერის მონიტორზე ფართოდ და დაუფარავად წარმოდგენილი უხეირო თამაშობების, ძალადობისა და პორნოგრაფიული სცენების ამსახველი სურათებით, რაც უარყოფით გავლენას ახდენს მათ ფსიქიკასა და ემოციურ სფეროზე, აკადემიურ მოსწრებაზე. 
გამოკვლევებმა აჩვენა, რომ იმ ოჯახებში, სადაც აღზრდაა მთავარი, სადაც მშობლები ითვალისწინებენ შვილების სამართლიან მოთხოვნებს, დიდ დროს უთმობენ მათთან ურთიერთობას და ცდილობენ ამ მოთხოვნების დროულ და გონივრულ დაკმაყოფილებას, იზიარებენ მათ სიხარულსა და წყენას, ეპატიჟებიან მათთვის სასურველ ადგილებზე სათამაშოდ, გასართობად, ღირსშესანიშნაობათა დასათვალიერებლად, უყვებიან საკუთარ ან სხვათა თავგადასავლებზე, კურიოზებზე, ბავშვურ ოინებზე, უკითხავენ კლასიკოსთა ნაწარმოებებიდან საინტერესო ადგილებს, ერთად აგვარებენ ოჯახურ საქმეებს, ერთად სტუმრობენ ნათესავებსა და მეგობრებს, იღებენ სამახსოვრო ფოტოსურათებსა და ა. შ. ამგვარი ურთიერთობები ავსებს ბავშვის ემოციურ სფეროს, უფაქიზებს გრძნობებს, უმდიდრებს გონებას საზოგადოებრივად ღირებული შთაბეჭდილებებით, უყალიბებს სწორ შეხედულებებს, საფუძველს უყრის ზნეობრივ და ესთეტიკურ კულტურას. და, რაც მთავარია, ასეთი მიდგომა ხელსაყრელ ემოციურ ფონს უქმნის მას, როგორც მოსწავლეს, შემეცნებითი საქმიანობისათვის. ის ადვილად ემორჩილება სკოლის ჯანსაღ გარემოს, პედაგოგიურ მოთხოვნებს, საინტერესო და ნაყოფიერი ხდება მისთვის მეცნიერულ საფუძველზე ორგანიზებული სასწავლო-აღმზრდელობითი პროცესი. მოგებული რჩება სკოლაც, ოჯახიც და, რაც მთავარია, აღსაზრდელი. 
რეალური სინამდვილისა და სტატისტიკური მონაცემების მიხედვით, იმ ოჯახებში, სადაც სუბიექტური თუ ობიექტური მიზეზების გამო აღზრდას ნაკლები ყურადღება ეთმობა, ან მეორეხარისხოვან საქმედ ითვლება, მდგომარეობა სავალალოა. ხელმიშვებულ ბავშვებს მთელი ძვირფასი დრო უმიზნოდ და უშინაარსოდ ეფლანგებათ. მათთან საუბარში ისეთი შთაბეჭდილება შეგვექმნა, რომ მათ ჰგონიათ, თითქოს, მათთვის არავის სცალია, მათი გრძნობები არავის არ აინტერესებს, მათ ვერ უგებენ, არ უსმენენ, მოსწყინდათ გაუთავებელი მოთხოვნები, აკრძალავები, საყვედურები, დამამცირებელი მიმართვები, რაც არც თუ იშვიათად ბავშვის აგრესიას, დაუოკებელ მღელვარებას იწვევს. ეს კი შეიძლება კონფლიქტის მწვავე საფუძველი გახდეს. ასეთ შემთხვევაში ჰ. ჯაინოტი გვირჩევს: „მღელვარე გრძნობების უარყოფას არ გირჩევთ, ... აუცილებელია მათი რეალურობისა და ძალაუფლების აღიარება. თუ ასეთ გრძნობებს პატივისცემით მოვეპყრობით და საჭირო კალაპოტში მივუშვებთ, ისინი თქვენს სიცოცხლეს სინათლითა და სიხარულით აავსებენ“ (13, 51). 
აღნიშნულიდან გამომდინარე, ცხადია, რომ ბავშვებს როგორც კვინტილიანემ თქვა: „იშვიათად აკლიათ ბუნებრივი ნიჭი, უფრო ხშირად აკლიათ მასზე ზრუნვა“ (9, 1). აღსაზრდელთა უმრავლესობა მოკლებულია არა მარტო ზრუნვასა და სიყვარულს, არც თუ იშვიათად მშობელთა და მასწავლებელთა სათანადო ცოდნის დეფიციტის მსხვერპლნიც არიან. ჩვენ რომ არ ვცოდავდეთ ღვთისა და ბავშვის წინაშე, აღზრდის პრობლემა ბევრად მსუბუქი იქნება. თანამედროვე უმდიდრესი პედაგოგიკური და ფსიქოლოგიური მიღწევების ფონზე შეიძლება გამართლება ჰქონდეს ამ პრობლემის არსებობას, იმის გამო, რომ მის რეალიზატორთა უმრავლესობა ამ მეცნიერებებს ცუდად იცნობს?! 
აღზრდა, როგოგორც საზოგადოებრივი მოვლენა, განსაკუთრებულ მიდგომას მოითხოვს. მართალია, სასწავლო-აღმზრდელობით პროცესს ყოველთვის ახლავს ბუნებრივი პრობლემები, მაგრამ საქმე მძიმდება მაშინ, როცა აღზრდის უშუალო სუბიექტების – მშობლებისა და მასწავლებლების მშობლიური და პროფესიული მოვალეობისა და პასუხისმგებლობის შეგნება დაბალია, პედაგოგიკურ-მეცნიერული მოთხოვნები, კანონები და პრინციპები უგულებელყოფილია. პროფესიონალიზმი და ბავშვის სიყვარული ის ძალებია, რომელიც ხელს უწყობს აღსაზრდელის უფლებების, გრძნობების, ინტერესებისა და ფსიქიკურ-ინტელექტუალური შესაძლებლობების გაგებასა და პედაგოგიური პროცესის ამ მიმართულებით ორიენტირებას, შესაბამისად, აღზრდის პრობლემის უფრო ადვილად გადაჭრას. 
მასწავლებელს უნდა შეეძლოს პედაგოგიურ პროცესში გამოვლენილი პრობლემების ტიპოლოგიზაცია, მიზეზების დადგენა და პედაგოგიკურ კატეგორიებში გადატანა, მისი თეორიული ანალიზი, შესაბამისი პედაგოგიური გამოსავლის პოვნა და გამოყენება.

საჭირო პედაგოგიური კვალიფიკაციის ამაღლებაში მას დაეხმარება მუდმივ მოქმედ პედაგოგიურ სემინარებზე, სათანადო ლიტერატურის პრეზენტაციებსა და სამეცნიერო-პედაგოგიურ კონფერენციებში მონაწილეობა, ახალი მეცნიერული მიღწევების ათვისება, პედაგოგიური ცოდნა-გამოცდილების მუდმივად განახლება-გამდიდრება. 
და, რაც მთავარია, სახელმწიფოსა და საზოგადოების მიერ მასწავლებლის შრომის შესატყვისად დაფასება, ცნობა და აღიარება, მისი მატერიალური, სოციალური, მორალური და ემოციური მოთხოვნების მაქსიმალური დაკმაყოფილება.
აი, მაშინ ნახეთ თუ რა სასწაულებს მოახდენს ბედნიერი მასწავლებელი!
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Gulnaz Khukhua
Upbringing based on love and respect of child’s personality
Summary

The work is about the importance of principles of love and respect in upbringing and technologies for their implementation. The pedagogical methods for their expression are specified according to different situations. The Biblical view of love is used. Theoretical and practical significance of visual, physical and verbal contact is proved by arguments. The positive results in pedagogical relationships when recognizing and considering the feelings, emotions and wishes of a person to be brought up are underlined. 
The usage of methods like examples, as an object of imitation, is reported in a new manner.

Expression of love and respect towards a student creates a positive background for educational interest and intellectual activation.

Гулназ Хухуа
Воспитание личности ребенка на основе любви и уважения
Резюме
Данная работа касается принципов любви и уважения, использования новых технологий и их практических реализаций в воспитании.

Конкретизированы различные педагогические возможности их выражения по ситуациям. Обосновано теоретическое и практическое значение визуальных, физических и вербаль- ных контактов. Подчеркнуты положительные результаты понимания и предусмотрительности чувств, эмоций и желаний воспитанника в педагогических отношениях. 
По-новому освещена методика примера как объекта подражания. Выражение любви и уважения к учащимся создает благоприятный эмоциональный фон для познавательного интереса и интеллектуальной активности.
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ანტონინა მსხილაძე, მინედა ჭანტურია
(საქართველო)
ცეოლითები, როგორც მინერალები, ცნობილი იყო ჯერ კიდევ 200 წლის წინ. 1756 წელს ფ. კრონშტედტმა აღმოაჩინა ქვა (სტილბიტი), რომელიც გაცხელებისას დუღდა, ფუვდებოდა. მანვე შემოიტანა ტერმინი „ცეოლითი“, რაც ბერძნულად ნიშნავს „მდუღარე ქვას“. აღმოჩნდა, რომ მსგავსი თვისება ახასიათებს ამ სახეობის სხვა მინერალებსაც: კლინოპტილოლითს, მორდენიტს, შაბაზიტსა და სხვ. თითქმის ორი საუკუნის განმავლობაში მიმდინარეობადა ამ მინერალების მოძიება. თავის ნაშრომში ამერიკელმა მეცნიერ-მკვლევარმა ფ. მამპტონმა ამ მინერალს „ჯადოსნური ქვა“ უწოდა. 
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ბუნებრივი ცეოლითი კლინოპტილოლითი და ნატროლიტი
ცეოლითური მინერალები აღმოჩენილი იყო ძირითადად ბაზალტებში, ანდეზიტებში და სხვა ვულკანური წარმოშობის ქანებში, რომლებშიც ცეოლითები წარმოქმნიან მსხვილ, კარგად ჩამოყალიბებულ კრისტალებს. ბუნებრივი ცეოლითების სამრეწველო საბადოები არის: აშშ-ში, იაპონიაში, რუსეთში, ბულგარეთში, იტალიაში, უნგრეთში, ახალ ზელანდიაში და სხვ. საქართველოში მოიპოვება ამ ძვირფასი ნედლეულის ფართო ასორტიმენტი: კლინოპტილოლითი, ჰეილანდიტი, მორდენიტი, ანალციმი, ლომანტიტი, ფილიფსიტი. 
ბუნებრივი ცეოლითების საბადოების აღმოჩენის სამუშაოები ქართველმა გეოლოგებმა დაიწყეს მე-20 საუკუნის 30-40-იან წლებში აკადემიკოს ა. თვალჭრელიძის ხელმძღვანელობით და გააგრძელეს პროფესორმა ე. გვახარიამ, აკადემიკოსებმა – გ. ძოწენიძემ და ნ. სხირტლაძემ. კლინიპტილოლიტ-ჰეილანდიტის შემცველი ტუფები აღმოჩენილია ძეგვი-თეძამის რაიონში, მორდენიტის შემცველი – ბოლნისში, ანალციმის – ქუთაისის მახლობლად, ფილიფსიტის – გურიასა და სამხრეთ საქართველოში, ხოლო ლომონტიტის შემცველი ქანები – თბილისის მახლობლად. ცეოლითების კვლევისა და გამოყენების სფეროში ინტენსიური სამუშაოები მიმდინარეობს ამჟამადაც. 
საქართველოში მდებარე თეძამის საბადოს ცეოლითი ერთ-ერთი საუკეთესოა მსოფლიოში. ის გამოირჩევა მინერალ კლინოპტილოლითის მაღალი შემცველობით, რომელიც აღწევს 80%-ს. თეძამის საბადოს ცეოლითებს იყენებენ აზოტის სასუქის მწარმოებელი ქარხნები ჩამდინარე წყლების ფენოლისაგან გასაწმენდად და ამონიუმის გვარჯილაში დანამატად. ცეოლითს მოიხმარს სასმელი წყლის მრავალი სადგური, ის დიდი რაოდენობით იგზავნებოდა იაპონიაში ქაღალდის საწარმოებლად, ლიბიაში, ეგვიპტეში და სხვა ქვეყნებში ნიადაგის სტრუქტურის გასაუმჯობესებლად და მასში ტენის შესანარჩუნებლად. ყველა ცნობილი ადსორბენტიდან ცეოლითები ყველაზე მეტად ჰიდროფილურია ანუ, პირველ რიგში, სელექტურად შთანთქავენ (ადსორბირებენ) წყლის ორთქლს. ჩერნობილის ავარიის შემდეგ რადიოაქტიურად დაბინძურებული ზონის გასაწმენდად გაიგზავნა 100000 ტონაზე მეტი ცეოლითი. თეძამის საბადოს კლინოპთილოლითს რადიოაქტიური ელემენტების Cs- და Sr– შთანთქმის ყველა სხვა ცნობილ ცეოლითზე უფრო მაღალი უნარი აღმოაჩნდა. 
ცეოლითები უძვირფასესი მასალაა წარმოებისათვის, მათ აქვთ უარყოფითი მუხტის მქონე ჰიდროალუმო-სილიკატური [(Si, Al)O4]- კარკასულ-ფოროვანი სტრუქტურა. ანიონის მუხტი ნეიტრალდება ნატრიუმის, კალიუმის, კალციუმისა და მაგნიუმის (Na, K, Mg, Ca, Sr, Ba, Са) კატიონებით, რომლებსაც შეიცავს ცეოლითები. ცეოლითების კრისტალური სტრუქტურა ერთადერთია დედამიწაზე, რომელიც ცოცხალი სამყაროს ბუნებრივ პირობებში არ იშლება. ცეოლითების უნიკალურობა მათ სტრუქტურაში არსებული სიცარიელების, ღრუებისა და არხების არსებობით არის განპირობებული, რაც საერთო მოცულობის 50%-ს აღწევს და სორბენტს უძვირფასეს თვისებებს ანიჭებს. კათიონების შემცველობა ცეოლითებში დაკავშირებულია მათ სელექტიურ (შერჩევით) იონმიმოცვლით უნართან წყალხსნარებში. მათი უნიკალური თვისებაა გავლენა ცოცხალ ორგანიზმზე. აგრეთვე მნიშვნელოვანია ცეოლითის კრისტალების უკუდეჰიდრატაცის უნარი (ე.ი. წყლის დაკარგვა) სტრუქტურის რღვევის გარეშე და, რაც მთავარია, სხვადასხვა ორგანული ნაერთის მიმართ დიდი შთანთქმის უნარი. ატმოსფეროში მოხვედრილ ქიმიურ ნაერთებს შორის განსაკუთრებით საშიშია კანცეროგენები, ნაერთები, რომლებიც გროვდება ცოცხალ ორგანიზმში და იწვევენ ავთვისებიან წარმონაქმნებს. 3,4-ბენზპირენი ყველაზე ძლიერი კანცეროგენია, რომელსაც შეიცავს შიდა წვის ძრავების გამონაბოლქვი აირები, ნახშირის წვის პროდუქტები, ნავთობპროდუქტები. ამ ორგანული ნივთიერებისაგან აირების სრული გაწმენდისათვის ეფექტურად გამოიყენება ცეოლითები. 
1925 წელს აღმოჩენილ იქნა ცეოლითების კიდევ ერთი თვისება: შთანთქას გარკვეული ნივთიერების მოლეკულები და არ მოახდინოს სხვა ნივთიერების მოლეკულების ადსორბცია, რასაც განაპირობებს მოლეკულების გეომეტრიული კონფიგურაცია. ამ აღმოჩენამ საშუალება მისცა ცნობილ ინგლისელ მეცნიერს მაკ ბენს ქიმიაში შემოეღო ახალი ტერმინი – „მოლეკულური საცრები“. 
ცეოლითების უნიკალური კათიონმიმოცვლითი და ადსორბციული თვისებების აღმოჩენამ, რომელიც შერწყმულია მოლეკულურ-საცრულ ეფექტთან, მეცნიერთა დიდი დაინტერესება გამოიწვია. 
ცეოლითების ქიმიური ფორმულა შემდეგი სახისაა: Mx/n [Alx SiyO2 (x + y)p. H2O], სადაც M – ერთვალენტიანი ან ორვალენტიანი კათიონებია. ბუნებრივ ცეოლითებში, ჩვეულებრივ, არის ნატრიუმი, კალიუმი, მაგნიუმი, იშვიათად ლითიუმი, ბარიუმი და სტრონციუმი; n – კათიონის მუხტია. ცეოლითები, თიხებისაგან განსხვავებით, იონ-მიმოცვლის პროცესში არ იჯირჯვება და არ იკუმშება. 
ცეოლითებს გააჩნიათ სელექტიური ადსორბციისა და იონმიმოცვლითი თვისებები, რის გამოც იყენებენ მათ მრეწველობაში, სოფლის მეურნეობაში, ეკოლოგიაში და სხვ. ბუნებრივი ცეოლითის – კლინოპტილოლითის მაღალი მექანიკური სიმტკიცე, ქიმიური მდგრადობა, ფორიანობა, შთანთქმისა და იონმიმოცვლის უნარი განაპირობებს მის გამოყენებას: 
· აირადი და თხევადი სისტემების გასაშრობად და გასასუფთავებლად, ავტომობილების, საწარმოთა გამონაბოლქვი აირების გასაწმენდად მჟავა კომპონენტებისაგან (CO2, SO2 და სხვა);
· კატალიზატორებად, მაგალითად, სპილენძშემცველ კატალიზატორებზე NO გარდაიქმნება აზოტად და ჟანგბადად და სხვა; მრეწველობაში მანამდე უცნობი პროცესების განსახორციელებლად: მაგალითად, მეთილის სპირტისაგან ნახშირწყალბადების მისაღებად, ნავთობგადამამუშავებელი პროცესების კატალიზატორებად, რომლებიც ზრდიან პროცესების ეფექტურობას და იძლევიან მნიშვნელოვან მოგებას; 
· ქაღალდისა და რეზინის წარმოებაში;
· ჩამდინარე წყლების გასაწმენდად, სასმელი წყლის გასასუფთავებლად;
· სოფლის მეურნეობაში მოსავლიანობის, ბიოქიმიური მაჩვენებლების გასაზრდელად. აუმჯობესებს ნიადაგის სტრუქტურას, შთანთქავს ამონიუმისა და კალიუმის იონებს და ინარჩუნებს ტენს, იცავს მცენარის ფესვებს დაავადებებისაგან, წარმოადგენს მიკროელემენტების წყაროს;
· თანამედროვე სარეცხ საშუალებათა შესაქმნელად. ცეოლითების შემცველობა მათში აღწევს 15-დან 30%-მდე.
· ცხოველების და ფრინველების საკვებ დანამატებად – აუმჯობესებს საკვების შეთვისების უნარს, იცავს მას დაობებისაგან, აჩქარებს ცხოველების ზრდას. მეცხოველეობისა და მეფრინველეობის ფერმებში ცეოლითები გამოიყენება დამახასიათებელი არასასიამოვნო სუნის გასაქრობად, ნაკელში ცეოლითის დამატებით მკვეთრად იზრდება ორგანული სასუქის ღირებულება; 

· თევზის მეურნეობაში წყლის გასაწმენდად ამონიუმის იონებისაგან, რაც დადებით გალენას ახდენს თევზის გამრავლებაზე, მნიშვნელოვნად ამცირებს თევზის სიკვდილიანობას;
· მინერალურ სასუქში ხარისხის მკვეთრად გასაზრდელად. ის დიდი ხნის განმავლობაში არ ირეცხება ნიადაგიდან და ამით იცავს გრუნტის წყლებს დაბინძურებისაგან, ზოგავს სასუქს და იცავს მცენარეებს ნიტრატების სიჭარბისაგან. ამონიუმის გვარჯილასთან შერევის შემდეგ იცავს მას აფეთქებისაგან; 

· ცემენტის წარმოებაში ცემენტის სამომხმარებლო თვისებების გასაზრდელად.

ბუნებრივი ცეოლითები გაცილებით უფრო ეფექტურია, ვიდრე კვარცის ქვიშა გამწმენდ ნაგებობათა ფილტრებში და წყალმომზადების სადგურებში. მათი საშუალებით შესაძლებელი გახდა მრავალი გარემოსდაცვითი რადიოეკოლოგიური და მედიკო-ბიოლოგიური პრობლემის მოგვარება. ცეოლითების – ამ უნიკალური მასალის ფიზიკურ-ქიმიური თვისებების ღრმად შესწავლა იძლევა მათი გამოყენების უნიკალურ პერსპექტივებს. 
ამჟამად, ფუნდამენტალური კვლევების ერთ-ერთ მნიშვნელოვან მეცნიერულ საფუძვლს წარმოადგენს ცეოლითების მომზადებისა და გამოყენების მეთოდების შემუშავება, ვინაიდან ისინი ფართოდაა გავრცელებული, ხელმისაწვდომია, იაფია და იძლევა არაერთჯერადი გამოყენების შესაძლებლობას. 
აქვთ თუ არა ცეოლითებს მომავალი? გამოჩენილი ამერიკელი მეცნიერი ფ. მამპტონი აღნიშნავს: „ცეოლითი – ეს არის XXI საუკუნის ცივილიზაციის პროდუქტი“. საკმაოდ დიდია იმ პრობლემათა არეალი, რომელთა გადაჭრა შესაძლებელია ცეოლითების საშუალებით, მთვარეზე ხელოვნური ნიადაგის შექმნიდან დაწყებული (აშშ), ახალი, ეფექტური მოქმედების წამლების წარმოებით დამთავრებული. 
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Mineda Chanturia, Antonina Mskhiladze
Zeolites – boiling stones
Summary

The present paper considers the application of natural zeolites on the basis of their uniqueadsorption, cation-exchange and molecular sieve property, structure, composition of zeolite deposits in Georgia and possible increase of their application areas on the basis of study of the physicochemical property. 
Антонина Мсхиладзе, Минеда Чантурия
Цеолиты – кипящие камни
Резюме
В статье рассмотрены сферы применения природных цеолитов на основе их уникальных адсорбционных, катионно-обменных и молекулярно-ситовых свойств, структура, состав цеолитов, месторождения их в Грузии и возможности рассширения сферы применения при дальнейшем изучении физико-химических свойств природных цеолитов. 
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ლალი ტაბატაძე, ემა ჭურღულია, თინათინ კუჭუხიძე
(საქართველო)
მესამე ათასწლეულის დასაწყისში კაცობრიობა უფრო ხშირად ფიქრობს იმაზე, თუ რა გახდება მისი არსებობისთვის უმთავრესი ახალ ეპოქაში. ენერგია იყო, არის და დარჩება ადამიანის სიცოცხლისა და განვითარების მთავარ ფაქტორად. სხვადასხვა სახის ენერგიის ათვისების გარეშე ადამიანს არ შეუძლია სრულფასოვნად არსებობა. ადამიანმა გაიარა გზა პირველი კოცონიდან ატომურ ელექტროსადგურებამდე, აითვისა ძირითადი, ტრადიციული ენერგეტიკული რესურსების – ქვანახშირის, ნავთობისა და გაზის მოპოვება, ისწავლა მდინარეების ენერგიის გამოყენება, დაიმორჩილა „მშვიდობიანი ატომი“, მაგრამ თანამედროვე ეპოქაში უფრო აქტიურად განიხილება ახალი არატრადიციული, ალტერნატიული ენერგიის ეფექტურად გამოყენების საშუალებები. 
ნებისმიერი სახეობის ორგანული საწვავის გამოყენება იწვევს უარყოფით ეკოლოგიურ შედეგებს, რადგან ხდება ატმოსფეროს, ნიადაგის, მცენარეულობის, ზედაპირული და მიწისქვეშა წყლების აირმტვრიანი დაბინძურება. მსოფლიოში ელექტროენერგიის უდიდესი ნაწილი გამომუშავდება თბურ და ატომურ სადგურებში, სადაც მუშა სხეულს წარმოადგენს წყლის ორთქლი. ადამიანი უძველესი დროიდან იყენებდა წყლის ენერგიას და იგი დღესაც ერთ-ერთი მნიშვნელოვანია. ნავთობპროდუქტების, გაზის, მილევადი ორგანული საწვავის მუდმივი გაძვირება, ეკოლოგიური სიტუაციის გაუარესება კაცობრიობის ყურადღებას კვლავ მიაპყრობს ტრადიციულ ჰიდროენერგეტიკას, რომელიც არ ხარჯავს ნავთობს, ნახშირს, გაზს, ხე-ტყეს, მუდმივად განახლებადი რესურსია და ეკოლოგიურად სუფთაა. 
ელექტროენერგიის მსოფლიო წარმოებაში, ენერგიის ყველა წყაროდან ამჟამად მხოლოდ ჰიდროენერგეტიკას შეაქვს მნიშვნელოვანი წვლილი – 21%. საქართველოს ბუნებრივ სიმდიდრეთა შორის პირველი ადგილი ჰიდროენერგორესურსებს უჭირავს. საქართველოს ტერიტორიაზე დათვლილია 26 ათასი მდინარე, რომელთა საერთო სიგრძე დაახლოებით 60 ათასი კმ-ია. მდინარეთა საერთო რაოდენობიდან ენერგეტიკული მნიშვნელობით გამოირჩევა 300-მდე მდინარე, რომელთა წლიური ჯამური პოტენციური სიმძლავრე 15 000 მეგავატის ეკვივალენტურია, ხოლო საშუალო წლიური ენერგია 50 მილიარდი კილოვატ საათის ეკვივალენტური. მცირე ჰესების ტექნიკურ რესურსებს განსაზღვრავს მდინარეების ისეთი ცალკეული უბნების ენერგეტიკული პოტენციალების ჯამი, რომელთა სიმძლავრე არ აღემატება 10 მეგავატს. 1970 წლამდე საქართველოში 10 მგ/ვტ-მდე სიმძლავრის 200-მდე ჰიდროელექტროსადგური მოქმედებდა, მაგრამ ამ დროისათვის დიდი ელექტროენერგეტიკის მძლავრი ტემპებით განვითარებასთან ერთად მათი უმრავლესობის ექსპლუატაცია შეჩერებულ იქნა არარენტაბელობის გამო, რის შედეგადაც ეს სადგურები მთლიანად ან ნაწილობრივ განადგურდა. 
მრეწველობის დარგებს შორის ატმოსფეროში მავნე ნივთიერებათა ჯამური გაფრქვევების მიხედვით თბოენერგეტიკა პირველ ადგილს იკავებს. თანამედროვე თბოელექტროსადგურებში დამწვარი ნავთობი და ნახშირი გახდა მჟავე წვიმების მოსვლის მიზეზი, რაც მნიშვნელოვან გავლენას ახდენს გარემოს მდგომარეობაზე. 2,4 მლნ სიმძლავრის თანამედროვე თბოელექტროსადგური დღე-ღამეში ხარჯავს 20 ათას ტონამდე ნახშირს და ამავე დროში ჰაერში გააფრქვევს 680 ტ SO2 და SO3, ასევე 120-140 ტ მყარ ნაწილაკებს (ნაცარს, მტვერს, მურს), 200 ტ აზოტის ოქსიდებს. დანადგარების გადაყვანა თხევად საწვავზე (მაზუთი) ამცირებს ნაცრის გამოყოფას, მაგრამ პრაქტიკულად არ ამცირებს აზოტისა და გოგირდის ოქსიდების რაოდენობას. მთლიანობაში ნებისმიერი სახეობის ორგანული საწვავის გამოყენება იწვევს უარყოფით ეკოლოგიურ შედეგებს. ხდება ატმოსფეროს, ნიადაგის, მცენარეულობის, ზედაპირული და მიწისქვეშა წყლების აირმტვრიანი დაბინძურება. ინდუსტრიულ რაიონებში ატმოსფერული ნალექების PH მცირდება 2-4-მდე. აირმტვრიანი გამონაბოლქვები შეიცავენ დიდი რაოდენობით თუთიას, ტყვიას, ნიკელს, ვერცხლისწყალს და სხვა ტოქსიკურ ლითონებს. 
მსოფლიოში ელექტროენერგიის უდიდესი ნაწილი გამომუშავდება თბურ და ატომურ სადგურებში, სადაც მუშა სხეულს წარმოადგენს წყლის ორთქლი. მის ზეკრიტიკულ პარამეტრებზე (ტემპერატურა, წნევა) გადასვლამ შესაძლებელი გახადა ამაღლებულიყო მქკ 25-დან 40%-მდე, დაეზოგა პირველი ენერგორესურსები – ნავთობი, ნახშირი, აირი. ა.ე. შეინდლინის ხელმძღვანელობით ზეკრიტიკულ მდგომარეობაში წყლის ორთქლის თბოფიზიკური თვისებების ფუძემდებლური კვლევების საფუძველზე დამუშავდა მეთოდიკა და ექსპეტიმენტალური დანადგარი, რომელსაც მსოფლიოში ანალოგი არ აქვს. ა.ე. შეინდლინის გათვლების შედეგები გახდა საფუძველი ბევრ ქვეყანაში ელექტროსადგურების მშენებლობის. 
წყალბადი მომავლის საწვავია, რომელიც უზრუნველყოფს გარემოს დაბინძურებისაგან დაცვას, რამდენადაც მისი წვის პროცესში მხოლოდ წყლის ორთქლი წარმოიქმნება. წყალბადის ენერგეტიკის პრობლემებიდან მნიშვნელოვანია მისი უსაფრთხოება და სიძვირე, ვინაიდან წყალბადის მისაღებად აუცილებელია წინასწარ დაიხარჯოს ენერგია. წყალბადის ენერგეტიკაში დადგენილი სიმძლავრის 1 კვტ ღირებულება ჯერჯერობით შეადგენს 4-5 ათას დოლარს. ეს 10-ჯერ უფრო ძვირია, ვიდრე თბურ სადგურებში და 5-ჯერ ძვირი ატომურ ელექტროსადგურებზე. წყალბადის წარმოების ორი მთავარი მიმართულება არსებობს: ტრადიციული, ბუნებრივი აირის ან ნახშირის რეფორმინგის ჩვეულებრივი პროცესების დახმარებით და წყალბადის მიღება წყლის ელექტროლიზით. წყალბადის გამოყენებისათვის ძირითადი მოწყობილობა იქნება სათბობი ელემენტები, რომლებშიც ელექტროლიზის შებრუნებული პროცესი წარიმართება. მსოფლიოს დიდი ენერგეტიკული კომპანიები უკვე გამოყოფენ სახსრებს სათბობი ელემენტების, წყალბადის მიღების სისტემების დამუშავებისათვის ელექტოენერგიის ინდივიდუალური მომხმარებლებისათვის მიკროელექტროსადგურების შექმნის მიზნით. წყალბადის სათბობი ელემენტების ენერგეტიკული მკქ მნიშვნელოვნად მაღალია, ვიდრე ტრადიციული ენერგოდანადგარების და 90%-ს აღწევს. სითბოს გარდაქმნა მუშაობაში ამ ელემენტებში არ ხდება: დენის ელექტროქიმიურ წყაროში სათბობის ენერგია გარდაიქმნება ელექტროენერგიად. წყალბადის სათბობი ელემენტის უჯრედი შედგება პოლიმერული მემბრანით დაცილებული ფოროვანი ანოდისა და კათოდისაგან, რომელშიც შედის პლატინური ლითონები. ავტომობილის პროტოტიპის გამოცდებმა წყალბადის ძრავით აჩვენეს, რომ 1 კგ წყალბადი კალორიულობით ექვივალენტურია 4,5 ლ ბენზინის. ენერგეტიკული დანადგარები და ელექტროქიმიური გენერატორები სათბობი ელემენტების საფუძველზე შეიძლება გამოყენებულ იქნას ასევე საყოფაცხოვრებო ელექტრომოწყობილობებში (კომპიუტერებში, მობილურ ტელეფონებში, ვიდეოკამერებში). მსოფლიოში ამჟამად ათასამდე კომპანია მუშაობს წყალბადის ენერგეტიკის სფეროში, ქმნიან ავტომობილებს, მინი-ელექტროსადგურებს, კომპიუტერების, ტელეფონების კვებისათვის კომპაქტურ სისტემებს. იაპონიაში პრემიერ-მინისტრი უკვე სარგებლობს წყალბადზე მომუშავე ავტომობილით, თუმცა ის ძალიან ძვირი ღირს. ასეთი ავტომანქანის გაქირავება ერთი თვის ვადით ღირს 5 ათასი დოლარი. კომპანია „Boeing“-მა ჩაატარა საზაფხულო გამოცდები (2008 წ) პირველი პილოტირებული თვითმფრინავისა წყალბადის საწვავზე, რომლის დროსაც თვითმფრინავი 20 წთ-ის განმავლობაში დაფრინავდა სწორხაზოვანი ტრაექტორიით დაახლოებით 1 კმ სიმაღლეზე. 2007 წლის ბოლოს კომპანიამ განაცხადა წყალბადზე მომუშავე ოთხცილინდრიანი შიგაწვის ძრავის წარმატებით გამოცდის შესახებ. იგეგმებოდა ის დაედგათ დასამუშაველ უპილოტო თვითმფრინავ-მზვერავზე, რომელმაც უნდა იფრინოს დაახლოებით 20 კმ სიმაღლეზე, 1 ტ-მდე ტვირთით. იტალიური ენერგეტიკული კომპანია „Enel“ ვენეციის მახლობლად აშენებს მსოფლიოში პირველ სამრეწველო ელექტროსადგურს წყალბადზე, რომელიც მიეწოდება მეზობელი ქალაქის მარგერის ნავთობქიმიური ქარხნიდან. ამ უნიკალური დანადგარის ღირებულებაა 47 მლნ ევრო. ელექტროსადგურის მშენებლობა მიმდინარეობს „ეკოლოგიური ინოვაციური პროექტის“ ჩარჩოებში. კომპანიის წარმომადგენლების აზრით, პროექტს ანალოგი არ გააჩნია მსოფლიოში. იაპონიამ ჯერ კიდევ 1993 წელს გამოყო 2 მლრდ. დოლარი წყალბადის სათბობის დამუშავებისათვის. აშშ-მა, კანადამ უკვე გააკეთეს პრიორიტეტული წყალბადის პროგრამები. მეცნიერთა ამჟამინდელი დამუშავებები იდება ხანგრძლივ ეკონომიკურ გეგმებში. მრავალი სპეციალისტის პროგნოზით, უკვე 2050 წელს წარმოებული ენერგიის მესამედი დაიფარება წყალბადით, როგორც სათბობის წყაროთი. 
უნიკალური მახასიათებლების მქონე ქიმიური ნაერთის, წყალბადის მიღების ტექნოლოგია თავისი აქტუალობის გამო ბევრი განვითარებადი ქვეყნისათვის ნაციონალურ პროგრამად იქცა. წყალბადის მიმართ ესოდენ დიდი ინტერესი მისი უნიკალური თბოტექნიკური და ეკოლოგიური მახასიათებლებით არის გამოწვეული. იგი არის მიმდინარე და მომავალი საუკუნეების საწვავი და ამ პერსპექტივაში წარმატებით შეუძლია შეცვალოს დღეისათვის გამოყენებული ბენზინი და სხვა სახის საწვავი შიდა წვის ძრავებში და ტურბოდანადგარებში, ასევე ახალი ტიპის სითბურ ელექტროგენერატორებში. წყალბადის მიღების პრობლემებისადმი მიძღვნილ ბოლოდროინდელ (2001-2007წწ.) სამუშაოებში დიდი ყურადღება ექცევა ახალ პერსპექტიულ მეთოდებს, რომლებიც გულისხმობენ წყალბადის მიღებას წყლის თერმო - ან ფოტოდისოციაციის გზით. 
ივ. ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის და სოხუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტის მეცნიერთა ჯგუფის მიერ შემუშავებული ტექნოლოგიების ბაზაზე (პატენტი № 4038-ის) მოძიებულია სათანადო ოპტიკომექანიკური მახასიათებლების მქონე იაფი მასალები. შემუშავებულია რეაქტორების აქტიური და პასიური ელემენტები და ბლოკები, ფოტოქიმიური რეაქტორის აქტიური ბლოკი თავისი გამახურებელი და გამანათებელი ულტრაიისფერი განათების წყაროთი. წინასწარი გათვლების თანახმად თავდაპირველად შესაძლებელი გახდება მცირე სიმძლავრის ორი მოქმედი ნიმუშის დამზადება. ყოველივე აღნიშნულიდან გამომდინარე შესაძლებელი გახდება მომზადებულ იქნეს ყველანაირი საჭირო პირობები დიდი სიმძლავრის წყალბადის მისაღები ჰელიოენერგეტიკული დანადგარის შესაქმნელად. ასეთ კომპლექსებს (საათში 20-25 ათასი მ3 H2 მიღება) შეეძლებათ გამოიმუშაონ საკმაოდ დაბალი თვითღირებულების ხელოვნური საწვავი და დროთა განმავლობაში გაუტოლდნენ ბუნებრვი აირის ფასს. 
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3. ვ. შველიძე, შ. მირიანაშვილი, ლ. ტაბატაძე, რ. გახოკიძე, ,სინათლის მშთანთქმელი ზედაპირის მიღების ხერხი, საქართველოს პატენტი, საიდენტიფიკაციო №11474/01, ბრძანების №406/01; თბილისი, 2011.
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Lali Tabatadze, Emma Churgulia, Tinatin Kuchuxidze
Environmental aspects of energy resources and their use
Summary

The purpose of the work is to working out, researching and designing of power installation for termal reception of hydrogen by the method of water splitting. 
Лали Табатадзе, Эмма Чургулия, Тинатин Кучухидзе
Энергетические ресурсы и экологические аспекты для их использования
Резюме
Целью работы является разработка, исследование и конструирование энергоустановки для термического получения водорода методом расщепления воды.
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კახა კვაშილავა
დამეთანხმებით, უმაღლესი განათლების დაწესებულებებში მუშაობა, სამეცნიერო-პედაგოგიოურ მოღვაწეობასთან ერთად, ერთგვარად, შემოქმედებითი პროცესიცაა, რომელიც, ასევე, განაპირობებს სტუდენტების მხრივ ამა თუ იმ საგნისადმი განსაკუთრებულ ინტერესს. რა თქმა უნდა, მხოლოდ აუდიტორიაში ლექციის წასაკითხად შესვლა ნამდვილად არაა საკმარისი იმისათვის, რომ სტუდენტებმა საგნისადმი განსაკუთრებული ყურადღება და ინტერესი გამოიჩინონ. აქ თავს იყრის მასწავლებლის (ლექტორის) პროფესიონალიზმი, როგორც მეცნიერის, პედაგოგის, ორატორის. ამ კრიტერიუმთა ერთობლიობა ქმნის უზადო, ფაქტობრივად, იდეალური, ლექციის წარმართვის პირობებს. ამ თვისებების შეძენას გარკვეული გამოცდილება სჭირდება, რაც, როგორც მასწავლებლის საკუთარი შრომით, ასევე უფროსი კოლეგების, გავლილი გზის შესწავლითა და გამოცდილების გაზიარებით შეიძინება. ამ თვალსაზრისით უაღრესად საჭირო და დროული შენაძენია თანამედროვე უმაღლესი განათლების აქტუალური პრობლემებით დაინტერესებული მკითხველისა და უმაღლეს სკოლებში მოღვაწე ახალგაზრდა პედაგოგთათვის გასული წლის მიწურულს გამოცემული ახალი მონოგრაფია – „უმაღლესი განათლების თანამედროვე პრობლემები“ (თბილისი, გამომცემლობა „უნივერსალი“, 2011), რომლის ავტორია ცნობილი ქართველი მეცნიერი, ფილოსოფიის მეცნიერებათა დოქტორი, პროფესორი ლეონიდე ჯახაია, ხოლო რედაქტორი – ფილოლოგიის მეცნიერებათა დოქტორი, სოხუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტის სრული პროფესორი ოლღა პეტრიაშვილი. 
სარეცენზიო მონოგრაფია შეიცავს „ავტორის შესავალს“ და ექვს თავს: „აკადემიური ლექციის თავისებურებანი“, „გამოცდა ასწავლის და აღზრდის“, „სტუდენტთა ეკოლოგიურ-ესთეტიკური აღზრდა“, „უცხოური გამოცდილების გონივრულად გადმოღება“, „უმაღლესი განათლება ეკონომიკური კრიზისის პირობებში“, „საჭიროა ახალი პედაგოგიკა თვალმისაწვდომი მომავლისათვის“. 
პირველ თავში „აკადემიური ლექციის თავისებურებანი“, რომელიც ყველაზე ვრცელია და მოიცავს 17 გვერდს (გვ. 5-22), ავტორი ასაბუთებს თეზისს იმის შესახებ, რომ აკადემიური ლექცია უნდა იყოს ლოგიკურ-თეორიული. ლექციის აგების თეორიული მეთოდი მიზანშეწონილია მაშინაც, როცა საუბარია ისტორიაზე: თუ გადმოცემის ისტორიული მეთოდი გულისხმობს პროცესისათვის თვალის მიდევნებას იმ სახით, რა სახით მიმდინარეობდა იგი რეალურად, ყველა მისი თავისებურებებით, შემთხვევითობებით, ზიგზაგებით, შეცდომებით, სახელებითა და თარიღებით, ლოგიკური მეთოდი ითხოვს საზოგადოების ისტორიის ძირითადი ეტაპების განლაგებას „სუფთა“ სახით, აუცილებელი წესრიგით, რომ მოხდეს მისი შინაგანი არსის ახსნა. 
თუმცა, ლექციის აგება მხოლოდ ლოგიკურ-თეორიული მეთოდით შეუძლებელია. ამისთვის საჭიროა ისტორიული მასალის გამოყენებაც. ლექციებში, რომლებიც მთლიანობაში უნდა აიგოს უზადოდ ლოგიკურად და თეორიულად დასაბუთებულად, ყოველთვის არსებობს გადმოცემის ისტორიული მეთოდის ელემენტებიც, სხვაგვარად სტუდენტებისათვის ძნელი იქნება რაიმეს „ჩაებღაუჭონ“, რადგან კონკრეტული ისტორიული ფაქტი თავისთავად უნიკალური და განუმეორებელია. 
„ცნობილია, რომ კარგად ისაუბრო შეგიძლია მხოლოდ იმაზე, რაც კარგად იცი“, – აღნიშნავს პროფესორი ლ. ჯახაია, რაც სავსებით სამართლიანი შენიშვნაა. მაგრამ ლექციის დროს არ უნდა დაგვავიწყდეს, რომ სტუდენტთა მიერ დასმული კითხვები შეიძლება ლექტორის სალექციო თემატიკის მიღმაც გადიოდეს. ამიტომაც მასწავლებლის ცოდნის დონე და თვალსაწიერი ყოველთვის ძალიან ფართო უნდა იყოს. აქ საქმე ეხება არა დამატებითი ცოდნის მიღებას, რომელიც შემდეგ სტუდენტებს უნდა გადაეცეთ, აუცილებელია, რომ თვითონ მასწავლებელი კარგად ფლობდეს მასალას და საჭიროებისამებრ შეეძლოს მისი ეფექტურად და დროულად გამოყენება პრინციპით: „მასწავლებლის ინფორმირებულობა ყველა შემთხვევაში უნდა აღემატებოდეს სტუდენტთა ინფორმირებულობას“ (გვ. 8-9). 
ავტორი აქვე განმარტავს ლექციის სტრუქტურასაც და იძლევა სასარგებლო მეთოდურ რჩევებს. ასე, მაგალითად: „ლექციის დასასრულს აუცილებელია მადლობის გადახდა ყურადღებისათვის: ეს არა მარტო თავაზიანობის ნიშანია, არამედ პატივისცემის გამოხატვა სტუდენტებისათვის, რომელნიც ორი აკადემიური საათის განმავლობაში ისმენდნენ ლექციას, – „საინფორმაციო აფეთქების“, ინფორმაციის მასობრივი საშუალებების ეპოქაში აუდიტორიის ყურადღების მიქცევა არც ისე ადვილია, და ამისთვის აუცილებელია მათთვის მადლობის გადახდა“ (გვ. 17). 
მეორე თავში პროფესორი ლ. ჯახაია განიხილავს გამოცდების სამ უმთავრეს ფუნქციას: 1) საკონტროლო, 2) სასწავლო და 3) აღმზრდელობითს. ამისთვის ის გვთავაზობს გამოცდების რთულ სოციალურ-ფსიქოლოგიურ ასპექტებში გარკვევას, რომელთა ტიპიური მახასიათებელი ნიშანია სტუდენტების განსაკუთრებული „სტრესული“ ინტელექტუალური და ემოციური მდგომარეობა საგამოცდო სესიების პერიოდში და განასკუთრებით – გამოცდების დროს. ამ „საგამოცდო ციებცხელებისას“ სტუდენტებს უკიდურესობამდე ეძაბებათ მეხსიერება, გონება, გრძნობა და ნებისყოფა, ე.ი. მთელი მათი ფსიქიკური სფერო. ეს გასაგებიცაა: სტუდენტებისათვის გამოცდები მთელი სასწავლო სამუშაოს კულმინაციური მომენტია. თუკი მასწავლებლისათვის „სიმძიმის ცენტრს“ ლექცია-სემინარები წარმოადგენს, სადაც ის არის სასწავლო პროცესის აქტიური, შემოქმედი ფიგურა, სტუდენტებისათვის აქტიური ფაზა გამოცდებისათვის მზადების პერიოდში და საკუთრივ გამოცდებზე დგება, სადაც მათ უნდა შეძლონ საკუთარი ცოდნისა და უნარების წარმოჩენა. 
ამასთან ერთად, „საგამოცდო ციებ-ცხელებას“ დადებითი და უარყოფითი მხარეებიც გააჩნია. მის დადებით მხარედ შეიძლება მივიჩნიოთ განსაკუთრებული ათვისების უნარი იმისა, რაც საგამოცდო მასალასთან არის დაკავშირებული, როდესაც სტუდენტი მომენტალურად „იტაცებს“ მოსმენილსა და წაკითხულს. „საგამოცდო ციებ-ცხელების“ უარყოფითი მხარე კი გადაჭარბებული მღელვარებაა, როდესაც სტუდენტი იბნევა და ავიწყდება ისიც კი, რაც ძალიან კარგად იცის, და ამიტომ ვერ ახერხებს სრულად გამოვლინოს საკუთარი ცოდნა და უნარები. 
ამიტომ მასაწავლებელი ვალდებულია, გამოიყენოს აუცილებელი პედაგოგიური ტაქტი: შექმნას გამოცდებზე კეთილგანწყობილი გარემო, განმუხტოს ზედმეტი ემოციური დაძაბულობა და მისი მავნე შედეგები; ამასთან, გონივრულად გამოიყენოს „საგამოცდო ციებ-ცხელების“ დადებითი მხარეები – სტუდენტთა გონებისა და მეხსიერების გაძლიერებული აქტიურობით მიიღოს სხვადასხვა ინფორმაცია და დარიგება. „მასწავლებლის ამოცანა იმაში მდგომარეობს, – წერს ავტორი, – რომ სტუდენტს მიაწოდოს ის სასარგებლო ინფორმაცია და ჩაუნერგოს ისეთი შეგონება, რომელიც, იქნება რა ათვისებული და შენახული, ხელს შეუწყობს სტუდენტის ცოდნისა და წარმოდგენების, მისი ერუდიციისა და მორალური სახის შემდგომ ფორმირებას, მის ჩამოყალიბებას როგორც სპეციალისტისა და ადამიანისა“ (გვ. 25). 
მონოგრაფიის მესამე თავში „სტუდენტთა ეკოლოგიურ-ესთეტიკური აღზრდა“, ავტორი ბუნებისადმი ესთეტიკურ დამოკიდებულებაზე მკითხველის ყურადღებას ორ ასპექტში ამახვილებს: ადამიანზე ბუნების ზემოქმედების ესთეტიკურ ასპექტსა და ბუნებაზე ადამიანის ზემოქმედების ესთეტიკურ ფორმებში. ისინი ერთი მეორის გარეშე არ არსებობენ, რამეთუ ბუნებას შეუძლია ესთეტიკურად იმოქმედოს ადამიანზე მხოლოდ იმდენად, რამდენად ესეთეტიკურად იქცევა ადამიანი ბუნებაში სილამაზის კანონების მიხედვით. „ამასთან ერთად ფაქტები მოწმობენ, რომ ჩვენი ჩარევა პირველყოფილ ბუნებაში, მისი სახეცვლილება არამარტო ბევრ შემთხვევაში აუარესებს, ანაგვიანებს და ანადგურებს მას, არამედ ამახინჯებს კიდვაც, რაც სრულიად დაუშვებელია ემოციურ-ესთეტიკური და აღმზრდელობითი თვალსაზრისით. ბუნებას ხომ ჩვენთვის არა მარტო უტილიტარული, სამეურნეო-ეკონომიკური მნიშვნელობა აქვს, წარმოადგენს სუფთა ჰაერის, წყლის, საკვების, ენერგიის, სამშენებლო მასალების, სასარგებლო წიაღისეულებისა და სხვა აუცილებელი მატერიალური სარგებლობის წყაროს, არამედ არის დიადი, შეუდარებელი მშვენიერების სულიერი, ესთეტიკური სიამოვნების წყარო. განსაკუთრებით ეს ეხება საქართველოს უნიკალურ ბუნებას, სადაც ერთმანეთს ეხება სუბტროპიკული ფლორა, კავკასიონის მთიანი ქედები და შავი ზღვის სანაპირო. ჩვენი ვალი და ვალდებულებაა – არა მარტო დავიცვათ საქართველოს კლიმატური ფაქტორები და ბუნებრივი რესურსები, არამედ მისი სილამაზეც“ (გვ. 29). 
პროფესორი ლეონიდე ჯახაია მიიჩნევს, რომ თუკი ძლიერად შევიყვარებთ მშობლიურ ბუნებას, ვიზრუნებთ მისი სიმდიდრისა და სილამაზის გამრავლებაზე, მუდამ გვემახსოვრება საქართველოს ბუნების უნიკალურობა, განუმეორებლობა, მაშინ საჭიროა სტუდენტთა ეკოლოგიურ-ესთეტიკური აღზრდა. ამ სიტყვებში ჩადებულია ღრმა დიალექტიკა: ბუნების სიყვარულით ჩვენ ვსწავლობთ მისი სიმდიდრისა და სილამაზის უკეთ დაცვას, ხოლო ბუნების დაცვით ჩვენ მის სიყვარულს ვსწავლობთ. 
მეოთხე თავში „უცხოური გამოცდილების გონივრულად გადმოღება“ ავტორი გვახსენებს, რომ 2004 წლის დეკემბერში საქართველოს პარლამენტმა მიიღო „კანონი უმაღლესი განათლების შესახებ“, რომლითაც ჩვენი ქვეყანა შეუერთდა ბოლონიის დეკლარაციას თანამედროვე ევროპული განათლების თაობაზე. მართალია, ბოლონიის კონვენციას შეუერთდა 47 სახელმწიფო (2011 წლის მონაცემები), ეს დოკუმენტი ხელს უწყობს ევროკავშირის საგანმანათლებლო სისტემების დაახლოებასა და უნიფიკაციას. ბოლონიის ქარტიისადმი მიერთება არ გულისხმობს უმაღლესი განათლების ავტომატურ, ბრმა კოპირებას. ყველა ევროპულ კონვენციასა და დეკლარაციაში ხაზგასმულია, რომ უმაღლესი განათლების ეროვნულმა სისტემებმა უნდა შეინარჩუნონ საკუთარი თავისებურება, მათ შორის სასწავლო გეგმების შინაარსი და სტრუქტურა. ამ საკითხზე მსჯელობისას, ავტორი იხსენებს მის სამეცნიერო- პედაგოგიურ მოღვაწეობას ბრატისლავის კომენსკის სახელობის უნივერსიტეტში (სლოვაკეთი), სადაც მოქმედებდა უცილობელი პრინციპი: საზოგადოება უფრო მეტადაა დაინტერესებული ჰყავდეს განათლებული ახალგაზრდა თაობა, ვიდრე თვითონ მოსწავლეები და სტუდენტები! 
აღსანიშნავია, რომ პროფესორი ლ.ჯახაია დაჯილდოებულია სლოვაკეთის განათლების სამინისტროს მედლით „განათლების განვითარებაში დამსახურებისათვის“ („Za zasluhy o rozvoj školstva“), ხოლო კომენსკის უნივერსიტეტმა დააჯილდოვა გამოჩენილი ჰუმანისტისა და პედაგოგის „იან ამოს კომენსკის დიდი მედლით“ (Medaile Jana Amos Komenského). ბატონი ლეონიდე იმ რამოდენიმე ქართველის რიცხვშია, ვინც ეს ჯილდო დაიმსახურა. 
შემდეგი თავი „უმაღლესი განათლება ეკონომიკური კრიზისის პირობებში“ წარმოადგენს პროფესორ ლ. ჯახაიას გამოხმაურებას ინტერნეტში განთავსებულ (2008 წლის 18 ნოემბერს) ცნობილი ეკონომისტის, პროფესორ გავრიილ პოპოვის სტატიაზე „ეკონომიკური კრიზისის შესახებ“. განიხილავს რა რუსი მკვლევარის იდეებსა და წინადადებებს სოციალურ, პოლიტიკურ და საერთაშორისო სფეროებში, ლ. ჯახაია გამოყოფს ავტორის ერთ გამონათქვამს: „ჩემი სფეროა განათლება. აქ მე ზუსტად შემიძლია ვთქვა, თუ რა უნდა იყოს სახელმწიფოსი და რა – კერძო. 
სახელმწიფოს მიერ დაფინანსებაზე განათლებაში უნდა დარჩეს ფუნდამენტურ და თეორიულ მეცნიერებებში მომზადება. არავინ გადაიხდის ფულს ფიზიკოს-თეორეტიკოსის, ანტიკური ისტორიის სპეციალისტისა და ა.შ. მომზადებაში. მაგრამ არცერთი სახელმწიფო რუბლი არ უნდა გაიხარჯოს იურისტის, ეკონომისტის, ექიმის მომზადებაში, რადგან ყველა მათ შეუძლიათ აიღონ კრედიტი, შემდეგ კი საკუთარი შემოსავლებით განათლების მიღებისათვის გაწეული ხარჯების გასტუმრება“ (გვ. 43). 
პროფესორი ლ. ჯახაია ამ მოსაზრებას არ ეთანხმება და აღნიშნავს, რომ განათლების სისტემა (საშუალო, პროფესიული, უმაღლესი) ყოველთვის იყო და ამჟამადაც რჩება ფრიად კონსერვატიული. იგი ვერ იტანს დაუფიქრებელ რეფორმებს, რომლებიც მას ძალიან ვნებს. თუმცა, არის კიდევ ერთი გარემოება. გ. პოპოვმა, როგორც ეკონომისტმა, იცის, რომ განათლებისა და მეცნიერების დაფინანსება – ეს არის პერსპექტივაზე გათვლილი მომგებიანი კაპიტალდაბანდება, სადაც მოგება ათეულჯერ აღემატება მოგების საშუალო ნორმას. მხედველობაშია, უწინარეს ყოვლისა, სახელმწიფო დაფინანსება, რადგან განათლება, ისევე როგორც მედიცინა, ყველა სახელმწიფოს აბსოლუტურ პრიორიტეტს წარმოადგენს და, ამდენად, ის ხელმისაწვდომი უნდა იყოს ყველასათვის, ე.ი. უნდა იყოს უფასო ყველა დონეზე. სხვა მხრივ, განათლების სოციალური ბაზა იმდენად დაეცემა, რომ აუცილებლად გამოიწვევს ეკონომიკურ, სოციალურ და ინტელექტუალურ სტაგნაციას და საბოლოოდ – რეგრესს. 
ბოლო თავში „საჭიროა ახალი პედაგოგიკა თვალმისაწვდომი მომავლისათვის“ ავტორი ეყრდნობა V საერთაშორისო სამეცნიერო კონფერენციის („უმაღლესი განათლება XXI საუკუნისათვის“, 2008 წლის ნოემბერი) ორგანიზატორებისაგან მისადმი გამოგზავნილ წერილს. ამ ღონისძიების ჩატარებამდე რამდენიმე თვით ადრე, ორგანიზატორებმა საგანგებოდ მიმართეს სხვადასხვა ქვეყნის ცნობილ სპეციალისტებს, მეცნიერებისა და კულტურის მოღვაწეებს, რომელთა შრომებმა და პრაქტიკულმა მოღვაწეობამ უმაღლესი განათლების სფეროში აღიარება ჰპოვა, მოიცავს მოსაზრებათა ფართო სპექტრს და გამოხატავს თანამედროვე ეპოქის ინტელექტუალურ სახეს, თხოვნით პასუხი გაეცათ სამი კითხვისათვის: 
„1. დღეს არსებული შეხედულებები უმაღლესი განათლების შესახებ კარდინალურად განსხვავდება. ერთნი საუბრობენ მთელი საგანმანათლებლო სისტემის ღრმა კრიზისზე, ხოლო სხვები ხედავენ საგანმანათლებლო რევოლუციის ნიშნებს. როგორია თქვენი შეხედულება? 
2. რომელი სამეცნიერო მიღწევები და ადამიანის, კულტურის, საზოგადოების რომელი პრობლემები, რომელიც თქვენ გაღელვებთ, უნდა აისახოს სრულად უმაღლესი სკოლის საგანმანათლებლო პროგრამებში? 
3. როგორი იქნება უმაღლესი განათლება XXI საუკუნის ბოლოს – მთელი მსოფლიოსათვის გლობალური და ერთიანი; ლოკალური – ეროვნული საგანმანათლებლო მოდელების ტრადიციების აღორძინებით; რაღაც სხვანაირი თუ საერთოდ დაიკარგება მისი აუცილებლობა?“ 
საინტერესოა მეორე კითხვისადმი ავტორის პასუხი:

„მე, როგორც პროფესიონალი ფილოსოფოსი მრავალწლიანი სამეცნიერო-პედაგოგიური გამოცდილებით თბილისის, სოფიის, ბრატისლავის უნივერსიტეტებში, დღეს, სიცოცხლის მიწურულს, ვღელავ არა მშობლიური ფილოსოფიის გამო, რომელსაც ყველა ირჩევს საკუთარი ხასიათიდან გამოდინარე (იოჰან გოტლიბ ფიხტე აღნიშნავდა: „ყოველი ადამიანი თავისთვის ირჩევს ისეთ ფილოსოფიას,როგორიც თვითონაა“), არამედ ვიბრძვი ფსიქოლოგიისათვის, რომელიც, ფილოსოფიისაგან განსხვავებით, ზუსტი მეცნიერებაა, ეყრდნობა ზუსტ, ექსპერიმენტულ მონაცემებს, შესაბამისად ერთმნიშვნელოვანი და შეურყეველია, სასარგებლოა აბსოლუტურად ყველასათვის და ადამიანებს ემსახურება სიცოცხლის ყველა შემთხვევაში. ამასთან ერთად, ფსიქოლოგია არ არის უმაღლესი განათლების სისტემაში. ჩემი აზრით, სწორედ ფსიქოლოგია, როგორც თეორიული, ასევე გამოყენებითი, უნდა იქცეს უმაღლესი სკოლის საგანმანათლებლო პროგრამებში დომინირებულ პრიორიტეტად, რომელიც უნდა ისწავლებოდეს არა მარტო უმაღლეს სასწავლებლებში, არამედ საშუალო სკოლაშიც (აუცილებელი სერიოზული კრიტიკით პარაფსიქოლოგიისა, ფსიქოანალიზისა, ტელეპატიისა, ტელეკინეზისა და სხვა ფსევდომეცნიერულ სისულელეებისა)“. 
ავტორი დაწვრილებით ასაბუთებს საკუთარ პასუხს ფილოსოფიასა და ფსიქოლოგიასთან დაკავშირებით. მისი აზრით, საჭიროა თანამედროვე ეტაპზე განათლების ერთიანი, დემოკრატიული სისტემა, მოსწავლეებისა და სტუდენტების მატერიალური და მორალური მხარდაჭერა, გარანტირებული დასაქმება, მთელი ცხოვრების მანძილზე შეუწყვეტელი განათლების კონცეფცია და მრავალი სხვა. სასწავლო პროცესის წარმართვისათვის მოწვეული უნდა იყვნენ გამოჩენილი მეცნიერები, პოლიტიკოსები და ჟურნალისტები, რათა სტუდენტებმა მიიღონ უახლესი ინფორმაცია. ასევე აუცილებელია აღორძინდეს მოძღვრება ყოველმხრივ, ჰარმონიულად განვითარებული ადამიანის შესახებ, რაზეც ოცნებობდნენ წარსულში დიდი ჰუმანისტები: ახალგაზრდების ფიზიკური, გონებრივი, პოლიტექნიკური, ზნეობრივი და ესთეტიკური აღზრდა. „ახალგაზრდა თაობის მომზადება პერსპექტივაზე უნდა იყოს გათვლილი: წელს დაბადებული ბავშვი მხოლოდ 20-30 წლის შემდეგ ჩაერთვება აქტიურ ცხოვრებაში, იმ დროისთვის საზოგადოებაც ცოტათი უკეთესობისაკენ შეიცვლება და წარმოიშვება მოთხოვნა ყოველმხრივ, ჰარმონიულად განვითარებულ ადამიანებზე, რისთვისაც საჭიროა დროულად დაიწყოს ზრუნვა, ე.ი. დღეს“ (გვ. 55).

ყოველივე ეს საფუძველს იძლევა, რომ მაღალი შეფასება მივცეთ პროფესორ ლ. ჯახაიას ახალ ნაშრომს,სადაც მკითხველი იპოვის საინტერსო აზრებს, სასარგებლო რჩევებსა და რეკომენდაციებს უმაღლესი სკოლის მუშაკებისათვის. აღსანიშნავია, რომ ავტორმა დასახელებული მონოგრაფია მიუძღვნა თავის მაგისტრანტებსა და დოქტორანტებს, რომელთა დიდი ნაწილი, მისი მოსაზრებით, უახლოეს მომავალში დაიჭერენ ღირსეულ ადგილს საქართველოს უმაღლეს სასწავლებლებში. 
Kakha Kvashilava
Contemporary Problems of Higher Education
(Review of Prof. L. Jakhaia Monograph Contemporary Problems
f Higher Education)
Summary

The monograph of a well-known Georgian scientist Prof. Leonid Jakhaia consists of „Author’s Preface“ and six chapters: „Peculiarities of academic lectures“; „Exams teach and foster“; „Environmental and esthetic education of students“; „It is reasonable to borrow foreign experience“; „Higher education under economic crisis“ and the last chapter „New pedagogy is needed for foreseeable future“. The author of the monograph who is a qualified lecturer with 50 years research and teaching experience shares with us his interesting ideas and useful methodological advice and guidelines. 
Каха Квашилава
Современные проблемы высшего образования
(Рецензия на монографию профессора Л.Г.Джахая „Современные
проблемы высшего образования“)
Резюме
Монография известного грузинского ученого, доктора философских наук, профессора Леонида Джахая состоит из „Предисловия автора“ и шести разделов: „Особенности академической лекции“, „Экзамен обучает и воспитывает“, „Эколого-эстетическое воспитание студентов“, „Разумно перенимать зарубежный опыт“, „Высшее образование в условиях экономического кризиса“, „Нужна новая педагогика для обозримого будущего“, в которых опытный преподаватель высшей школы с 50-летним стажем научно-педагогической деятельности делится своими интересными мыслями, дает полезные методические советы и рекомендации. 
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